Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 





We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 





and we request that you use these files for 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 






About Google Book Search 


Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
ai[http: //books . google. com/| 














ae 


=f 
1 UT ΙΓ 
ον. --' 


ΗΕ ΗΕ! 


a’ f 


ek = 
PTH ERED EC LUE Lc 


Ἐν Γι ΠΠ Οι AUD Da RAD Ds RaReeRsROneTe ss η ὐμιπα ας αι) 


SOLD By 
THOMAS BAKER, 
85 Charlotte Street, 


Tawnne Ur 4 τι 








THE DIVINE LITURGIES 


OF OUR FATHERS AMONG THE SAINTS 
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PRECEDED BY THE HESPERINOS AND THE ORTHROS 


EDITED WITH ‘THE GREEK TEXT BY 


J. Ν. W. Β. ROBERTSON. 


From the rising of the sun even ‘unto the 
going down my Name is glorified among the 
nations, and in every place incense ts offered 
to my Name, and a clean Sacrifice; for my 
Name is great among the nations, saith the 
Lord Almighty. MALACHIAS, i, ττ, 


This do ye in remembrance of me. 


LUKE, xxtr. 19. 


LONDON: 
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΝ. 


Tp 1886 ἐξεδόθησαν παρὰ τοῦ Ἑκδότου αἱ θειαῖ Λειτουργίαι τῶν 
ἐν 'Αγίοι Πατέρων ἡμῶν Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου καὶ Βασιλείου 
τοῦ Μεγάλου, συνάµα ᾿Ελληνιστὶ καὶ ᾽Αγγλιστί. Τὸ ἔργον τοῦτο 
ἐπηνέθη παρὰ τῶν Πατριἀρχῶ» Κωνσταντωουπόλεως, Αλεξανδρείας, 
καὶ “Ἱεροσολύμων, καὶ ἄλλων Ἐκκλησιαστικῶν ᾿Αρχῶρ. 


“H Παροῦσα ἔκδοσι ἀναθεωρηθεῖσα καὶ ἐπαυξηθεῖσα περιέχει ' 


A’. Thy ᾿Ακολουθίαν τοῦ ᾿Ἡσπερωοῦ, κατὰ τὴν ἐν τῷ Εὐχο- 
λογίῳ διάταξι, ψαλλομένην ἐν τοῦ Σάββασι, καὶ ἐν ταῖς Παρα- 
μοναῖς τῶν Ἑορτῶν' μετὰ τῆς ᾽Λρτοκλασίας, ἦτοι τῆς Εὐλογίας 
τῶν Πέντε "Αρτων, κτλ. 


BY, Thy Ἀκολουθίαν τοῦ Ὄρθρου, ὁμοίως κατὰ τὴν ἐν τῷ 
Εὐχολογίῳ διάταξιν, ἀναγινωσκομένην ἐν ταῖς Κυριακαῖο, καὶ ἐν 
ταῖς ἐχούσαις Ἑὐα γγέλιον "Hoprais. 


I’. Thy Addragw τῆς θείας καὶ ἱερᾶς Λειτουργίας, ὅπως τελῆται 
ἐν τῇ Μεγάλῃ Ἐκκλησίᾳ, καὶ ἐν τῷ ἁγίῳ “Ope τοῦ ” Adwvos. 


Δ΄. Th» Λειτουργίαν τοῦ ᾽Αγίου Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου, 
᾿Αρχιπισκόπου Κωνσταντιουπόλεως, οὖσαν ἐν συνήθει χρήσει, 
μετὰ τῶν Τυπικῶν καὶ Μακαρισμῶν τῶν ψαλλομένων ἐν ταῖς 
Κυριακαῖς, καὶ ἐν ταῖν Εορταῖς τῶν Αγίων’ ὡς καὶ τὰ ᾿Αντίϕφωνα 
τὰ ψαλλόμενα ἐν ταῖς λοιπαῖ μὴ ἑορτασίμοις ἡμέραις τῆς 
"Ἑβδομάδος, 


Β΄ Ti» Λειτουργίαν τοῦ Αγίου Βασιλείου τοῦ Μεγάλου, 
Ἐπισκόπου Καισαρείας Καππαδοκείας, τἐλουμένην ἐν ταῖς Κυρια- 
καῖς τῆς Μεγάλης Τεσσαρακοστῆς (ἐκτὸς τῆς τῶν Βαϊων), ἐν τῇ 
Μεγάλῃ Πέμπτῃ, ἐν τῷ Μεγάλῳ Σαββάτῳ, καὶ ἐν ταῖς Παρα- 
μοναῖς Tis τοῦ Χριστοῦ Γεννήσεως καὶ τῶν Θεοφανείω» (πλὴν εἰ 
τύχοι ἡ ᾿Ἑορτὴ τῆς τοῦ Χριστοῦ Γεννήσεως, ἢ τῶν Θεοφανείων, 
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In 1886 the Editor brought out an edition of the 
divine Liturgies of our Fathers among the Saints John 
Chrysostom and Basil the Great, in Greek and English. 
This work was commended by the Patriarchs of Con- 


stantinople, Alexandria, and Jerusalem, and other Eccle- 
siastical Authorities. 

The present revised and enlarged edition consists of :— 

iw The Order of the Hesperinos, according to the 
form in the Euchologion, to be sung on Sabbaths, and 
on the Vigils of Feasts, together with the Artoklasia, or 
the Blessing of the Five Loaves, etc. 

iii The Order of the Orthros, likewise according to 
the form in the Euchologion, to be sung on Lord’s-days, 
and on Feasts having a Gospel. 

iii, The Arrangement of the divine and sacred Litur- 
gies, as performed in the Great Church, and in the holy 
Mountain of Athos. 

iv. The Liturgy of Saint John Chrysostom, Archbishop 
of Constantinople, which is in common use, with the 
Typika and Beatitudes that are sung on Lord’s-days and on 
Feasts of the Saints; as also the Antiphons that are sung 
on the remaining days of the Week, when not feasts. 

γ. The Liturgy of Saint Basil the Great, Bishop of 
Cesaria in Cappadocia, to be used on the Lord’s-days 
of the Great Quadragesima (except that of the Palms), 
on the Great Fifth-day, on the Great Sabbath, and on 
the Vigils of the Nativity of Christ, and of the Theophany 
(unless the Feasts of the Nativity of Christ, or of the 
Theophany, fall on the Lord’s-day, or on the Second-day, 
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ἐν Kupuxy, ἢ ἐν Δευτέρα, ὁπότε τελεῖται ἡ Λειτουργία Ἰωάννου 
τοῦ Χρυσοστόμου ἐν τῇ Παραμονῇῃ, ἡ δὲ τοῦ Μεγάλου Βασιλείου 
ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τῆς ‘Eoprijs), ὠσαύτως καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς 
Μνήμης τοῦ Αγίου, 


ΣΤ. Tyy Λειτουργίαν τῶν Ἡροηγιασμένων, τὴν συνήθως . 


ἀποδιδομένην τῷ “Αγίῳ Τρηγορίῳ τῷ Διαλόγῳ, Πάπα "Ῥώμης, 
τελουμένην ἐν ταῖς Terdpras καὶ Παρασκευαῖ τῶν πρώτων ἓξ 


"Ἑβδομάδων τῆς Μεγάλης Τεσσαρακοστῆς, ἐν τῇ Δευτέρα, Τρίτη, © 
καὶ Τετάρτῃ τῆς Μεγάλης ᾿Ἑβδομάδος, ἐν τῇ Πέμπτῃ τοῦ Μεγάλου . 


Κανόνος, καὶ ἐν οἱᾳδήποτε ἡμέρᾳ (ἐκτὸς Σαββάτου, ἢ Κυριακήε), 
συµπέσωσιν ἡ Μνήμη τοῦ Αγίου Χαραλάμπους, τῆς Βὐρέσεως 
τῆς τιµίας Κεφαλῆς τοῦ Προδρόμου, καὶ τῶν Αγίων Τεσσαράκοντα 
Μαρτύρων. 


Ἐν δὲ τῷ Παραρτήματι ἐπισυνάπτονται καὶ τὰ ἑξῆς: 1) τὰ 
Ἀπολυτίκια τῶν Δεσποτικῶν καὶ Θεομητορικῶ» "Βορτῶν:' 2) τὰ 
᾿Αγαστάσιμα 'Απολυτίκια τῶν ᾿Οκτὼ Ἠχων σὺν τοῖς Θεοτοκίοις 
αὐτῶν ' 3) τὰ Κοντάκια τῶν Δεσποτικῶν καὶ Θεομητορικῶν ᾿Εορτῶν: 
4) τὰ Εἰσοδικὰ τῶν Δεσποτικῶν ᾿Εορτῶν, τὰ ψαλλόμενα ἐν τῇ 
Μικρῷᾷ Εἰσόδῳ τῆς Λειτουργίας: 5) αἱ ᾽Απολύσεις τῶν 'Βορτῶν 
τούτων, αἱ λεγόμεναι els τὸν "Ἡσπερινό», els τὸν "ΌὌρθρον, καὶ els 
τὴν Λειτουργίαν' ©) Εὐχὴ ἐπὶ Μετανοούντων' 7) Εὐχὴ ἐπὶ τῶν 
Κολύβων: 8) Εὐχὴ εἰ µετάληψιν Σταφυλῶν τῇ 6 Αὐγούστου" 
9) Εὐχὴ els τὸ εὐλογῆσαι τὰ Bata τῇ Κυριακῇ τῶν Batwy- 


10) Edy els τὸ εὐλογῆσαι ἑδέσματα κρέων τῇ Μεγάλῃ Κυριακῇ - 


τοῦ Πάσχα: 11) Evy els τὸ εὐλογῆσαι τυρὸν καὶ od τῇ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ. 12) Λόγος Κατηχητιὸς Ἱωάννου τοῦ Χρυσοστόμου τῇ 
αὐτῇ ἡμέρᾳ' καὶ 13) ἡ ᾿Ακολονθία τοῦ Τρισαγίου εἰς τεθνεῶτας. 


Py 
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for then the Liturgy of John Chrysostom is used on the 
Vigil, and’ that of Basil the Great on the actual day of 
the Feast); likewise also on the day of the Commemoration 
of the Saint. 

vi. The Liturgy of the Presanctified, commonly attri- 
buted to Saint Gregory Dialogos, Pope of Rome, to be used 
on the Fourth-days and Paraskevés of the first six Weeks 
of the Great Quadragesima, on the Second day, Third- 
day, and Fourth-day of the Great Week, on the Fifth-day 
of the Great Canon, and on whatsoever day (except the 
Sabbath, or the Lord’s-day) there fall the Commemorations 
of Saint Charalampos, of the Finding of the precious 
Head of the Precursor, and of the Holy Forty Martyrs. 

In the Appendix are given the following:—1) the 
Apolytikia of the Feasts of our Lord and of the Mother 
of God; 2) the Apolytikia of the Resurrection for the 
Eight Tones, with their Theotokia; 3) the Kontakia of 
the Feasts of our Lord, and of the Mother of God; 4) the 
Eisodika of the Feasts of our Lord, to be sung in the 
Little Entrance of the Liturgy; 5) the Dismissals of these 
Feasts, to be said in the Hesperinos, in the Orthros, and 
in the Liturgy; 6) a Prayer for Penitents; 7) a Prayer 
over the Kolyba; 8) a Prayer at partaking of the Vintage 
on the 6th of August; 9) a Prayer for blessing the Palms 
on the Lord’s-day of the Palms; 10) a Prayer for blessing 
flesh-meat, on the Great Lord’s-day of the Pasch; I11)a 
Prayer for blessing cheese and eggs, on the same day; 
12) the Catechetical Discourse of John Chrysostom, for 
the same day; 13) the Order of the Trisagion for the dead. 
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ΑΚΟΔΟΥΘΙΑ TOY ESIIEPINOY. 


Ὅ Ἱερεὺς ἐκφώνως. 
Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε viv, καὶ dei, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας tiv αἰώνων. 
Ὅ Χορός" ᾽Αμήν. 
Καὶ ἄρχεται ὁ ταχθείς Μοναχός (ἡ ὁ ἹΠροεστώς) dva- 
γινώσκειν τὸν ΤΠροοιμιακὸν Ψαλμόν, λέγων οὕτω": 
Δεῦτε προσκυνήσωµεν, καὶ προσπέσωµεν τῷ Βασιλεῖ 
ἡμῶν Θεῷ. 

Δεῦτε προσκυνήσωµεν, καὶ προσπέσωµεν Χριστῷ τῷ 
Βασιλεῖ ἡμῶν Sed. 

Δεῦτε προσκυνήσωµεν, καὶ προσπέσωµεν αὐτῷ Χρι- 
στῷ τῷ Βασιλεῖ καὶ Och ἡμῶν. 

War. py’. Εὐλόγει, ἡ ψυχἠ µου, τὸν Κύριον. Κύριε 6 
Θεός µου, ἐμεγαλύνθης σφόδρα. 

Ἐξομολόγησιν καὶ µεγαλοπρέπειαν ἐνεδύσω, ἀναβαλ- 
λόμενος φιῶς ὡς ἱμάτιον. 

Ἐκτείνων τὸν οὐρανὸν ὠσεὶ δέρῥιν, ὁ στεγάζων ἐν 
ὕδασι τὰ ὑπερφῷα αὐτοῦ. 

Ὁ τιθεὶς νέφη τὴν ἐπίβασιν αὑτοῦ, ὁ περιπατῶν ἐπὶ 
πτερύγων ἀνέμων. 





THE ORDER OF THE HESPERINOS. 


The Priest aloud: 
Blessed is our God, always: now, and ever, 


‘and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 
Then beginneth the appointed Monk (or the Prel- 
. ate) to read the Procemiac Psalm, saying thus: 

Come, let us adore, and fall down to our 
King, God. 

Come, let us adore, and fall down to Christ, 
our King, God. 

Come, let us adore, and fall down to Christ 
himself, our- King and God. 

Ps. ο. Bless the Lord, O my soul. O Lord 
my God, thou art become exceedingly magnifical. 

Confession and majesty hast thou put on, array- 
ing thyself with light as with a garment. 

(Who) spreadeth out the heavens like an awning; 
who roofeth with waters its upper chambers. 

Who appointeth the clouds his ascent; who 
walketh upon the wings of the winds. 
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Ὅ ποιῶν τοὺς ᾽Αγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς 
λειτουργοὺς αὑτοῦ πυρὸς φλόγα. 

Ὅ θεμελιῶν τὴν γὴν ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὐτῆς, οὐ 
κλιθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

"Αββυσσος ὡς ἱμάτιον τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ, ἐπὶ τῶν 
ὀρέων στήσονται ὕδατα. . 

᾽᾿Απὸ ἐπιτιμήσεώς σου φεύξονται, ἀπὸ φωνὴς βροντῆς 
σου δειλιάσουσιν. 

Αναβαίνουσιν ὄρη, καὶ καταβαίνουσι πεδία εἰς τὸν 
τόπον, ὃν ἐθεμελίώσας αὐτά. 

“Οριον ἔθου, ὃ οὐ παρελεύσονται, οὐδὲ ἐπιστρέψουσι 
καλύψαι τὴν γῆν. 

Ὅ ἐξαποστέλλων πηγὰς ἐν φάραγξιν, ἀναμέσον τιῶν 
ὀρέων διελεύσονται ὕδατα, 

Ποτιοῦσι πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, προσδέξονται 
ὄναγροι εἰς δίψαν αὐτιῶν. 

En’ αὐτὰ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνώσει, ἐκ 
µέσου τῶν πετρῶν δώσουσιν φώὠνήν. 

ΤΠοτίζων ὄρη ἐκ τιῶν ὑπερῴφών αὑτοῦ. ἀπὸ καρποῦ 
τῶν ἔργων σου χορτασθήσεται ἡ γῆ. 

Ὁ ἐξανατέλλων χόρτον τοῖς κτήνεσι, καὶ χλόην τῇ 
δουλείᾳ τιῶν ἀνθρώπων. 

Tod ἐξαγαγεῖν ἄρτον ἐκ τῆς γῆς, καὶ οἶνος εὐφραίνει 
καρδίαν ἀνθρώπου. 

Tod ἱλαρΌναι πρόσωπον ἐν ἐλαίῳ, καὶ ἄρτος καρδίαν 
ἀνθρώπου στηρίζει. 
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Who maketh his Angels spirits, and his ministers 
a flame of fire. 

Who foundeth the earth upon its basis; it shall 
not totter for ever and ever. 

An abyss, like a garment, is his vesture, upon 
the mountains shall waters stand. 

At thy rebuke they flee; at the voice of thy 
thunder they shall be afraid. 

They go up (like) mountains, and down (like) 
plains, unto the place which thou hast founded for 
them. 

A bound hast thou set, which they shall not 
pass over, nor turn again to cover the earth. 

Who sendeth forth springs in the ravines; be- 
tween, the mountains shall waters pass. 

They shall give drink to all the wild beasts 
of the field; the wild asses shall partake for their 
thirst. 

Beside them shall the fowls of the heaven lodge; 
out of the midst of the rocks shall they give 
forth their voice. 

(Who) watereth the mountains out of his upper 
chambers; with the fruit of thy works shall the 
earth be satisfied. 

Who causeth the grass to spring up for the 
cattle, and green herb for the service of men. 

That he may bring forth bread out of. the 
earth ;—and wine maketh glad the heart of man. 

That he may make the face cheerful with oil ;— 
and bread sustaineth man’s heart. 
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Χορτασθήσονται τὰ ξύλα τοῦ πεδίου, at κέδροι τοῦ 
Λιβάνου, ἃς ἐφύτευσας. 

Ἐκεῖ στρουθία ἐννοσσεύσουσι, τοῦ ἐρωδιοῦ ἡ κατοικία 
ἡγεῖται αὐτῶν. 

“Opn τὰ ὑψηλὰ ταῖς ἐλάφοις, πέτρα καταφυγχὴ τοῖς 
λαγωοῖς. 

Ἐποίησε σελήνην εἰς καιρούς' ὁ ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν 
αὐτοῦ. 

Εθου σκότος, καὶ ἐγένετο νύξ, ἐν αὐτῆ διελεύσονται 
πάντα τὰ θηρία τοῦ ὁρυμοῦ. 
| Σκύμνοι Φὠρυόμενοι τοῦ ἁρπᾶσαι, καὶ ζητῆσαι παρά τοῦ 
Θεοῦ βρῶσιν αὑτοῖς. 

᾿Ανέτειλεν 6 ἥλιος, καὶ συνήχθησαν, καὶ εἰς τὰς udvdpac 
αὑτιῶν κοιτασθήσονται. 

Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος ἐπὶ τὸ ἔργον αὑτοῦ, καὶ ἐπὶ 
τὴν ἐργασίαν αὐτοῦ ἕως ἑσπέρας. 

Ὡς ἐμεγχαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε πάντα ἐν copia 
ἐποίησας' ἐπληρώθη ἡ +h τῆς κτίσεώς σου. 

Αὕτη ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη καὶ εὐρύχώρος) ἐκεῖ ἑρπετὰ 
Wy οὐκ ἔστιν ἀριθμός, ζῶα μικρὰ μετὰ μεγάλων. 

Exel πλοῖα διαπορεύονται' ὁράκων οὗτος, ὃν ἔπλασας 
ἐμπαίζειν αὐτῇῃ. 

Πάντα πρὸς σὲ προσδοκῶσι, δοῦναι τὴν τροφὴν αὐτῶν 
εἰς εὔκαιρον' δόντος σου αὐτοῖς συλλέξουσιν. 

᾿Ανοίξαντός σου τὴν χεῖρα, τὰ σύµπαντα πλησθήσονται 
χρηστότητος ἀποστρέψαντος δέ σου τὸ πρόσωπον, τα- 
ραχθήσονται, 
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The trees of the field shall be satisfied, the 
cedars of Libanus, which thou hast planted. 

There the sparrows shall build their nests; the 
heron’s dwelling hath the lead among them. 

The high mountains are for the hinds; a rock 
is a refuge for the hares. 

He hath made the moon for seasons: the sun 
knoweth his going down. 

Thou hast appointed darkness, and it is become 
night; therein shall all the wild beasts of the 
forest roam. 

Young lions roaring that they may prey, and 
seek from God food for themselves. 

There ariseth the sun, and they are gathered 
together, and shall lay them down in their dens. 

Man shall go forth unto his work, and to his 
labour until evening. 

How mangnifical are thy works, O Lord! all 
things hast thou made in wisdom: the earth is 
filled with thy creation. 

This, the sea, great and wide;—therein are 
creeping things of which there is no number, 
animals small and great. 

There ships go:—this dragon, which thou hast 
fashioned to sport therewith. 

All look unto thee, to give them their food 
in due season; when thou givest it them, they 
shall gather it. 

When thou openest thy hand, they shall all 
be filled with thy bounty; but when thou turnest 
away thy face, they shall be troubled. 
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᾽Αντανελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, καὶ ἐκλείψουσι, καὶ εἰς 
τὸν χοῦν αὑτῶν ἐπιστρέψουσιν. 

᾿Εξαποστελεῖς τὸ Πνεῦμά σου, καὶ κτισθήσονται, καὶ 
ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον τῆς γῆς, 

“Htw ἡ δόξα Κυρίου εἰς τοὺς αἰῶνας' εὐφρανθήσεται 
Κύριος ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὑτοῦ. 

Ὅ ἐπιβλέπων ἐπὶ τὴν viv, καὶ ποιῶν αὐτὴν τρέμειν, 
ὃ ἁπτόμενος τῶν ὀρέων, καὶ καπνίζονται. 

”Ασω τῷ Κυρίῳ ἐν τῇ ζωῇ µου, ward τῷ Θεῷ µου 
ἕως ὑπάρχω. . 

'Ἠδυνθείη αὐτῷ ἡ διαλογή µου, ἐγὼ δὲ εὐφρανθήσομαι 
ἐπὶ τῷ Κυρίῳ. 

Ἐκλείποιεν ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἄνομοι, ὥστε μὴ 
ὑπάρχειν αὐτούς, Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον. 

- Kai πάλιν’ :Ο ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὐτοῦ" ἔθου σκότος, 
καὶ ἐγένετο νύξ. 

Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε' πάντα ἐν σοφίᾳ 
ἐποίησας. 

Δόξα Tlatpt, καὶ Yim, καὶ ‘Ayiw Τνεύµατι, 

Καὶ vOv, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 
᾽Αμήν. 

᾽Αλληλούϊῖα, ᾽Αλληλούῖα, Αλληλούῖα, Δόξα σοι, ὁ 
Θεός. Τρίς (ἐν δὲ τῇ τρίτη ἐπαναλήψει ἐπισυνάπτεται; 
ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, Κύριε, δόξα cot). 
Ὁ δὲ ‘lepeds λέχει μυστικῶς τὰς Εὐχὰάς τοῦ Λυχνικοῦ, 

ἱστάμενος ἀσκεπὴς ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων Θυρῶν. 
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Thou shalt take away their breath, and they 
shall fail, and return to their dust. 

Thou shalt send forth thy Spirit, and they shall be 
created, and thou shalt renew the face of the earth. 


Let the glory of the Lord be for ever: the 
Lord shall rejoice in his works. 

Who looketh upon the earth, and maketh it 
tremble; who toucheth the mountains, and they 
smoke. 

I will sing to the Lord in my life, I will offer 
psalmody to my God as long as I exist. 


May my discourse be pleasant to him; and 
I,—I will rejoice in the Lord. 

May sinners cease from off the earth, and 
transgressors, so that they be not. Bless the 
Lord, O my soul. 

And again: The sun knoweth his going down: 
thou hast appointed darkness, and it is become 
night. 

How magnifical are thy works, O Lord: all 
things hast thou made in wisdom. : 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Both now, and ever, and unto the ages of the 
ages, Amen. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to thee, 
the God. Thrice (and in the third repetition 
there is added: our hope art thou, O Lord; 
glory to thee). 


And the Priest saith secretly the Prayers of the Lych- 
anpsia, standing uncovered before the holy Doors. 
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Εὐχὴ A: Κύριε, οἰκτίρμον καὶ ἐλεῆμον, µακρόθυµε καὶ 
πολυέλεε, ἐνώτισαι τὴν προσευχὴν ἡμῶν, καὶ πρόσχες 
τῇ pwr) τῆς δεήσεως ἡμῶν, ποίησον ped’ ἡμῶν σημεῖον 
εἰς ἀγαθόν' ὁδήγησον ἡμᾶς ἐν τῇ Sd σου, τοῦ πορεύεσθαι 
ἐν. τῇ ἀληθείᾳ σου’ εὔφρανον τὰς καρδίας ἡμιῶν, εἰς τὸ 
φοβεῖσθαι τὸ “Ovond σου τὸ ἅγιον ' διότι µέγας eT σύ, 
καὶ ποιῶν θαυμάσια. Σὺ εἶ Θεὸς µόνος, καὶ οὐκ ἔστιν 
ὅμοιός σοι ἐν θεοῖς, Κύριε’ ὑυνατὸς ἐν ἐλέει, καὶ ἀγαθὸς 
ἐν ἰσχύϊ, εἰς τὸ βοηθεῖν, καὶ παρακαλεῖν, καὶ σώζειν πάντας 
τοὺς ἐλπίζοντας εἰς τὸ ᾿Ονομά σου τὸ ἅγιον. "Οτι πρέπει 
ool πᾶσα δόξα, τιµή, καὶ προσκύνησις, τῷ Τατρί, καὶ τῷ 
Υἱῷ, καὶ τῷ ‘Ayiw Τνεύματι, vOv, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εὐχὴ BY. Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης ἡμᾶς, μηδὲ 
τῇ ὀργῇὴ σου παιδεύσης ἡμᾶς. ἀλλὰ ποίησον μεθ’ ἡμῶν 
κατὰ τὴν ἐπιείκειάν σου, ἰατρὲ καὶ θεραπευτὰ τῶν ψυχῶν 
Huw: ὁδήγησον ἡμᾶς ἐπὶ λιμένα θελήµατός σου’ φώτισον 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν καρδιῶν ἡμῶν, εἰς ἐπίγνωσιν τῆς 
σῆς ἀληθείας: καὶ δώρησαι ἡμῖν τὸ λοιπὸν τῆς παρούσης 
ἡμέρας εἰρηνικὸν καὶ ἀναμάρτητον, καὶ πάντα τὸν χρόνον 
τῆς ζωῆς ἡμῶν' πρεσβείαις τῆς ἁγίας Θεοτόκου, καὶ πάντων 
τῶν Ἁγίων. “Οτι σὸν τὸ κράτος, καὶ ood ἐστιν ἡ Βασιλεία, 
καὶ ἡ δύναμµις, καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Yiod, καὶ 
τοῦ ‘Ayiou Πνεύματος, νῦν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εὐχὴ Τ’. Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, µνήσθητι ἡμῶν τῶν 
ἁμαρτωλῶν καὶ ἀχρείων δούλων σου, ἐν τῷ ἐπικαλεῖσθαι 
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Prayer 1. © Lord, compassionate and merciful, 
longsuffering and plenteous in mercy, give ear 
unto our prayer, and attend to the voice of our 
entreaty: work with us a sign for good; guide 
us in thy way, that we may walk in thy truth; 
make glad our hearts, that we may fear thy holy 
Name; for thou art great, and doest wonders. 
Thou art God alone, and there is none among 
the gods like unto thee, O Lord; mighty in 
mercy, and excellent in strength, to aid, and 
comfort, and save all that hope in thy holy 
Name. For to thee becometh all glory, honour, 
and adoration, to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. Amen. 


Prayer ii. Ο Lord, rebuke us not in thine 
indignation, nor chastise us in thy wrath; but 
deal with us according to thy clemency, thou 
physician and healer of our souls: guide us unto 
the heaven of thy will; enlighten the eyes of our 
hearts, unto the knowledge of thy truth; and 
grant us that the remainder of the present day 
may be peaceful and sinless, also all the time of 
our life; at the intercessions of the holy Theo- 
tokos, and of all-the Saints. For thine is the 
Kingdom, and the power, and the glory, of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 
Amen. 


Prayer iii. © Lord our God, be mindful of 
us, sinners, and thine unprofitable servants, when 
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ἡμᾶς τὸ ἅγιον ᾿Ονομά σου, καὶ μὴ καταισχύνης ἡμᾶς ἀπὸ 
τῆς προσδοκίας τοῦ ἐλέους σου’ ἀλλὰ χάρισαι ἡμῖν, Κύριε, 
πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν aithuata’ καὶ ἀξίωσον ἡμᾶς 
ἀγαπῷᾷν, καὶ φοβεῖσθαί σε ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ἡμῶν, 
καὶ ποιεῖν. ἐν πᾶσι τὸ θέληµά σου. “Οτι ἀγαθός, καὶ 
φιλάνθρωπος θΘεὸς ὑπάρχεις, καὶ coi τὴν δόξαν ἀναπέμ- 
ποµεν, τῷ Τατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ 'Αγίῳ Τνεύματι, 
vOv, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰιῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εὐχὴ Δ’. ‘O τοῖς ἀσιγήτοις ὄμνοις, καὶ ἀπαύστοις 
δοξολογίαις ὑπὸ τῶν ἁγίων Δυνάμεων ἀνυμνούμενος, 
πλήρωσον τὸ στόµα ἡμῶν τῆς αἰνέσεώς σου, τοῦ δοῦναι 
μεγαλωσύνην τῷ Ὀνόματί σου τῷ ἁγίῳ:, καὶ δὸς ἡμῖν 
μερίδα καὶ κλῆρον μετὰ πάντων τῶν φοβουμένων σε ἐν 
ἀληθείᾳ, καὶ φυλασσόντὠν τὰς ἐντολάς σου’ πρεσβείαις 
τῆς ἁγίας Θεοτόκου, καὶ πάντων τῶν “Αγίων σου. “Οτι 
πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµή, καὶ προσκύνησις, τῷ Τατρί, 
καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ‘Ayiw Τνεύµατι, νῦν, καὶ del, καὶ 
εἰς τοὺς αἰώῶνας τιῶν αἰώνών. ᾽Αμήν. 

Εὐχὴ Ε'. Κύριε, Κύριε, ὁ τῇ ἀχράντῳ σου παλάμη 
συνέχων τὰ σύμπαντα, ὁ μακροθυμῶν ἐπὶ πάντας ἡμᾶς, 
καὶ μετανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις ἡμῶν, µνήσθητι τιῶν 
οἰκτιρμῶν σου καὶ τοῦ ἐλέους σου’ ἐπίσκεψαι ἡμᾶς ἐν 
Th of) ἀγαθότητι’, καὶ δὸς ἡμῖν διαφυγεῖν καὶ τὸ λοιπὸν 
τῆς παρούσης ἡμέρας ἐκ τῶν τοῦ πονηροῦ ποικίλων 
μηχανημάτων, καὶ ἀνεπιβούλευτον τὴν ζωὴν ἡμῶν διαφύ- 
λαξον, τῇ xdpitt τοῦ Ταναγίου σου Τνεύµατος. Ἐλέει, 
καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Μονογενοῦς σου Ὑἱοῦ, μεθ) οὗ 
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we call upon thy holy Name, and put none of 
us to shame in our expectation of thy mercy; 
but grant us, O Lord, all petitions unto salvation; 
and deign that we may love, and fear thee with . 
our whole heart, and do in all things thy will. 
For a good God, and lover of man art thou, 
and to thee we send up glory, to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. Amen. 


Prayer iv. Thou that with never-silent hymns, 
and unceasing doxologies art hymned by the holy 
Powers; fill our mouth with thy praise, that we 
may ascribe majesty to thy holy Name; and grant 
us a portion and lot with all that fear thee in 
truth, and keep thy commandments; at the inter- 
cessions of the holy Theotokos, and of all thy 
Saints. For to thee becometh all glory, honour, 
and adoration, to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. Amen. 


Prayer v. Ο Lord, Lord, who in thine unde- 
filed palm holdest all things, who art longsuffering 
toward us all, and repenteth at our calamities, 
be mindful of thy compassions, and of thy mercy; 
visit us in thy goodness; and grant us during the 
remainder also of the present day to escape 
from the manifold machinations of the evil one, 
and keep our life unassailed, by the grace of 
thine All-holy Spirit. By the mercy, and love 
toward man of thine Only-begotten Son, with 
whom thou art blessed, together with thine All- 
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εὐλογητὸς εἶ, σὺν τῷ Tlavayiw, καὶ ἀγαθί, καὶ ζωοποιῷ 
"σου Πνεύματι, vOv, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 

Εὐχὴ ΣΤ’. “Ο θεός, ὁ µέγας καὶ θαυμαστὸς, ὁ ἀνεκδιη- 
γήτῳ ἀγαθωσύνη, καὶ πλουσίᾳ προνοίᾳ διοικῶν τὰ σύμ- 
παντα; ὁ καὶ τὰ ἐγκόσμια ἀγαθᾶ ἡμῖν δωρησάµενος, καὶ 
κατεγγυήσας ἡμῖν τὴν ἐπηγγελμένην βασιλείαν, διὰ τῶν 
ἤδη κεχαρισµένων ἡμῖν ἀγαθῶν; 6 ποιἠσας ἡμᾶς καὶ τῆς 
vOv ἡμέρας τὸ παρελθὀν µέρος ἀπὸ παντός ἐκκλῖναι κακοῦ, 
δώρησαι ἡμῖν καὶ τὸ ὑπόλοιπον ἀμέμπτως ἐκτελέσαι, 
ἐνώπιον τῆς ἁγίας δόξης σου, ὑμνοῦντας σὲ τὸν µόνον 
ἀγαθὸν καὶ φιλάνθρώπον Θεὸν ἡμιῶν. "Οτι σὺ εἶ ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, καὶ coi τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ ΤΤατρί, καὶ τῷ 
Yi, καὶ τῷ “Ayiw Ττνεύματι, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εὐχὴ -Ζ’. Ὁ θεός, ὁ µέγας καὶ ὕψιστος, ὁ µόνος Exwv 
ἀθανασίαν, φιῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον’ ὁ πᾶσαν τὴν κτίσιν ἐν 
copia δηµιουργήσας' ὁ διαχώρίσας ἀναμέσον τοῦ φωτός, 
καὶ ἀναμέσον τοῦ σκότους, καὶ τὸν μὲν ἥλιον θέµενος 
εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας, σελένην δὲ καὶ ἀστέρας εἰς ἐξου- 
σίαν τῆς νυκτός’ ὁ καταξιώσας ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλούς, 
καὶ ἐπὶ τῆς παρούσης ὥρας, προφθάσαι τὸ πρὀσωπόν 
σου ἐν ἐξομολογήσει, καὶ τὴν ἑσπερινήν σοι δοξολογίαν 
προσαγαγεῖν ' αὐτός, φιλάνθρωπε Κύριε, κατεύθυνον τὴν 
προσευχἠν ἡμῶν, ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου, καὶ πρόσδεξαι 
αὐτὴν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας. ΤΠαράσχου δὲ ἡμῖν τὴν παροῦ- 
σαν ἑσπέραν, καὶ τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα, εἰρηνικήν , ἔνδυσον 
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holy, and good, and life-giving Spirit, now, and 
ever, and unto the ages of the ages. Amen. 


Prayer vi. O God, who art great and wonder- 
ful, who in thine ineffable goodness, and boun- 
tiful providence orderest all things; who hast 
both given us the good things of this world, 
and hast assured us of the promised kingdom, 
through the good things already bestowed upon 
us; who hast made us during the past portion 
of this day also to decline from all evil, grant 
us to accomplish the remainder also blamelessly, 
before thy holy glory, hymning thee our only 
good God and lover of man. For thou art our 
God, and to thee we send up glory, to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 
Amen. 


Prayer vii. O God, who art great and most 
high, who only hast immortality, dwelling in light 
unapproachable; who hast made the whole crea- 
tion in wisdom; who hast divided between the 
light, and between the darkness; and hast appointed 
the sun for the ruling of the day, but the moon 
and the stars for the ruling of the night; who 
hast deigned that we, sinners, should, at the 
present hour also, come before thy presence with 
confession, and offer thee the evening doxology: 
do thyself, O Lord, lover of man, direct our 
prayer, as incense before thee, and accept it for 
an odour of a sweet smell. And grant us that 
the present evening, and the approaching night 
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ἡμᾶς ὅπλα φωτός' ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ φόβου νυκτερινοῦ, 
καὶ ἀπὸ παντὸς πράγματος ἐν σκότει διαπορευοµένου; 
καὶ δὸς ἡμῖν τὸν ὕπνον, ὃν εἲς ἀνάπαυσιν τῇ ἀσθενείᾳ 
ἡμῶν ἐδωρήσω, πάσης διαβολικῆς φαντασίας ἀπηλλαγ- 
µένον. Ναί, Δέσποτα τῶν ἀἁπάντων, τῶν ἀγαθιῶν χορηγέ’ 
ἵνα, καὶ ἐπὶ ταῖς κοίταις ἡμῶν κατανυγόµενοι, µμνημµο- 
νεύωµεν ἐν νυκτὶ τοῦ Ὀνόματός cou: καὶ τῇ µελέτη 
τῶν σιῶν ἐντολῶν καταυγαζόµενοι, ἐν ἀγαλλιάσει ψυχῆς 
διανιστῶμεν, πρὸς δοξολογίαν τῆς σῆς ἀγαθότητος, δεή- 
σεις καὶ ἱκεσίας τῇ of} εὐσπλαγχνίᾳ προσάγοντες, ὑπὲρ 
τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων, καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ σου; Sv, 
ταῖς πρεσβείαις τῆς ἁγίας Θεοτόκου, ἐν ἐλέει ἐπίσκεψαι. 
“Οτι ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ col τὴν 
δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Ἱατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ 
‘Ayiw Τνεύµατι, vOv, καὶ def, καὶ εἷς τοὺς αἰιῶνας τιῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν. 

ΤΠληρωθέντος δὲ τοῦ Προοιμιακοῦ Ψαλμοῦ, λέγει αὐτὸς 

ὁ “ἱερεύς, ἢ ὁ Διάκονος, εἰ ἔστιν' 

Ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεηθιῶμεν. 

Ὁ Χορός; Κύριε ἐλέησον. 

'Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης, καὶ τῆς σωτηρίας τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ Κυρίου δεηθιῶμεν. 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου, εὐσταθείας 
τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησιῶν, καὶ τῆς τιῶν πάντων 
ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

ὍὉ Χορός) Κύριε ἐλέησον. 
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may be peaceful: put on us the armour of light; 
deliver us from the terror of the night, and from 
every thing that walketh about in the dark; and 
grant us that the sleep, which thou hast ordained 
for the refreshing of our infirmity, may be safe 
from every phantasy of the devil. Yea, O Master 
of all, supplier of good things; that, upon our 
beds.also feeling compunction, we may be mindful 
of thy Name in the night; and being enlightened 
by meditation on thy commandments, may arise 
in exultation of soul, to glorify thy goodness, 
bringing to thy tenderness of heart entreaties and 
supplications, for our own sins, and for those of 
all thy people; whom, at the intercessions of the 
holy Theotokos, do thou visit in mercy. For a 
good God, and lover of man art thou, and to 
_thee we send up glory, to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit, now, and ever, and 
unto the ages of the ages. Amen. 


And when the Procemiac Psalm is ended, the Priest 
himself saith, or the Deacon, if there be one: 

In peace let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

For the peace from above, and the salvation 
of our souls, let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

For the peace of the whole world, the good 
estate of the holy Churches of God, and the union 
of them all, let us beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 
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Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου Οἴκου τούτου, καὶ τῶν μετὰ πίστεως, 
εὐλαβείας, καὶ φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὅ Χορός Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τοῦ ᾿Αρχιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ δεῖνος), τοῦ 
τιµίου ΤΠρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ Διακονίας, παντὸς 
τοῦ Κλήρου, καὶ τοῦ Λαοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθώῶμεν. 

‘O Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τιν εὐσεβεστάτων καὶ Θεοφυλάκτων Βασιλέων 
ἡμῶν, παντὸς τοῦ ἹΤαλατίου, καὶ τοῦ Στρατοπέδου 
αὐτῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Χορός) Κύριε ἐλέησογν. 

Ὑπὲρ τοῦ συμπολεμῆσαι, καὶ ὑποτάξαι ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτῶν πάντα ἐχθρὸν καὶ πολέμιον, τοῦ Κυρίου 
δεηθιῶμεν. 

‘O Χορός" Κύριε ἐλέησογ. 

'Ὑπὲρ τῆς ἁγίας Μονῆς (ή, τῆς Τόλεως) ταύτης, πάσης 
πόλεως, χώρας, καὶ τιῶν πίστει οἰκούντων ἐν αὐταῖς, 
τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ εὐκρασίας ἀέρων, εὐφορίας τῶν καρπῶν τῆς 
γῆς, καὶ καιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ πλεόντώὠν, ὁδοιπορούντων, νοσούντώὠν, καμνόν- 
τών, αἰχμαλώτώων, καὶ τῆς σωτηρίας αὐτιῶν, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. . 

‘O Χορός, Κύριε ἐλέησον. 
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For this holy House, and those that with faith, 
_ reverence, and fear of God enter therein, let us 
beseech the Lord. a 

The Choir: Lord, have mercy. 

For our Archbishop N., the honourable Pres- 
bytery, the Diaconate in Christ, all the Clergy, 
and the People, let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

For our most pious and God-kept Kings, all 
their Palace, and their Army, let. us beseech 
the Lord. . 

The Choir: Lord, have mercy. 


That he would fight on their side, and subdue 
beneath their feet every enemy and foe, let us 
beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. . 

For this holy Abode (or, this City), every city, 
and country, and those that in faith dwell therein, 
let us beseech the Lord. , 

The Choir: Lord, have mercy. 

For good temperature of the air, abundance 
of the fruits of the earth, and peaceful seasons, 
let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

For: voyagers, travellers, the sick, the weary, 
the captive, and their salvation, let us beseech 
the Lord. 

‘The Choir: Lord, have mercy. 
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Ὑπὲρ tod ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, 
κινδύνου, καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, 

‘O Χορός) Κύριε ἐλέησον. 

᾽Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ 
Θεός, τῇ of) χάριτι. . 

Ὅ Χορός; Κύριε ἐλέησον. 

Ths Tlavayias, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τῶν "Αγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ 
ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώµεθα. 

0 Χορός: Lol, Κύριε, 

Ὁ Ἱερεὺς ἐκφώνως” 

“Οτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµή, καὶ προσκύνησις, τῷ 
Τατρί, καὶ τῷ Yim καὶ τῷ ‘Ayiw, Τ[νεύµατι, vov, καὶ 
del, καὶ εἰς τοὺς αἰιῶνας τιῶν αἰώνων. 

Ὅ Χορός; ᾽Αμήν. 

Εἶτα ἣ συνήθης Στιχολογία τοῦ Ψαλτηρίου, Ἡ ἐν τοῖς 
Σάββασιν ἔστι τὸ πρῶτον Κάθισμα, τὸ τοῦ, 
Μακάριος ἀνήρ (Yar. A’—H). 


Καὶ μετὰ τοῦτο, λέγει ὁ Ἱερεύς, ἢ ὁ Διάκονος, τὴν 
Μικρὰν Συναπτνήν 
“Ent, καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, 
Ὁ Χορός: Κύριε ἐλέησον. 
ἸΑντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ 
Θεός, τῇ off χάριτι, | 


οὰ 2ἱ «ς 


That we may be delivered from all affliction, 
wrath, peril, and necessity, let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos, and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints, making mention, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. | ° 

The Choir: To thee, O Lord. 


The Priest aloud: 


For to thee becometh all glory, honour, and 
adoration, to the Father, and to the Son and to 
the holy Spirit, now, and ever, and unto the ages 
of the ages. 

The Choir: Amen. 


Then the usual Stichologia of the Psalter, which 
on Sabbaths is the first Kathisma, that of 


Blessed is the man (Pss. i—viti). 


And after this, the Priest, or the Deacon, saith 
| the Little Synapte: ᾽ 


Again, and again, in peace let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Succour tis, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 
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Ὅ Χορός) Κύριε ἐλέησον. 

Τῆς ΤΤανατίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τιῶν "Αγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ 
ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Ἀριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώμµεθα. 

Ὅ Χορός" Lol, Κύριε, 

. Ὅ Ἱερεὺς ἐκφώνιως; 

“Ott σὸν τὸ κράτος, καὶ ood ἐστιν ἡ Βασιλεία, καὶ ἡ 
δύναμις, καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Yiod, καὶ τοῦ 
“Αγίου Πνεύματος, νῦν, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν 


αἰώνων, 
O Χορός". ᾽Αμήν. 


Εἶτα ψάλλεται τό, Κύριε ἐκέκραξα, μετὰ τῶν Στιχηρῶν, 
εἰς τὸν τυχόντα ᾿Ηχον: οὗ Ψψαλλομένου, λαβὼν 6 Διά- 
κονος τὸν Θυμµιατόν, καὶ αἰτήσας παρὰ τοῦ Ἱερέως 
εὐλογίαν, θυμιᾷ τότε Ἱερατεῖον, καὶ τὸν Ναόν. 

Yar. pu’. Κύριε, ἐκέκραξα πρὸς σἐ, εἰσακουσόν µου; 
εἰσάκουσόν µου, Κύριε, Κύριε, ἐκέκραξα πρὸς σἐ, elo- 
ακουσόν µου’ πρόσχες τῇ φωνῇ τῆς δεἠσεώς µου, ἐν τῷ 
κεκραγέναι µε πρὸς σέ’ εἰσακουσόν µου, Κύριε. 

Κατευθυνθήτω ἡ προσευχή µου, ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν 
σου’ ἔπαρσις τῶν χειρῶν µου θυσία ἑσπερινή’ εἰσάκουσόν 
µου, Κύριε. 

Θοῦ, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόματί µου, καὶ θύραν 
περιοχῆς περὶ τὰ χείλη µου. 


- ee en ee, cel Ce tee 
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The Choir: Lord, have mercy. 


Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos, and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints, making mention, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. 


The Choir: To thee, O Lord. 


The Priest aloud: 


For thine is the might, and thine is the King- 
dom, and the power, and the glory, of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


Then is sung, O Lord, I have cried, with its Sti- 

choi, to the Tone it happeneth to be: during the 

singing of which, the Deacon taketh the Censer, 

and, having asked of the Priest a blessing, censeth 
both the Sanctuary, and the Nave. 


Ps. οχι. O Lord, I have cried unto thee, 
hearken to me: hearken to me, O Lord. O Lord, 
I have cried unto thee, hearken to me; attend 
to the voice of mine entreaty, when I cry unto 
thee: hearken to me, O Lord. 

Let my prayer be directed, as incense before 
thee; the lifting up of my hands as an evening 
sacrifice: hearken to me, O Lord. 

Set a watch, O Lord, before my mouth, and 
a door of enclosure about my lips. 


ὸὶ 24 «α 


Mr, ἐκκλίνης τὴν καρδίαν µου εἰς λόγους πονηρίας, 
τοῦ προφασίζεσθαι προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις. 


Σὺν ἀνθρώποις ἐργαζομένοις τὴν ἀνομίαν' καὶ ov 
μὴ συνδυάσω μετὰ τῶν ἐκλεκτῶν αὐτιῶν. 

Παιδεύσει µε δίκαιος ἐν ἐλέει, καὶ ἐλέγξει µε’ ἔλαιον 
δὲ ἁμαρτωλοῦ μὴ λιπανάτω τὴν κεφαλήν µου. 


“Οτι ἔτι καὶ ἡ προσευχή µου ἐν ταῖς εὐδοκίαις αὐτιῶν 
κατεπόθησαν ἐχόμενα πέτρας οἱ κριταὶ αὐτῶν. 


᾿Ακούσονται τὰ ῥήματά µου, ὅτι ἠδύνθησαν. wWoel 
πάχος γῆς éppdyn ἐπὶ τῆς γῆς, διεσκορπίσθη τὰ ὁστᾶ 
αὐτῶν παρὰ τὸν ΄Αδην. 

"Οτι πρὸς σέ, Κύριε, Κύριε, οἱ ὀφθαλμοί µου; ἐπὶ coi 
ἤλπισα, μὴ ἀντανέλης τὴν ψυχήν µου. 

Φύλαξόν µε ἀπὸ παγίδος, ἧς συνεστἠσαντό μοι, καὶ 
ἀπὸ σκανδάλων τῶν ἑἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν. 

Τεσοῦνται ἐν ἀμφιβλήστρῳ αὑτῶν οἱ ἁμαρτωλοί, κατὰ 
µόνας εἰμὶ ἐγώ, ἕως ἂν παρέλθω. 

Yah. ρµα’.. wv} µου πρὸς Κύριον ἐκέκραξα, φὠνῆ 
µου πρὸς Κύριον ἐδεήθην. 

Ἐκχεῶ ἐνώπιον αὐτοῦ τὴν δέησίν µου, τὴν θλίψιν 
µου ἐνώπιον αὐτοῦ ἀπαγγελῶ. 

Ἐν τῷ ἐκλείπειν ἐξ ἐμοῦ τὸ πνεθµά µου, καὶ σὺ ἔγνως 
τὰς τρίβους µου. 

Ἐν ὁδῷ ταύτῃ f ἐπορευόμην, ἔκρυψαν παγίδα pot. 

Κατενόουν εἰς τὰ δεξιὰ καὶ ἐπέβλεπον, καὶ οὐκ ἣν ὁ 
ἐπιγινύσκῶών µε, 


ma 25 “Ae 


O incline not my heart unfo words of wicked- 
ness, to contrive excuses for sins. 

With men that work iniquity; yea in nowise 
will I communicate with their chosen. 


The righteous shall chasten me in mercy, 
and reprove me; but let not the oil of the sinner 
anoint my head. 

For still is my prayer also in the midst of 
their pleasures: their judges are swallowed up 
like a stone. 

They shall hear my sayings, for they are 
pleasant: as a clod of earth is broken up upon 
the ground, are their bones scattered beside Hades. 


For unto thee, O Lord, Lord, are mine eyes: 
in thee have I hoped, O take not away my soul. 


Keep me from the snare which they have 
laid for me, and from the stumbling blocks of 
those that work iniquity. 

Sinners shall fall into their own net, Ι am 
alone, until I pass over. 


Ps. cxli. With my voice have I cried unto . 
the Lord; with my voice unto the Lord have I 
made entreaty. ° 

I will pour out before him mine entreaty; 
mine affliction will I declare before him. 


When my spirit fainteth within me, then thou 
knowest my paths. 

In this way wherein I was walking, have they 
hidden a snare for me. 

I looked on the right hand, and beheld, and. 
there was none that would know me. 
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᾽Απώλετο uy) aw ἐμοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἐκζητῶν 
τὴν ψυχήν µου. 

Ἐκέκραξα πρὸς oe, Κύριε εἶπα.: Σὺ eT ἡ ἐλπίς µου, 
µερίς µου εἶ ἐν yf) ζώντων. 

Τρόσχες πρὸς τὴν δέησίν µου, ὅτι ἐταπεινώθην 
σφόδρα. 

Ῥῦσαί µε ἐκ τῶν καταδιωκόντων µε, ὅτι ἐκραται- 
ώθησαν ὑπὲρ cue. 

Eig Στίχους I’. 

Ἐξάγαγε ἐκ φυλακῆς τὴν ψΨυχήν µου, τοῦ ἐξομολο- 
γήσασθαι τῷ Ὀνόματί σου. 

Ἐμὲ ὑπομενοῦσι δίκαιοι, ἕως οὗ ἀνταποδῷς μοι. 


Εἰς Στίχους Η’. 
Yah. ρκθ’. “Ex βαθέων ἐκέκραξά σοι, Κύριε, Κύριε, 
εἰσάκουσον τῆς φωνῆς µου. 
Γενηθήτω τὰ ὧτά σου προσέχοντα εἰς τὴν φωνὴν 
τῆς δεήσεώς µου. 
Eig Στίχους ΣΤ’. 
Ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσης Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστή- 
σεται; ὅτι παρὰ σοὶ ὁ {λασμός ἐστιν. 
“Evexev τοῦ Ὀνόματός σου ὑπέμεινά σε, Κύριε" ὑπέ- 
µεινεν ἡ Ψυχή µου εἰς τὸν λόγον σου, ἤλπισεν ἡ ψυχἠ 
µου ἐπὶ τὸν Κύριον, 


Eig Στίχους A’. 
"ATO φυλακῆς πρωῖας µέχρι νυκτός, ἀπὸ φυλακῆς 
πρωῖας ἐλπισάτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸν Κύριον. 
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Refuge hath failed me, and there is none 
that careth for my soul. 

I have cried unto thee, O Lord; I have 
said:—Thou art my hope, my portion art thou 
in the land of the living. 

Attend unto mine entreaty, for I am humbled 
exceedingly. 

Deliver me from those that persecute me, for 
they are mightier than I. 

For x Stichot. 

Bring my soul out of prison, that I may con- 

fess to thy Name. 


For me shall the nghteous wait, until thou 
recompense me. 

For vin Sticho1. 

Ps. cxxix. Out of the depths have I cried 
unto thee, O Lord; Lord, hearken to my voice. 

Let thine ears be attentive unto the voice of 
mine entreaty. 

For vi Stichol. 

If iniquities thou wilt be extreme to mark, 
O Lord, Lord, who shall endure? for with thee 
there is propitiation. 

Because of thy Name have I waited for thee, 
O Lord: my soul hath waited upon thy word, 
my soul hath hoped in the Lord. 


For iv Stichou. 


From the morning watch until night,—from 
the morning watch let Israel hope in the Lord. 
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"On παρὰ τῷ Κυρίῳ τὸ ἔλεος, καὶ πολλὴ παρ αὐτῷ 
λύτρωσις, καὶ αὐτὸς λυτρώσεται τὸν Ἱσραὴλ ἐκ πασιῶν 
τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ. 

Yar. pic’. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον πάντα τὰ ἔθνη, ἐπαι- 
νέσατε αὐτὸν πάντες of λαοἰ. 

“Ort ἐκραταιώθη τὸ ἕλεος αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἡ ἀλήθεια 
τοῦ Κυρίου µένει εἰς τὸν αἰῶνα. 

Ἐν τοἰς Σάββασιν ἵστανται Στίχοι τ’. ἀρχῆς γινοµένης 

ἀπὸ τοῦ, Ἐξάγαγε ἐκ φυλακῆς' καὶ συμψάλλονται Στιχηρἁ 

᾿Αναστάσιμα τῆς ᾿Οκτωήχου 2’. καὶ Τροσόµμοια τοῦ 

τυχόντος “Ἁγίου 7. Δόξα . . . Καὶ vv... καὶ τὸ a’. 
Οεοτοκίον τοῦ ΄Ηχου. 


"Όταν δὲ Ψψάλλωσι τὀ, Δόξα .. . Καὶ νῦν .. . λαβὼν ὁ 
Διάκονος τὸν Ουιιατόν, ἐξέρχεται dua τῷ ‘lepet διὰ τοῦ 
βορείου µέρους, προπορευοµένων αὐτῶν λαμπάδων, καὶ 
ἀπέρχονται καὶ ἵστανται καταντικρὺ τιν ἁγίων Θυριῶν. 


Κύψαντος δὲ τοῦ Διακόνου καὶ Ηρέμα εἰπόντος, Tod 
Κυρίου δεηθῶμεν, ὁ Ἱερεὺς λέγει τὴν Εὐχὴν ταύτην 
μυστικώς. 

Εὐχὴ τῆς Εἰσόδου. 

Ἑσπέρας, καὶ πρωῖ, καὶ µεσηµβρίας αἰνοῦμεν, εὐλογοῦ- 
μεν, εὐχαριστοῦμεν, καὶ δεόµεθά σου, Δέσποτα τῶν 
ἁπάντων, φιλάνθρωπε Κύριε’ Κατεύθυνον τὴν προσευχἠν 
ἡμῶν, ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου’ καὶ μὴ ἐκκλίνης τὰς 
καρδίας ἡμῶν εἰς λόγους, ἢ εἰς λογισμοὺς πονηρίας, ἀλλὰ 
ῥῦσαι ἡμᾶς ἐκ πάντων τῶν θηρευόντων τὰς ψυχὰς ἡμῶν ' 
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For with the Lord there is mercy, and with 
him is plenteous redemption: and he himself 
shall redeem Israel from all his iniquities. 

Ps. cxvi. Praise the Lord, all ye nations; 
laud him, all ye peoples. 

For mighty is his mercy waxed toward us, 
and the truth of the Lord abideth for ever. 


On Sabbaths there are divided off ten Stichoi, 
beginning at, Bring my soul out of prison; and 
therewith are sung seven Stichera of the Resur- 
rection, out of the Oktoechos, and three Proso- 
moia of the concurring Saint: Glory . . Both 
now .. the 1st Theotokion of the Tone. 


And when they sing, Glory . . Both now... the 

Deacon taking the Censer, cometh out, together 

with the Priest, through the north part, preceded 

by lamps; and they go, and stand over against 
the holy Doors. 


And the Deacon having bent down and said in 
a low voice, Let us beseech the Lord, the Priest 


saith this Prayer secretly. 


Prayer of the Entrance. 


At evening, and moming, and noon-day, we 
praise thee, we bless thee, we give thanks to 
thee, and beseech thee, O Master of all, Lord, 
lover of man:—Direct our Prayer, as iacense 
before thee; and incline not our hearts unto 
words, or unto thoughts of wickedness, but deliver 
us from all those that hunt after our souls; for 
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ὅτι πρὸς σέ, Κύριε, Κύριε, of ὀφθαλμοὶ ἡμῶν, καὶ ἐπὶ 
Gol ἠλπίσαμεν' μὴ καταισχύνης ἡμᾶς, ὁ Θεὸς ἡμῶν. 
"Οτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµή, καὶ προσκύνησις, τῷ 
Tlatp{, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ “Αγίῳ ΤΠνεύματι, νῦν, καὶ 
del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
Καὶ μετὰ τὴν Εὐχήν, λέγει ὁ Διάκονος) 
Εὐλόγησον, Δέσποτα, τὴν ἁγίαν Εἴσοδον. 
Καὶ ὁ “ἱερεὺς εὐλογεῖ κατὰ ᾿Ανατολάς, λέγων 
Εὐλογημένη ἡ Εἴσοδος τιῶν “Αγίων σου,.πάντοτε’ vOv, 
καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
Εἶτα, πληρωθέντος τοῦ τελευταίου Τροπαρίου, ὁ Διάκονος 
χαράξας Σταυρὸν μετὰ τοῦ; Θυμιατοῦ, ἐκφιωνεῖ” 


Σοφία, ᾿ορθοί. 
Καὶ ψάλλεται TO, 


Φιῶς ἱλαρὸν ἁγίας δόξης ἀθανάτου Τατρός, οὐρανίου, 


«Αγίου, Μάκαρος, Ἰησοῦ Χριστέ, ἐλθόντες ἐπὶ τὴν ἡλίου 
δύσιν, ἰδόντες φιὺς ἑσπερινόν, ὑμνοῦμεν Πατέρα, Yidv, 
καὶ "Αγιον Τ[νεῦμα, Θεόν. "Αξιόν σε ἐν πᾶσι καιροῖς 
ὑμνεῖσθαι φωναῖς αἰσίαις, Yié Θεοῦ, ζωὴν ὁ διδούς' διὸ 
ὁ κόσμος σὲ δοξάζει. 

Καὶ εἰσέρχονται εἷς τὸ Βήμα, ὅ, τε Ἱερεύς, καὶ 6 Διάκονος 

Καὶ ὁ Διάκονος θυμιᾷ τὴν ἁγίαν Τράπεζαν. 

Meta δὲ τὴν Εἴσοδον, 6 ταχθεὶς Μοναχὸς βαλὼν τὴν 
συνήθη µετάνοιαν τῷ Προεστῶτι, ψάλλει τὸ τῆς μέρας 
Προκείμενον δίστιχον, εἰπόντως πρότερον τοῦ Διακόνου : 


Ἑσπέρας Τροκείµενον. 
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unto thee, O Lord, Lord, are our eyes, and in 
thee have we hoped; put us not to shame, O our 
God. For to thee becometh all glory, honour, — 
and adoration, to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. Amen. 

‘And after the Prayer, the Deacon saith: 

Bless, Master, the holy Entrance. 

And the Priest blesseth toward the East, saying: 
_ Blessed is the Entrance of thy Saints, always: 

now, and ever, and unto the ages of the ages. 

Amen. 

Then, the last Troparion being ended, the Deacon 
forming a Cross with the Censer, saith aloud: 

Wisdom! upright! 

And there is sung: 

O gladsome light of the holy glory of the 
immortal Father, who is heavenly, Holy, Blessed, 
O Jesu Christ, having come unto the going down 
of the sun, having beheld the evening light, we 
hymn Father, Son, and Holy Spirit, God. Meet 
it is that at all times thou shouldest be hymned 
with auspicious voices, O Son of God, who givest 
life; wherefore the world glorifieth thee. 

And they enter the Bema, both Priest and Deacon. 
And the Deacon censeth the holy Table. 


And after the Entrance, the appointed Monk, 
making the usual obeisance to the Prelate, 
singeth the Prokeimenon of the day, ° consisting, 
of two Stichoi, the Deacon first saying: 
The Evening Prokeimenon. 


-- αρ... 
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Fi δέ ἐστι Σαββάτου Ἑσπέρα, Aeyer τὸ ἐπόμενον εἰς 
"Ἠχον πλ. β’. 


ὍὉ Κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. 

Στίχος, ᾿Ενεδύσατο ὁ Κύριος δύναμιν, καὶ περιεζώσατο. 

Στίχος. Καὶ γὰρ ἐστερέωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις οὐ 
σαλευθήσεται. 


Στραφεὶς δὲ ὁ “Ἱερεὺς πρὸς δυσμάς, δεδεµένας ἔχων τὰς 

χεῖρας, ἵσταται περιµένων τὴν πλήρωσιν τοῦ Τροκειµέ- 

vou’ εἶτα βάλλει µετάνοιαν, καὶ ἀπέρχεται εἰς τὸν τόπον 
αὑτοῦ. 


Mera δὲ τὸ Τροκείμνον (ef pn Wor ᾿Αναγνώσματα), 
εὐθὺς λέγει ὁ Διάκονος (ή, ἐν ἐλλείψει αὐτοῦ, ὁ Ἱερεύς) 

Εἴπωμεν πάντες ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
διανοίας ἡμῶν εἴπωμεν. 

Ὅ Χορός; Κύριε ἐλέησον. Ἐκ 7’. 

Κύριε Ταντοκράτορ, 6 Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν, δεύ- 
µεθά σου, ἐπάκουσον, καί ἐλέησον. 

‘O Χορός; Κύριε ἐλέησον,. Ex zy’. 

Ἐλέησον ἡμᾶς, ὃ Θεός, κατὰ τὸ µέγα ἔλεός σου’ δεό- 
μεθά σου, ἐπάκουσον, καὶ ἐλέησον. 

“Ὁ Χορός" Κύριε ἐλέησον. Ἐκ Υ’ 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ. Ὀρθοδόξων Χρι- 
στιανῶν. 

Ὁ Χορός’ Κύριε ἐλέησον. Ex y’. 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ᾿Αρχιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ δεῖνοο). 

Ὁ Χορός’ Κύριε ἐλέησον. Ἐκ Υ.. 
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But if it be the Evening of the Sabbath, he saith 
the following to the 2nd plagal Tone. 


The Lord is become king; he hath put on 
comeliness. 

Stichos. The Lord hath put on power, and 
girded himself about. 

Stichos. For indeed he hath established the 
universe, which shall not be shaken. 


And the Priest, having turned to the west, stan- 

deth, with his hands folded, waiting the end of 

the Prokeimenon; then he maketh an obcisance, 
and voeth to his place. 


After the Prokeimenon (unless there are Lessons), 
straightway the Deacon saith (or, in his absence, 
the Priest): 

Let us all say with our whole soul, and with 
our whole understanding let us say. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

O Lord Almighty, the God of our fathers, we 
beseech thee, hearken, and have mercy. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Have mercy on us, O God, according to thy 
great mercy: we beseech thee, hearken, and have 
mercy. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Again, we beseech for pious and -Orthodox 
Christians. ; 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Again, we beseech for our Archbishop N. 

The Choir: Lord, have mercy, Thrice. 
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"Err δεόµεθα ὑπὲρ τιῶν ᾿Αδελφῶν ἡμῶν, τῶν Ἱερέων, 
Ἱερομονάχων, “Ἱεροδιακόνων, καὶ Μοναχῶν, καὶ πάσης 
τῆς ἐν Χριστῷ ἡμῶν ᾽Αδελφότητος, 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. Ἐκ y’. 

"Er. δεόµεθα ὑπὲρ τιῶν µακαρίων καὶ ἀειμνήστων 
Κτιτόρὼν τῆς ἁγίας Μονῆς ταύτης (Ἡ, τοῦ ἁγίου Οἴκου 
τούτου). καὶ ὑπὲρ πάντων τῶν προαναπαυσαμένων 
πατέρων, καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, τῶν ἐνθάδε εὐσεβῶς κεὶ- 
µένων, καὶ ἁπανταχοῦ ᾿Ορθοδόξων. 

Ὁ Χορός: Κύριε ἐλέησον. “Ex }Υ’. 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς, εἰρήνης, ὑγείας, ow- 
τηρίας, ἐπισκέψεως, συγχὠρήσεως, καὶ ἀφέσεως τῶν 
ἁμαρτιῶν τιν δούλών τοῦ Θεοῦ, τιν ᾿Αδελφῶν τῆς 
ἁγίας Μονῆς ταύτης (ἤ, τοῦ ἁγίου Οἴκου τούτου). 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. “Ex Υ. 

“Et. δεόµεθα ὑπὲρ τῶν καρποφορούντων καὶ καλλιερ- 
γούντων ἐν τῷ ἁγίῳ καὶ πανσεπτφ Ναῷ τούτῳ, κοπι- 
ὠντών, Ψψαλλόντων;, καὶ ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος λαοῦ, 
τοῦ ἀπεκδεχομένου τὸ παρὰ σοῦ µέγα καὶ πλούσιον ἔλεος. 

ὍὉ Χορός' Κύριε ἐλέησον. Ἐκ Υ. 

᾿Εκφώνησις ὑπὸ τοῦ ‘lepewe. 

“Οτι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρώπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ coi 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Τατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ 
“Αγίῳ ΤΤνεύµατι, vOv, καὶ det, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

‘O Xopdc: Αμήν. 

ὍὉ Λαός (ἡ 6 Τροεστώς): 
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Again, we beseech for our Brethren, the Priests, 
Hiero-Monks, Hiero-Deacons, and Monks, and 
all our Brotherhood in Christ, 

The Choir; Lord, have mercy. Thrice. 

Again, we beseech for the blessed and ever- 
memorable Founders of this holy Abode (or, 
of this holy House); and for all our heretofore 
deceased fathers, and brethren, that are piously 
lying here, and elsewhere, Orthodox believers. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Again, we beseech. for mercy, life, peace, 
health, salvation, visitation, forgiveness, and re- 
mission of the sins of the servants of God, the 
Brethren of this holy Abode (or, of this holy 
House). 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Again, we beseech for those that bear fruit 
and do good works in this holy and all-venerable 
Church, that labour, that sing; and for the people 
standing around, who are expecting the great and 
rich mercy that is from thee. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 


Exclamation by the Priest. 


For a merciful God and lover of man art thou, 
and to thee we send up glory, to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


The People (or the Prelate): 
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Καταξίώσον, Κύριε, ἐν τῇ ἑσπέρᾳ tabt, ἀναμαρτήτους 
φυλαχθῆναι ἡμᾶς. 

Εὐλογητὸς ef, Κύριε, ὁ Θεὸς τιῶν πατέρων ἡμῶν, καὶ 
αἰνετὸν καὶ δεδοξασµένον τὸ “Ovoud σου εἷς τοὺς αἰιῶνας, 
᾽Αμήν. 

Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου eq’ ἡμᾶς, mnbeinep ἦλ- 
πίσαµεν ἐπὶ σέἐ, 

Εὐλογητὸς et, Κύριε, δίδαξὀν µε τὰ δικαιώματά σου. 

Εὐλογητὸς et, Δέσποτα, συνέτισόν µε τὰ δικαιώματά 
σου. . 

Εὐλογητὸς ef, "Ayre, φώτισόν µε τοῖς δικαιώµασί σου. 

Κύριε, τὸ ἔλεός σου εἰς τὸν αἰῶνα" τὰ ἔργα τῶν χει- 
ρῶν σου un παρίδης. 

Lot πρέπει αἶνος, col πρέπει ὄμνος, col δόξα πρέπει, 
τῷ Πατρί, καὶ τῷ Υϊῷ, καὶ τῷ “Ατίῳ ΤΠνεύματι, νῦν, 
καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνώων. Αμήν. 

Eita ὁ Διάκονος 
Πληρώσωμεν. τὴν ἑσπερινὴν δέησιν ἡμῶν τῷ Kupiw. 
Ὅ Χορός: Κύριε ἐλέησον, 

᾽Αντιλαβοῦ, σιῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμας, ὁ 
Θεός, τῇ of) χάριτι, 

ὍὉ Χορός Κύριε ἐλέησον, 

Τὴν ἑσπέραν πᾶσαν, τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικήν, καὶ 
ἀναμάρτητον, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα, 

ὍὉ Χορός Παράσχου Κύριε, 

”Αγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγόν, φύλακα τῶν ψυχῶν 
καὶ τῶν σωμάτὠν ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 
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Vouchsafe, O Lord, that this evening, we may 
be kept without sin. 

Blessed art thou, O Lord, the God of our 
fathers; and praised and glorified is thy Name 
unto the. ages. Amen. 

May thy mercy, O Lord, be upon us, according 
as we have hoped in thee. . 

Blessed art thou, O Lord, teach me thine 
ordinances. 

Blessed art thou, O Master, make me to under- 
stand thine ordinances. 

Blessed art thou, O Holy One, enlighten me 
by thine ordinances. 

O Lord, thy mercy is for ever: O despise not 
the works of thy hands. 

To thee becometh praise, to thee becometh 
a hymn, to thee becometh glory, to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. Amen. 

Then the Deacon saith: 

Let us complete our evening entreaty to the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

That the whole evening may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

An Angel of peace, a faithful guide, a guar- 
dian of our souls and bodies, let us ask of the 
Lord. 
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Ὅ Χορός Παράσχου Κύριε. 

Συγγνώµην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ τῶν πληµ- 
µεληµάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

ὍὉ Χορός' Παράσχου Κύριε. 

Τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, καὶ εἰρή- 
γην τῷ κὀσμῳ, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

Ὅ Χορός' Παράσχου Κύριε, 

Tov ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνη καὶ 
µετανοίᾳ ἐκτελέσαι, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

ὍὉ Χορός’ Παράσχου Κύριε. 

Χριστιανὰ τὰ τέλης τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα, ἀνεπαί- 
σχυντα, εἰρηνικά, καὶ καλὴν ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ τοῦ φο- 
βεροῦ Βήματος τοῦ Χριστοῦ, αἰτησώμεθα. 

°O Χορός Παράσχου Κύριε, 

Τῆς Tlavaytac, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τῶν “Αγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ 
ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώμµεθα. 

ὍὉ Χορός᾽ Loi, Κύριε. 

ὍὉ “Ἱερεὺς ἐκφώνως" 

“Οτι ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ σοὶ τὴν 
δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ “Αγίῳ 
Πνεύµατι, νῦν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὅ Χορός" Αμήν, 

Ὅ Ἱερεύς' Εἰρήνη πᾶσι (εὐλογῶν, 

‘O Χορός) Καὶ τῷ πνεύματί σου. 
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The Choir: Grant, O Lord. 


Forgiveness and remission of our sins and 
transgressions, let us ask of the Lord. 


The Choir: Grant, O Lord. 


What is good and profitable for our souls, 
and peace for the world, tet us ask of the Lord. 


The Choir: Grant, O Lord. 


That the remaining time of our life may be 
spent in peace and penitence, let us ask of the 
Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

A Christian end to our life, painless, without 
shame, peaceful, and a good defence at the 
fearful Tribunal of Christ, let us ask. 


The Choir: Grant, O Lord. 


Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos, and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints, making mention, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. 


The Choir: To thee, O Lord. 


The Priest aloud: 


For a good God and lover of man art thou, 
and to thee we send up glory, to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest: Peace to all (blessing). 

The Choir: And to thy spirit. 
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‘O Διάκονος' Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν. 

ὍὉ Χορός: Loi, Κύριε. 

Εὐχὴ τῆς Κεφαλοκλισίας, ἣν ὁ “ἱερεὺς λέγει μυστικῶς, 

Κύριε ὁ Beds ἡμῶν, ὁ κλίνας οὐρανούς, καὶ καταβὰς 
ἐπὶ σώτηρίᾳ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, Emde ἐπὶ τοὺς 
δούλους σου, καὶ ἐπὶ τὴν κληρονοµίαν σου. Lol γὰρ τῷ 
φοβερῷ, καὶ φιλανθρώπῳ Kpith, of coi δοῦλοι ὑπέκλι- 
ναν τὰς κεφαλάς, τοὺς δὲ αὑτῶν ὑπέταξαν αὐχένας; 
οὐ τὴν ἐξ ἀνθρώπων ἀναμένοντες βοήθειαν, ἀλλὰ τὸ σὸν 
περιµένοντες ἔλεος, καὶ τὴν σὴν ἀπεκδεχόμενοι owtn- 
piav: οὓς διαφύλαξον ἐν παντὶ καιρῷᾷῷ, καὶ κατὰ τὴν 
παροῦσαν ἑσπέραν, καὶ τὴν προσιοῦσαν νύκτα, ἀπὸ παν- 
tog ἐχθροῦ, ἀπὸ πάσης ἀντικειμένης ἐνεργείας δια- 
βολικῆς, καὶ διαλογισμῶν µαταίὠν, καὶ ἐνθυμήσεων 
πονηρῶγ. 

Ἐκφώνησις. 

Εἴη τὸ κράτος τῆς Βασιλείας σου εὐλογημένον, καὶ 
δεδοξασµένον, τοῦ Πατρός, καὶ tod Yiod, καὶ τοῦ ‘Aylou 
Τνεύµατος, vOv, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Ὅ Χορός' ᾽Αμήν. 

Εἴἰθ᾽ οὕτως (εἰ μὴ ἢἡ Λιτὴ) ψάλλονται τὰ ᾿Απόστιχα 

τῆς ἡμέρας μετὰ τῶν Στίχων αὐτιῶν"' ἐν τοῖς Σάββα- 

σι, τὰ ᾿Αναστάσιμα τῆς Ὀκτωήχου, μετὰ τῶν παρόντων 
Στίχων. 

Στίχος a’. Ὅ Κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο, 
Ἐνεδύσατο ὁ Κύριος δύναμιν, καὶ περιεζώσατο. 
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The Deacon: Let us bow down our heads to 
the Lord. 
The Choir: To thee, O Lord. 


Prayer of the Bowing down of the head, which 
the Priest saith secretly. © 

O Lord our God, who didst bow the heavens, 
and come down for the salvation of the race of 
men, look upon thy servants, and upon thine in- 
heritance. For to thee the fearful Judge, and 
lover of man, have thy servants bowed down 
their heads, and subjected their necks; not awaiting 
the help which is of men, but abiding thy mercy, 
and waiting for thy salvation; whom keep at all 
times, especially during the pfesent evening, and 
the approaching night, from every enemy, from 
all adverse power of the devil, from vain thoughts, 
and wicked imaginations, 


Exclamation. 


Be the might of thy Kingdom blessed, and 
glorified, of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


And then (unless there is a Lité) there are sung 
the Aposticha of the day with their Stichoi:—-on 
Sabbaths, those of the Resurrection, out of the 
Oktoechos, with these Stichol. 
I. Stichos. The Lord is become king; he hath 
put on comeliness. The Lord hath put on power, 
and girded himself about. 
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Στίχος B’. Καὶ γὰρ ἐστερέωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις οὐ 
σαλευθήσεται. 

Στίχος Υ. Τῷ οἴκῳ σου πρέπει ἁγίασμα, Κύριε, εἰς 
µακρότητα ἡμερῶν. 

Δόξα .. Καὶ νῦν .. τὸ Θεοτοκίον τοῦ "Ηχου. 
Συμπληρωθέντων δὲ τῶν ᾽᾿Αποστίχων, λέγομεν τὴν ᾿οδὴν 
Συμεὼν τοῦ Θεοδόχου. 

Λουκ. β’. 29—32. NOv ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, Δέσ- 
ποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου, ἐν εἰρήνη: ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλ- 
μοί µου τὸ σωτήριόν σου, ὃ ἡτοίμασας κατὰ πρόσώπον 
πάντων τῶν λαῶν;' pic εἷς ἀποκάλυψιν ἐθνῶν, καὶ 
δόξαν λαοῦ σου Ἰσραήλ. 

Eita: 

Τὸ Τρισάγιον. "Αγιος ὁ Θεός, "Αγιος Ἰσχυρός, "Αγιος 
᾿Αθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. Ἐκ 7’. 

Δόξα ΤΠατρί, καὶ Yim, καὶ ‘Ayiw Τνεύµατι' καὶ νῦν, 
καὶ det, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν, 

Παναγία Τριάς, ἐλέησον ἡμᾶς. Κύριε, ἱλάσθητι ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν. δΔέσποτα, συγχώρησον τὰς ἀνομίας 
ἡμῖν. “Άγιε, ἐπίσκεψαι καὶ ἴασαι τὰς ἀσθενείας ἡμῶν, 
ἕνεκεν τοῦ Ὀνόματός σου. 

Κύριε ἐλέησον. Ἐκ y’. 

Δόξα Τατρί (ἕως τέλους). 

Πάτερ ἡμῶν 6 ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ᾿Ονομά 
σου’ ἐλθέτω ἡ Βασιλεία σου’ γενηθήτω τὸ θἐληµά σου, ὡς 
ἐν οὐρανῶ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς' τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον 
δὸς ἡμῖν σήμερον’ καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς 
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II. Stichos. For indeed he hath established 
the universe, which shall not be shaken. 

III. Stichos. To thy house becometh holiness, 
O Lord, unto length of days. 


Glory . . Both now .. the Theotokion of the Tone. 
And after the conclusion of the Aposticha, we say 
the Ode of Symeon the Receiver of God. 


Luke 11. 29-32. Now dost thou dismiss thy 
servant, O Master, according to thy word, in 
peace: for mine eyes have seen thy salvation, 
which thou hast prepared before the face of all 
peoples: a light unto the revelation of the nations, 
and the glory of thy people Israel. 


Then: 


The Trisagion. Holy God, Holy Strong One, 
Holy Immortal One, have mercy on us. Thrice. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now, and ever, and unto 
the ages of the ages. Amen. 

O All-Holy Trinity, have mercy onus. O Lord, 
be gracious to our sins. O Master, forgive us 
our iniquities. O Holy One, visit and heal our 
infirmities, for thy Name’s sake. 

Lord, have mercy. Thrice. 


Glory to the Father (to the end). 


Our Father that art in the heavens, hallowed 
be thy Name; thy Kingdom come; thy will be 
done, as in heaven, also on the earth: give us 
to-day our bread of subsistence; and forgive us 
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καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν καὶ μὴ εἰσενέγκης 
ἡμᾶς εἰς πειρασµόν, ἀλλὰ ῥθσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 
ὍὉ Ἱερεύς' 

"Οτι god ἐστιν ἡ Βασιλεία, καὶ ἡ δύναμις, καὶ ἡ δόξα, 
τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Ὑϊοῦ, καὶ τοῦ 'Αγίου Πνεύματος, 
νον, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

‘O Χορός ᾽Αμήν. 

Καὶ ψάλλεται τὸ ᾽Απολυτίκιον τῆς ἡμέρας. ἐν τοῖς Σάβ- 
βασι, τὸ ᾿Αναστάσιμον τῆς Ὀκτωήχου, Δόξα .. . Καὶ 
νον .... τὸ Θεοτοκίον τοῦ "Ηχου. 

Eita ἐκφωνεῖ 6 Διάκονος" 

Σοφία. 

‘O Χορός' Εὐλόγησον, Δέσποτα. 

‘O Ἱερεύς' 

ὍὉ *Qv εὐλογητός, Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε’ 
vov, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰώνας τιῶν αἰώνων. 

Ὅ Χορός: ᾽Αμήν. 

‘O Τροεστώς; 

Στερεώσαι Κύριος ὁ Θεὸς τὴν ἁγίαν καὶ ἀμώμητον 
".Πίστιν τῶν εὐσεβῶν καὶ Ὀρθοδόξων Χριστιανῶν, σὺν 
τῇ ἁγίᾳ Ἐκκλησίᾳ ταύτῃ, καὶ τῇ Τόλει ταύτη, εἰς αἰῶνας 
αἰώνων. 

‘O Χορός" ᾽Αμήν. 

«Ὁ Ἱερεύς: Ὑπεραγία Θεοτόκε, σιῶσον ἡμᾶς. 

‘O Χορός’ 
Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβίμ, καὶ ἐνδοξοτέραν ἀσυγ- 
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our debts, as we also forgive our debtors; and 
lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. 

The Priest: 

For thine is the Kingdom, and the power, and 
the glory, of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

And there is sung the Apolytikion of the day :—on 
Sabbaths, that of the Resurrection, out of the 
Oktoechos, Glory... Both now... the Theoto- 
kion of the Tone. 
Then the Deacon saith aloud: 
Wisdom! 
The Choir: Bless, Master. 


The Priest: 

The ‘Existing’ is blessed, even Christ our God, 
always: now, and ever, and unto the ages of the 
ages. 

The Choir: Amen. 

The Prelate: 

May the Lord God stablish the holy and blame- 
less Faith of pious and Orthodox Christians, to- 
gether with this holy Church, and this City, unto 
ages of ages. 

The Choir: Amen, 

The Priest: O exceedingly holy Theotokos, 
save us. 

The Choir: 
More honourable than the Cherubim, and be- 
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κρίτως τῶν Σεραφίµ, τὴν ἀδιαφθόρως Θεὸν Λόγον τεκοῦ- 
σαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ µεγαλύνομενι 
Καὶ γίνεται ᾽Απόλυσις παρὰ τοῦ Ἱερεως, οὕτω" 
Δόξα σοι, Χριστὲ ὁ Θεός, ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, δόξα σοι, 
‘O Λαός; 

Δόξα Tlatpi, καὶ Υἱῷ, καὶ ‘Ayiw Τνεύµατι’ καὶ νῦν, 
καὶ del, καὶ εἲς τοὺς αἰιῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Κύριε ἐλέησον. Τρίς. 

Ὅ Διάκονος) Δέσποτα εὐλόγησον. 

‘O Ἱερεύς' 

Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, ταῖς πρεσβείαις τῆς 
παναχράντου, καὶ παναμµώμου ἁγίας αὑτοῦ Μητρός: du- 
vduer τοῦ τιµίου καὶ ζώοποιοῦ Σταυροῦ' προστασίαις 
τῶν τιµίων ἐπουρανίών Δυνάμεων ᾽Ασωμάτων;' ἰκεσίαις 
τοῦ τιµίου, ἐνδόξου, Προφήτου, Προδρόμου καὶ Βαπ- 
τιστοῦ Ἰωάννου, τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ πανευφήµμων 
Αποστόλων: tiv ἁγίων ἐνδόξων καὶ καλλινίκών Map- 
τύρων; τῶν Ὁσίων καὶ Θεοφόρων Πατέρων ἡμῶν; τῶν 
ἁγίων καὶ δικαίὠν Θεοπατόρων Ἰωακεὶμ καὶ ᾿Αννης' τοῦ 
Ἁγίου (ο δεῖνος), οὗ καὶ τὴν μνήμην ἐπιτελοῦμεν, καὶ 
πάντων τῶν “Αγίὠών, ἐλεήσαι καὶ σώσαι ἡμᾶς, Wo ἀγαθὸς 
καὶ φιλάνθρώπος. 

Etta: 

Ar εὐχῶν τῶν ἁγίων Πατέρων ἡμῶν, Κύριε Ἰησοῦ 
Χριστέ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐλέησον ἡμᾶς. 

ὍὉ Χορός) ᾽Αμήν. 


2x 47 “ας 


yond compare more glorious than the Seraphim, 
' who without corruption barest God the Word, 
verily the Theotokos, thee we magnify. 


And Dismission is made by the Priest, thus: 
Glory to thee, O Christ the God, our hope, 
glory to thee. 


The People: 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now, and ever, and unto 
the ages of the ages. Amen. 

Lord, have mercy, Thrice. 

The Deacon: Master, bless. 


The Priest: 

Christ our true God, at the intercessions of 
his all-undefiled, and all-blameless holy Mother; 
by the power of the precious and life-giving 
Cross; by the protections of the honourable 
Bodiless Powers of heaven; at the supplications 
of the honourable, glorious, Prophet, Precursor 
and Baptist John; of the holy, glorious and all- 
famous Apostles; of the holy, glorious and right- 
victorious Martyrs; of our Pure and God-bearing 
Fathers; of the holy and righteous ancestors 
of God, Joakeim and Anna; of Saint N., whose 
memory also we celebrate, and of all the Saints, 
have mercy on us, and save us, since he is good 
and loveth man. 

Then: 

Through the prayers of our holy Fathers, O 
Lord Jesu Christ, our God, have mercy on us. 

The Choir: Amen. 


on 48 «« 


Εἰ δέ ἐστιν ᾿Αρτοκλασία, μετὰ τὴν Ἐκφώνησιν: Εἴη τὸ 
κράτος, Ψάλλομεν τὰ Ἰδιόμελα τοῦ κατὰ τὴν ἡμέραν 
«Αγίου, λιτανεύοντες ἐν τῷ Νάρθηκι, τοῦ Ἱερέως καὶ τοῦ 
Διακόνου προπορευοµένων μετὰ λαμπάδων, καὶ θυμµιατοῦ" 
Δόξα... τοῦ “Αγίου: Καὶ νὸν... Θεοτοκίον. 
Καὶ μετὰ ταῦτα, λέγει ὁ Διάκονος, ἐίπερ τύχη, ταῦτα” 
εἰ δὲ py, ὁ “Ἱερεύς' 

Σώῶσον, ὁ Θεός, τὸν λαόν σου, καὶ εὐλόγησον τὴν 
κληρονοµίαν σου" ἐπίσκεψαι τὸν κόσμον σου ἐν ἐλέει 
καὶ οἰκτιρμοῖς' ὕψωσον κέρας Χριστιανῶν Ὀρθοδόξων, 
καὶ κατάπεµμψον ἐφ' ἡμᾶς τὰ ἐλέη σου τὰ πλούσια. πρε- 
σβείαις τῆς παναχράντου Δεσποίΐνης ἡμῶν Θεοτόκου, 
καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας’ δυνάµει τοῦ τιµίου καὶ Zwo- 
ποιοῦ Σταυροῦ: προστασίαις τῶν τιµίων ἐπουρανίων 
Δυνάμεων ᾽Ασωμάτων' ἰκεσίαις τοῦ τιµίου, ἀνδόξου, Τρο- 
φήτου, Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, τῶν ἁγίων 
ἐνδόξων καὶ πανευφήµων ᾽Αποστόλων, τῶν ἐν 'Αγίοις 
Πατέρων ἡμῶν, μεγάλων Ἱεραρχῶν, καὶ Οἰκουμενικῶν 
Διδασκάλων, Βασιλείου τοῦ Μεγάλου, Γρηγορίου τοῦ 
Θεολόγου, καὶ Ἰωάννου tow Χρυσοστόμου "τοῦ ἐν ᾽Αγίοις 
Τατρὸς ἡμῶν Νικολάου,᾽Αρχιεπισκόπου Μύρων τῆς Λυκίας, 
τοῦ Θαυματουργοῦ’ τῶν ἁγίων évddEwv καὶ καλλινίκων 
Μαρτύρων: τῶν Ὁσίων καὶ Θεοφόρων Πατέρων ἡμῶν ' - 
τῶν ἁγίων καὶ δικαίων Θεοπατόρών Ἰωακεὶμ καὶ "Αννης 
τοῦ “Αγίου (τῆς Μονῆς), καὶ πάντων σου τῶν Αγίων; 
κετεύοµέν σε, πολυέλεε Κύριε, ἐπάκουσον ἡμῶν τῶν 
ἁμαρτωλῶν δεοµένων σου, καὶ ἐλέησον ἡμᾶς. 





ex 49 «« 


But if there is an Artoklasia, after the Ex- 

clamation: Be the might, we sing the Idiomela 

of the Saint of the day, making Litany in 

the Narthex, the Priest and the Deacon gaing 

first with lamps, and a censer: Glory... of the 
Saint; Both now... Theotokion. 


And after these things, the Deacon saith, 1 present, 
the following; but if not, the Priest: 


Save thy people, O God, and bless thine in- 
heritance, visit thy world in mercy and compassions ; 
exalt the horn of Orthodox Christians, and send 
down upon us thy rich mercies: at the intercessions 
of our all-undefiled Lady, Theotokos, and ever- 
virgin, Mary; by the power of the precious and 
life-giving Cross; by the protections of the honour- 
able Bodiless Powers of heaven; at the Suppli- 
cations of the honourable, glorious, Prophet, 
Precursor and Baptist John; of the holy, glorious 
and all-famous Apostles; of our Fathers among 
the Saints, great Hierarchs, and Gcumenical Doc- 
tors, Basil the Great, Gregory the Theologian, 
and John Chrysostom; of our Father among the 
Saints Nicolas, Archbishop of Myra in Lycia, the 
Wonder-worker; of the holy, glorious and right- 
victorious Martyrs; of our Pure and God-bearing 
Fathers; of the holy and righteous ancestors of 
God, Joakeim and Anna; of Saint (of the Abode), 
and of all thy Saints; we supplicate thee, O very 
merciful Lord, hearken to us, sinners, that beseech 
thee, and have mercy on us. 


ὃ 56ο «ας 


‘O πρῶτος Χορός" Κύριε ἐλέησον. Ἐκ Υ’. 

"Eri δεόµεθα ὑπὲρ τιῶν εὐσεβεστάτων καὶ Θεοφυλάκτων 
Βασιλέων ἡμῶν, κράτους, νικῆς, διαμονῆς, ὑγείας, ow- 
τηρίας αὐτῶν; καὶ τοῦ Κύριον τὸν Θεὸν ἡμιῶν ἐπὶ πλέον 
συνεργῆσαι, κατευοδῶσαι αὐτοὺς ἐν πᾶσι, καὶ ὑποτάξαι 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτῶν πάντα ἐχθρὸν καὶ πολέμµιον. 

Ο δεύτερος Χορός) Κύριε ἐλέησον. Ἐκ γΥ’.. 

Ἔτι δεόµεδα ὑπὲρ τοῦ Αρχιεπισκόπου (ή, Ἐπισκόπου) 
ἡμῶν (τοῦ δεῖνος, καὶ πάσης τῆς ἐν Χριστῷ ἡμῶν ᾿Αδελ- 
φότητος' καὶ ὑπὲρ πάσης ψυχῆς Χριστιανῶν θλιβοµένης 
τε καὶ καταπονουµένης, ἐλέους Θεοῦ καὶ βοηθείας ἐπι- 
δεοµένης' σκέπης τῆς ἁγίας Μονῆς (ἤ, τῆς Τόλευως) 
ταύτης, καὶ τῶν κατοικούντων ἐν ath: εἰρήνης καὶ 
καταστάσεως τοῦ σύμπαντος κόσμου. εὐσταθείας τῶν 
ἁγίων τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησιῶν' σὠτηρίας καὶ βοηθείας 
τῶν μεεὰ σπουδῆς καὶ φόβου Θεοῦ κοπιώντώων καὶ δια- 
κονούντώὠν Πατέρων, καὶ ᾿Αδελφῶν ἡμῶν' ὑπὲρ τιῶν 
ἀπολειφθέντων, καὶ τῶν ἐν ἁποδημίαις ὄντων' ἰάσεως 
τῶν ἐν ἀσθενείαις κατακειµένών;' ὑπὲρ κοιµήσεως, ἀνέ- 
σεώς, µακαρίας µνήµης, καὶ ἀφέσεως ἁμαρτιῶν πάντων 
τῶν προαπελθόντων εὐσεβῶς Πατέρων, καὶ ᾿Αδελφῶν 
ἡμῶν, τῶν ἐνθάδε κειμένων, καὶ ἀπανταχοῦ Ορθοδόξων: 
ὑπὲρ ἀναῤῥύσεως τῶν αἰχμαλώτων: καὶ ὑπὲρ τιῶν ᾿Αδελ- 
φῶν ἡμῶν τῶν ἐν ταῖς διακονίαις ὄντων, καὶ πάντων 
τῶν διακονούντων, Kal διακονησάντων ἐν τῇ ἁγίᾳ 
Mov) ταύτη (ἤ, τῷ πανσέπτῳ Nad τούτψ)' εἴπωμεν. 

Ὅ Χορός, Κύριε ἐλέησον. Ἐκ }Υ’, 


ex SI «ας 


The first Choir: Lord have mercy. Thrice. 


Again, we beseech for our most pious and 
God-kept Kings; their might, victory, endurance, 
health, and salvation; and that the Lord our God 
would abundantly assist them, prosper them in 
all things, and subdue beneath their feet every 
enemy and foe. 


The second Choir: Lord have mercy. Thrice. 


Again, we beseech forour Archbishop (or, Bishop) 
N., and all our Brotherhood in Christ; and for 
every Christian soul that is afflicted and weary, 
needing God’s mercy and assistance; the protection 
of this holy Abode (or, of this City), and of those 
that dwell therein; the peace and settlement of 
the whole world; the good estate of the holy 
Churches of God; the salvation and assistance 
of such as with diligence and fear of God do 
labour and minister, our Fathers, and Brethren; 
for those that are absent, and such as are abroad; 
the healing of those that lie in sickness; for the 
repose, relaxation, blessed memory, and remission 
of the sins of all our heretofore piously departed 
Fathers, and Brethren, that are lying here, and 
elsewhere, Orthodox believers; for the deliverance 
of captives; and for our Brethren that are engaged 
in these ministrations, and all that minister, and 
have ministered in this holy Abode (or, in this 
all-venerable Temple): let us say. 


The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 


4” 


wa 52 <e 


Meta ταῦτα μνημονεύει Wv βούλεται, ζώντων καὶ τε- 
θνεώτων. 
Eita: 

“Ett δεόµαθα ὑπὲρ τοῦ διαφυλαχθῆναι τὴν ἁγίαν Μονἠν 
(A, τὴν ΤΤόλιν) ταύτην, καὶ πᾶσαν πόλιν καὶ χώραν, ἀπὸ 
λοιμοῦ, λιμοῦ, σεισμοῦ, καταποντισμοῦ, πυρός, µαχαίρας, 
ἐπιδρομῆς ἀλλοφύλων, καὶ ἐμφυλίου πολέμου: ὑπὲρ τοῦ 
fhewv, εὐμενῆ, καὶ εὐδιάλλακτον γενέσθαι τὸν ἀγαθὸν 
καὶ φιλάνθρώπον Θεὸν ἡμῶν, tod ἀποστρέψαι πᾶσαν 
ὀργὴν τὴν καθ ἡμῶν κινουµένην, καὶ ῥύσασθαι ἡμᾶς ἐκ 
τῆς ἐπικειμένης δικαίας αὑτοῦ ἀπειλῆς, καὶ ἐλεῆσαι ἡμᾶς. 

Ὅ Χορός" Κύριε ἐλέησον. Ἐκ μ’, 

"Eri δεόµεθα καὶ ὑπὲρ τοῦ εἰσακοῦσαι Κύριον τὸν Θεὸν 
φωνῆς τῆς δεήσεως ἡμῶν τιῶν ἁμαρτωλῶν, καὶ ἐλεῆσαι 
ἡμᾶς, | 

'Ο Χορός' Κύριε ἐλέησον. Ἐκ vy’, 

‘O “Ἱερεύς' 

"Ἐπάκουσον ἡμῶν, ὁ Θεὸς 6 Σωτὴρ ἡμῶν, ἡ ἐλπὶς πάν- 
των τῶν περάτων τῆς γῆς, καὶ τῶν ἐν θαλάσση μακράν 
καὶ ἴλεως, ἴλεως γενοῦ, Δέσποτα, ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις 
ἡμῶν, καὶ ἐλέησον ἡμᾶς. ᾿Ἐλεήμων γὰρ καὶ φιλάνθρω- 
πος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ col τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ 
Tlatpi, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ‘Ayiw Τνεύματι, νθν, καὶ 
ἀεί, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

‘O Χορός" ᾽Αμήν. 

O “Ἱερεύς' Εἰρήνη πᾶσι (εὐλοτιῦν). 

Ὅ Χορός" Καὶ τῷ πνεύματί σου. 


ex 64 «« 


After this he maketh mention of such as he 
pleaseth, living and dead. 


Then: 

Again, we beseech for the protection of this 
holy Abode (or, of this City), and of every city 
and country, from plague, famine, earthquake, 
flood, fire, sword, incursion of foreigners, and 
civil war; that our good God and lover of man, 
would be propitious, gracious, and readily recon- 
ciled; that he would turn away all his wrath that 
is aroused against us, and deliver us from his 
impending righteous threatening, and have mercy 
on us. 

The Choir: Lord, have. mercy. Forty times. 

Again, we beseech that the Lord our God would 
also hearken to the voice of the entreaty of us, 
sinners, and have mercy on us. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 


The Priest: 

Hearken to us, O God our Saviour, the hope 
of all the ends of the earth, and of those that 
are on the sea afar off; and be propitious, be 
propitious, O Master, to our sins, and have mercy 
on us. For a merciful God and lover of man 
art thou, and to thee we send up glory, to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest: Peace to all (blessing). 

The Choir: And to thy spirit. 


wr 54 «« 


'Ο Διάκονος Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Kupiw κλίνωμµεν. 

ὍὉ Χορός Lol, Κύριε. 
Καὶ πάντων κλινάντων τὰς κεφαλάς, καὶ ἐπὶ γῆς κεκυ- 

φότὠν, ἐπεύχεται ὁ Ἱερεὺς µεγαλοφώνως; 

Δέσποτα, πολυέλεε Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
πρεσβείαις τῆς παναχράντου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, 
καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας δυνάμει τοῦ τιµίου καὶ ζωοποιοῦ 
Σταυροῦ’ προστασίαις τῶν τιµίων ἐπουρανίων Δυνάμεων 
Ασωμάτων; ἱκεσίαις τοῦ τιµίου, ἐνδόξου, Προφήτου, 
ΤΤροδρόµου καὶ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, τῶν ἁγίων ἐνδόξων 
καὶ πανευφήµων ᾽᾿Αποστόλων;, τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ 
καλλινίκων Μαρτύρων; τῶν Ὁσίων καὶ θεοφόρων Τατέ- 
ρων ἡμῶν. τῶν ἐν “Αγίοις Πατέρων ἡμῶν, μεγάλων 
Ἱεραρχῶν, καὶ Οἰκουμενικῶν Διδασκάλων, Βασιλείου τοῦ 
Μεγάλου, Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, καὶ Ἰωάννου τοῦ 
Χρυσοστόμου: τοῦ ἐν “Αγίοις Τατρὸς ἡμῶν Νικολάου, 
Ἀρχιεπισκόπου Μύρων τῆς Λυκίας, τοῦ Θαυματουργοῦ” 
τοῦ ἁγίου ἐνδόξου Μεγαλομάρτυρος Γεωργίου τοῦ Τρο- 
παιοφόρου΄ τοῦ “Αγίου (τοῦ δεῖνος), οὗ καὶ τὴν μνήμην 
ἐπιτελοῦμεν' τῶν ἁγίων καὶ δικαίων Θεοπατόρων Ἰωα- 
κεὶμ καὶ ἼΑννης, καὶ πάντων σου τῶν “Αγίων, εὐπρόσ- 
dextov ποίησον τὴν δέησιν ἡμῶν' δώρησαι ἡμῖν τὴν 
ἄφεσιν τιῶν παραπτωμάτων ἡμῶν σκέπασον ἡμᾶς ἐν τῇ 
σκέπη τιῶν πτερύγων σου’ ἀποδίωξον aq’ ἡμῶν πάντα 
ἐχθρὸν καὶ πολέμιον εἰρήνευσον ἡμῶν τὴν ζωήν: Κύριε, 
ἐλέησον ἡμᾶς καὶ τὸν κόσμον σου, καὶ σῶσον τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος. 





ea 55 «« 


The Deacon: Let us bow down our heads to 
the Lord. 


The Choir: To thee, O Lord. 


And all bowing down their heads, and bending 
upon the ground, the Priest prayeth aloud: 


O Master, very merciful Lord Jesu Christ, our 
God, at the intercessions of our all-undefiled 
Lady, Theotokos, and ever-virgin, Mary; by the 
power of the precious and life-giving Cross; by 
the protections of the honourable Bodiless Powers 
of heaven; at the supplications of the honourable, 
glorious, Prophet, Precursor and Baptist John; 
of the holy, glorious and all-famous Apostles; 
of the holy, glorious and right-victorious Martyrs; 
of our Pure and God-bearing Fathers; of our 
Fathers among the Saints, great Hierarchs and 
(Ecumenical Doctors, Basil the Great, Gregory 
the Theologian, and John Chrysostom; of our 
Father among the Saints Nicolas, Archbishop of 
Myra in Lycia, the Wonder-worker; of the holy, 
glorious Great-martyr George, the Trophy-bearer; 
of Saint N., whose memory also we celebrate; 
of the holy and righteous ancestors of God, 
Joakeim and Anna, and of all thy Saints: make 
our entreaty acceptable; grant us the remission 
of our stumblings; shelter us with the shelter of 
thy wings; chase away from us every enemy and 
foe; keep our life in peace: O Lord, have mercy 
on us, and on thy world, and save our souls, 
since thou art good and lovest man. 





ex 56 Ae 


‘O Χορὸς: ᾽Αμήν. 

Eita ἀρχόμεθα τῶν ᾿Αποστίχων, καὶ Ψάλλοντες αὐτά, 
εἰσερχόμεθα έν τῷ Naw, ἐπάδοντες καὶ τοὺς τυχόντας 
Στίχους αὐτιῶν: Δόξα . . Καὶ vOv . . Θεοτοκίον. 
Ειτα τὀ, NOv ἀπολύεις, καὶ τὸ Τρισάγιον, 

Meta δὲ τό, Πάτερ ἡμῶν, ἐκφωνεῖ ὁ “Ἱερεύς. Ότι σοῦ 
ἐστιν ἡ Βασιλεία. καὶ ἡμεῖς τὸ ᾽Απολυτίκιον τὴς ἡμέρας, 
καὶ τὸ Οεοτοκίον;’ ἢ ἀντὶ τούτων τὸ ᾽Απολυτίκιον 
Θεοτόκε ΤΤαρθένε, Xaipe, κεχαριτωµένη Μαρία, ὁ Κύριος 
μετὰ σου’ εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξί, καὶ εὐλογημένος ὁ 
καρπὸς τῆς κοιλίας σου, ὅτι Σωτῆρα ἔτεκες τῶν ψυχῶν 

ἡμῶν. Ἐκ y’. 

Ὁ δὲ Κελλαρίτης προτίθησιν ἐν τῷ ᾿Αναλογίῳ ΄Αρτους 
πέντε ἐξ ὧν ἐσθίομεν ἐν τῇ Τραπέζη: ὠσαύτως καὶ στάµ- 
νον ιιεστὴν οἴνου τοῦ καλλίστου, καὶ ἑτέραν ἐλαίου. 
Ὁ δὲ Διόκονος, Ψψαλλομέενου τοῦ ᾿Απολυτικίου, θυμιᾷ 
κύὐκλώθεν τοὺς πέντε ΄Αρτους σταυροειδώς' εἶτα μετὰ 
τοῦ Ἱερέως ἵσταται κατ’ ἀνατολὰς ἔμπροσθεν τῶν΄ Αρτων, 
καὶ πληρωθέντος τοῦ ᾽Απολυτικίου, λέγει" 

Tod Κυρίου δεηθῶμεν. 
‘O Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

Ὁ δὲ “ερεὺς λαβὼν “Aptov ἕνα ἐπὶ χεῖρας, καὶ τυπώσας 
ἐν αὐτῷ Σταυρόν, ἐπεύχεται τὴν Εὐχὴν ταύτην µεγα- 
λοφώνως, 

Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ εὐλογήσας τοὺς 
πέντε "Αρτους ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐξ αὐτῶν πεντακισχι- 
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The Choir: Amen. 
Then we begin the Aposticha, and as we sing 
them, we enter into the Nave, singing therewith 
their proper Stichoi also: Glory .. Both now.. 
Theotokion. 
Then, Now dost thou dismiss, and the ‘Trisagion. 


And after the, Our Father, the Priest saith aloud: 
For thine is the Kingdom; and we say the Apoly- 
kiticn of the day, and the Theotokion; or, instead 
of these, the Apolytikion: 

Theotokos, Virgin,—Hail! Mary, full of grace, 
the Lord is with thee: blessed art thou among 
women, and blessed is the fruit of thy womb, for 
thou hast borne the Saviour of our souls. ‘Ihrice. 


Now the Kellarites setteth forth on the Analogion 

five loaves such as we eat at Table; hkewise, 

also, a pot, full of the best wine, and another 
of oil. 


And the Deacon, as the Apolytikion is being 
sung, censeth the five Loaves all round in the 
form of a cross; then with the Priest he standeth 
toward the east, before the Loaves, and when 
the Apolytikion is ended, saith aloud: 
Let us beseech the Lord. 
‘The Choir: Lord, have mercy. 


And the Priest, taking into his hands one of the 
Loaves, and making thereon the sign of the Cross, 
prayeth this Prayer aloud. 

O Lord Jesu Christ, our God, who didst bless 
the five Loaves in the desert, and satisfy there- 
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λίους ἄνδρας χορτάσας' αὐτὸς εὐλόγησον καὶ τοὺς ” Ap- 
τους τούτους, τὸν σῖτον, τὸν οἶνον, καὶ τὸ ἔλαιον' καὶ 
πλήθυνον αὐτὰ ἐν τῇ ἁγίᾳ Movf (1, τῇ Τόλει) ταύτη, 
καὶ εἰς τὸν κόσμον σου ἅπαντα, καὶ τοὺς ἐξ αὐτῶν 
µεταλαμβάνοντας πιστοὺς δούλους σου ἁγίασον. "Ότι 
σὺ εἶ 6 εὐλογῶν, καὶ ἁγιάζων, καὶ τρέφων τὰ σύµπαντα, 
Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, 
σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Τατρί, καὶ τῷ Tlavayiw, καὶ ἀγαθῷ, 
καὶ ζωοποιῷ σου ΤΤνεύµατι, νῦν, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

ὍὉ Χορός: ᾽Αμήν. 

Καὶ λέγομεν τὸν AT’. Ψαλμόν: 

Εὐλογήσω τὸν Κύριον ἐν παντὶ καιρῷ, ews τοῦ, οὐκ 
ἐλαττωθήσονται παντὸς ἀγαθοῦ ( Opa αὐτὸν εἰς τὸ τέλος). 
«ὉΟ δὲ ‘lepetc ἀπελθών, ἵσταται ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων 

Θυριων, βλέπων πρὺς δυσμάς, 
Meta δὲ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ Puduod, λέγει 6 Ata- 
KOVOG* 
Tod Κυρίου δεηθιῦμεν. 
Ὅ Χορός: Κύριε ἐλέησον. 
Καὶ ἐπεύχεται 6 ‘lepetic, λέγων 

Εὐλογία Κυρίου, καὶ ἔλεος αὐτοῦ ἔλθοι ἐφ᾽ Suds, τῇ 
αὐτοῦ θείᾳ χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, πάντοτε’ νῦν, καὶ 
del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

‘O Χορός: ᾽Αμήν. 

Καὶ γίνεται ᾽Απόλυσις. 
~ KER 
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with five thousand men; do thyself bless these 
Loaves also, the wheat, the wine, and the oil; 
and multiply them in this holy Abode (or, in 
this City), and unto all thy world; and the 
faithful servants of thine that partake of them, 
hallow thou. For thou art he that blesseth, and 
halloweth, and nourisheth all things, O Christ our 
God, and to thee we send up glory, with thine 
unoriginate Father, and thine All-holy, and good, 
and life-giving Spirit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


And we say the 33rd Psalm: 


I will bless the Lord at all times, as far as, 
shall not lack any good (See at the end), 


And the Priest goeth, and standeth before the 
holy Doors, looking toward the west. 


After the conclusion of the Psalm, the Deacon 
saith: 

Let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

And the Priest prayeth, saying: 

The blessing of the Lord, and his mercy come 
upon you, by his own divine grace and love 
toward man, always: now, and ever, and unto 
the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

And Dismission 15 made. 


"σον 
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Ei μέν ἐστιν ἡμέρα Kad’ Av ἐν τῷ Ορθρῳ ψαλλόμενον TA, 
Θεὸς Κύριος, μετὰ τό, Φῶς ἱλαρόν, ψόλλονται τὰ TTpo- 
κείµενα ταῦτα. 

Τῆ Κυριακῆ. "Ηχος πλ ὃ’, 

Ἰδοὺ δὴ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ δοῦλοι Κυρίου. 

Στίχος, Of ἑστῶτες ἐν οἴκῳ Κυρίου, ἐν αὐλαῖς οἴκου 
Θεοὺ ἡμῶν. 

Τῆ Δευτέρα. ᾿ Ηχος ὃδ’. 

Κύριος εἰσακούσεταί µου, ἐν τῷ κεκραγέναι µε πρὸς 
᾿ αὐτόν. 

Στίχος. Ἐν τῷ ἐπικαλεῖσθαί µε εἰσήκουσάς µου, ὁ 
Θεὸς τῆς δικαιοσύνης µου. 

TH Τρίτη. "Ηχος a’. 

Τὸ ἔλεός σου, Κύριε, καταδιώξει µε, πάσας τὰς ἡμέρας 
τῆς ζωῆς µου. 

Στίχος, Κύριος ποιµαίνει µε, καὶ οὐδέν µε ὑστερήσει. 

TH Τετάρτη. ᾿"Πχος πλ. a’. 

Ὅ Θεὸς ἐν τῷ ᾿Ὀνόματί σου σῶσόν µε, καὶ ἐν τῇ 
δυνάμει σου κρινεῖς µε, 

Στίχος. Ὁ Θεὸς εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς µου. 

Τη Πέμπτη. "Ηχος πλ. β’. 

Ἡ βοήθειἁ µου παρὰ Κυρίου, τοῦ ποιήσαντος τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 

Στίχος. "Hpa τοὺς ὀφθαλμούς µου εἰς τὰ ὄρη, ὅθεν 
ἥξει ἡ βοήθειά µου. 

TA ΤΠαρασκευῆ. “Hxog βαρύς. 
Ὅ Θεὸς ἀντιλήπτωρ µου eT, τὸ ἔλεός σου προφθάσει µε 
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If it 1s a day whereon in the Orthros there is 
to be sung, The Lord is God, after, O gladsome 
light, there are sung these Prokeimena. 

On the Lord’s-day. 4th plagal Tone. 
Behold now bless the Lord, all ye servants of 
the Lord. 

Stichos. Ye that stand in the house of the 
Lord, in the courts of the house of our God. 
On the Second-day. 4th Tone. 

The Lord will hearken to me, when I cry 
unto him. .. 
Stichos. When I called upon thee, thou didst 
hearken to me, O God of my righteousness. 
On the Third-day. 1st Tone. 
Thy mercy, O Lord, shall follow me all the 
days of my life. 
Stichos. The Lord tendeth me as a shepherd, 
and I shall lack nothing. 
On the Fourth-day. 1st plagal- Tone. 
O God, in thy. Name save me; and in thy 
_ power shalt thou judge me. 
Stichos. O God, hearken to my prayer. 
On the Fifth-day. 2nd plagal Tone. 
My help is from the Lord, who hath made 
the heaven and the earth. 
Stichos. I have lifted up mine eyes unto the 
mountains, from whence shall come my help. : 
On the Paraskevé. Grave Tone. 


O God, thou art my upholder, thy mercy shall 
prevent me. 
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Στίχος. Ἐξελοῦ µε ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου, 6 Oedc. 
Ei dé ἐστιν ἡμέρα καθ ἣν ψαλλόμενον TO, ᾽Αλληλούῖϊα 
(ἐκτὸς τῆς Μεγάλης Τεσσαρακοστῆς), τῇ μὲν Κυριακῇ καὶ 
Ταρασκευῆ, Ψάλλεται ἀείποτε τὸ τῆς ἡμέρας Τροκεί- 
µενον, ἤγουν τό, ἸΙδοὺ δὴ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, καὶ τό, 
Ὅ Θεὸς ἀντιλήπτωρ µου eT: ταῖς δὲ λοιπαῖς ἡμέραις, 

τὸ ἑξῆς. 
TH Δευτέρᾳ: ᾽Αλληλούῖα, ἐκ Υ΄. εἰς "Hxov πλ. β’. 
Στίχος. Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης µε, 
Στίχος. Καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


TA Τρίτη, καὶ Πέμπτη: ἸΑλληλούΐϊα, ἐκ Υ.. 
Στίχος. Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν. 
Στίχος. Καὶ εἲς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
TA Τετάρτη: ᾽Αλληλούῖα, ἐκ Υ.. 
Στίχος. Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν. 
Στίχος. Καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 
CEv δὲ τὴ Μεγάλη Τεσσαρακυστῆ, Th μὲν Κυριακῆ €o- 
πέρας, Ψόλλονται τὰ λεγόμενα Μεγάλα Τρυκείµενα, ὡς 
δηλωθήσεται εν τοῖς τοῦ Τριωξίου: ταῖς δὲ λοιπαῖς 
Ἱμέραις, τὰ ΤΤροκείµενα τών Kad’ ἑκάστην ΑἈναγνωσ- 
µμάτωγ). 
κολ-- 
Καθ’ ἑκάστην, εἰ μὴ τύχη Ἑορτή, ἐν τοῖς Αποστίχοις 
λέγονται οἱ Στίχοι οὗτοι. 
Στίχος. a’. Πρὸς σὲ Apa τοὺς ὀφθαλμούς µου, τὸν 
κατοικοῦντα ἐν τῷ οὐρανῶ. ᾿Ἰδού, ὡς ὀφθαλμοὶ δού- 
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Stichos. Deliver me from mine enemies, O 
God. 


But if it is a day whereon is to be sung, Alleluia 
(except during the Great Quadragesima), on the 
Lord’s-day, and the Paraskevé, there is always 
sung the Prokeimenon of the day, to wit: Behold 
now bless the Lord, and: O God, thou art my 
upholder; but on the remaining days, the following. 
On the Second-day: Alleluia, thrice, to the 2nd 
plagal Tone. 
Stichos. O Lord, in thy wrath rebuke me not. 
Stichos. And unto the ages of the ages. 


On the Third-day, and the Fifth-day: Alleluia, 
thrice. 
Stichos. Exalt ye the Lord our God. 
Stichos. And unto the ages of the ages. 


On the Fourth-day: Alleluia, thrice. 
Stichos. Into all the world hath their sound 
gone out. 
Stichos. And unto the ages of the ages. 


(But in the Great Quadragesima, on the Lord’s- 
day, in the evening, there are sung what are 
called the Great Prokeimena, which will be found 
in the Triodion; and on the remaining days, the 
Prokeimena of the daily T.essons.) 


ER 
Daily, unless there occur a Feast, in the Apos- 
ticha there are said these Stichoi. 
i Stichos. Unto thee have I lifted up mine 
eyes, who dwellest in the heaven. Behold, as the 
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λων εἰς χεῖρας τῶν κυρίὠν αὑτῶν, ὡς ὀφθαλμοὶ παι- 
δίσκης εἰς χεῖρας τῆς κυρίας αὑτῆς, οὕτως οἱ ὀφθαλμοὶ 
ἡμῶν πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, ἕως οὗ οἰκτειρήσαι 
ἡμᾶς. . 

Στίχος β’. Ἐλέησον ἡμᾶς, Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς' ὅτι 
ἐπὶ πολὺ ἐπλήσθημεν ἐξουδενώσεως, ἐπὶ πλεῖον ἐπλήσθη 
ἡ ψυχἠ ἡμῶν: τὸ ὄνειδος τοῖς εὐθηνοῦσι, καὶ ἡ ἐξου- 
δένώσις τοῖς ὑπερηφάνοις. 

Δόξα .. . . Καὶ vOv.... 


Ei ἔστιν ἡμέρα Kad’ ἣν ψαλλόμενον τό, ᾽Αλληλούΐῖα, μετὰ 
τὸ Τρισάγιον, λέγοιμεν τὰ Τροπάρια ταῦτα, ποιοῦντες 
καὶ ava μίαν Μετάνοιαν εἰς ἕκαστον αὐτῶν, πλὴν τοῦ 


τελευταίου. 


| "Ηχος πλ. a’. 

θεοτόκε Ταρθένε, Χαῖρε, κεχαριτωµένη Μαρία, ὁ Κύριος 
μετὰ God’ εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξί, καὶ εὐλογημένος ὁ 
καρπὸς τῆς κοιλίας σου, ὅτι Σὠτῆρα ἔτεκες τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν. 

Βαπτιστὰ τοῦ Χριστοῦ, πάντων ἡμῶν µνήσθητι, ἵνα 
ῥυσθῶμεν τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν, col γὰρ ἐδόθη χάρις 
πρεσβεύειν ὑπὲρ ἡμῶν. 


κετεύσατε ὑπὲρ ἡμῶν, ἅγιοι ᾿Απόστολοι, καὶ "Αγιοι 
πάντες, ἵνα ῥυσθῶμεν κινδύνων καὶ θλίψεων' ὑμᾶς 
γὰρ θερμοὺς προστάτας πρὸς τον Σώωτῆρα κεκτήµεθα. 





wrx 65 «« 


eyes of servants are upon the hands of their 
lords, as the eyes of a hand-maid are upon the 
hands of her lady, so are our eyes unto the 
Lord our God, until he have mercy on us. 

11 Stichos. Have mercy on us, O Lord, have 
mercy on us: for exceedingly are we filled with 
contempt, exceedingly is our soul filled: the 
reproach is to the wealthy, and the contempt to 
the proud. 


Glory .... Both now... 
OE 


If it is a day whereon is to be sung, Alleluia, 

after the Trisagion, we say these Troparia, making 

withal a Reverence at each one of them, except 
the last. 


1st plagal ‘one. 


Theotokos, Virgin,—Hail! Mary, full of grace, 
the Lord is with thee: blessed art thou among 
women, and blessed is the fruit of thy womb, 
for thou hast borne the Saviour of our souls. 

O Baptizer of Christ, of us all be mindful, 
that we may be delivered from our iniquities ; 
for to thee is given the grace to intercede for us. 


Glory ..... 

Supplicate for us, ye holy Apostles, and all 
Saints, that we may be delivered from perils and 
afflictions: for ye as fervent patrons with the 
Saviour do we possess. 


5 
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Καὶ vOv...... 
Ὑπὸ τὴν σὴν εὐσπλαγχνίαν καταφεύγοµεν, Θεοτόκε΄’ 
τὰς ἡμῶν ἵἰκεσίας μὴ παρίδης ἐν περιστάσει, GAN’ ἐκ 
κινδύνων λύτρωσαι ἡμᾶς, µόνη ἁγνή, µόνη εὐλογημένη. 


Etta τό. Κύριε ἐλέησον. “Ex μὈ. 


Δόξα . . . Καὶ νῦν ... 
Τὴν τιµιωτέραν τῶν Χερουβίμ .... 
Ἐν Ὀνόματι Κυρίου εὐλόγησον, Πάτερ. 
Ο Ἱερεύς' SO ὋὪν εὐλογητός, Χιρστός .... 


Καὶ ἡμεῖς στερεοῦμεν τοὺς Βασιλεῖς, λέγοντες; 

Ἐπουράνιε Βασιλεῦ, τοὺς πιστοὺς Βασιλεῖς ἡμῶν στε- 
ρέώσον' τὴν Πίστιν στήριξον. τὰ ἔθνη πρἀῦνον;, τὸν 
κόσμον εἰρήνευσον' τὴν ἁγίαν Μονὴν ταύτην (fh, τὴν 
Τόλιν ταύτην) καλῶς διαφύλαξον’ τοὺς προαπελθόντας 
πατέρας καὶ ἀδελφοὺς ἡμῶν ἐν σκηναῖς δικαίων τάξον : 
καὶ ἡμᾶς ἐν µετανοίᾳ καὶ ἐξομολογήσει παράλαβε, ὡς 
ἀγοθὸς καὶ φιλάνθρωπος. 


Καὶ ποιοῦμεν Μετανοίας Μεγάλας Υ’. λέχοντες μυστικῶς, 
"ἐν ἑκάστη Μετανοίᾳ, ἀνὰ ἕνα στίχον τῆς ἑπομένης Εὐχῆς 
τοῦ Αγίου Ἐφραίμ. 
Κύριε καὶ Δέσποτα τῆς ζωῆς µου, πνεῦμα ἁργτίας, 
περιεργίας, φιλαρχίας, καὶ ἀργολογίας uy por δῷς. 
ΤΠνεῦμα δὲ σωφροσύνης, ταπεινοφροσύνης, ὑπομονῆς, 
καὶ ἀγάπης χάρισαί µοι τῷ σῷ δούλῳ. 
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Both now..... 

Beneath thy tenderness of heart do we take 
refuge, O Theotokos: our supplications despise 
thou not in our necessity, but from our perils 
deliver us, O only chaste, only blessed. 


Then: Lord, have mercy. Forty times. 
Glory ....Both now.... 
More honourable than the Cherubim... 
In the Name of the Lord bless, Father. 
The Priest: The ‘Existing’ is blessed, even 
Christ .. 


And we pray for the stablishing of the Kings, 
saying. 

O heavenly King, our faithful Kings, do thou 
stablish; the Faith, do thou confirm, the nations 
do thou appease; to the world do thou give 
peace; this holy Abode (or, this City), do thou 
keep right well; our heretofore departed fathers 
and brethren, do thou order in the tabernacles 
of the righteous; and us that are in penitence 
and confession, do thou receive, since thou art 
good and lovest man. 


And we make three Great Reverences, saying 
secretly, at each Reverence, one Stichos of the 
following Prayer of Saint Ephraim. 

O Lord and Master of my life, a spirit of 
idleness, of meddling, of ambition, and of vain- 
speaking, give thou me not. 

But a spirit of soberness, of humbleminded- 
ness, of patience, and of love, do thou bestow 


upon me, thy servant. 


ok 
9 
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Nat, Κύριε Βασιλεῦ, δώρησαί µοι tod ὁρᾷν τὰ ἐμὰ 
πταίσµατα, Kai μὴ κατακρίνειν τὸν ἀδελφόν µου’ ὅτι 
εὐλογητὸς eT εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


Καὶ γίνεται ᾽Απόλυσις. 


Εἰ δέ ἐστι MeydAn Τεσσαρακοστή, ποιοῦμεν καὶ ἑτέρας 
Μικράς ιβ’. Μετανοίας, eit’ αὖθις Μετάνοιαν Μεγάλην 
µίαν, λέγοντες πάλιν τὸν τελευταἰον στίχον τῆς ἀνω- 
τέρω Εὐχῆς. 
Εἶτα, Τρισάγιον. Ταναγία Τριᾶς. Πάτερ ἡμῶν. “On 
σοῦ ἐστι. Κύριε ἐλέησον, ἐκ ιβ’. καὶ τὴν παροῦσαν 
| Εὐχήν. 

Παναγία Τριάς, τὸ ὁμοούσιον κράτος, ἡ ἀδιαίρετος 
βασιλεία, ἡ πάντων τῶν ἀγαθιῶν αἰτία, εὐδόκησον δὴ 
καὶ én’ ἐμοὶ τῷ ἁμαρτωλῷ' στήριξον, συνέτισον τὴν 
καρδίαν µου, καὶ πᾶσαν περίελέ µου τὴν βεβηλότητα” 
φώτισόν µου τὴν διάνοιαν, ἵνα διαπαντὸς δοξάζω, ὑμνῶ, 
προσκυνῶ, καὶ λέγω; Εἲς Αγιος, εἰς Κύριος, Ἰησοῦς Χρι- 
στὀς, εἲς δόξαν Θεοῦ Τατρός, ᾽Αμήν. 

Καὶ wet’ αὐτήν' 

Εἴη τὸ "Όνομα Κυρίου εὐλογημένον, ἀπὸ τοῦ vOv, καὶ 

ἕως τοῦ αἰῶνος. Ἐκ Υ’. καὶ Meravoiac Υ. 


Δόξα . . . Κάὶ νῦν ... 
War. Ay’, Εὐλογήσω τὸν Κύριον ἐν παντὶ καιρῷ, δια- 
παντὸς ἡ αἴνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ στόµατί µου. 
Ἐν τῷ Kupiw ἐπαινεθήσεται ἡ ψυχἠ µου’ ἀκουσάτωσαν 
πρᾳεῖς, καὶ εὐφρανθήτωσαν. 
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Yea, O Lord, King, grant unto me that I 
may see mine own stumblings, and not condemn 
my brother: for blessed art thou unto the ages 
of the ages. Amen. 


And Dismission is made. 


But if it is the Great Quadragesima, we make, 

also, twelve other Little Reverences, and then 

another Great Reverence, saying again the last 
verse of the above Prayer. 


Then, the Trisagion. O All-holy Trinity. Our 
Father. For thine is. Lord, have mercy, twelve 
times, and this Prayer. 

O All-holy Trinity, the consubstantial might, 
the indivisible kingdom, the cause of all good 
things, be now gracious unto me also, a sinner: 
confirm, instruct my heart, and take away all 
my profanity; enlighten mine understanding, that 
I may continually glorify, hymn, adore, and say: 
One Holy, one Lord Jesus Christ, unto the glory 
of God the Father. Amen. 


And after it: 
Be the Name of the Lord blessed, from 
henceforth, and for ever. Thrice;- and three 
Reverences. 


Glory ... Both now. 


Ps. xxxiii. I will bless the Lord at all times, 
continually shall his praise be in my mouth. 

In the Lord shall my soul glory: let the 
meek hear, and rejoice. . 
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Μεγαλύνατε τὸν Κύριον σὺν ἐμοί, καὶ ὑψώσωμεν τὸ 
“Ovoua αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό. 

Ἐξεζήτησα τὸν Κύριον, καὶ ἐπήκουσέ µου, καὶ ἐκ 
πασῶν τῶν θλίψεών µου ἐῤῥυσατό µε. 

Τροσέλθετε πρὸς αὐτόν, καὶ φωτίσθητε, καὶ τὰ πρό- 
σώπα ὑμῶν οὗ μὴ καταισχυνθῇ. 

Οὗτος ὁ πτωχὸς ἐκέκραξε, καὶ ὁ Κύριος εἰσήκουσεν 
αὐτοῦ, καὶ ἐκ πασιῶν τιῶν θλίψεων αὐτοῦ ἔσωσεν αὐτόν. 

Παρεμβαλεῖ "Αγγελος Κυρίου κὐκλῳ τῶν φοβουμένων 
αὐτόν, καὶ ῥύσεται αὐτούς, 

Γεύσασθε καὶ ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος' µακάριος 
ἀνήρ, ὃς ἐλπίζει ἐπ᾽ αὐτόν. 

Φοβήθητι τὸν Κύριον, πάντες οἱ ἅγιοι αὐτοῦ, ὅτι οὐκ 
ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 

Πλούσιοι ἐπτώχευσαν καὶ ἐπείνασαν: οἱ δέ ἐκζητοῦν- 
τες τὸν Κύριον οὐκ ἐλαττωθήσονται παντὸς ἀγαθοῦ. 

Δεῦτε τέκνα, ἀκούσατέ µου, φόβον Κυρίου διδάξω ὑμᾶς. 

Τίς ἐστιν ἄνθρωπος ὁ θέλων ζωήν, ἀγαπῶν ἡμέρας 
ἰδεῖν ἀγαθάς; 

Παῦσον τὴν γλῶσσάν σου ἀπὸ κακοῦ, καὶ χείλη σου 
τοῦ μὴ λαλῆσαι δόλον. 

Ἔκκλινον ἀπὸ κακοῦ, καὶ ποίησον ἀγαθόν' ζήτησον 
εἰρήνην, καὶ δίωξον αὐτήν. 

Ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δικαίους, καὶ Wra αὐτοῦ εἰς 
δέησιν αὐτιῶν. 

Τρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας κακά, τοῦ ἐξολο- 
θρεῦσαι ἐκ γῆς τὸ μνηµόσυνον αὐτῶν. 


ΟΙ <e 


O magnify the Lord with me, and let us extol 
his Name together. 

I have sought after the Lord, and he hath 
hearkened to me; yea out of all mine afflictions 
hath he delivered me. 

Draw near unto him, and be ye enlightened, 
and your faces shall in nowise be ashamed. 

This poor man hath cried, and the Lord hath 
hearkened to him; yea out of all his afflictions 
‘hath he saved him. 

There shall an Angel of the Lord encamp 
round about those that fear him, and shall de- 
liver them. 

O taste and see, that the Lord is bounteous: 
blessed is the man that hopeth in him. 

O fear the Lord, all ye his saints, for there 
is no want to those that fear him. 

The rich have become poor, and have suffered 
hunger: but those that seek after the Lord shall 
‘not lack any good. | 

Come, ye children, hearken unto me; the fear 
of the Lord will I teach you. 

Who is the man that desireth life, loving to 
see good days? 

Withhold thy tongue from evil, and thy lips 
that they speak no guile. . 

Turn away from evil, and do good; seek 
peace, and persue it. 

The eyes of the Lord are upon the righteous, 
and his ears are unto their entreaty. 

But the face of the Lord is upon those that 
do evil, to cut off from the earth their memorial. 
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Ἐκέκραξαν of δίκαιοι, καὶ ὁ Κύριος εἰσήκουσεν αὐτῶν, 
καὶ ἐκ πασιῶν τῶν θλίψεων αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτούς. 

Ἐγγὺς Κύριος τοῖς συντετριµµένοις τὴν καρδίαν, καὶ 
τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει. 

TToAAai αἱ θλίψεις τιῶν δικαίων, καὶ ἐκ πασῶν αὐτῶν 
ῥύσεται αὐτοὺς ὁ Κύριος. 

Φυλάσσει Κύριος πάντα τὰ ὀστᾶ αὐτῶν, ἓν ἐξ αὐτῶν 
οὐ συντριβήσεται. 

Θάνατος ἁμαρτωλῶν πονηρός, καὶ of μισοῦντες τὸν 
δίκαιον πλημμµελήσουσι. 

Λυτρώσεται Κύριος ψυχὰς δούλὼν αὑτοῦ, καὶ od μὴ 
πλημμελήσουσι πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπ) αὐτόν. 

Yor. pud’. Ὑψώσω σε, ὁ Θεός µου, ὁ Βασιλεύς µου, 
καὶ εὐλογήσω τὸ ᾿Ονομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

Kad’ ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, καὶ αἰνέσω τὸ 
"Ονομά σου εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

Μέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, καὶ τῆς µεγαλωσύνης 
αὐτοῦ οὐκ ἔστι πέρας, 

Γενεὰ καὶ yeved ἐπαινέσει τὰ ἔργα σου, καὶ τὴν δύ- 
vaulv σου ἀπαγγελοῦσι. 

Τὴν µεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης τῆς ἁγιωσύνης σου 
λαλήσουσι, καὶ τὰ θαυμάσιά σου διηγήσονται. 

Καὶ τὴν δύναμιν τῶν φοβερῶν σου ἐροῦσι, καὶ τὴν 
μεγαλωσύνην σου διηγήσονται. 

Μνήμµην τοῦ πλήθους τῆς χρηστότητόὀς σου ἐξερεύξον- 
ται, καὶ τῇ δικαιοσύνη σου ἀγαλλιάσονται. 
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The righteous have cried, and the Lord hath 
hearkened to them; yea out of all their afflictions 
hath he delivered them. 

Nigh is the Lord to those that are contrite 
of heart; and the lowly in spirit, will he save. 

Many are the afflictions of the nghteous, yet 
out of them all will the Lord deliver them. 

The Lord keepeth all their bones, not one 
of them shall be broken. 

The death of sinners is evil, and those that 
hate the righteous shall offend. 

The Lord will redeem the souls of his ser- 
vants, and in nowlse shall any offend that hope 
in him. 

Ps. exliv. I will extol thee, O my God, my 
King, and will bless thy Name for ever, yea for 
ever, and ever. 

Every day will I bless thee, and I will praise 
thy Name for ever, yea for ever and ever. 

Great is the Lord, and exceedingly to be 
praised, and of his greatness there is no end. 

Generation and generation shall praise thy 
works, and thy power declare. 

Of the majesty of the glory of thy holiness 
shall they talk,° and of thy wonders tell. 

Yea of the might of thy terrible acts shall 
they speak, and of thy greatness tell. 

The memory of the abundance of thy bounty 
shall they utter, and in thy righteousness shall 
they exult. 
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Οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων 6 Κύριος, µακρόθυµος, καὶ 
πολυέλεος. 

Χρηστὸς Κύριος τοῖς σύμπασι, καὶ οἱ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ 
ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὑτοῦ. 

Ἐξομολογησάσθωσάν σοι, Κύριε, πάντα τὰ ἔργα σου, 
καὶ of ὅσιοί σου εὐλογησάτωσάν σοι. 

Δόξαν τῆς βασιλείας σου ἐροῦσι, καὶ τὴν δυναστείαν 
σου λαλήλουσι. 

Τοῦ Ὑγνωρίσαι τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὴν ὃυ- 
ναστείαν σου, καὶ τὴν δόξαν τῆς µεγαλοπρεπείας τῆς 
βασιλείας σου. 

‘H βασιλεία σου βασιλεία πάντων τιῶν αἰώνων, καὶ ἡ 
δεσποτεία σου ἐν πάση yeved καὶ yeved. 

Πιστὸς Κύριος ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ, καὶ ὅσιος 
ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὑτοῦ. 

Ὑποστηρίζει Κύριος πάντας τοὺς καταπίπτοντας, καὶ 
ἀνορθοῖ πάντας τοὺς κατεῤῥαγμένους, 

Οἱ ὀφθαλμοὶ πάντὠν εἰς σὲ ἐλπίζουσι, καὶ σὺ δίδως 
τὴν τροφὴν αὐτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ. 

᾿Ανοίγεις σὺ τὴν χεῖρά σου, καὶ ἐμπιπλᾷς πᾶν ζῶον 
εὐδοκίας. 

Δίκαιος Κύριος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς abtod, καὶ ὅσιος 
ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὑτοῦ. 

Ἐγγὺς Κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτόν, πᾶσι 
τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀληθείᾳ. 

Θέληµα τιῶν φοβουμένων αὐτὸν ποιήῄσει, καὶ τῆς δεή- 
σεως αὐτῶν εἰσακούσεται, καὶ σώσει αὐτούς. 
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Compassionate and merciful is the Lord, 
longsuffering, and plenteous in mercy. 

Bounteous is the Lord to all, and his com- 
passions are over all his works. 

Let all thy works confess to thee, O Lord, 
and thy pure ones bless thee. 

Of the glory of thy kingdom shall they speak, 
and of thy glory talk. 

That they may make known to the children 
of men thy power, and the glory of the majesty 
of thy kingdom. 

_ Thy kingdom is a kingdom of all ages, and 
thy dominion is in every generation and ge- 
neration. 

Faithful is the Lord in all his words, and 
upright in all his works. 

The Lord supporteth all that are falling, and 
setteth up all that are cast down. 

The eyes of all hope in thee, and thou givest 
them their food in due season. 

Thou openest thy hand, and fillest every 
living thing with favour. 

Righteous is the Lord in all his ways, and 
upright in all his works. 

Nigh is the Lord to all those that call upon 
him, to all that call upon him in truth. 

The desire of those that fear him will he 
perform, and to their entreaty will he hearken, 
and will save them. 
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Φυλάσσει Κύριος πάντας τοὺς ἀγαπῶντας αὐτόν, καὶ 
πάντας τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξολοθρεύσει. 

Αἴνεσιν Κυρίου λαλήσει τὸ στόµα µου, καὶ εὐλογείτω 
πᾶσα σὰρξ τὸ Ονομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα, 
καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

Δόξα . . . Καὶ νῦν ... 


Καὶ peta ταῦτα γίνεται τελεία ᾽Απόλυσις. 
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The Lord keepeth all those that love him, 
but all sinners will he utterly destroy. 


The praise of the Lord shall my mouth 
speak; and let all flesh bless his holy Name for 
ever, yea for ever and ever. 


Glory ... Both now... 
And after this full Dismission is made. 


ol 


ΑΚΟΛΟΥΘΙΑ TOY ΟΡΟΡΟΥ. 


O Ἱερεὺς ἐκφώνως] 
Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμιῶν, πάντοτε’ vOv, καὶ del, καὶ 
εἰς τοὺς αἰιῶνας τιῶν αἰώνωών. 
‘QO Χορός' ᾽Αμήν. 
Καὶ 6 ᾽Αναγνώστης; 
Δεῦτε προσκυνήσωµεν, καὶ προσπέσωµεν τῷ Βασιλεῖ 
ἡμῶν θεῦ. 
Δεῦτε προσκυνήσωµεν, καὶ προσπέσωµεν Χριστῷ τῷ 
Βασιλεῖ ἡμῶν Θεῶ. 
Δεῦτε προσκυνήσωµεν, καὶ προσπέσωµεν αὐτῷ Χρι- 
στῷ τῷ Βασιλεῖ καὶ Och ἡμῶν. 
Van. 18’. Ἐπακούσαι σου Κύριος ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, 
ὑπερασπίσαι σου τὸ ΄Όνομα tod Θεοῦ Ἰακώβ. 
Ἐξαποστείλαι σοι βοήθειαν ἐξ ἁγίου, καὶ ἐκ Σιὼν ἀντι- 
λάβοιτό σου. 
Μνησθείη πάσης θυσἰας σου, καὶ τὸ ὁλοκαύτωώμά σου 
πιανάτω. 
Δύῴη σοι Κύριος κατἀ τὴν καρδίαν σου, καὶ πᾶσαν 
τὴν βουλήν σου πληρώσαι. 


THE ORDER OF THE ORTHROS. 


The Priest aloud: 
Blessed is our God, always: now, and ever, 
and unto the ages of the ages. | 
The Choir: Amen. 


: And the Reader: 

Come, let us adore, and fall down to our 
King, God, 

Come, let us adore, and fall down to Christ, 
our King, God. 

Come, let us adore, and fall down to Christ 
himself, our King and God. 

Ps. xix. May the Lord hearken to thee in 
the day of tribulation; may the Name of the 
God of Jacob shield thee. ο τος | 

May he send thee help out of the holy place, 
and out of Sion succour thee. 

May he be mindful of al! thy sacrifice, and 
make fat thy holocaust. 

May the Lord grant thee according to thy 
heart, and fulfil] all thy counsel. 
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᾽Αγαλλιασόμεθα ἐπὶ τῷ συοτηρίῳ σου, καὶ ἐν Ὀνόματι 
Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν µεγαλυνθησόµεθα. 

Πληρώσαι Κύριος πάντα τὰ αἰτήματά σου. Nov ἔγνων, 
ὅτι ἔσωσε Κύριος τὸν χριστὸν αὐτοῦ. 

Ἐπακούσεται αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου αὑτοῦ, ἐν ὃυ- 
ναστείαις ἡ σωτηρία τῆς δεξίας αὐτοῦ. 

Οὗτοι ἐν ἅρμασι, καὶ οὗτοι ἐν ἵπποις, ἡμεῖς δὲ ἐν 
᾿Ονόματι Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν ἐπικαλεσόμεθα. 

Αὐτοὶ συνεποδίσθησαν καὶ ἔπεσον, ἡμεῖς δὲ ἀνέστημεν, 
καὶ ἀνωρθώθημεν. 

Κύριε, σῶσον τὸν Βασιλέα, καὶ ἐπάκουσον ἡμῶν, ἐν A 
ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλεσώμεθά σε. - 

Wan. κ’. Κύριε, ἐν τῇ δυνάµει σου εὐφρανθήσεται ὁ 
Βασιλεύς, καὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιάσεται σφόδρα. 

Τὴν ἐπιθυμίαν τῆς καρδίας αὐτοῦ ἔδωκας αὐτῷ, καὶ 
τὴν θέλησιν τῶν χειλέων αὐτοῦ οὐκ ἐστέρησας αὐτόν. 

“Ot: προέφθασας αὐτὸν ἐν εὐλογίαις χρηστότητος, 
ἔθηκας ἐπὶ τὴν κεφαλἠὴν αὐτοῦ στέφανον ἐκ λίθου 
τιµίου. | 

Ζωὴν ἠτήσατό σε, καὶ ἔδώκας αὐτῷ µακρότητα ἡμερῶν 
εἰς αἰῶνα αἰῶνος, 

Μεγάλη ἡ δόξα αὐτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ σου’ δόξαν, καὶ 
µεγαλοπρέπειαν ἐπιθήσεις én’ αὐτόν. 

“Οτι δψης αὐτῷ εὐλογίαν εἰς αἰῶνα αἰῶνος' εὐφρανεῖς 
αὐτὸν ἐν xapg μετὰ τοῦ προσώπου σου. 

"Οτι 6 Βασιλεὺς ἐλπίζει ἐπὶ Κύριον, καὶ ἐν τῷ ἑλέει 
τοῦ Ὑψίστου οὐ μὴ σαλευθῇ, 


~~ = 
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We will exult in thy salvation; and in the 
Name of the Lord our God shall we be magnified. 

May the Lord fulfil all thy petitions. Now 
know I that the Lord hath saved his anointed. 

He will hearken to him out of his holy 
heaven; with mighty acts is the salvation of his 
right hand. 

Some (put their trust) in chariots, and some 
in horses, but we will call upon the Name of 
the Lord our God. 

They are entangled and fallen; but we are 
risen, and set upright. 

O Lord, save the King, and hearken to us 
in what day soever we shall call upon thee. 

Ps. xx. O Lord, in thy power shall the King re- 
joice; and in thy salvation shall he exult exceedingly. 

The desire of his heart hast thou given him, 
and the will of his lips hast thou not withholden 
from him. 

For thou hast prevented him with the blessings 
of thy bounty; thou hast set upon his head a 
crown of precious stone. 

Life asked he of thee, and thou hast given 
him length of days for ever and ever. 

Great is his glory in thy salvation: glory and 
majesty shalt thou lay upon him. 

That thou mayest give him a blessing for 
ever and ever: thou-shalt make him glad with 
joy in thy presence. 

For the King hopeth in the Lord; and in 
the mercy of the Most High he shall not at all 
be shaken. 
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Εύρεθείη ἡ χείρ σου πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς σου, ἡ δεξιά 
σου εὕροι πάντας τοὺς μισοῦντάς σε. 

"Οτι θήσεις αὐτοὺς ὡς κλίβανον πυρός, εἰς καιρὸν τοῦ 
προσώπου σου. 

Κύριος ἐν ὀργὴ αὑτοῦ συνταράξει αὐτούς, καὶ κατα- 
φάγεται αὐτοὺς πὂρ. 

Tov καρπὸν αὐτιῶν ἀπὸ τῆς γῆς ἀπολεῖς, καὶ τὸ σπέρµα 
αὐτῶν ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων. 

“Οτι ἔκλιναν εἰς σὲ κακά, διελογίσατο βουλάς, ais οὐ 
μὴ δύνωνται στῆναι. 

"Οτι θήσεις αὐτοὺς νιῶτον ἐν τοῖς περιλοίποις σου 
ἐτοιμάσεις τὸ πρόσωπον αὐτῶν. 

Ὑψώθητι, Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου’ ᾷσομεν, καὶ 
ψαλοῦμεν τὰς δυναστείας σου. 

Δόξα Ἱατρί, καὶ Ὑἱῶῷ, καὶ ‘Ayiw ΤΤνεύµατι. 

Καὶ vOv, καὶ del, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας tiv αἰώνων. 
᾽Αμήν. 


Τούτων δὲ ἀναγινωσκομένων, ὁ Ἱερεὺς θυμιᾷ τό, TE 
Ἱερατεῖον, καὶ τὸν Ναὸν. 
Καὶ λέγομεν᾿ 
Το Τρισάγιον. "Αγιος 6 Θεός, “Αγιος Ἰσχυρός, "Άγιος 
᾿Αθάνατος, ἐλέησον ἡμας. Ἐκ Υ. 
Δόξα Ἱατρί, καὶ Υἱῷ, καὶ “Αγίῳ Τνεύµατι. καὶ νῦν, 
καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
Ταναγία Τριᾶς, ἐλέησον ἡμᾶς. Κύριε, ἱλάσθητι ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν. δΔέσποτα, συγχώρησον τὰς ἀνομίας 
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May thy hand be found of all thine enemies, 
may thy right hand find out all that hate thee. 

For thou shalt make them as an oven of fire, 
in the time of thy presence. 

The Lord shall trouble them in his wrath; 
and fire shall devour them. 

Their fruit shalt thou destroy from off the 
. earth; and their seed from among the children’ 
of men. 

For they have intended evils against thee; 
they have devised counsels, by which they shall 
not at all be able to stand. 

. For thou shalt set them aback: in thy rem- 
nants thou shalt prepare their face. 

Be thou exalted, O Lord, in thy power: we 
will sing, and praise thy mighty acts. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Both now, and ever, and unto the ages of the 
ages, Amen. 


And while these are being read, the Priest censeth 
both the Sanctuary, and the Nave. 


And we say: 


The ‘Trisagion. Holy God, Holy Strong One, 
Holy Immortal One, have mercy on us, Thrice. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now, and ever, and unto 
the ages of the ages. Amen. 

O All-Holy Trinity, have mercy onus. O Lord, 
be gracious to our sins. O Master, forgive us 
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ἡμῖν. “Άγιε, ἐπίσκεψαι καὶ ἴασαι τὰς ἀσθενείας ἡμῶν, 
ἕνεκεν τοῦ ᾿Ονόματός σου. 

Κύριε ἐλέησον. Ἐκ jy’. 

Δόξα Tlatpt (ἕως τέλους). 

Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ᾿"Ονομά 
σου’ ἐλθέτω ἡ Βασιλεία σου’ γενηθήτω τὸ θέληµά σου, ὡς 
ἐν οὐρανῶ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς) τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον 
δὸς ἡμῖν σήμερον’ καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς 
καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν; καὶ μὴ εἰσενέγκης 
ἡμᾶς εἰς πειρασµόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ., 

“ο Ἱερεύς' 

"Οτι ood ἐστιν ἡ Βασιλεία, καὶ ἡ δύναμις, καὶ ἡ δόξα, 
τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ "Αγίου ΤΤνεύματος, 
vOv, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνών. 

ὍὉ Χορός ᾽Αμήν. 

Εἶτα λεγομεν τὰ Τροπάρια ταῦτα. 

ZWoov, Κύριε, τὸν λαόν σου, καὶ εὐλόγησον τὴν κλη- 
ρονοµίαν σου, νίκας τοῖς Βασιλεῦσι κατὰ Βαρβάρων 
δώρούμενος, καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ τοῦ Σταυροῦ 
σου πολίτευμα. 

Δόξα... 

Ὅ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ ἑκουσίως, τῇ ἐπωνύμῳ σου 
καινῆ πολιτεία τοὺς οἰκτιρμούς σου δώρησαι, Χριστὲ ὁ 
Θεός’ εὔφρανον ἐν τῇ δυνάμει σου τοὺς πιστοὺς Βασιλεῖς 
ἡμῶν, νίκας χορηγών αὐτοῖς κατὰ τῶν πολεμίων. Τὴν 
συµµαχίαν ἔχοιεν τὴν σήν, ὅπλον εἰρήνης, ἀήττητον 
τρόπαιον. 
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our iniquities. O Holy One, visit and heal our 
infirmities, for thy Name’s sake. 
Lord, have mercy. Thrice. 


Glory to the Father (to the end). 

Our Father that art in the heavens, hallowed 
be thy Name; thy Kingdom come; thy will be 
done, as in heaven, also on the earth: give us 
to-day our bread of subsistence; and forgive us 
our debts, as we also forgive our debtors; and 
lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. 

The Priest: 

For thine is the Kingdom, and the power, and 
the glory, of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


Then we say these Troparia. 
Save thy people, O Lord, and bless thine inherit- 
ance, granting to our Kings victory over Barba- 
rians, and through thy Cross keeping thine estate. 


Glory . 

Thou that wast of thine . own will lifted up on 
the Cross, to the new State named after thee 
grant thy compassions, O Christ the God: make 
glad in thy power our faithful Kings, conferring 
upon them victory over their enemies. May they 
have thine assistance, a shield of peace, an un- 
conquerable trophy. 
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Καὶ vOv . 

Θεοτοκίον. Προστασία φοβερὰ καὶ ἀκαταίσχυντε, μὴ 
παρίδῃς, ᾽Αγαθή, τὰς ἰκεσίας ἡμῶν, πανύμνητε Θεοτόκε᾽ 
στήριξον Ὀρθοδόξων πολιτείαν͵’ σῶζε οὓς ἐκέλευσας βασι- 
λεύειν, καὶ χορήγει αὐτοῖς οὐρανόθεν τὴν νίκην᾽ διότι 
ἔτεκες τὸν Θεόν, µόνη εὐλογημένη. . 

Εἶτα λέγει ὁ Ἱερεύς' 

Ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ Θεός, κατὰ τὸ µέγα ἕἔλεός cou’ δεό- 
μεθά σου, ἐπάκουσον, καὶ ἐλέησον. 

Ὁ Χορός' Κύριε ἐλέησον. Ἐκ Υ. 

“Ett δεόµεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ ᾿Ορθοδόξων Χρι- 
στιανῶν. 

“O Χορός: Κύριε ἐλέησον. Ἐκ Υ.. | 

"Ev δεόµεθα ὑπερ τοῦ Αρχιεπισκόπου ἡμιῶν (τοῦ δεῖνος). 

‘O Χορός Κύριε ἐλέησον. Ἐκ ’. 

Ἐκφώνησις. 

"Οτι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ coi 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Tlatpi, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ 
“Αγίῳ Τνεύµατι, νῦν, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνών. 

“O Χορός: ᾽Αμήν. 

«Ὁ Αναγνώστης" Ἐν Ὀνόματι Κυρίου, εὐλόγησον, Πάτερ. 

Καὶ εὐθὺς ἐκφωνεῖ 6 “Ἱερεύς' 

Δόξα th ἁγίᾳ, καὶ ὁμοουσίῳ, καὶ ζωοποιῷ, καὶ ἀδι- 
αιρέτῳ Τριάδι, πάντοτε’ vOv, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

“O Χορός: ᾽Αμήν. 


ex 87 «« 


Both now... 

Theotokion. Defence, terrible, and that cannot 
be put to confusion, despise not, O Good One, 
our supplications, thou all-praised Theotokos; 
stablish the State of the Orthodox; save those 
whom thou hast called to reign, and from heaven 
confer upon them the victory; for thou didst 
bring forth God, thou only blessed. 


Then the Priest saith: 

Have mercy on us, O God, according to thy 
great mercy: we beseech thee, hearken, and have 
mercy. . 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Again, we beseech for pious and Orthodox 
Christians. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Again, we beseech for our Archbishop N. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 


Exclamation. 

For a merciful God and lover of man art 
thou, and to thee we send up glory, to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

The Reader: In the Name of the Lord, bless, 
Father. 


' And straightway the Priest saith aloud: 

Glory to the holy, and consubstantial, and 
life-giving, and undivided Trinity, always: now, 
and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


- pn 86 “Ke 


Καὶ vOv... 

Θεοτοκίον. Ἱροστασία φοβερὰ καὶ ἀκαταίσχυντε, μὴ 
παρίδης, ᾽Αγαθή, τὰς ἰκεσίας ἡμῶν, πανύμνητε Ocotéxe 
στήριξον Ορθοδόξων πολιτείαν ͵' σῶζε οὓς ἐκέλευσας βασι- 
λεύειν, καὶ χορήγει αὐτοῖς οὐρανόθεν τὴν νίκην᾽ διότι 
ἔτεκες τὸν Θεόν, µόνη εὐλογημένη. . 

Εἶτα λέγει ὁ Ἱερεύς' 

Ἐλέησον ἡμᾶς, 6 Θεός, κατὰ τὸ µέγα ἔλεός σου’ δεό- 
μεθά σου, ἐπάκουσον, καὶ ἐλέησον. 

ὍὉ Χορός: Κύριε ἐλέησον. Ἐκ Υ. 

“Ett δεόµεθα ὑπὲρ τιῶν εὐσεβῶν καὶ ᾿Ορθοδόξων Χρι- 
στιανιῶν. 

ὍὉ Χορός: Κύριε ἐλέησον. Ἐκ y’. | 

"Ett δεόµεθα ὑπερ τοῦ Αρχιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ δεῖνος). 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. Ἐκ τ’. 

Ἐκφώνησις. 

"Οτι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ col 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ 
ΑΤίῳ Τνεύµατι, vOv, καὶ det, καὶ εἰς τοὺς aidvac τῶν 
αἰώνων. 

ὍὉ Χορός: ᾽Αμήν. 

ὍὉ ᾽Αναγνώστης' Ἐν Ὀνόματι Κυρίου, εὐλόγησον, Πάτερ. 

Καὶ εὐθὺς ἐκφωνεῖ ὁ ‘lepevc: 

Δόξα τῇ ἁγίᾳ, καὶ ὁμοουσίῳ, καὶ ζωοποιῷ, καὶ ddt- 
αιρέτῳ Τριάδι, πάντοτε’ νῦν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τιῶν αἰώνών. 

Ὅ Χορός: ᾽Αμήν. 


ox 87 «« 


Both now... 

Theotokion. Defence, terrible, and that cannot 
be put to confusion, despise not, O Good One, 
our supplications, thou all-praised Theotokos; 
stablish the State of the Orthodox; save those 
whom thou hast called to reign, and from heaven 
confer upon them the victory; for thou didst 
bring forth God, thou only blessed. 


Then the Priest saith: 

Have mercy on us, O God, according to thy 
great mercy: we beseech thee, hearken, and have 
mercy. . 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Again, we beseech for pious and Orthodox 
Christians. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Again, we beseech for our Archbishop Ν. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 


Exclamation. 

For a merciful God and lover of man art 
thou, and to thee we send up glory, to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

The Reader: In the Name of the Lord, bless, 
Father. 


' And straightway the Priest saith aloud: 

Glory to the holy, and consubstantial, and 
life-giving, and undivided Trinity, always: now, 
and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


ox 88 «« 


Εἶτα λέγομεν tov “EEdwadpov, μετὰ πάσης προσοχῆς 
καὶ φόβου Θεοῦ, ὡς αὐτῷ λαλοῦντες ἀοράτως, καὶ δυσω- 
ποῦντες ὑπὲρ τιῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, οὕτω: 

Δόξα ἐν ὑψίστοις θΘεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρύ- 
ποις εὐδοκία. Topic. 

Κύριε, τὰ χεἰλή µου ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόμα µου ἀναγ- 
γελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. Aic. 

Vor. Υ’. Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλίβοντές µε; 
πολλοὶ ἐπανίστανται én’ ἐμέ. 

TToAAol λέγουσι TH ψυχὴῆ µου Οὐκ Eom σωτηρία 
αὐτῷ ἐν τῷ Θεῷ αὐτοῦ. 

Σὺ δέ, Κύριε, ἀντιλήπτωρ µου ef, δόξα µου, καὶ ὑψῶν 
τὴν κεφαλήν µου. 

Φωνῆ µου πρὸς Κύριον ἐκέκραξα, καὶ .ἐπήκουσέ µου 
ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ. 

Ἐγὼ δὲ ἐκοιμήθην, καὶ ὕπνωσα: ξητέρδην, ὅτι Κύριος 
ἀντιλήψεταί µου. 

Ov φοβηθήσοµαι ἀπὸ μυριάδων λαοῦ, τιῶν KUKAW όννε- 
πιτιθεµένων pot. ᾿Ανάστα, Κύριε, σῶσόν µε ὃ Θεός µου. 

"Οτι σὺ ἐπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραίνοντάς μοι μα- 
taiws: ὀδόντας ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. 

Τοῦ Κυρίου ἡ σωτηρία, καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου ἡ εὖλο- 
γία σου. 

Καὶ πάλιν. Ἐγὼ ἐκοιμήθην, καὶ ὕπνωσα", ἐξηγέρθην, 
ὅτι Κύριος ἀντιλήψεταί µου. 

Yad. AZ’. Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξης µε, μηδὲ 
τῇ ὀργῆ σου παιδεύσης µε. 





ox 89 <x 


Then we say the Hexapsalmos, with all attention 
and fear of God, as speaking to him invisibly, 
and importuning for our sins, thus: 


Glory to God in the highest, and on earth 
peace, among men good will. Thrice. 

O Lord, thou shalt open my lips, and my 
mouth shall proclaim thy praise. Twice. 

Ps. iti. O Lord, why are they multiplied that 
afflict me? many rise up against me. 

Many say to my soul: There is no salvation 
for him in his God. 

But thou, O Lord, art mine upholder, my 
glory, and the lifter up of my head. 

With my voice have I cried unto the Lord, 
and he hath hearkened to me out of his holy 
mountain. 

Now I laid me down, and slept; I have awoke, 
for the Lord will sustain me 

I will not be afraid of myriads of the people, 
that beset me round about. Arise, O Lord; save 
me, O my God. 

For thou hast smitten all those that are mine 
enemies without cause; thou hast broken the teeth 
of sinners. 

Of the Lord is salvation, and upon thy people 
is thy blessing. 

And again: I laid me down, and slept; I have 
awoke, for the Lord will sustain me. 

Ps. xxxvii. O Lord rebuke me not in thine 
indignation; nor chastise me in thy wrath. 


» gO «ας 


"Οτι τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν pot, καὶ ἐπεστήριξας 
én’ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου. 

Οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί µου, ἀπὸ προσώπου τῆς 
ὀργῆς σου’ οὐκ ἔστιν εἰρήνη ἐν τοῖς ὀστέοις µου, ἀπὸ 
προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν µου. 

“Οτι αἱ ἀνομίαι µου ὑπερῆραν τὴν κεφαλήν µου, ὡσεὶ 
φορτίον βαρὺ ἐβαρύνθησαν én ἐμέ. 

Τροσώζεσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές µου, ἀπὸ προ- 
σώπου τῆς ἀφροσύνης µου. 

Ἐταλαιπώρησα καὶ κατεκάµφθην ἕως τέλους, ὅλην mv 
ἡμεραν σκυθρωπάζων ἐπορευόμην. 

"Οτι αἱ ψόαι µου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμάτων, καὶ οὐκ 
ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκἰ µου. 

Ἐκακώθην καὶ ἐταπεινώθην ἕως σφόδρα, ὠρυόμην 
ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς καρδίας µου. 

Κύριε, ἐναντίον σου πᾶσα fh ἐπιθυμία µου, καὶ ὁ orevay- 
µός µου ἀπὸ σοῦ οὐκ ἀπεκρύβη. 

Ἡ καρδία µου ἐταράχθη, ἐγκατέλιπέ µε ἡ ἰσχύς µου, 
καὶ τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν µου, καὶ αὐτὸ οὐκ ἔστι 
μετ ἐμοῦ. 

Οἱ φίλοι µου καὶ οἱ πλησίον µου ἐξ ἐναντίας µου ἤγγισαν 
καὶ ἔστησαν, καὶ οἱ ἔγγιστά µου ἀπὸ µακρόθεν ἔστησαν. 

Καὶ ἐξεβιάζοντο of ζητοῦντες τὴν ψυχήν pou’ καὶ οἱ 
ζητοῦντες Ta κακά µοι ἐλάλησαν µαταιότητας, καὶ δολιό- 
τητας ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν, 

Ἐγὼ δὲ Woel κωφὸς οὐκ ἤκουον, καὶ Woel ἄλαλος οὐκ 
ἀνοίγὼν τὸ στόµα αὐτοῦ. 


ea QOL «ας 


For thine arrows are fastened in me, and thou 
hast pressed thy hand heavily upon me. 


There is no health in my flesh, from the presence 
of thy wrath; there is no peace in my bones, 
from the presence of my sins. 


For mine iniquities are gone over my head; 
as a weighty burden have they weighed upon me. 


My wounds are foetid and corrupt, from the 
presence of my foolishness. 


I am dejected and bowed down utterly; all the 
day long have I walked with sorrowful look. 


For my loins are filled with illusions; and 
there is no health in my flesh. 


I am afflicted and brought down exceedingly, 
I have roared for the groaning of my heart. 


O Lord, before thee is all my desire; and my 
groaning is not hidden from thee. 


My heart is troubled, my strength hath forsaken 
me; and the light of mine eyes,—it also is not 
with me. 


My friends and my neighbours have drawn 
near over against me, and stood still; and those 
nearest to me have stood afar off. 


While they have used violence that seek after 
my soul; and those that seek my hurt have 
spoken vanities, and meditated deceits all the 
day long. 

But I, as one deaf, have heard not; and I am 
as one dumb that openeth not his mouth. 


en 02 «« 


Καὶ ἐγενόμην wWoel ἄνθρωπος οὐκ ἀκούων, καὶ οὐκ 
ἔχων ἐν τῷ στόµατι αὑτοῦ ἐλεγμούς. 

“Οτι ἐπὶ col, Κύριε, ἤλπισα. σὺ εἰσακούση, Κύριε ὁ 
Θεός µου. 

“Οτι εἶπον' Μήποτε ἐπιχαρῶσί por of ἐχθροί pou: 
καὶ ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας µου, em ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥη- 
µόνησαν. 

"On ἐγὼ εἰς µάστιγας ἔτοιμος, καὶ ἡ ἀλγηδών µου 
ἐνώπιόν µου ἐστὶ διαπαντὀς. 

"Οτι τὴν ἀνομίαν µου ἐγὼ ἀναγγελῶ, καὶ μοριμνήσω 
ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας µου. 

Οἱ δὲ ἐχθροί µου ζῶσι, καὶ κεκραταίωνται ὑπὲρ ἐμέ, 
καὶ ἐπληθύνθησαν οἱ μισοῦντες µε ἀδίκως. 

Οἱ ἀνταποδιδόντες pot κακὰ ἀντὶ ἀγαθιῶν, ἐνδιέβαλλόν 
με, ἐπεὶ κατεδίώκον ἀγαθωσύνην. 

My), ἐγκαταλίπης µε, Κύριε 6 Θεός µου, μὴ ἀποστῆς 
aw ἐμοῦ. 

ΤΠρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν µου, Κύριε τῆς σωτηρίας µου. 

Καὶ πάλιν Mr ἐγκαταλίπης µε, Κύριε 6 Θεός µου, μὴ 
ἀποστῆς an ἐμοῦ. 

ΤΤρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν µου, Κυριε τῆς σωτηρίας 
μου. 

Wad. Σβ’. ὍὉ Θεός, ὁ Θεός µου, πρὸς σὲ ὀρθρίζω. 

Ἐδίψησέ σε ἡ ψυχἠ µου, ποσαπλῶς σοι ἡ σαρξ µου, 
ἐν yf) ἐρήμω, καὶ ἁβάτῳ, καὶ ἀνύδρῳ. 

Οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὤφθην σοι, τοῦ ἰδεῖν τὴν δύναμίν 
σου καὶ τὴν δόξαν σου. 





eA 03 «« 


Yea I am become as a man that heareth not, 
and that hath in his mouth no reproofs. 


For in thee, O Lord, have I hoped: thou wilt 
hearken, O Lord my God. 


For I have said: Lest at any time mine ene- 
mies rejoice over me; and when my feet slip, 
they have spoken haughtily against me. 

For I am ready for scourges; and my grief 
is before me cotinually. 


For mine iniquity will I declare, and be appre- 
hensive for my sin. 


But mine enemies live, and are mightier that 
I; and they are multiplied that hate me wrongfully. 


They that render me evil for good, have slan- 
dered me, because I have followed goodness. 


Forsake me not, O Lord my God; do not thou 
depart from me. 


Attend thou unto my help, O Lord of my 
salvation. 

And again: Forsake me not, O Lord my God; 
do not thou depart from me. 

Attend thou unto my help, O Lord of my 
salvation. 


Ps. Ιχή, OQ God, my God, unto thee do I watch 
early. 

For thee hath my soul thirsted,—for thee my 
flesh how many ways,—in a barren, and trackless, 
and waterless land. 

Thus in the holy place have I appeared before 
thee, that I might behold thy power and thy glory. 


on 04 « 


“On κρεῖσσον τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ ζωάς, τὰ χείλη µου 
ἐπαινέσουσί σε. 

Οὕτως εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ µου, καὶ ἐν τῷ ὌὈνό- 
att σου ἀρῶ τὰς χεῖράς µου. 

Ὡς ἐκ στέατος καὶ πιότητος ἐμπλησθείη ἡ ψυχή µου, 
καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ στόµα µου. 

Ei ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς στρωὠμνῆς µου, ἐν τοῖς 
ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σε. 

“Οτι ἐγενήθης βοηθός µου, καὶ ἐν ty σκέπη TWY πτερύ- 
ywv σου ἀγαλλιάσομαι. © 

Ἐκολλήθη ἡ ψυχή µου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀντελά- 
βετο ἡ δεξιά σου. 

Αὐτοὶ δὲ εἰς µάτην ἐζήτησαν τὴν ψυχήν µου, εἰσελεύ- 
σονται εἰς τὰ κατώτατα τῆς γῆς, παραδοθήσονται εἰς 
χεῖρας ῥομφαίας, µερίδες ἀλωπέκων ἔσονται. 

‘O δὲ Βασιλεὺς εὐφρανθήσεται ἐπὶ τῷ Θεῷ, ἐέπαινε- 
θήσεται πᾶς ὁ ὁμνύων ἐν αὐτῷ; ὅτι ἐνεφράγη στόµα 
λαλούντων ἄδικα. 

Καὶ πάλιν: Ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ, ὅτι ἐγε- 
νήθης βοηθός µου, καὶ ἐν τῇ σκέπη τῶν πτερύγων σου 
ἀγαλλιάσομαι. 
᾿οΕκολλήθη ἡ ψυχή µου ὀπίσω σου, ἐμοῦ δὲ ἀντελάβετο 
ty δεξιά σου. 

Δόξα Τατρί, καὶ ὙΥἱῷ, καὶ 'Αγίῳ Τνεύµατι. 

Καὶ νῦν, καὶ det, καὶ εἰς τοὺς αἰιῶνας τιῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

᾽Αλληλούϊα. Αλληλούϊα. Αλληλούῖα. Δόξα σοι, ὁ 
Θεός, δόξα σοι. Τρίς. 


ox 95 «« 


For better is thy mercy than lives; my lips 
shall praise thee. 

Thus will I bless thee in my life, and in thy 
Name lift up my hands. 

As with marrow and fatness may my soul be 
filled, and with lips of exultation shall my mouth 
praise thee. 

While I have remembered thee upon my bed, 
at dawn have I meditated upon thee. 

For thou art become my helper, and in the 
shelter of thy wings will I exult. 

My soul hath stuck close behind thee, and thy 
right hand hath sustained me. 

But they have in vain sought after my soul; 
they shall go into the lowest parts of the earth; 
they shall be delivered into the hands of the 
sword; portions for foxes shall they be. 

But the King shall rejoice in God; every one 
that sweareth by him shall be praised; for the 
mouth of those that speak unjust things 1s stopped. 

And again: At dawn have I meditated upon 
thee, for thou art become my helper, and in the 
shelter of thy wings will I exult. 

My soul hath stuck close behind thee, and thy 
right hand hath sustained me. 

- Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Both now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to thee, the 
God, glory to thee. Thrice. 


oan ού «« 


Κύριε ἐλέησον. This. 

Δόξα Tlatpt, καὶ Υἱῷ, καὶ “Ayiw ΤΤνεύµατι. 

Καὶ νον, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 
᾽Αμήν. 

Wor. πζ. Κύριε, ὁ Θεός τῆς σωτηρίας.µου, ἡμέρας 
ἐκέκραξα, καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου. 

Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή µου, κλῖνον τὸ 
οὓς σου εἰς τὴν δέησίν µου. 

“Οτι ἐπλήσθη κακῶν ἡ ψυχή µου, καὶ ἡ ζωή µου τῷ 
“Αδη ἤγτισε. 

ΤΠροσελογίσθην μετὰ τιῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον, 
ἐγενήθην ὠσεὶ ἄνθρωπος ἀβοήθητος, ἐν νεκροῖς ἐλεύ- 
θερος. 

Ὡσεὶ τραυµατίαι καθεύδοντες ἐν τάφῳ, ὦν οὐκ ἐμ- 
νήσθης ἔτι, καὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς χειρός σου ἀπώσθησαν. 

"᾿Εθεντό µε ἐν λάκκῳ κατωτάτῳ, ἐν σκοτεινοῖς, καὶ ἐν 
σκιᾷ θανάτου. 

En’ ἐμὲ ἐπεστηρίχθη ὁ θυµός σου, καὶ πάντας τοὺς 
μετεωρισμούς σου ἐπήγαγες én’ ἐμὲ. 

᾿Εμάκρυνας τοὺς γνωστούς µου dn’ ἐμοῦ, ἔθεντό µε 
βδέλυγµα ἑαυτοῖς. 

Παρεδόθην, καὶ οὐκ ἐξεπορευόμην' οἱ ὀφθαλμοί µου 
ἠσθένησαν ἀπὸ πτωχείας. 

Ἐκέκραξα πρὸς od, Κύριε, ὅλην τὴν ἡμέραν, διεπέτασα 
πρὸς σὲ τὰς χεῖράς µου. 

Μἡ τοῖς νεκροῖς ποιήσεις θαυμάσια; ἢ ἰατροὶ ἀναστή- 
σουσι, καὶ ἐξομολογήσονταί σοι; 
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Lord, have mercy. Thrice. 

Glory. to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: 

Both now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. 

Ps. Ixxxvil. O Lord, the God of my salvation, 
by day have I cried, and at night before thee. 

Let my prayer come in before thee; incline 
thine ear unto mine entreaty. 

For my soul is filled with evils, and my life 
hath drawn nigh to Hades. 

I am counted with those that are going down 
into the pit; I am become as a man without help, 
free among the dead. 

Like the slain sleeping in the grave, of whom 
thou art mindful no longer; and they are cast 
off from thy hand. 

They have laid me in the lowest pit, in dark 
places, and in the shadow of death. 

Upon me hath thine indignation pressed hard; 
and all thy billows hast thou brought in upon me. 

Thou hast put away mine acquaintance far 
from me; they have set me an abomination to 
themselves. | 

I am delivered up, and have not come forth: 
mine eyes have languished through poverty. 

I have cried unto thee, O Lord, all the day 
long; I have spread forth my hands unto thee. 

Wilt thou for the dead work wonders? or, 
shall physicians raise them up, and they confess 
to thee. 
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My διηγήσεταί τις ἐν τῷ τάφῳ τὸ ἔλεός σου, καὶ 
τὴν ἀλήθείαν σου ἐν τῇ ἀπωλείᾳ; 

Mr, γνωσθήσεται ἐν τῷ σκότει τὰ θαυμάσιά σου, καὶ 
ἡ δικαιοσύνη σου ἐν yf) ἐπιλελησμένη; 

Κάγὼ πρὸς σἐ, Κύριε, ἐκέκραξα, καὶ τὸ πρωῖ ἡ προσ- 
ευχή µου προφθάσει σε. 

“Iva τί, Κύριε, ἀπωθῆ τὴν ψυχήν µου, ἀποστρέφεις τὸ 
πρόσωπόὀν σου ἀπ ἐμοῦ; 

ΤΠτωχός εἰμι ἐγώ, καὶ ἐν κόποις ἐκ νεὀτητός µου; 
ὑψωθεὶς δέ, ἐταπεινώθην, καὶ ἐξηπορήθην. 

"Ew ἐμὲ διλθον af ὀργαί σου, οἱ φοβερισμοί σου ἐξε- 
τάραξάν µε. 

Ἐκύκλωσάν µε Woel ὕδωρ, ὅλην τὴν ἡμέραν περιέσχον 
µε ἅμα. 

Ἐμάκρυνας ἀπ ἐμοῦ φίλον καὶ πλησίον, καὶ τοὺς 
γνωστούς µου ἀπὸ ταλαιπωρίας. 

Καὶ πάλιν; Κύριε, 6 Θεὸς τῆς σωτηρίας µου, ἡμέρας 
ἐκέκραξα, καὶ ἐν νυκτὶ ἐναντίον σου. 

Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἡ προσευχή µου, κλῖνον τὸ 
οὓς σου εἷς τὴν δέησίν µου. 


Ψαλ. pp’. Εὐλόγει ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον, καὶ πάντα 
τὰ ἐντός µου, τὸ "Όνομα τὸ ἅγιον οὐτοῦ. 

Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον, καὶ wy ἐπιλανθάνου 
πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ; 

Τὸν εὐϊλατεύοντα πάσας τὰς ἀνομίας σου, τὸν ἰώμε- 
νον πάσας τὰς νόσους σου' 
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Shall any one declare thy mercy in the grave, 
and thy faithfulness in destruction. 


Shall thy wonders be known in the darkness, 
and thy mghteousness in a land forgotten. 


And I—unto thee, O Lord, have I cried, and 
in the morning shall my prayer come before thee. 

Wherefore, O Lord, dost thou cast off my soul, 
and turn away thy face from me? 


Poor am I, and in labours from youth; and 
having been exalted, I am brought low, and am 
in despair. 


Upon me hath thine anger passed; thy terrors 
have disquieted me. 


They have surrounded me like water; all the 
day long have they compassed me about together. 


Thou hast put far from me friend and neighbour, 
and mine acquaintance from misery. 


And again: O Lord, the God of my salvation, 
by day have I cried, and at night before thee. 


Let my prayer come in before thee; incline 
thine ear unto mine entreaty. 


Ps. οἳ. Bless the Lord, O my soul; and all 
that is within me, bless his holy Name. 


Bless the Lord, O my soul, and forget not 
all his rewards: 


Who readily forgiveth all thine iniquities; who 
healeth all thy diseases; 
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Tov Autpobuevov ἐκ φθορᾶς τὴν ζῴώήν σου, τὸν στε- 
φανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς' 

Tov ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου: dva- 
καινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἡ νεότης σου. 

Ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος, καὶ κρῖμα πᾶσι τοῖς 
ἀδικουμένοις. 

Ἐγνώρισε τὰς ὁδοὺς αὑτοῦ τῷ Μωύσῆῃ, τοῖς υἱοῖς 
Ἱσραὴλ τὰ θελήµατα αὑτοῦ. 

Οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ Κύριος, µακρόθυµος καὶ πο- 
λυέλεος' οὐκ εἰς τέλος ὀργισθήσεται, οὐδὲ εἰς τὸν αἰιῶνα 
μηνιεῖ. 

Οὐ κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ κατὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωκεν ἡμῖν. 

“Οτι κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς, ἐκρα- 
ταίώσε Κύριος τὸ ἔλεος αὑτοῦ ἐπὶ τοὺς φοβουµένους 
αὐτόν. 

Kad’ ὅσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ ὁυσμῶν, ἐμάκρυνεν 
dq’ ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν. 

Καθώς οἰκτείρει πατὴρ υἱούς, ὠκτείρησε Κύριος τοὺς 
φοβουβένους αὐτόν; ὅτι αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν, 
ἐμνήσθη ὅτι χοῦς ἐσμεν. 

Ανθρωπος, ὠσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ, Woel ἄνθος 
τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει. 

“Οτι πνεῦμα διλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει, καὶ 
οὐκ ἐπιγνώσεται ἔτι τὸν τόπον αὑτοῦ. 

Τὸ δὲ ἔλεος τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, καὶ ἕως τοῦ 
αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοβουμένους αὐτόν' 
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Who redeemeth thy life from corruption; who 
crowneth thee with mercy and compassions; 

Who satisfieth thy desire with good things: thy 
youth shall be renewed as the eagle’s. 

Doing acts of mercy is the Lord, and judge- 
ment for all that are wronged. 

He hath made his ways known to Moses, his 
wills to the children of Israel. 

Compassionate and merciful is the Lord, long- 
suffering and plenteous in mercy: not unto the 
uttermost will he be angry, nor for ever be 
wroth: 

Not according to our iniquities hath he dealt 
with us, nor according to our sins rewarded us. 

For according to the height of the heaven from 
the earth, hath the Lord confirmed his mercy 
upon those that fear him. 

As far as the east is from the west, hath he 
removed our iniquities from us. 

Like as a Father hath compassion on his chil- 
dren, hath the Lord had compassion on those 
that fear him: for he knoweth our frame; he is 
mindful that we are dust. 

Man,—as grass are his days; as the flower 
of the field, so shall he flourish: 

For the spirit is passed through in him, and 
he shall not be; and shall know his place no 
longer. 

But the mercy of the Lord is from eternity, 
and unto eternity upon those that fear him; 
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Καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν, τοῖς φυλάσ- 
σουσι τὴν διαθήκην αὐτοῦ, καὶ µεμνημένοις τῶν ἐντο- 
λῶν αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι αὐτάᾶς. 

Κύριος ἐν τῷ οὐρανῶ ἡἠτοίμασε τὸν θρόνον αὐτοῦ, καὶ 
ἡ Βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσπόζει. 

Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ “AyyeAot αὐτοῦ, δυ- 
νατοὶ ἰσχύῖ, ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ, τοῦ ἀκοῦσαι 
τῆς φωνῆς τιῶν λόγων αὐτοῦ. 

Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάσαι αἱ Δυνάμεις αὐτοῦ, λε - 
τουργοὶ αὐτοῦ, οἱ ποιοῦντες τὸ θέληµα αὐτοῦ. 

Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐν παντὶ 
τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ: εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν 
Κύριον. 

Καὶ πάλιν Ἐν παντὶ τὀπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ, 
εὐλόγει, ἡ Ψυχή µου, τὸν Κύριον. 

Yah. pup’. Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μοῦ, 
ἐνώτισαι τὴν δέησίν µου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου, εἰσάκουσόν 
µου ἐν τῇ δικαιοσύνη σου. 

Kai μὴ εἰσέλθης εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι 
οὐ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν cou πᾶς ζῶν. 

“Ott κατεδίωξεν 6 ἐχθρὸς τὴν ψυχήν µου, ἐταπείνώσεν 
εἰς τὴν γῶν τὴν ζωήν µου. 

Ἐκάθισέ µε ἐν σκοτεινοῖς, ώς νεκροὺς αἰῶνος, καὶ 
ἠκηδίασεν én’ ἐμὲ τὸ πνεῦμά µου, ἐν ἐμοὶ ἐταράχθη ἡ 
καρδία µου. 

Ἐμνήσθην ἡμερῶν ἀρχαίών, ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς 
ἔργοις σου, ἐν ποιήµασι τῶν χειρῶν σου ἐμελέτων. 
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And his righteousness unto children’s children, 
to such as keep his testament, and are mindful 
of his commandments to do them. 


The Lord hath prepared his throne in the 
heaven, and his Kingdom ruleth over all. 


Bless the Lord, all ye his Angels, mighty in 
strength, that execute his word, on hearing the 
voice of his words. 


Bless the Lord, all ye his Powers, ye ministers 
of his, that do his will. 


Bless the Lord, all ye his works, in every place 
of his dominion: bless the Lord, O my soul. 


And again: In every place of his dominion, 
bless the Lord, O my soul. 


Ps. cxlli. © Lord, hearken to my prayer; give 
ear unto mine entreaty in thy faithfulness; hearken 
to me in thy righteousness. 


And enter not into judgement with thy servant, 
for before thee shall none living be justified. 


For the enemy hath persecuted my soul; he 
hath brought my life down to the earth. 


He hath made me to dwell in dark places, as 
those dead of old; yea my spirit hath languished 
in me, my heart is troubled within me. 


I am mindful of the days of old; I have 
meditated upon all thy doings; on the works of 
thy hands have I meditated. 


-----. 
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Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖρᾶς Hou ἡ ψυχή µου ὡς 
Yh ἄνυδρός σοι. 

Ταχὺ εἰσάκουσόν µου, Κύριε, ἐξέλιπε τὸ πνεῦμά µου. 

Mi ἀποστρέψης τὸ πρόσωπὀν σου at’ ἐμοῦ, καὶ ὁμοιω- 
θήσοµαι τοῖς καταβαίνουσιν εἲς λάκκον. . 

᾽Ακουστὸν ποίἰησόν µοι τὸ πρωῖ τὸ ἔλεός σου, ὅτι 
ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. 

Γνώρισόν pot, Κύριε, ὁδόν, ἐν ἣ πορεύσομαι, ὅτι πρὸς 
σὲ ἧρα τὴν ψυχήν µου. | 

Ἐξελοῦ µε ἐκ τῶν ἐχθριῶν µον, Κύριε, πρὸς σὲ κατέ- 
Φυγον; δίδαξὀν µε τοῦ ποιεῖν τὸ θέληµά σου, ὅτι σὺ 
εἶ ὁ Θεός µου. 

Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει µε ἐν τῇ εὐθείᾳ' 
ἕνεκεν τοῦ Ὀνόματός σου, Κύριε, ζήσεις µε. 

Ἐν τῇ δικαιοσύνη σου ἐξάξεις ἐκ θλίψεως τὴν ψυχήν 
µου, καὶ ἐν τῷ ἐλέει σου ἐξολοθρεύσεις τοὺς ἐχθρούς 
μου. 

Καὶ ἀπολεῖς πάντας τοὺς θλίβοντας τὴν ψυχἠήν µου, 
ὅτι ἐγὼ δοῦλός σου εἰμί. 

Καὶ πάλιν, Εἰσάκουσόν µου, Κύριε, ἐν τῇ δικαιοσύνη 
σου, καὶ μὴ εἰσέλθης εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου σου, 
Alc. : 

Eita’ Τὸ Τνεῦμά σου τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει µε ἐν Yh 
εὐθείᾳ. 

Δόξα Τατρί, καὶ Υἱῷ, καὶ ‘Ayiw Τνεύματι. 

Καὶ vov, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων, 
"Aur. 
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I have spread forth my hands unto thee:—my 
soul as a waterless land toward thee. 

Speedily hearken to me, O Lord; my spirit 
- hath fainted. 

Tum not away thy face from me, lest I become 
like unto those that are going down into the pit. 


Make me to hear thy mercy in the morning, 
for in thee have I hoped. 

Make known to me, O Lord, the way wherein 
I should walk, for unto thee have I lifted up my 
soul. 

Deliver me from mine enemies, O Lord; unto 
thee have I fled: teach me to do thy will, for 
thou art my God. 


Thy good Spirit shall guide me in a straight 
land: for thy Namie’s sake, O Lord, thou shalt 
quicken me. 

In thy righteousness thou shalt bring my soul 
out of tribulation, and in thy mercy thou shalt 
cut off mine enemies. 

Yea thou shalt destroy all those that afflict my 
soul, for I am thy servant. 


And again: Hearken to me, O Lord, in thy 
righteousness; and enter not into judgement with 
thy servant. Twice. | 

Then: Thy good Spirit shall guide me in a 
straight land. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Both now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. . 
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᾽Αλληλούϊῖα, "AAAnAovIa. Αλληλούῖα. Δόξα σοι, 6 
Θεός, δόξα σοι. Τρίς (ἐν δὲ τὴ τρίτη ἐπαναλήψει 
ἐπισυνάπτεται! ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, Κύριε, δόξα σοι). 


Meta δὲ τοὺς τρεῖς Ψαλμούς, ὁ ἹἹερεὺς λέγει μυστικῶς 
τὰς Εὐχάς τοῦ Ὄρθρου, ἱστάμενος ἀσκεπὴς ἔμπροσθεν 
τῶν ἁγίων Θυρῶν. 

Εὐχὴ A’. Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, τῷ 
ἐξαναστήσαντι ἡμᾶς ἐκ τῶν κοιτῶν ἡμῶν, καὶ ἐμβάλλοντι 
εἰς τὸ στόµα ἡμῶν λόγον αἰνέσεως, τοῦ προσκυνεῖν καὶ 
ἐπικαλεῖσθαι τὸ ᾿Ονομά σου τὸ ἅγιον: καὶ δεόµεθα τοῖς 
σοῖς οἰκτιρμοῖς, οἷς πάντοτε ἐχρήσω περὶ τὴν ἡμετέραν 
ζωήν; Καὶ vOv ἐξαπόστειλον τὴν βοήθειάν σου ἐπὶ τοὺς 
ἐστῶτας πρὸ προσώπου τῆς ἁγίας δόξης cou, καὶ ἄπεκ- 
δεχοµένους τὸ παρὰ σου πλούσιον ἔλεος' καὶ δὸς αὐτοῖς 
μετὰ φόβου καὶ ἀγάπης πάντοτε col λατρεύειν, aiveiv, 
ὑμνεὶν, προσκυνεῖν τὴν ἀνεκδιήγητόν σου ἀγαθότητα. 
"Οτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµή, καὶ προσκύνησις, τῷ 
Πατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ‘Ayiw Πνεύµατι, vdv, καὶ 
ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εὐχη Β’. Ἐκ νυκτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμα ἡμῶν πρὸς 
σέ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, διότι Mis τὰ προστἆάγµατά σου ἐπὶ 
τῆς Tic’ δικαιοσύνην καὶ ἁγιασμὸν ἐπιτελεῖν ἐν τῷ φόβῳ 
σου, συνέτισον ἡμδς' σὲ γὰρ δοξάζοµεν τὸν ὄντως ὄντα 
Θεὸν ἡμῶν; κλῖνον τὸ οὓς σου, καὶ ἐπάκουσον ἡμῶν ' 
καὶ µνήσθητι, Κύριε, τῶν συμπαρόντων καὶ συνευχοµέ- 
νων ἡμῖν πάντων κατ ὄνομα, καὶ σῶσον αὐτοὺς τῇ 
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Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to thee, the 
God, glory to thee. Thrice (and in the third 
repetition there is added: our hope art thou, 
O Lord, glory to thee). 


And after the three first Psalms, the Priest saith 
secretly the Prayers of the Orthros, standing uncov- 
ered before the holy Doors. 


Prayer i. We give thanks to thee, O Lord 
our God, who hast raised us up from our beds, 
and hast put into our mouth the word of praise, 
that we may adore and call upon thy holy Name; 
and we beseech by thy compassions, which thou 
hast always used about our life:—Even now send 
forth thine aid upon those that stand before the 
presence of thy holy glory, and are expecting 
the rich mercy that is from thee; and grant them 
with fear and love always to worship thee, to 
praise, to hymn, to adore thine unspeakable good- 
ness. For to thee becometh all glory, honour, 
and adoration, to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. Amen. 


Prayer 11. By night our spirit watcheth early 
unto thee, our God, for thy precepts are light upon 
the earth; how to perfect righteousness and holi- 
ness in thy fear, do thou make us to understand: 
for thee do we glorify our really existing God; 
incline thine ear, and hearken to us; and be 
mindful, O Lord, of all that are present and pray 
with us, by name, and save them by thy power; 
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δυνάμει σου’ εὐλόγησον τὸν λαόν σου, καὶ ἁγίασον τὴν 
κληρονοµίαν cou: εἰρήνην τῷ κόσμῳ σου δώρησαι, ταῖς 
Ἐκκλησίαις σου, τοῖς Ἱερεῦσι, τοῖς Βασιλεῦσιν ἡμῶν, καὶ 
παντὶ τῷ Aad σου. “Ότι εὐλόγηται, καὶ δεδόξασται τὸ 
πάντιµον, καὶ μεγαλοπρεπὲς “Ovoud σου, τοῦ Πατρός, 
καὶ tod Yiod, καὶ tod 'Αγίου Πνεύματος, νῦν, καὶ dei, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνών. ᾽Αμήν. 

Εὐχὴ Γ’. Ἐκ νυκτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμα ἡμῶν πρὸς 
σέ, ὁ Θεός, διότι φιῶς τὰ προστάγµατά σου. Δίδαξον 
ἡμᾶς, ὁ Θεός, τὴν δικαιοσύνην σου, τὰς ἐντολάς σου, καὶ 
τὰ δικαιώματά σου’ φώτισον τοὺς ὀφθαλμοὺς τιῶν δια- 
νοιῶν ἡμῶν, µήποτε ὑπνώσωμεν ἐν ἁμαρτίαις εἰς θάνατον’ 
ἀπέλασον πάντα ζόφον ἀπὸ τῶν καρδιῶν ἡμῶν; χάρισαι 
ἡμῖν τὸν τῆς δικαιοσύνης "Ηλιον, καὶ ἀνεπηρέαστον τὴν 
ζωὴν ἡμῶν διαφύλαξον ἐν th σφραγῖδι τοῦ “Ayiou σου 
ΤΠνεύµατος' κατεύθυνον τὰ διαβήµατα ἡμῶν εἰς ὁδὸν 
εἰρήνης' δὸς ἡμῖν ἰδεῖν τὸν ὄρθρον καὶ τὴν ἡμέραν ἐν 
ἀγαλλιάσει, tv ασοὶ τὰς ἑωθινὰς ἀναπέμπωμεν εὐχάς. “Οτι 
σὸν τὸ κρᾶτος, καὶ ood ἐστιν ἡ Βασιλεία, καὶ ἡ δύναμις, 
καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Yiod, καὶ τοῦ “Αγίου 
Πνεύματος, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰιῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 

Εὐχὴ A’. Δέσποτα ὁ θεός, ὁ ἅγιος καὶ ἀκατάληπτος, 
ὁ εἰπών, ἐκ σκότους mis λάμψαι, 6 ἀναπαύσας ἡμᾶς ἐν 
τῷ τῆς νυκτὸς ὕπνῳ, καὶ διαναότήσας πρὸς δοξολοτίαν 
καὶ ἱκεσίαν τῆς σῆς ἀγαθότητος, ὀυσωπούμενος ὑπὸ τῆς 
ἰδίας σου εὐσπλαγχνίας, προσδεξαι ἡμᾶς καὶ νὂν προσ- 
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bless thy people, and hallow thine inheritance: 
grant peace to thy world, to thy Churches, to 
the Priests, to our Kings, and to all thy people. 
For blessed and glorified is thine all-honourable 
and majestic Name, of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, now, and ever, and 
unto the ages of the ages. Amen. 


Prayer 1. By night our spirit watcheth early 
unto thee, O God, for thy precepts are light. 
Teach us, O God, thy righteousness, thy command- 
ments, and thine ordinances; enlighten the eyes 
of our understandings, lest at any time we sleep 
unto death in sins; dispel all gloom from our 
hearts; bestow on us the Sun of righteousness; 
and unassailed do thou keep our life, in the 
seal of thy Holy Spirit; direct our steps into the 
way of peace; grant us to behold the dawn and 
the day in exultation, that to thee we may send 
up our morning prayers. For thine is the might, 
and thine is the Kingdom, and the power, and 
the glory, of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. Amen. 


Prayer iv. © Master, the God, who art holy 
and incomprehensible, who didst bid the light to 
shine out of darkness, who hast refreshed us 
with sleep in the night, and hast raised us up 
to glorify and supplicate ‘thy goodness, impor- 
tuned of thine own tenderness of heart, accept 
us even now adoring thee, and according to our 
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κυνοῦντάς σε, καὶ κατὰ δύναμιν εὐχαριστοθΏντάς σοι’ καὶ 
δώρησαι ἡμῖν πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα. ᾿Ανά- 
δειξον ἡμᾶς υἱοὺς φιωτὸς καὶ ἡμέρας, καὶ κληρονόμους 
τιν aiwviwy σου ἆγαθῶν. Μνήσθητι, Κύριε, ἐν τῷ 
πλήθει τῶν οἰκτιρμῶν σου, καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ σου, τιῶν 
συμπαρόντων καὶ συνευχοµένων ἡμῖν, καὶ πάντὠν τῶν 
ἀδελφιῶν ἡμῶν, τῶν ἐν yf, τῶν ἐν θαλάσση, τῶν ἐν 
παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας σου, δεοµένων τῆς σἠς φιλαν- 
θρωπίας καὶ βοηθείας, καὶ πᾶσι χορήγησον τὸ µέγα σου 
ἔλεος. “Iva, σεσώσμµένοι ψυχῆ τε καὶ σώµατι πάντοτε 
διαµένοντες, μετὰ παῤῥησίας δοξάζωµεν τὸ θαυμαστὸν 
καὶ εὐλογημενον "᾿Ονομά σου, τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Yiod, 
καὶ τοῦ 'Αγίου Τνεύµατος, vOv, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τιῶν αἰώνων. Αμήν. 

Εὐχὴ E’ ᾿Αγαθῶν θησαυρέ, πηγἡ ἀένναος, Πάτερ ἅγιε, 
θαυµαστοποϊέ, παντοδύναµε, καὶ παντοκράτορ, πάντες σὲ 
προσκυνοῦµεν, καὶ cod δεόµεθα, τὰ od ἐλέη καὶ τοὺς 
σοὺς οἰκτιρμοὺς ἐπικαλούμενοι, εἰς βοήθειαν καὶ ἀντίληψιν 
τῆς ἡμετέρας ταπεινώσεώς. Μνήσθητι, Κύριε, τῶν σιῶν 
ἱκετῶν' πρὀσδεξαι πάντων ἡμῶν τὰς ἑωθινὰς δεήσεις, 
ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου, καὶ µηδένα ἡμῶν ἁἀδόκιμον 
ποιήσης, ἀλλὰ πάντας ἡμᾶς περιποίησαι διὰ τιῶν οἶκτιρ- 
μῶν σου. Μνήσθητι, Κύριε, τῶν ἀγρυπνούντων, καὶ ψαλ- 
λόντων εἰς δόξαν anv, καὶ τοῦ Μονογενοῦς σου Ὑἱοῦ 
καὶ Θεο0 ἡμῶν, καὶ τοῦ "Αγίου σου Πνεύματος γενοῦ 
αὐτιῶν βοηθὸς καὶ ἀντιλήπτωρ' πρόσδεξαι αὐτῶν τὰς 
_ ἱκεσίας εἰς τὸ ὑπερουράνιον καὶ voepdv σου Θυσιαστήριον 
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power giving thanks to thee; and grant us all 
petitions unto salvation. Make us children of the 
light and of the day, and inheritors of thine 
eternal good things. Be mindful, O Lord, in 
the multitude of thy compassions, of all thy people 
also, of such as are present and pray with us, 
and of all our brethren, on land, on sea, in every 
place of thy dominion, needing thy love toward 
man, and thine assistance, and on all bestow 
thy great mercy. That, continuing always preserv- 
ed both in soul and body, we may with boldness 
glorify thy wonderful and blessed Name, of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 
Amen. \ 

Prayer v. O treasury of good things, perpetual 
fountain, holy Father, doer of wonders, all-power- 
ful, and almighty, we all adore thee, and beseech 
thee, calling upon thy mercies and thy compas- 
sions, for help and succour of our lowliness. Be 
mindful, O Lord, of thy supplicants: accept the 
morning prayers of us all, as incense before thee, 
and cause that none of us be reprobate, but 
acquire us all through thy compassions. Be 
mindful, O Lord, of those that watch and offer 
psalmody unto thy glory, and that of thine Only- 
begotten Son and our God, and of thy Holy 
Spirit: be thou their helper and upholder; accept 
their supplications at thy heavenly and intellec- 
tual Altar. For thou art our God, and to thee 
we send up glory, to the Father, and to the Son, 
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“Ori σὺ εἰ 6 Θεὸς ἡμιῶν, καὶ col τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, 
τῷ Τατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ “Ayiw Πνεύματι, vdv, 
καὶ det, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εὐχὴ ΣΤ’. Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε ὁ Θεὸς τῶν ow- 
τηρίὠν ἡμῶν, ὅτι πάντα ποιεῖς cig εὐεργεσίαν τῆς ζωῇς 
ἡμῶν, ἵνα διαπαντὸς πρὸς σὲ ἀποβλέπωμεν, τὸν σωτῆρα 
καὶ εὐεργέτην τιν ἡμετέρων ψυχῶν' ὅτι διανέπαυσας 
ἡμᾶς ἐν τῷ παρελθόντι τῆς νυκτὸς µέτρῳ, καὶ ἐξήγειρας 
ἡμᾶς ἐκ τῶν κοιτῶν ἡμῶν, καὶ ἔστησας εἰς προσκύνησιν 
τοῦ τιµίου Ὀνόματός σου. Ard δεόµεθά σου, Κύριε’ Adc 
ἡμῖν χάριν καὶ δύναμιν, ἵνα καταξιωθώμεν ψάλλειν σοι 
συνετῶς, καὶ προσεύχεσθαι ἀδιαλείπτως, ἐν φόβῳ καὶ 
τρόμῳ τὴν ἑαυτιῶν σωτηρίαν κατεργαζόµενοι, διὰ τῆς 
ἀντιλήψεως τοῦ Χριστοῦ σου. Μνήσθητι, Κύριε, καὶ τῶν 
ἐν νυκτὶ πρὸς σὲ βοώντων͵’ ἐπάκουσον αὐτῶν, καὶ ἐλέησον, 
καὶ σύντριψον ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτιῶν τοὺς ἀοράτους 
καὶ πολεµίους ἐχθρούς. Lu γὰρ eT ὁ Βασιλεὺς τῆς εἰρήνης, 
καὶ Σωτὴρ τιῶν ψυχῶν ἡμῶν, καὶ coi τὴν δόξαν ἀναπέμ- 
ποµεν, τῷ Tlatpl, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ‘Ayiw Τνεύματι, 
νῦν, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εὐχὴ 2’. Ὁ θεὸς καὶ Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ὁ ἐξαναστήσας ἡμᾶς ἐκ τῶν κοιτῶν ἡμῶν, καὶ 
ἐπισυναγαγὼν ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς, δὸς ἡμῖν 
χάριν ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος ἡμιῶν, καὶ πρόσδεξαι ἡμῶν 
τὰς κατὰ δύναμιν εὐχαριστίας' καὶ δίδαξον ἡμᾶς τὰ δικαιώ- 
µατά σου, ὅτι προσεύξασθαι καθ’ ὃ δεῖ οὐκ οἴδαμεν, ἐὰν 


μὴ σύ, Κύριε, τῷ Τνεύματί σου τῷ Αγίῳ ὁδηγήσης ἡμᾶς. 
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and to the Holy Spirit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. Amen. 

Prayer vi. We give thanks to thee, O Lord, 
the God of our salvation, because thou doest 
all things for the benefit of our life, that we 
may always look up unto thee, the saviour and 
benefactor of our souls; for thou hast refreshed 
us in the past measure of the night, and hast 
raised us up from our beds, and made us to 
stand for adoration of thy honourable Name. 
Wherefore, we beseech thee, O Lord:—Grant 
us grace-and power, that we may be vouchsafed 
to offer psalmody to thee with understanding, 
and to pray unceasingly, in fear and trembling 
working out our own salvation, through the suc- 
cour of thy Christ. Be mindful, O Lord, of those 
also who in the night cry aloud unto thee; hearken 
to them, and have mercy, and crush under their 
feet their invisible and warring enemies. For 
thou art the King of peace, and the Saviour of 
our souls, and to thee we send up glory, to’ the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 
Amen. 

Prayer vit. O God and Father of our Lord 
Jesus Christ, who hast raised us up from our 
beds, and gathered us together, at the hour of 
prayer, give us grace in opening our mouth, and 
accept such thanksgivings as are within our power; 
and teach us thine ordinances, for how to pray 
as we ought, we know not, unless thou, O Lord, 
guide us by thy Holy Spirit. Wherefore, we 
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Aid δεόὀµεθά σου, εἴτι ἡμάρτομεν µέχρι τῆς παρούσης 
ὥρας, ἐν λόγῳ, ἢ ἔργῳ, ἢ κατὰ διάνοιαν, ἑκουσίως, ἢ 
ἀκουσίως, ἄνες, ἄφες, συγχώρησον;: ἐὰν γὰρ ἀνομίας παρα- 
τηρήσης, Κύριε, Κύριε, τίς ὑποστήσεται; ὅτι παρὰ σοὶ ἡ 
ἀπολύτρωσις; σὺ εἶ µόνος ἅγιος, βοηθός, κραταϊιός, ὑπερ- 
ασπιστὴς τῆς ζωῆς ἡμῶν, καὶ ἐν ool ἡ ὄὕμνησις ἡμῶν 
διαπαντός. Εἴη τὸ κράτος τῆς Βασιλείας σου εὐλογη- 
µένον, καὶ δεδοξασµένον, τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ 
τοῦ Αγίου Πνεύματος, viv, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εὐχὴ H’. Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τὴν τοῦ ὕπνου ῥᾳθυ- 
µίαν ἀποσκεδάσας ag’ ἡμῶν, καὶ συγκαλέσας ἡμᾶς κλήσει 
αγίᾳ, τοῦ καὶ ἐν νυκτὶ ἐπᾶραι τὰς χεῖρας ἡμῶν, καὶ ἐξ- 
ομολογεῖσθαί σοι ἐπὶ τὰ κρίµατα τῆς δικαιοσύνης σου, 
πρόσδέξαι τὰς δεήσεις ἡμῶν, τὰς ἐντεύξεις, τὰς ἐξομο- 
λογήσεις, τὰς νυκτερινὰς λατρείας" καὶ χάρισαι ἡμῖν, ὁ 
Θεός, πίστιν ἁκαταίσχυντον, ἐλπίδα βεβαίαν, ἁγάπην ἀν- 
υπόκριτον; εὐλόγησον ἡμῶν εἰσόδους καὶ ἐξόδους, πράξεις, 
ἔργα, λόγους, ἐνθυμήσεις' καὶ δὸς ἡμῖν καταντῆσαι εἰς τὰς 
ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, αἰνοῦθντας, ὑμνοῦντας, εὐλογοῦντας τῆς 
σῆς ἀφράστου χρηστότητος τὴν ἀγαθότητα. Οτι εὐλόγηται 
τὸ πανάἀγιόν σου "Όνομα, καὶ δεδόξασταί σου ἡ Βασιλεία, 
τοῦ Πατρός, καὶ tod Yio6, καὶ τοῦ «Αγίου Πνεύματος, 
viv, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εὐχὴ 0’. Λάμψον, Δέσποτα φιλάνθρωπε, ἐν ταῖς καρ- 
δίαις ἡμιῶν τὸ TIS σῆς θεογνώὠσίας Mids ἀκήρατον, καὶ 
τοὺς τῆς διανοίας ἡμῶν ὀφθαλμοὺς διάνοιξον, εἰς τὴν 
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beseech thee, if in anywise we have sinned until 
this present hour, in word, or in deed, or by 
thought, voluntarily, or involuntarily. pardon, 
remit, forgive the same; for if iniquities thou 
wilt be extreme to mark, O Lord, Lord, who 
shall endure? for with thee there is redemption: 
thou only art holy, O helper, mighty one, de- 
fender of our life, and in thee is our song always. 
Be the might of thy Kingdom blessed, and 
glorified, of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. Amen. 

Prayer vill. Ο Lord our God, who hast dis- 
pelled from us the drowsiness of sleep, and 
called us together by a holy call, that in the 
night also we may lift up our hands, and confess 
to thee of the judgements of thy righteousness; 
accept our entreaties, supplications, confessions, 
and night worship; and bestow on us, O God, 
fa'th which cannot be put to confusion, stedfast 
hope, and love unfeigned: bless our comings in 
and goings out, our actions, works, words, and 
thoughts; and grant that we may come to the 
beginning of the day, praising, hymning, and 
blessing the goodness of thine ineffable bene- 
ficence. For blessed is thine all-holy Name, and 
glorified is thy Kingdom, of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit, now, and ever, 
and unto the ages of the ages. Amen. 

Prayer ix. Light up in our hearts, O Master, 
lover of man, the pure light of thy divine know- 
ledge, and open the eyes of our understanding 
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τῶν Εὐαγγελικῶν σου κηρυγµάτων Katavdnoiv: ἔνθες 
ἡμῖν καὶ τὸν τῶν µακαρίων σου ἐντολιῶν φόβον, ἵνα, 
πάσας τὰς σαρκικὰς ἐπιθυμίας καταπατήσαντες, πνευ- 
ματικὴν πολιτείαν µετέλθωμεν, πάντα τὰ πρὸς εὐαρέ- 
στησιν τὴν Orv καὶ φρονοῦντες καὶ πράττοντες’"Οτι σὺ et 
ὁ ἁγιασμὸς καὶ ὁ φωτισμὸς ἡμῶν, καὶ col τὴν δόξαν ἆνα- 
πέµποµεν, τῷ Τατρί, καὶ τῷ, Υἱῷ, καὶ τῷ 'Ἁγίῳ TIvev- 
ματι, vOv, καὶ det, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 
᾽Αμήν. 

Εὐχῆ I’. Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τὴν διὰ µετανοίας ἄφεσιν 
τοῖς ἀνθρώποις δὠρησάµενος, καὶ τύπον ἡμῖν ἐπιγνώ- 
σεὼς ἁμαρτημάτων καὶ ἐξομολογήσεως, τὴν τοῦ ΤΠροφή- 
του Δαβὶδ µετάνοιαν πρὸς συγχώρησιν ὑποδείξας"' αὐτός, 
Δέσποτα, πολλοῖς ἡμᾶς καὶ µεγάλοις περιπεπτὠκότας 
πλημμελήμασιν, ἐλέησον κατὰ τὸ µέγα σου ἔλεος, και 
κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου, ἐξάλειψον τὰ ἀνομή- 
µατα ἡμῶν; ὅτι σοὶ ἡμάρτομεν, Κύριε, τῷ καὶ τὰ ἄδηλα 
καὶ κρύφια τῆς κυρδίας τῶν ἀνθρώπων γινώσκοντι, καὶ 
µόνῳ ἔχοντι ἐξουσίαν ἀφιέναι ἁμαρτίας. Καρδίαν δὲ xa. 
θαρἀὰν κτίσας ἐν ἡμῖν; καὶ πνεύματι ἡγεμονικῷ στηρίξας 
ἡμᾶς, καὶ τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σωτηρίου σου γνὠρίσας 
ἡμῖν, μὴ ἀποῤῥιψης ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ προσώπου σου’ ἀλλ’ 
εὐδόκησον, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος, µέχρι τῆς ἐσχάτης 
ἡμῶν ἀναπνοῆς, προσφέρειν σοι θυσίαν δικαιοσύνης, καὶ 
ἀναφορὰν ἐν τοῖς ἁγίοις σου Θυσιαστηρίοις. Ἐλέει, καὶ 
οἰκτιρμοῖς, καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Μονογενοῦς σου Yiod, 
μεθ) οὗ εὐλογητὸς eT, σὺν τῷ Tlavayiw, καὶ ἀγαθί, καὶ 
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to the comprehension of the proclaiming of thy 
Gospel: implant in us the fear also of thy blessed 
commandments, that, trampling upon all carnal 
desires, we may follow a spiritual manner of 
life, both thinking and doing always such things 
as please thee. For thou art our sanctification 
and illumination, and to thee we send up glory, 
to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit, now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. ; 

Prayer x. O Lord our God, who through 
penitence hast granted pardon to men, and as 
a type unto us of acknowledgement and con- 
fession of sin, hast set forth the Prophet David’s 
penitence unto forgiveness: do thyself, O Master, 
notwithstanding that we have fallen into many 
and great transgressions, have mercy on us accor- 
ding to thy great mercy, and according to the 
multitude of thy compassions blot out our trans- 
gressions: for to thee have we sinned, O Lord, 
who knowest both the secret and hidden things 
of the heart of man, and only hast authority 
to remit sins. And having created in us a clean 
heart, and stablished us with a governing spirit, 
and made known to us the exultation of thy 
salvation, cast us not away from thy presence; 
but be pleased, since thou art good, and lovest 
man, that until our last breath, we may offer to thee 
a sacrifice of righteousness, and an anaphora upon 
thy holy Altars. By the mercy, and compassions, 
and love toward man of thine Only-begotten Son, 
with whom thou art blessed, together with thine 
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ζωοποιῷ σου Πνεύματι, vOv, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
vag τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εὐχὴ ΙΑ’, Ὁ θεός, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τὰς νοερὰς καὶ 
λογικὰς ὑποστησάμενος Δυνάμεις τῷ o θελήµατι, σοῦ 
δεόµεθα, καὶ σὲ ἱκετεύομεν ' Τρόσδεξαι ἡμῶν, μετὰ τῶν. 
κτισμάτων σου πάντων, τὴν κατὰ δύναμιν δοξολογίαν, 
καὶ ταῖς πλουσίαις τῆς σῆς ἀγαθότητος ἀντάμειψαι δω- 
ρεαῖς' ὅτι ool κάµπτει πᾶν yovu ἐπουρανίών, καὶ ἐπι- 
γείὠν, καὶ καταχθονίὠν, καὶ πᾶσα πνοὴ καὶ κτίσις ὑμνεῖ 
τὴν ἀκατάληπτόν σου δόξαν' µόνος γὰρ εἶ Θεὸς ἀληθι- 
νὸς καὶ πολυέλεος. "Οτι σὲ αἰνοῦσι πᾶσαι αἱ Δυνάμεις 
τῶν οὐρανῶν, καὶ cot τὴν δόξαν ἀναπέμπουσι, τῷ Τατρί, 
καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ᾽Αγίῳ Τνεύµατι, vOv, καὶ ἀεί, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 

Εὐχὴ ΙΒ’, Αἰνοῦμεν, ὑμνοῦμεν, εὐλογοῦμεν, καὶ εὖχα- 
ριστοῦμέν σοι, ὁ θεὸς τῶν Πατέρων ἡμιῶν, ὅτι παρήγαγες 
τὴν σκιὰν τῆς νυκτός, καὶ ἔδειξας ἡμῖν πᾶλιν τὸ φιῶς 
τῆς ἡμερας; GAN ἱκετεύομεν τὴν σὴν ἀγαθότητα: Ἰλάσθητι 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, καὶ πρὀσδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν ἐν 
τῇ µεγάλη σου εὐσπλαγχνίᾳ, ὅτι πρὸς σὲ καταφεύγοµεν, 
τὸν ἐλεήμονα καὶ παντοδύναµον Θεόν λάμψον ἐν ταῖς 
καρδίαις ἡμῶν τὸν ἀληθινὸν ΄Ηλιον τῆς δικαιοσύνης σου’ 
φώτισον τὸν νοῦν ἡμῶν, καὶ τὰς αἰθήσεις ὅλας διατήρη- 
σον, ἵνα, ὧς ἐν ἡμέρᾳ, εὐσχημόνώς περιπατοῦντες τὴν 
ὁδὸν τῶν ἐντολῶν σου, καταντήσωμµεν εἰς τὴν ζωὴν 
τὴν αἰώνιον (ὅτι παρὰ dol ἐστιν ἡ πηγἠ τῆς ζωῆς), καὶ 
ἐν ἀπολαύσει γενέσθαι καταξιωθιῶμεν τοῦ ἀπροσίτου 
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All-holy, and good, and life giving Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. Amen. 

Prayer xi. O God, our God, who hast sub- 
jected the intellectual and rational Powers to thy 
will, we beseech thee, and supplicate thee:— 
Accept, among all thy creatures, such doxologies 
as are within our power, and requite us with the 
rich gifts of thy goodness; for to thee boweth 
every knee, of heaven, and of earth, and of the 
nether world; and every breath and creature 
hymneth thine incomprehensible glory; for thou 
only art a true and very merciful God. For 
thee do praise all the Powers of the heavens, 
and to thee they send up glory, to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit, now, 
and ever, and. unto the ages of the ages. Amen. 

Prayer xii. We praise thee, we hymn thee 
we bless thee, and give thanks to thee, O God 
of our Fathers, for that thou hast brought us 
through the shadow of the night, and shewn us 
again the light of the day: moreover we suppli- 
cate thy goodness:—Be gracious to our sins, and 
accept our entreaty in thy great tenderness of 
heart, for unto thee do we flee, the merciful and 
all-powerful God: cause that there shine in our 
hearts the true Sun of thy nghteousness; enlighten 
our mind, and preserve our senses whole; that, 
as in the day, walking honestly in the way of 
thy commandments, we may attain unto the life 
eternal (for with thee is the fountain of life), 
and be vouchsafed to come to the fruition of 
the unapproachable light. For thou art our God, 
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Φωτός. "Οτι ov eT ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν 
ἀναπέμπομεν, τῷ ΤΠατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ 'Αγίῳ Πνεύ- 
ματι, νθν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
Eita, πληρωθέντος τοῦ Ἐξαψάλμου, λέγει ὁ Ἱερεύς, ἢ ὁ 
Διάκονος, τὴν Μεγάλην Συναπτήν ' 

Ἐν εἰρήνη tod Κυρίου δεηθιῶμµεν. | 

Ὁ Χορός. Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης, καὶ τῆς σωτηρίας τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ Κυρίου δεηθιῶμεν. 

Ὅ Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου, εὐσταθείας 
τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησιῶν, καὶ τῆς τῶν πάντων 
ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Χορός’ Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου Οἴκου τούτου, καὶ τιῶν μετὰ πίστεως, 
εὐλαβείας, καὶ φόβου Θεοῦ εἰσιόντώων ἐν αὐτῷ, τοῦ ᾽ 
Κυρίου δεηθιῶῦμεν. | 

Ὅ Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τοῦ ᾿Αρχιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ δεῖνος) tod 
τιµίου Τρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ Διακονίας, παντὸς 
τοῦ Κλήρου, καὶ τοῦ Λαοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὅ Χορός! Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τῶν εὐσεβεστάτων καὶ Θεοφυλάκτων Βασιλέων 
ἡμῶν, παντός τοῦ Ταλατίου, καὶ τοῦ Στρατοπέδου αὐτῶν, 
τοῦ Κυρίου δεηθιῶμεν. 

Ὅ Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τοῦ συμπολεμῆσαι, καὶ ὑποτάξαι ὑπὸ τοὺς πόδας 
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and to thee we send up glory, to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. Amen. 


Then, the Hexapsalmos being ended, the Priest, 
or the Deacon, saith the Great Synapte: 


In peace let us beseech the Lord. 
The Choir: Lord, have mercy. 


For the peace from above, and the salvation 
of our souls, let us beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 


For the peace of the whole world, the good 
estate of the holy Churches of God, and the union 
of them all, let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 


For this holy House, and those that with faith, 
reverence, and fear of God enter therein, let us 
beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 


For our Archbishop N., the honourable Pres- 
bytery, the Diaconate in Christ, all the Clergy, 
and the People, let us beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 


For our most pious and God-kept Kings, all 
their Palace, and their Army, let us beseech 
the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. | 
That he would fight on their side, and subdue 
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αὐτῶν πάντα ἐχθρὸν καὶ πολέμιον, τοῦ Κυρίου δεη- 
θιῶμεν. 

‘O Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τῆς ἁγίας Μονῆς (4, τῆς ΤΤόλεως) ταύτης, πάσης 
πόλεως, χώρας, καὶ τιν πίστει οἰκούντων ἐν αὐταῖς, 
τοῦ Κυρίου δεηθιῶμεν. 

‘O Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ εὐκρασίας ἀέρων, εὐφορίας τῶν καρπῶν τῆς 
γῆς, καὶ καιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ Κυρίου δεηθιῦμεν. 

Ὅ Χορός' Κύριε έλεησογν. 

Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων, νοσούντων, καμνόν- 
τών, αἰχμαλώτών, καὶ τῆς σωτηρίας αὐτιῶν, τοῦ Κυρίου 
δεηθιῶμεν. 

ὍὉ Χορός Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, 
κινδύνου, καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

᾽Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, 6 
Θεός, τῇ of} χάριτι. 

Ὅ Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

This ΤΤανατίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τῶν ‘Ayiwv μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ 
ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώµεθα. 

Ὅ Χορός! Zoi, Κύριε, 
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beneath their feet every enemy and foe, let us 
beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 

For this holy Abode (or, this City), every city, 
and country, and those in that faith dwell therein, 
let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 


For good temperature of the air, abundance 
of thé fruits of the earth, and peaceful seasons, 
let us beseech the Lord. . 


The Choir: Lord, have mercy. 


For voyagers, travellers, the sick, the weary, 
the captive, and their salvation, let us beseech 
the Lord. | 


The Choir: Lord, have mercy. | 

That we may be delivered from all affliction, 
wrath, peril, and necessity, let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord have mercy. 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos, and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints, making mention, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. 

The Choir: To thee, O Lord. 
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‘O Ἱερεὺς ἐκφώνως: 

"Οτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµή, καὶ προσκύνησις, τῷ 
Πατρί, καὶ τῷ Ὑἱῷ, καὶ τῷ ‘Ayiw Τνεύματι, vov, καὶ 
dei, καὶ εἰς τοὺς αἰιῶνας τῶν αἰώνωών. 

Ὅ Χορός; ᾽Αμήν. 

Meta δὲ τὴν Ἐκφώνησιν, ψάλλεται τετράκις τό, Θεὸς 
Κύριος (κατὰ τὸν “Hxov τοῦ τῆς ἡμέρας Τροπαρίου), µε- 
τὰ TWV Ltiywv αὐτοῦ: 

Θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν hiv: εὐλογημένος 6 ἐρχο- 
μένος ἐν ᾿Ονόματι Κυρίου. 

Στίχος a’. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐπικαλεῖσθε 
τὸ ὌὌνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. 

Στίχος β’. Πάντα τὰ ἔθνη ἐκύκλωσάν µε, καὶ τῷ Ὀνό- 
µατι Κυρίου ἡμυνάμην αὐτούς. 

Στίχος Υ’. Παρά Κυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστι θαυ- 
µαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. 

Τὸ Τροπάριον τῆς ἡμέρας (δηλονότι τὸ ᾽Απολυτίκιον τοῦ 

Ἑσπερινοῦ): ἐν ταῖς Κυριακαῖς, τὸ ᾿Αναστάσιμον τῆς 

Ὀκτώωήχου, ἐκ δευτέρου: Δόξα... Καὶ νῦν ... τὸ Θεο- 
τοκίον τοῦ “Hyxou. 

Καὶ μετὰ τοῦτο, ἡ συνήθης Στιχολογία tod Ψαλτηρίου, 

ἡ ἐν ταῖς Κυριακαῖς ἐστι τὸ δευτέρον Κάθισμα, τὸ τοῦ, 

Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε (Ψαλ. θ'---ις’). 

Meta δὲ τὴν συμπλήρωσιν τῆς πρώτης Στιχολογίας, ποιεῖ 
ὁ Ἱερεύς, ἢ ὁ Διάκονος, Μικρὰν Συναπτήν; 
Ἔτι, καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 
“Ὁ Χορός' Κύριε ἐλέησον. 
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The Priest aloud: 


For to thee becometh all glory, honour, and 
adoration, to the Father, and to the Son and to 
the Holy Spirit, now, and ever, and unto the ages 
of the ages. 

The Choir: Amen. 

And after the Exclamation, there is sung four 
times, The Lord is God (according to the Tone 
of the Troparion of the day), with its Stichoi: 


The Lord is God, and hath appeared unto us: 
blessed is he that cometh in the Name of the 
Lord. 

Stichos 1. Confess ye to the Lord, and call 
upon his holy Name. 

Stichos 11. All nations surrounded me, but in 
the Name of the Lord have I repulsed them. 

Stichos ui. Of the Lord hath this happened; 
and it is marvellous in our eyes. 

The Troparion of the day (to wit the Apolytikion 

of the Hesperinos):—on Lord’s-days, that of the 

Resurrection, out of the Oktoechos, twice: Glory 

... Both now... the Theotokion of the Tone. 

And after this, the accustomed Stichologia of the 

Psalter, which on Lord’s-days is the second 
Kathisma, that ot 

I will confess to thee, O Lord (Pss. ix—xvi). 
And atter the conclusion of the first Stichologia, 
the Priest, or the Deacon, saith the Little Synapte: 

Again, and again, in peace let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 
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᾿Αντιλαβοῦ, σώῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, 6 
Θεός, τῇ of) χάριτι. 

“O Χορός Κύριε ἐλέησον. 

Τῆς Tlavaytac, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τῶν ᾽Αγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ 
ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώµεθα. 

Ὅ Χορός; Σοί, Κύριε. 

“Ὁ Ἱερεὺς ἐκφώνως' 

"Οτι σὸν τὸ κράτος, καὶ ood ἐστιν ἡ Βασιλεία, καὶ ἡ 
δύναμµις, Kal ἡ δόξα, τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Ὑἱοῦ, καὶ τοῦ 
Αγίου Πνεύματος, νθν, καὶ det, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Ὁ Χορός, ᾽Αμήν. 

Καθίσματα” εἰ ἔστι Κυριακή, τὰ ᾿Αναστάσιια τῆς ‘Ox- 
τωήχου. 
Eita n δευτέρα Στιχολοτία, ἡ ἐν ταῖς Κυριακαῖς ἐστι τὸ 
τρίτον Κάθισμα, τὸ τοῦ, 

᾽Αγαπήσω σε, Κύριε, ἡ ἰσχύς µου (Ψαλ. ιζ---- κ). 

Meta δὲ τὴν δευτέραν. Στιχολοχίαν, λέγει ὁ Ἱερεύς, ἣ 6 
Διάκονος) 

"Er, καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Xopdc: Κύριε ἐλέησον. 

᾽Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, 6 


Θεός, τῇ Of) χάριτι. 
‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. 
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Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Of our All-holy, undefiled, exceedingly. blessed, 
glorious Lady, Theotokos, and ever-virgin, Mary, 
with all the Samts, making mention, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. . | 

The Choir: To thee, O Lord. 


The Priest aloud: 


For thine is the might, and thine is the King- 
dom, and the power, and the glory, of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


Kathismata:—if the Lord’s-day, of the Resurrection, 
out of the Oktoechos. 


Then the second Stichologia, which on Lord’s- 
days is the third Kathisma, that of 


I will love thee, O Lord, my strength (Pss. 


XVilI—XvIll ). 


And after the second Stichologia, the Priest, or 
the Deacon, saith: 


Again and again, in peace let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 
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TAs ΤΠαναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας 
μετὰ πάντων τιῶν “Αγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ _ 
ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώμµεθα. .. 

‘O Χορός: Lol, Κύριε. 

“O Ἱερεὺς ἐκφώνως; - 

“Οτι ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρώπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ coi 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Ττατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ 
ἉγίῳΠνεύματι, νῦν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνών, 

‘O Χορός; Αμήν. 

Καθίσματα” εἰ ἔστι Κυριακή, τὰ ᾿Αναστάσιμα τῆς ὋὉκ- 
τωήχου. 

Εἶτα ἡἩ τρίτη Στιχολογία, Ἡ ἐν ταῖς Κυριακαῖς (ἐκτὸς 
τῶν, ἐν aig ψάλλεται ὁ Τολυέλεος) ἐστι τὸ δέκατον 
ἕβδοιον Κάθισμα, τὸ τοῦ, 

Μακάριοι οἱ ἅμιωμοι (Ψαλ. pin’). 

Καὶ εὐθύς, εἰ ἔστι Κυριακή, τὰ ᾿Αναστάσιμα Εὐλογητάρια 
εἰς "Hxov πλ a’. ὡς ἑξῆς (εἰ δέ ἐστιν Ἑορτή, ὡς συνή- 
Onc, τὰ Καθίσματα). 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν µε τὰ δικαιώματά σου. 
Τῶν ᾽Αγγέλων ὁ δῆμος κατεπλάγη ὁρῶν σε ἐν νεκ- 
ροῖς λογισθέντα, τοῦ θανάτου δέ, Σὠτήρ, τὴν ἰσχὺν 
καθελόντα, καὶ σὺν ἑαυτῷ τὸν “Addu ἐγείραντα, καὶ ἐξ 

“Abdou πάντας ἐλευθερώσαντα. 
| Εὐλογητός et, Κύριε.... 
Τί τὰ µύρα συμπαθῶς τοῖς δάκρυσιν, ὦ Μαθήτριαι, 
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Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos, and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints, making mention, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. 

The Choir: To thee, O Lord. 


The Priest aloud: 

For a good God and lover of man art thou, 
and to thee we send up glory, to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


Kathismata: —if the Lord’s-day, of the Resurrection, 
out of the Oktoechos. 


Then the third Stichologia, which on Lord’s-days 
(except those whereon the Polyeleos is sung) 15 
the seventeenth Kathisma, that of 

Blessed are the blameless (Ps. cxvill). 


And straightway, if it be the Lord’s-day, the 
Evlogetaria of the Resurrection to the rst plagal 
Tone (but if a Feast, as usual, the Kathismata). 

Blessed art thou, O Lord, teach me thine 
ordinances. 

The assembly of the Angels were amazed seeing 
thee numbered among the dead, yet, O Saviour, 
destroying the strength of death, and with thyself 
raising Adam, and delivering all from Hades. 

Blessed art thou, O Lord.... 

Why do ye sympathetically mingle unguents 

with your tears, O ye women-disciples? the radiant 
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κιρνᾶτε; ὁ ἀστράπτων ἐν τῷ τάφῳ "Αγγελος προσεφθέγ- 
yeto ταῖς Μυροφόροις' "ίδετε ὑμεῖς τὸν τάφον, καὶ 
ἤσθητε ὁ Σωτὴρ γὰρ ἐξανέστη τοῦ µνήµατος. 


Εὐλογητὸς ef, Κύριε ... 

Λίαν πρωῖ Μυροφόροι ἔἕδραμον πρὸς τὸ μνῆμά σου 
θρηνολογοῦσαι: GAN ἐπέστη πρὸς αὐτὰς ὁ ΄Αγγελος, καὶ 
εἶπε' Θρήνου 6 καιρὸς πέπαυται, μὴ κλαίετε' τὴν ᾽Ανά- 
στασιν δὲ ᾽Αποστόλοις εἴπατε. 


Εὐλογητὸς ef, Κύριε.... | 

Μυροφόροι γυναῖκες μετὰ μύρων ἐλθοῦσαι πρὸς τὸ 
μνῆμά σου, Σῶτερ, ἐνηχοῦντο, “AyyéAou τρανῶς πρὸς 
αὐτὰς φθεγγοµένου' Τί μετὰ νεκρῶν τὸν ζῶντα λο- 
γίζεσθε; We Θεὸς γὰρ ἐξανέστη τοῦ µνήµατος. 

Δόξα.... 

Τριαδικὀν. ἹΠροσκυνοῦμεν Πατέρα, καὶ τὸν τούτου 
Ὑἱϊόν τε, καὶ τὸ “Αγιον Τνεῦμα, τὴν ᾽Αγίαν Τριάδα ἐν 
uid τῇ οὐσίᾳ, σὺν τοῖς Σεραφὶμ κράζοντες τό’ “Άγιος, 
"Αγιος, Άγιος et, Κύριε. 

Καὶ vOv..... 

Θεοτοκίον. Ζὐώοδότην τεκοῦσα, ἐλυτρώσω, Ταρθένε, 
τὸν ᾿Αδὰμ ἁμαρτίας, χαρμονὴν δὲ τῇ Εὔᾳ ἀντὶ λύπης 
παρέσχες' ῥεύσαντα ζωῆς ἴθυνε πρὸς ταύτην δὲ ὁ ἐκ 
σοῦ σαρκὠθεὶς Θεὸς καὶ ἄνθρωπος. 

᾽Αλληλούϊῖα. Αλληλούϊα, Αλληλούῖα. Δόξα σοι, ὁ 


Θεός. Τρίς (ἐν δὲ τῇ τρίτη ἐπαναλήψει ἐπισυνάπτεται: ἡ 
ἐλπὶς ἡμῶν, Κύριε, δόξα σοι]. 
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Angel at the grave hath called to the Myrrh-bearing 
women:—Behold ye the grave, and be glad; for 
the Saviour is risen from the tomb. 


Blessed art thou, O Lord. 


Very early the Myrrh-bearing women ran unto 
thy tomb lamenting; but the Angel stood by them, 
and said:—The time for lamentation is passed, 
weep not; but tell ye the Resurrection to the 
Apostles. 


Blessed art thou, O Lord.... 

The Myrrh-bearing women coming with unguents 
unto thy tomb, O Saviour, were told, an Angel 
plainly calling unto them:—Why number ye the 
living among the dead? for as God, he is risen 
from the tomb. 


Glory.... 


Triadikon. We adore the Father, and his Son 
also, and the Holy Spirit, the Holy Trinity in one 
substance, with the Seraphim crying: Holy, Holy, 
Holy art thou, O Lord. 


Both now. 

Theotokion. ΄ In _ bringing forth the Life- -giver, 
thou hast, O Virgin, ransomed Adam from sin, 
and given joy to Eve, instead of sorrow: for him 
that was fallen from life hath he thereunto re- 
stored, who of thee was incarnate, God and man. 

Alleluia, Alleluia. Alleluia. Glory to thee, 
the God. Thrice (and in the third repetition there 
is added: our hope art thou, O Lord; glory 
to thee). 
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Meta δὲ τὸν “Auwuov, καὶ τὰ Εὐλογητάρια, λέγει ὁ 
Ἱερεύς, ἢ ὁ Διάκονος: 

Ἔτι, καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

᾽Αντιλαβοῦ, σιῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, 6 
Θεός, τῇ of} χάριτι. 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Τῆς Ταναγίας ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τῶν ‘Ayiwv μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ 
ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώμµεθα. 

‘O Χορός; Σο, Κύριε. 

Ὅ Ἱερεὺς ἐκφώνως” 

“Οτι εὐλόγηταί σου τὸ "Ονομά, καὶ δεδόξασταί σου ἡ 
Βασιλεία, τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Yiod, καὶ τοῦ 'ΑΤίου 
Πνεύματος, vdv, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 

“O Χορός; ᾽Αμήν. 

Ἡ 'Ὑπακοὴ τῆς ᾿Ὀκτωήχου, εἰ ἔστι Κυριακή. 

Οἱ Αναβαθμοὶ τοῦ “Hyxou, εἰ ot: Κυριακή (εἰ δὲ 'Εορτή, 
τὸ A’. ᾽Αντίφωνον τοῦ A’. ᾿Ηχου). 
Προκείµενον ᾿Αναστάσιμον κατὰ τὸν ΄Ηχον, εἰ ἔστι Κυρι- 
ακἠ (ei δὲ Ἑορτή, τὸ τῆς ᾿Εορτῆς). 

Ὅ Διάκονος: Tod Κυρίου δεηθιῶμεν, 

‘O Χορός: Κύριε ἐλέησον. Ἐκ 1’. 

“Ὁ Ἱερεὺς ἐκφώνως; 
“Οτι ἅγιος ef, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ ἐν 'Αγίοις ἐπαναπαύη, καὶ 
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And after the Amomos and the Evlogetaria, the 
Priest, or the Deacon, saith: 

Again, and again, in peace let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos, and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints, making Mention, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. 

The Choir: To thee, O Lord, 

The Priest aloud: 

For blessed is thy Name, and glorified is thy 
Kingdom, of the Father, and of the Son, and 
of the Holy Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. 

The Choir: Amen. 
The Hypakoe, out of the Oktoechos, if it be the 

Lord’s-day. 
The Anavathmoi of the Tone, if it be the Lord’s-day 
(but if a Feast, the 1st Antiphon of the 4th Tone). 
The Prokeimenon of the Resurrection according 
to the Tone, if it be the Lord’s-day .(but if a 
Feast, that of the Feast). 
The Deacon: Let us beseech the Lord. 
The Choir; Lord have mercy. Thrice. 


The Priest aloud: 
For holy art thou, our God, and thou restest 
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ool τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ 
τῷ “Ayiw Πνεύµατι, vOv, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνωών. 

‘O Χορός) Αμήν. 

Εἶτα ψάλλεται τρὶς εἰς “Hxov Bp’. τό 

Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. 

Στίχος"' Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς 'Αγίοις αὐτοῦ” αἰνεῖτε 
αὐτὸν ἐν στερεώµατι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 

Καὶ μετὰ τοῦτο, ἐκφωνεῖ ὁ Διάκονος” 

Καὶ ὑπὲρ τοῦ καταξιωθῆναι ἡμᾶς τῆς ἀκροάσεως τοῦ 
ἁγίου Εὐαγγελίου, Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν ἱκετεύσώμεν. 

Ὁ Χορός) Κύριε ἐλέησον. “Ex y’. 

Ὅ Διάκονος" Σοφία, ὀρθοί, ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου Εὐ- 
αγγελίου. 

‘O Ἱερεύς' Εἰρήνη πᾶσι (εὐλογῶν). 

‘O Χορός' Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

‘O Ἱερεύς' Ἐκ τοῦ κατὰ (τόν δε) ἁγίου Εὐαγγελίου τὸ 
᾽Ανάγνωσμα, 

Ο Χορός: Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. 

Ὅ Διάκονος' Πρόσχωμεν. 


‘O δὲ Ἱερεὺς λέγει τὸ ἐνδιάτακτον Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον, 
εἰ ἔστι Κυριακή (εἰ δὲ Ἑορτή, τὸ τῆς Ἑορτῆς)' 
Th καιρῷ ἐκείνῳ....... 
‘O Χορός) Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. 
Εἰθ’ οὕτως, εἰ ἔστι Κυριακἠ δηλονότι;’ 
᾿Ανάστασιν Χριστοῦ θεασάµενοι, προσκυνήσωµεν ἅγιον 
Κύριον, Ἰησοῦν τὸν µόνον ἀναμάρτητον. Τὸν Σταυρὀν 
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in the Saints, and to thee we send up glory, to 
the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit, now, and ever, and unto the ages of the 
ages. 

The Choir: Amen. 

Then is sung thrice to the 2nd Tone: 

Let every breath praise the Lord. 

Stichos: Praise ye the God in his Saints: praise 
him in the firmament of his power. 


And after this, the Deacon saith aloud: 


And that we may be vouchsafed the hearing 
of the holy Gospel, let us supplicate the Lord 
our God. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

The Deacon: Wisdom! upright! let us hear 
the holy Gospel. 

The Priest: Peace to all (blessing). 

The Choir: And to thy spirit. 

The Priest: The Lesson out of the holy Gospel 
according to N. 

The Choir: Glory to thee, O Lord; glory to thee. 

The Deacon: Let us attend. 


And the Priest saith the appointed Matutinal 
Gospel, if it be the Lord’s-day (but if a Feast, 
that of the Feast): 


At that time...... 
The Choir: Glory to thee, O Lord; glory to thee. 


And then, that is if the Lord’s-day: 


Having beheld the Resurrection of Christ, let 
us adore the holy Lord, Jesus, who only is sinless. 
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σου, Χριστέ, προσκυνοῦµεν, καὶ τὴν ἁγίαν σου “Avdotaciv 
ὑμνοῦμεν καὶ δοξάζοµεν' σὺ γὰρ εἶ Θεὸς ἡμῶν, ἐκτός 
σου ἄλλον οὐκ οἵἴδαμεν, τὸ "Ονομά σου ὀνομάζομεν. 
Δεῦτε πάντες οἱ Πιστοί, προσκυνήσωμµεν τὴν τοῦ Χριστοῦ 
ἁγίαν “Avdotaoiv: ἰδοὺ γὰρ ἦλθε διὰ τοῦ Σταυροῦ χαρὰ 
ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. Διαπαντὸς εὐλογοῦντες τὸν Κύριον, 
ὑμνοῦμεν τὴν ᾿Ανάστασιν αὐτοῦ. Σταυρὸν γὰρ ὑπομεί- 
vag di ἡμᾶς, θανάτῳ θάνατον ὤλεσεν. 


Καὶ ὁ Ν’. Ψαλμός (οὗ ψαλλομένου, εἰ ἔστι Κυριακή, yi- 
νεται ὁ ᾽᾿Ασπασμὸς τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου). 

Ἐλέησόν µε, ὁ Θεός, κατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου, καὶ 
κατὰ τὸ πλῆθος τῶν οἰκτιρμῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνό- 
mnud µου. 

Eni πλεῖον πλθνόν µε ἀπὸ τῆς ἀνομίας µου, καὶ ἀπὸ 
τῆς ἁμαρτίας µου καθάρισόν µε. 

“Οτι τὴν ἀνομίαν µου ἐγὼ γινώσκω, καὶ ἡ ἁμαρτία 
µου ἐνώπιόν µου ἐστὶ διαπαντός. 

Σοὶ µόνῳ ἥμαρτον, καὶ τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου 
ἐποίησα, ὅπως ἂν δικαιωθῆς ἐν τοῖς λόγοις σου, καὶ 
νικήσης ἐν τῷ κρίνεσθαί σε. 

Ἰδοὺ yap ἐν ἀνομίαις συνελήφθην, καὶ ἐν ἁμαρτίαις 
ἐκίσσησέ µε ἡ µήτηρ µου. 

Ἰδοὺ γὰρ ἀλήθειαν ἡἠγάπησας, τὰ ἄδηλα καὶ τὰ κρύ- 
φια τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς pol. 

Ῥαντιεῖς µε ὑσσώπῳ, καὶ καθαρισθήσοµαι’ πλυνεῖς µε, 
καὶ ὑπὲρ χιόνα λευκανθήσομαι. 
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Thy Cross, O Christ, do we adore; and thy holy 
Resurrection hymn and glorify: for thou art our 
God, beside thee we know none other, thy Name 
do we name. Come, all ye Faithful, let us adore 
Christ’s holy Resurrection: for, behold, there is 
come, through the Cross, joy unto all the world. 
Continually blessing the Lord, we hymn _his 
Resurrection. For having endured the Cross for 
us, he hath by death destroyed death. 


And the s5oth Psalm (during the singing of which, 
if it be the Lord’s-day, there is the Kissing of 
the holy Gospel). 


Have mercy on me, O God, according to thy 
great mercy: and according to the multitude of 
thy compassions blot out my transgression. 


Throughly wash me from mine iniquity, and 
from my sin cleanse me. 

For mine iniquity I do know: and my sin is 
before me continually. 

To thee only have I sinned, and done evil 
before thee, that thou mayest be justified in thy 
words, and overcome when thou judgest. 


For, behold, in iniquities was I conceived: and 
in sins did my mother bare me. 


For, behold, truth hast thou loved: the secret 
and hidden things of thy wisdom hast thou 
manifested to me. 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 
shall be cleansed; thou shalt wash me, and I 
shall be whiter than snow. 
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᾽Ακουτιεῖς µοι ἀγαλλίασιν καὶ εὐφροσύνην' ἀγαλλιά- 
σονται ὁστέα τεταπεινώὠμένα. 

᾿Απόστρεψον τὸ πρόσώωπόν σου ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν 
µου, καὶ πάσας τὰς ἀνομίας µου ἐξάλειψον. 

Καρδίαν καθαρὰν κτίσον ἐν ἐμοί, ὁ Θεός, καὶ πνεῦμα 
εὐθὲς ἐγκαίνισον ἐν τοῖς ἐγκάτοις µου. 

Mr, ἀποῤῥίψης µε ἀπὸ tod προσώπου σου, καὶ τὸ 
ΤΠνεῦμά σου τὸ "Αγιον μὴ ἀντανέλης ἀπ᾿ ἐμοῦ. 

Απόδος pot τὴν ἀγαλλίασιν τοῦ σὠτηρίου σου, καὶ 
πνεύμµατι ἡγεμονικῷ στήἠριξὀν µε. 

Διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου, καὶ ἀσεβεῖς ἐπὶ σὲ 
ἐπιστρέψουσι. 

Ρῦσαί µε ἐξ aludtwv, ὁ Θεός, ὁ Θεὸς τὴς σώὠτηρίας 
µου. ἀγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά µου τὴν δικαιοσύνην σου. 

Κύριε, τὰ χείλη µου ἀνοίξει, καὶ τὸ στόµα µου ἆν- 
αγγελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. 

“Οτι, εἰ ἠθέλησας θυσίαν, ἔδώκα ἄν' ὁλοκαυτώματα 
οὐκ εὐδοκήσεις. 

Θυσία τῷ Θεῷ πνεῦμα συντετριμμµένον' καρδίαν συν- 
τετριμμένην καὶ τεταπεινωµένην ὁ Θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει. 

᾿Αγάθυνον, Κύριε, ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου τὴν Σιών, καὶ 
οίκοδοµηθήτω τὰ τείχη Ἱερουσαλήμ. 

Τότε εὐδοκήσεις θυσίαν δικαιοσύνης, ἀναφορὰν καὶ 
ὁλοκαυτώματα. 

Τότε ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριὀν σου µόσχους. 
Καὶ τὰ ἑπόμενα (εἰ δε ἐστιν 'Εορτή, τὰ Ἰδιόμελα τῆς 

Ἑορτῆς). 


9x 130 «α« 


Thou shalt make me to hear exultation and 
gladness: the bones that were humbled shall exult. 

Turn away thy face from my sins, and all 
mine iniquities blot out. 

A clean heart create within me, O God; and 
a right spirit renew in mine inward parts. 

O cast me not away from thy presence, and 
thy Holy Spirit take not from me. .- 

Render to me the exultation of thy salvation, 
and with a governing spirit stablish me. | 

I will teach transgressors thy ways, and the 
wicked shall return unto thee. 

Deliver me from blood, O God, the God of 
my salvation: my tongue shall exult in thy right- 
eousness. 

O Lord, thou shalt open my lips, and my 
mouth shall proclaim thy praise. 

For, if thou hadst desired sacrifice, I would 
have given it: with holocausts thou wilt not be 
pleased. 

Sacrifice to God is a contrite spirit: a contrite 
and humbled heart God will not despise. 

Do good, O Lord, in thy good will to Sion, 
and let the walls of Jerusalem be built. 

Then shalt thou be pleased with a sacrifice 
of nghteousness, with anaphora, and holocausts. 

Then shall they offer calves upon thine altar. 


And what followeth (but if it be a Feast, the 
Idiomela of the Feast). 
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Δόξα ... 
- Tats τῶν Αποστόλων πρεσβείαϊς, Ἐλεῆμον, ἐξάλειψον 
τὰ πλήθη τιν ἐμῶν ἐγκλημάτων. 

Kai viv... 

Ταῖς τῆς Θεοτόκου πρεσβείαις, Ἐλεῆμον, ἐξάλειψον τὰ 
πλήθη TWY ἐμῶν ἐγκλημάτων. | 

Στίχος, Ἐλεῆμον, ἐλέησόν µε, ὁ Θεός, κατὰ τὸ µέγα 
ἔλεός σου, καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τιῶν οἰκτιρμιῶν σου ἐξά- 
λεϊψον τὸ ἀνόμημά µου. 

ἸΑναστὰς ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τοῦ τάφου, καθώς προεῖπεν, 
ἔδώκεν ἡμῖν τὴν αἰώνιον ζωήν, καὶ µέγα ἔλεος. 

Μετὰ δὲ ταῦτα, λέγει ὁ Διάκονος" 

Σώσον, ὃ Θεός, τὸν λαόν σου, καὶ εὐλόγησον τὴν 
κληρονοµίαν cou: ἐπίσκεψαι τὸν κόσμον σου ἐν έλεέει 
καὶ οἰκτιρμοῖς' ὕψωσον κέρας Χριστιανῶν ᾿Ορθοδόξων, 
καὶ κατάπεμψον ἐφ᾽ ἡμᾶς τὰ ἐλέη σου τὰ πλούσια» πρεσ- 
βείαις τῆς παναχράντου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, 
καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας: δυνάµει τοῦ τιµίου καὶ Zwo- 
ποιο Σταυροῦ: Ἱροστασίαις τῶν τιµίων ἐπουρανίων 
Δυνάμεων Ασωμάτων 'Ἰκεσίαις τοῦ τιµίου, ἐνδόξου, TTpo- 
φήτου, Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, τῶν ἁγίων 
ἐνδόξών καὶ πανευφήµων ᾿᾽Αποστόλων: τιῶν ἐν 'ΑΤίοις 
Πατέρων ἡμῶν, µεγάλὠν Ἱεραρχιῶν, καὶ Οἰκουμενικῶν 
Διδασκάλων, Βασιλείου τοῦ Μεγάλου, Γρηγορίου τοῦ 
Θεολόγου, καὶ Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου: τοῦ ἐν Ἁγίοις 
Τατρὸς ἡμῶν Νικολάου, Αρχιεπισκόπου Μύρων τῆς Λυκίας, 
τοῦ Θαυματουργοῦ: τῶν ayiwv ἐνδόξων καὶ καλλινίκὠν 
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Glory... 

At the Apostles’ intercessions, O Merciful 
One, blot out the multitude of the accusations 
against me. | 

Both now... 

At the Theotokos’ intercessions, O Merciful 
One, blot out the multitude of the accusations 
against me. 

Stichos. Thou Merciful One, have mercy on 
me, O God, according to thy great mercy; and 
according to the. multitude of thy compassions, 
blot out my transgression. 

Jesus having risen from the grave, as he foretold, 
hath granted us eternal life, and great mercy. 
And after these things, the Deacon saith: 

Save thy people, O God, and bless thine in- 
heritance, visit thy world in mercy and compassions ; 
exalt the horn of Orthodox Christians, and send 
down upon us thy rich mercies: at the inter- 
cessions of our all-undefiled Lady, Theotokos, 
and ever-virgin, Mary; by the power of the 
precious and life-giving Cross; by the protections 
of the honourable Bodiless Powers of heaven; 
at the supplications of the honourable, glorious, 
Prophet, Precursor and Baptist John; of the holy, 
glorious and all-famous Apostles; of our Fathers 
among the Saints, great Hierarchs, and Gicumenical 
Doctors, Basil the Great, Gregory the Theologian, 
and John Chrysostom; of our Father among the 
Saints Nicolas, Archbishop of Myra in Lycia, the 
Wonder-worker; of the holy, glorious and right- 
victorious Martyrs; of our Pure and God-bearing 
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Μαρτύρων; τῶν Ὁσίων καὶ Θεοφόρων Πατέρων ἡμῶν; 
τῶν ἁγίων καὶ δικαίὠν Θεοπατόρων Ἰωακεὶμ καὶ ΄Αννης; 
τοῦ “Αγίου (τῆς Μονῆς), καὶ πάντων σου τῶν 'Αγίων; 
ἱκετεύομέν σε, πολυέλεε Κύριε, ἐπάκουσον ἡμῶν τῶν 
ἁμαρτωλῶν δεοµένών σου, καὶ ἐλέησον ἡμᾶς, 
Καὶ τὰ λοιπὰ τούτων, ὡς ἐν τῇ Λιτῆ γέγραπται (“Opa 
σελ. 48). 
Εἶτα λέγει ὁ Ἱερεὺς ἐκφώνως' 

Ἐλέει, καὶ οἰκτιρμοῖς, καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Μονογενοῦς 
σου Yiod, μεθ) οὗ εὐλογητὸς ef, σὺν τῷ Tlavayiw, καὶ 
ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ σου ΤΤνεύµατι, vOv, καὶ dei, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 

Ὁ Χορός: ᾽Αμήν. 

Καὶ ἀρχόιιεθα τῶν Κανόνων: οὔσης Κυριακῆς, τοῦ “Ava- 
στασίµου εἰς δ. σὺν τῷ Στίχῳ, Δόξα τῇ ἁγίᾳ ᾿Αναστάσει 
σου, Κύριε" Σταυροαναστασίµου εἰς Υ. σὺν tH Στίχῳ, 
Δόξα τῷ Σταυρῷ καὶ ᾿Αναστάσει σου, Κύριε. τῆς Θεοτό- 
κου εἰς γ. σὺν τῷ Στίχῳ, Ὑπεραγία Θεοτόκε, σῶσον 
ἡμᾶς' ἁπάντων κατὰ τὸν τυχόντα ΄Ἠχον: καὶ τοῦ “Αγίου 
τοῦ Μηναίου εἰς 5.’ σὺν τῷ Στίχῳ, Άγιε τοῦ Θεοῦ, πρέσ- 
βευε ὑπὲρ ἡμῶν) μετὰ τῶν Καταβασιῶν τῆς ἡμέρας, ἡ 
τῆς προσεγγιζούσης Δεσποτικῆς, ἢ Θεομητορικῆς Ἑορτῆς, 
H ἀπὸ τῆς Kp’. Σεπτεμβρίου μέχρι τῆς κ’. Νοεμβρίου, 
καὶ ἀπὸ τῆς Κυριακίς τῶν Αγίων Τάντων μέχρι τῆς 
KZ’. Ιουλίου, μετὰ τῶν ἑξῆς εἰς ᾿Ηχον 0’. 
Καταβισία tig A.  δῆς τῶν Κανόνων. 
᾿Ανοίξω τὸ στόµα µου, καὶ πληρωθήσεται πνεύματος, 


. 143 <© 


Fathers; of the holy and mnghteous ancestors of 
God, Joakeim and Anna; of Saint (of the Abode), 
and of all thy Saints; we supplicate thee, O very 
merciful Lord, hearken to us, sinners, that beseech 
thee, and have mercy on us. 
And the rest of these, as is written in the Lité 
(See page 49). 
Then the Priest saith aloud: 

By the mercy, and compassions, and love toward 
man of thine Only-begotten Son, with whom thou 
art blessed, together with thine All-holy, and good, 
and life-giving Spirit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

And we begin the Canons:—if the Lord’s-day, 
of the Resurrection in four, with the Stichos, Glory 
to thy holy Resurrection, O Lord; of the Cross 
and Resurrection in three, with the Stichos, Glory 
to thy Cross and Resurrection, O Lord; of the 
Theotokos in three, with the Stichos, O exceed- 
ingly holy Theotokos, save us; all according 
to the Tone it happeneth to be; and of the 
Saint of the Menaion in four, with the Stichos, 
O Saint of God, intercede for us:—together with 
the Katabasiai of the day, or of the approaching 
Feast of our Lord, or of the Mother of God, 
or from the 22nd of September until the 2oth of 
November, and from the Lord’s-day of All Saints 
until the 27th of July with the following to the 
4th Tone. 
Katabasia of the First Ode of the Canons. 
I will open my mouth, and it shall be filled 
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καὶ λόγον ἐρεύξομαι TH βασιλίδι Mntpi: καὶ ὀφθήσομαι 
φαιδρῶς πανηγυρίζὠν, καὶ ἄσω γηθόµενος ταύτης τὰ 
θαύματα. 

Καταβασία τῆς Γ. ς δῆς. 

Τοὺς σοὺς ὑμνολόγους, Θεοτόκε, ὡς ζῶσα καὶ ἄφθονος 
πηγή, θίασον συγκροτήσαντας πνευµατικόν, στερεώσον 
καὶ ἐν τῇ θείᾳ δόξη σου στεφάνων δόξης ἀξίωσον. 
Απὸ Υ’. ᾿Ωδῆς, ποιεῖ 6 Ἱερεύς, ἢ ὁ Διάκονος, Μικρὰν 

Συναπτήν' 

Ἔτι, καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεηθιῦμεν. 

Ὅ Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

᾽Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ 
Θεός, τῇ of} χάριτι. 

‘O Χορός) Κύριε ἐλεησον. 

Τῆς Tlavayiac, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθενου Μαρίας, 
μετὰ πάντὠν τῶν “Αγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ 
ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθύώµεθα. 

‘O Χορός' Lol, Κύριε, 

Ὁ Ἱερεὺς ἐκφώνως) 

"Οτι σὺ ef ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ ool τὴν δόξαν ἀναπέμ- 
ποµεν, τῷ Tlatpi, καὶ τῷ Vid, καὶ τῷ ‘Ayiw Τνεύµατι, 
vOv, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὁ Χορός! ᾽Αμήν. 

Elta τὸ Κάθισμα τοῦ «Αγίου τοῦ Μηναίου’ Δόξα... 

Καὶ vOv .. . τὸ Θεοτοκίον. 


από λος κ. 


ος δν Re 
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with breath, and I will break forth in speech to 
the queen Mother; yea I will present myself 
gaily keeping holyday, and will sing joyfully her 
wonders. 

Katabasia of the Third Ode. 


Them that hymn thee, O Theotokos, since thou 
art a living and bounteous fountain, do thou, while 
they applaud in spiritual chorus, stablish; and in 
thy divine glory vouchsafe them crowns of glory. 
After the Third Ode, the Priest, or the Deacon, 

saith the Little Synapte: 

Again and again, in peace let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 


Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos, and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints, making mention, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. 

The Choir: To thee, O Lord. 

The Priest aloud: 

For thou art our God, and to thee we send 
up glory, to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

Then the Kathisma of the Saint of the Menaion: 
Glory... Both now... the Theotokion. 
1ο 
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Καταβασία τῆς A’. Qdfc. 

Τὴν ἀνεξιχνίαστον θείαν βουλήν, τὴν ἐκ τῆς Παρθένου 
σαρκώσεως ood τοῦ Ὑψίστου, ὁ Τροφήτης ᾽Αββακοὺμ 
κατανοῶν ἐκραύγαζε' Δόξα τῇ δυνάμει σου, Κύριε. 

Καταβασία τῆς Ε’. ᾿Ωδῆς. 

Ἐξέστη τὰ σύμπαντα ἐπὶ τῇ θείᾳ δόξη σου’ σὺ γάρ, 
ἀπειρόγαμε ΤΤαρθένε, ἔσχες ἐν µήτρᾳ τὸν ἐπὶ πάντων 
Θεόν, καὶ τέτοκας ἄχρονον Ὑϊόν, πᾶσι τοῖς ὑμνοῦσί σε 
σωτηρίαν βραβεύουσα, 

Καταβασία τῆς ΣΤ’. ,δῆς, 

Τὴν θείαν ταύτην καὶ πάντιµον τελοῦντες ἑορτὴν οἱ 
θεόφρονες τῆς Θεομήτορος, δεῦτε τὰς χεῖρας κροτήσω- 
μεν, τὸν ἐξ αὐτῆς τεχθέντα Θεὸν δοξάζοντες. 

"ATO ΣΤ’. ᾿Ωδῆς ποιεὶ ὁ Ἱερεύς, ἢ ὁ Διάκονος, αὖθις 
Μικρὰν Συναπτήν᾿ 

“Ent, καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

᾿Αντιλαβοῦ, σιῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, 6 
Θεός, TH Of} χάριτι. 

‘O Χορός’ Κύριε ἐλέησον. 

Τῆς ΤΠαναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμιῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τιῶν ‘Ayiwy μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ 
ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώμµεθα. 

ὍὉ Χορός; Σοί, Κύριε, 


en 47 “e, 


Katabasia of the Fourth Ode. 


The unsearchable divine counsel, that is thine 
incarnation of the Virgin, O Most High, the Prophet 
Abbakum beholding, cried: Glory to thy power, 
O Lord. 

Katabasia of the Fifth Ode. 


Amazed were all things at thy divine glory; 
for thou, O unwedded Virgin, hadst in thy womb 
the God over all, and hast brought forth a Son, 
not of time, to all that hymn thee awarding sal- 
vation. 

Katabasia of the Sixth Ode. 

Celebrating this divine and all-honourable feast 
of the Mother of God, come, ye godly minded, 
let us clap our hands, glorifying the God that 
was born of her. 

After the Sixth Ode the Priest, or the Deacon, 
saith again the Little Synapte: 


Again, and again, in peace let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord have mercy. 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos, and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints, making mention, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. 


The Choir: To thee, O Lord. 
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‘O Ἱερεὺς ἐκφώνως'" 

Σὺ γὰρ εἶ ὁ Βασιλεὺς τῆς εἰρήνης, καὶ Σωτὴρ τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν, καὶ col τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ 
Τατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ “Αγίῳ Τνεύµατι, vov, καὶ 
det, καὶ εἰς τοὺς αἰιῶνας τιν αἰώνών. 

Ὁ Χορός; ᾽Αμήν, 

Τὸ Κοντάκιον»" εἰ ἔστι Κυριακή, τὸ ᾿Αναστάσιμον τῆς 
Ὀκτωήχου: ὁμοίως καὶ ὁ Οἴἶκος,. 
Καὶ ᾽Ανάγνωσις εἰς τὸ Συναξάριον κατὰ τὴν ἡμέραν: 
TA (δεῖνι ἡμέρᾳ) τοῦ αὐτοῦ Μηνός, ἡ . 
Στίχοι, καὶ ᾽Ανάγνωσις, 

Τελος" Taig αὐτῶν πρεσβείαις, ὁ Θεός, ἐλέησον, καὶ 
σῶσον ἡμᾶς. Αμήν. 

Καταβασία τῆς Z’. 'Sdfic. 

Οὐκ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει οἱ θεόφρονες παρὰ τὸν 
κτίσαντα. ἀλλὰ πυρὸς ἀπειλὴν ἀνδρείώως πατήσαντες, 
ἔχαιρον ψάλλοντες' Ὑπερύμνητε, ὁ τῶν Πατέρων Κύ- 
ριος καὶ Θεός, εὐλογητὸς eT. 

Eig τὸ τέλος τῆς Z’. “Sdfic, λέγει ὁ ’Avayvwotns: 
Αἰνοῦμεν, εὐλογοῦμεν, καὶ προσκυνοῦμεν τὸν Κύριον. 
Καταβασία τῆς Η’. ᾿ωδῆς. 

ΤΠαῖδας εὐαγεῖς ἐν th καμµίνῳ ὁ τόκος τῆς Θεοτόκου 
διεσώσατο, τότε μὲν τυπούµενος: vOv δὲ ἐνεργούμενος, 
τὴν οἰκουμένην ἅπασαν ἀγείρει ψΨάλλουσαν' Τὸν Κύριον 
ὑμνεῖτε τὰ ἔργα, καὶ ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 
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The Priest aloud: 

For thou art the King of peace, and the Sa- 
viour of our souls, and to thee we send up 
glory, to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

The Kontakion:—if the Lord’s-day, of the Resur- 
rection, out of the Oktoechos; likewise the Oikos 
also. 

And a Lesson for the Synaxarion according to 

the day: 

On this (such a day) of this Month, is the.... 
. Stichoi, and Lesson. 

Ending: At their intercessions, O God, have 
mercy on us, and save us. Amen. 

Katabasia of the Seventh Ode. 

The godly minded ones worshipped not the 
creature rather than the creator; but manfully 
trampling upon the threat of fire, rejoiced sing- 
ing:—-O exceedingly praised One, the Lord and 
God of our Fathers, blessed art thou. 

At the end of the Seventh Ode, the Reader saith: 
We praise, we bless, and adore the Lord. 
Katabasia of the Eighth Ode. 

The Offspring of the Theotokos preserved the 
undefiled children in the furnace, then indeed 
typified; but now actively working, he gathereth 
together the whole universe, which singeth: The 
Lord hymn, ye works of his, and highly exalt 
him unto all the ages. 


ex 16ο 4 
Εἶτα λέγει 6 Διάκονος µεγαλοφώνως; 

Τὴν Θεοτόκον καὶ Μητέρα τοῦ Φωτός, ἐν ὕμνοις 
τιμῶντες µεγαλύνωμεν. 
Καὶ στιχολοχεῖται ἡ Τιμιωτέρα μετὰ τῆς οὲδῆς τῆς Θεοτό. 
κου, ὡς ἑξῆς (εἰ δὲ µή, εὐθὺς ἄρχεται ὁ Εἱρμὸς τῆς Θ’. 
᾽αδῆς τοῦ Κανόνος). “Ὁ δὲ Διάκονος θυμιᾷ τὸ “Ἱερατεῖον, 

τὸν Ναόν, καὶ πάντας. 


Λουκ. A’. 46—55. Μεγαλύνει ἡ ψυχἠ µου τὸν Κύριον, 
καὶ ἠγαλλίασε τὸ πνεῦμά µου ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ σιω- 
τῆρί µου. 

Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβίμ, καὶ ἐνδοξοτέραν ἆσυγ- 
κρίτως τῶν Σεραφίµ, τὴν ἁἀδιαφθόρως Θεὸν Λόγον τε- 
κοῦσαν, τὴν. ὄντως Θεοτόκον, σὲ µεγαλύνομεν. 

“Οτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὑτοῦ 
ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ vOv μακαριοῦσί µε πᾶσαι αἱ yeveai. 
Τὴν τιµιωτέραν ..... 

“Ott ἐποίησέ wor μεγαλεῖα ὁ Δυνατός, καὶ ἅγιον τὸ 
"Ονομα αὐτοῦ: καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν 
τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 

Τὴν τιµιωτέραν .... 

Ἐποίησε κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, διεσκόρπισεν 

ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν. 
Τὴν τιµιωτέραν .... 
Καθεῖλε δυνάστας ἀπὸ θρόνων, καὶ ὕψωσε ταπεινούς; 


πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέ- 
στειλε κενούς. 
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Then the Deacon saith in a loud voice: 
The Theotokos and Mother of the Light, let 
us magnify in hymns of honour. 
And there is recited the Timiotera with the Ode 
of the Theotokos, as followeth (but if not, straight- 
way is begun the Heirmos of the Ninth Ode of 
the Canon). And the Deacon censeth the Sanc- 
tuary, the Nave, and all present. 

Luke 1. 46—55. My soul doth magnify the 
Lord, and my spirit hath rejoiced in God my 
saviour. 

More honourable than the Cherubim, and beyond 
compare more glorious than the Seraphim, who 
without corruption barest God the Word, verily 
the Theotokos, thee we magnify. 

For he hath looked upon the lowliness of his 
handmaid; for, behold, from henceforth all gener- 
ations shall call me blessed. 

More honourable..... 

For to me hath the Powerful One done great 
things, and holy is his Name; and his mercy is 
unto generation and generation toward those that 
fear him. 

More honourable..... 

He hath wrought might with his arm; he hath 
scattered the proud in the imagination of their 
heart. 

More honourable..... 

He hath put down potentates from their thrones, 
and hath exalted the lowly: the hungry he hath 
filled with good things, and the rich hath he sent 


away empty. 
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Τὴν τιµιωτέραν .... 

᾿᾽Αντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, μνησθῆναι ἐλέους 
(καθὼς ἐλάλησε πρὸς τοὺς Πατέρας ἡμῶν), τῷ ᾿Αβραὰμ 
καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 

Thy τιµιωτέραν .... 
Καταβασία τῆς Θ’. ᾿ωδῆς. 

"Απας γηγενὴς σκιρτάτω τῷ πνεύµατι λαμπαδουχού- 
µενος' πανηγυριζέτω δὲ αὕλων Νόων φύσὶς, γεραίρουσα 
τὴν ἱερὰν πανήγυριν τῆς Θεομήτορος, καὶ βοάτω’, Χαί- 
pois, παμµακάριστε Θεοτόκε, ἁγνή, ἀειπάρθενε. 
᾽Απὸ Θ’. ᾿δῆς ποιεῖ ὁ Ἱερεύς, ἢ ὁ Διάκονος, Μικρὰν 

ο. Συναπτήν’ 

Ἔτι, καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

ἸΑντιλαβοῦ, σιῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ 
Θεός, τῇ of} χάριτι. 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Ths Παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τῶν “Αγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ 
ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώμµεθα. 

Ὅ Χορός: Lol, Κύριε, 

Ὅ “Ἱερεὺς ἐκφώνως; 

“Οτι σὲ αἰνοῦσι πᾶσαι αἱ Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν, καὶ coi 
τὴν δόξαν ἀναπέμπουσι, τῷ Τατρί, καὶ τῷ Vid, καϊὶτῷ Ατίῳ 
Τνεύµατι, vOv, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνωών. 
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| More honourable..... 

He hath succoured Israel his servant, that he 
might remember mercy (as he spake unto our 
forefathers), toward Abraham and his seed for 
ever, 

More honourable..... 
Katabasia of the Ninth Ode. 

Let every earth-born one leap in spirit, bring- 
ing lamps, and let the natures of the immaterial 
Intelligences keep holyday, honouring the sacred 
festival of the Mother of God, and cry out:— 
Hail, O all-blessed Theotokos, chaste, and ever- 
virgin. 

After the Ninth Ode the Priest, or the Deacon, 
saith the Little Synapte: 

Again, and again, in peace let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos, and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints, making mention, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. 

The Choir: To thee, O Lord. 

The Priest aloud: 

For thee do praise all the Powers of the 
heavens, and to thee they send up glory, to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 
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Ὁ Χορός: ᾽Αμήν. 

Εἶτα, εἰ ἔστι Κυριακή, ψάλλεται; 
"Άγιος Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. Aic. 

Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, καὶ προσκυνεῖτε τῷ 
ὑποποδίῳ τιῶν ποδιῶν αὐτοῦ, ὅτι ἅγιός ἐστι. 

Τὸ ᾿Εξαποστειλάριον τῆς ἡμέρας' ἐν ταῖς Κυριακαῖς, 
τὸ ἐνδιάτακτον ’Avaotdowov: Δόξα . . Καὶ νῦν . . τὸ 
Θεοτοκίον. 

Καὶ εὐθὺς ψάλλονται of. Αἶνοι, οὕτως, εἰς τὸν τυχόντα 
"Ἠχον. 

ΤΠᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον, 

Yah. pun’. 1—2. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν otjpavidv: 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις. Lot πρέπει ὕμνος, τῷ 

Och. . 

Αἰνεῖτε αὐτόν, πάντες οἱ “Ayyedor αὐτοῦ: αἰνεῖτε αὐ- 
tov, πᾶσαι αἱ Δυνάμεις αὐτοῦ. Lol πρέπει ὕμνος, τῷ 
θεῦ. 

Εἰς Στίχους ΣΤ’. 

Work. ϱρµθ’. 9. Δόξα αὔτη ἔσται πᾶσι τοῖς ὁσίοις 
αὐτοῦ. 

Ψαλ. pv’. ἈΑἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς Ἁγίοις αὐτοῦ; 
αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώµατι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 

Εἰς Στίχους A’. 

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ: αἰνεῖτε 
αὐτὸν κατὰ τὸ πλῆθος τῆς µεγαλωσύνης αὐτοῦ. 

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ σάλπιγγος. αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν 
ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρα. 
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The Choir: Amen. 


Then, if it be the Lord’s-day, there is sung: 
Holy is the Lord our God. Twice. 


Exalt ye the Lord our God, and adore the 
footstool of his feet, for he is holy. 


The Exaposteilarion of the day:—on Lord’s-days, 
the appointed one of the Resurrection: Glory... 
Both now ...the Theotokion. 


And straightway there are sung the Ainoi, thus, to 
the Tone it happeneth to be. 
Let every breath praise the Lord. 


Ps. cxlvili. 1, 2. Praise ye the Lord from the 
heavens: praise him in the highest. To thee, the 
God, becometh a hymn. 


Praise him, all ye his Angels: praise him, 
all ye his Powers. To thee, the God, becometh 
a hymn. 


For vi Stichoi. 
Ps. cxlix. 9. This glory shall be to all his 
pure ones. 


Ps. cl. Praise ye the God in his Saints: praise 
him in the firmament of his power. 


For iv Stichoi. 
Praise ye him for his mighty acts: praise him 
according to the multitude of his greatness. 


Praise ye him with the sound of the trumpet: 
praise him with psaltery and harp. 
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Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν tuutdvw καὶ χορῷ: αἰνεῖτε αὐτὸν 
ἐν χορδαῖς καὶ dpydvw. το το 

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμβᾶλοις εὐήχοις' αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν 
κυµβάλοις ἀλαλαγμοῦ. Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν Κύριον. 

Ei ἔστι Κυριακή, καὶ οἱ ἐφεξῆς δύο Στίχοι. 
᾿Ανάστηθι, Κύριε ὁ Θεός µου, ὑψωθήτω ἡ χείρ σου, 
μὴ ἐπιλάθη τῶν πενήτων σου εἰς τέλος. 

Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλη καρδίᾳ µου, διηγή- 
σοµαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου.. | 
Ἐν ταῖς Κυριακαῖς ἵστανται. Στίχοι η’. ἀρχῆς γινοµένης 
ἀπὸ τοῦ, Δόξα αὕτη ἔσται, καὶ συμψάλλονται Στιχηρὰ 
᾽Αναστάσιμα τῆς Ὀκτωήχου η’. Δόξα . .. τὸ ἐνδιάτακ- 
τον ἘἙωθινὸν Δοξαστικόν' Καὶ vOv ... τὸ παρὸν Θεο- 

τοκἰον. 

Ὑπερευλογημεένη ὑπάρχεις, Θεοτόκε ΤΤαρθενε’ διὰ γὰρ 
τοῦ ἐκ cod σαρκωθέντος ὁ ΄Αδης ἠχμαλώτισται, ὁ “Addu 
ἀνακέκληται, ἡ κατάρα vevexpwrat, ἡ Eta ἠλευθέρώται, 
ὁ θάνατος τεθανάτώται, καὶ ἡμεῖς ἐζωοποιήθημεν. Ard 
ἀνυμνοῦντες βοῶμεν' Εὐλογητὸς Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
ὁ οὕτως εὐδοκήσας, δόξα σοι. 

Δοξολογία Μεγάλη. 
Δόξα σοι τῷ δείξαντι τὸ φῶς. 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῶ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἆν- 
θρώποις εὐδοκία. 

Ὑμνοῦμέν σε, εὐλογοῦμέν σε, προσκυνοῦμέν σε, δοξο- 
λογοῦμέν σε, εὐχαριστοῦμέν σοι διὰ τὴν μεγάλην σου 
δόξαν. 
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Praise ye him with timbrel and choir: praise 
him with strings and organ. 

Praise ye him with well sounding cymbals: 
praise him with cymbals of jubilation. Let every 
breath praise the Lord. 

If it be the Lord’s-day, also the two following 
Stichoi. 


Arise, O Lord my God, let thy hand be lifted 
up, forget not thy poor utterly. 

I will confess to thee, Ο Lord, with my whole 
heart; I will declare thy wonders. | 


On Lord’s-days there are divided off eight Stichoi, 
beginning at, This glory shall be, and therewith 
are sung eight Stichera of the Resurrection, out 
of the Oktoechos: Glory ... the appointed Matu- 
tinal Doxastikon: Both now... this Theotokion. 


Exceedingly blessed art thou, O Theotokos and 
Virgin; for through him that was incarnate of thee, 
Hades is led captive, Adam is recalled, the curse 
is made void, Eve is set free, death is slain, and 
we are made alive. Wherefore, in hymns we cry 
aloud:—Blessed art thou, O Christ our God, who 
art thus well pleased: glory to thee. 

The Great Doxology. 


Glory to thee who hast shewed the light. 

Glory to God in the highest, and on earth 
peace, among men good will. 

We hymn thee, we bless thee, we adore thee, 
we glorify thee, we give thanks to thee because 
of thy great glory. 
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Κύριε, Βασιλεῦ, ἐπουράνιε Θεέ, Πάτερ Tlavtoxpdtop: 
Κύριε, Υἱὲ Μονογενές, Ἰησοῦ Χριστέ, καὶ "Αγιον Τνεῦμα 

Κύριε ὁ Θεός, ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ Yidc τοῦ Τατρός, 
ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου’ ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ 
αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ κόσμου. 

Τρόσδεξαι τὴν δέησιν ἡμῶν, ὁ καθήµενος ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Πατρός, καὶ ἐλέησον ἡμᾶς. 

“Ott σὺ εἶ µόνος ἅγιος, σὺ εἶ µόνος Κύριος, ᾽Ιησοῦς 
Χριστός, εἷς δόξαν Θεοῦ Πατρός. ᾽Αμήν. 

Kad’ ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, καὶ αἰνέσω τὸ ᾿Ονομά 
σου εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

Kataziwoov, Κύριε, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτη, ἀναμαρτήτους 
φυλαχθῆναι ἡμᾶς. 

Εὐλογητὸς εἰ, Κύριε, ὁ Θεὸς τῶν Πατέρων ἡμῶν, καὶ αἶνε- 
τὸν καὶ δεδοξασμένον τὸ "Ονομά σου εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 

Γένοιτο, Κύριε, τὸ ἔλεός σου ἐφ᾽ ἡμᾶς, καθάπερ ἡλπί- 
σαμεν ἐπὶ σε. 

Εὐλογητὸς ef, Κύριε’ δίδαξὀν µε τὰ δικαιώματά σου. 
Ἐκ y's 

Κύριε, καταφυγὴ ἐγενήθης ἡμῖν ἐν Ύγενεῷ καὶ yeved. 
Ἐγὼ cima: Κύριε, ἐλέησόν µε’ ἴασαι τὴν ψυχήν µου, 
ὅτι Ἡμαρτόν σοι. | 

Κύριε, πρὸς σὲ κατέφυγον’ δίδαξόν µε τοῦ ποιεῖν τὸ 
θέληµά σου, ὅτι σὺ et ὁ Θεός µου. 

“Οτι παρὰ σοὶ my} ζωῆς' ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα 
φώς. 

ΤΠαράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσκουσί σε. 


er 1560 4 


O Lord, King, heavenly God, Father Almighty: , 
O Lord, Only-begotten Son, Jesu Christ, and O 
Holy Spirit. 

O Lord God, the Lamb of God, the Son of 
the Father, that takest away the sin of the world ;— 
have mercy on us, thou that takest away the sins 
of the world. 

Accept our entreaty, thou that sittest on the 
right hand of the Father, and have mercy on us. 

For thou only art holy, thou only art Lord, 
O Jesu Christ, unto the glory of God the Father. 
Amen. 

Every day will I bless thee, and I will praise 
thy Name for ever, yea for ever and ever. 

Vouchsafe, O Lord, that this day, we may be 
kept without sin. 

Blessed art thou, O Lord, the God of our 
Fathers, and praised and glorified is thy Name 
unto the ages. Amen. 

May thy mercy, O Lord, be upon .us, accord- 
ing as we have hoped in thee. 

Blessed art thou, O Lord: O teach me thine 
ordinances. Thrice. 

O Lord, a refuge hast thou become unto us 
in generation and generation. I have said:—Lord, 
have mercy on me; heal my soul, for I have sinned 
against thee. 

O Lord, unto thee have I fled: teach me to 
do thy will, for thou art my God. 

For with thee is a fountain of life: in thy light 
shall we see light. 

O continue thy mercy to those that know thee. 
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Τρισάγιον. 

Αγιος ὁ Θεός, "Αγιος Ἰσχυρός, ΄ Αγιος ᾿Αθάνατος, ἐλέη- 
σον ἡμᾶς. Ἐκ y’. 

Δόξα Τατρί, καὶ Yim καὶ ‘Ayiw Τνεύµατι. 

Καὶ vOv, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾽Αμήν. | 

Αγιος ᾿Αθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 

Εἶτα µεγάλη τῇ φωνῆ” 

“Αγιος 6 Θεός, Αγιος Ἰσχυρός, ΄Αγιος ᾿Αθάνατος, ἐλέη- 
σον ἡμᾶς. 

Καὶ μετὰ τοῦτο, λέγομεν Τροπάρια ᾿Αναστάσιμα (εἰ ἔστι 

Κυριακὴ δηλονότι’ εἰ δέ ἐστιν Ἑορτή, τὸ τῆς 'Εορτῆς); 

εἰς μὲν τὸν a’, β’, Υ, καὶ δ'. “"Hxov, τὸ παρὀν, Ἰωάννου 
τοῦ Δαμασκηνοῦ. ΄Ηχος &’. 

Σήµερον σωτηρία τῷ κόσμῳ yeyovev’ ἄσώμεν τῷ 
ἀναστάντι ἐκ τάφου, καὶ ἀρχηγῶ τῆς ζωῆς ἡμῶν ' καθε- 
λὼν γὰρ τῷ θανάτῳ τὸν θάνατον, τὸ νῖκος ἔδωκεν ἡμῖν, 
καὶ τὸ µέγα ἔλεος. 
Εἰς δὲ τὸν πλ. α’, πλ. β’, βαρύν, καὶ πλ. δ’. “Hxov, λέγο- 

μεν τὸ παρόν, τοῦ αὐτοῦ, εἰς” Ηχον β’. 

᾿Αναστὰς ἐκ τοῦ µνήµατος, καὶ τὰ deoud διαῤῥήξας 
τοῦ “Αδου, ἔλυσας τὸ κατάκριµα τοῦ θανάτου, Κύριε, 
πάντας ἐκ τιῶν παγίδων τοῦ ἐχθροῦ ῥυσάμενος' ἐμφανί- 
σας σεαυτὸν τοῖς ᾽᾿Αποστόλοις σου, ἐξαπέστειλας αὐτοὺς 
ἐπὶ τὸ κήρυγμα, καὶ dV αὐτῶν τὴν εἰρήνην σου παρέ- 
σχες TH οἰκουμένη, µόνε πολυέλεε. 
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Trisagion. 
Holy God, Holy Strong One, Holy Immortal 
One, have mercy on us, Thrice. 


Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spint. 
Both now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. 
Holy Immortal One, have mercy on us. 
Then in a louder voice: 


Holy God, Holy Strong One, Holy Immortal 

One, have mercy on us. 

And after this we say a Troparion of the Resur- 

rection (to wit if it be the Lord’s-day; but if it 

be a Feast, that of the Feast): for the 1st, 2nd, 

3rd, and 4th Tones, the following, of John the 
Damascene. Tone iv. 

To-day is salvation come to the world: let us 
sing to him that arose from the grave, and is 
the author of our life; for having by death 
destroyed death, he hath given us the victory, 
and the great mercy. 

But for the 1st plagal, znd plagal, varys, and 
4th Tones, we say the following, .of the same 
author, to Tone il. 

Being risen from the tomb, and having burst 
the bonds of Hades, thou hast loosed the con- 
demnation of death, O Lord, delivering all from 
the snares of the enemy: having manifested thy- 
self to thine Apostles, thou sentest them to 
preach, and through them hast granted thy peace 

to the universe, O only very merciful. 
II 


y | 
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Εἶτα λέγει ὁ Διάκονος, εἴπερ τύχη, τὴν Ἐκτενῆ: εἰ δὲ 
ur, ὁ Ἱερεύς: 

Ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ Θεός, κατὰ τὸ µέγα ἔλεός σου’ ded- 
µεθά σου, ἐπάκουσον, καὶ ἐλέησον. 

Ὅ Χορός"' Κύριε ἐλέησον. Ἐκ y’. 

Ετι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν εὐσεβῶν καὶ ᾿Ορθοδόξων Χρι- 
στιανῶν. 

Ὅ Χορός: Κύριε ἐλέησον. “Ex y’. 

Ετι δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ ᾿Αρχιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ 
δεῖνος), 

Ὅ Χορός' Κύριε ἐλέησον. Ἐκ Υ’. 

ἜἜτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν ᾿Αδελφῶν ἡμῶν, τῶν Ἱερέών, 
Ἱερομονάχων, “Ἱεροδιακόνων, καὶ Μοναχῶν, καὶ πάσης 
τῆς ἐν Χριστῷ ἡμῶν ᾿Αδελφότητος. 

ὍὉ Χορός, Κύριε ἐλέησον. “Ex vy’. 

ἜΕτι δεόµεθα ὑπὲρ τῶν µακαρίων καὶ ἀειμνήστων 
Κτιτόρων τῆς ἁγίας Μονῆς ταύτης (ή, τοῦ ἁγίου Οἴκου 
τούτου) καὶ ὑπὲρ πάντων τῶν προαναπαυσαµένων 
πατέρων, καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, τῶν ἐνθάδε εὐσεβῶς κει- 
µένών, καὶ ἁπανταχοῦὂ Ορθοδόξων. 

‘(OQ Χορός: Κύριε ἐλέησον. “Ex }Υ’. 

Ἔτι δεόµεθα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς, εἰρήνης, ὑγείας, ow- 
τηρίας, ἐπισκέψεως, συγχὠρήσεως, καὶ ἀφέσεως τῶν 
ἁμαρτιῶν τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ, τῶν ᾿Αδελφῶν τῆς 
ἁγίας Μονῆς ταύτης (7, τοῦ ἁγίου Οἴκου τούτου). 

ὍὉ Χορός" Κύριε ἐλέησον. Ἐκ Υ’. 

"Err δεόµεθα ὑπὲρ τῶν καρποφορούντων καὶ καλλιερ- 
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Then the Deacon, if present, saith the Ektene; 
but if not, the Priest: 

Have mercy on us, O God, according to thy 
great mercy: we beseech thee, hearken, and have 
mercy. | 

The Choir: Lord have mercy. Thrice. 

Again, we beseech for pious and Orthodox 
Christians. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Again, we beseech for our Archbishop Ν. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 


Again, we beseech for our Brethren, the Priests, 
Hiero-Monks, Hiero-Deacons, and Monks, and 
all our Brotherhood in Christ. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Again, we beseech for the blessed and ever- 
memorable Founders of this holy Abode (or, 
of this holy House); and for all our heretofore 
deceased fathers, and brethren, that are piously 
lying here, and elsewhere, Orthodox believers. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Again, we beseech for mercy, life, peace, 
health, salvation, visitation, forgiveness, and re- 
mission of the sins of the servants of God, the 
Brethren of this holy Abode (οἱ, of this holy 
House). 


The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 


Again, we beseech for those that bear fruit 
and do good works in this holy and all-venerable 
11* 
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γούντων ἐν τῷ ἁγίῳ Kai πανσέπτῳ Ναῷ τούτῳ, κοπι- 
ὠντων, ψαλλόντων;' καὶ ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος λαοῦ, 
τοῦ ἀπεκδεχομένου τὸ παρὰ ood µέγα καὶ πλούσιον ἔλεος. 

Ὁ Χορός: Κύριε ἐλεησον. Ἐκ +’, 

*O “ερεὺς ἐκφώνως; 

“Οτι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρώπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ coi 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Τατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ 
Ατίῳ ΤΠνεύµατι, vOv, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας thy 
αἰώνων. 

Ὁ Χορός, ᾽Αμήν. 

“Ὁ Διάκονος" 

Τληρώσωμεν τὴν ἑώθινὴν δέησιν ἡμῶν τῷ Kupiw. 

Ὅ Χορός! Κύριε ἐλέησον. 

᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ 
Θεός, τῇ of} χάριτι. 

‘O Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

Τὴν ἡμέραν πᾶσαν, τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικήν, καὶ dva- 
µάρτητον, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

«Ὁ Χορός, Παράσχου Κύριε. 

”Α]γγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγόν, φύλακα τῶν ψυχῶν 
καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

Ὁ Χορός, Παράσχου Κύριε, 

Συγγνώµην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ τῶν πληµ- 
µελημάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

‘O Χορός: Παράσχου Κύριε. 

Τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, καὶ εἰρή- 
νην τῷ κὀσμψ, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 
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Church, that labour, that sing; and for the 


people standing around, who are expecting the 
great and rich mercy that is from thee. | 


The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 
The Priest aloud: 


For a merciful God and lover of man art 
thou, and to thee we send up glory, to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the 
ages. 

The Choir: Amen. 

The Deacon: 

Let us complete our morning entreaty to the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 


Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

That the whole day may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

An Angel of peace, a faithful guide, a guar- 
dian of our souls and bodies, let us ask of the 
Lord. . | 

The Choir: Grant, O Lord. 

Forgiveness and remission of our sins and 
transgressions, let us ask of the Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

What is good and profitable for our souls, 
and peace for the world, let us ask of the 
Lord. 


ox 166 <& 


‘O Χορός' Παράσχου Κύριε. 

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν ἐν εἰρήνη καὶ 
µετανοίᾳ ἐκτελέσαι, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

‘O Χορός, Tlapdoxou Κύριε. 

Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα, ἀνεπαί- 
σχυντα, εἰρηνικά, καὶ καλἠὴν ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ τοῦ φο- 
βεροῦ Βήματος τοῦ Χριστοῦ, αἰτησώμεθα. 

Ὅ Χορός" Παράσχου Κύριε, 

Τῆς |Παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τῶν “Αγίών μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ 
ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθύώµεθα. 

Ὁ Χορός’ Lot, Κύριε. 

*O “Ἱερεὺς ἐκφώνως" 

"Οτι Θεὸς ἐλέους, καὶ οἰκτιρμῶν, καὶ φιλανθρωπίας 
ὑπάρχεις, καὶ ool τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Tlatpl, 
καὶ τῷ Yi, καὶ τῷ 'Αγίῳ Τνεύµατι, νῦν, καὶ del, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὅ Xopds: Αμήν. 

Ὅ Ἱερεύς' Εἰρήνη πᾶσι (εὐλογῶν)' 

Ὅ Χορός) Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

Ὅ Διάκονος Tag κεφαλάς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωμεν. 

Ὅ Χορός! Zot, Κύριε 

Ὅ δὲ Ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικῶς; 

Κύριε ἅγιε, ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν, καὶ τὰ ταπεινἁ 

ἐφορῶν, καὶ τῷ παντεφόρῳ σου ὅμματι ἐπιβλέπων ἐπὶ 
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The Choir: Grant, O Lord. 

That the remaining time of our life may be 
spent in peace and penitence, let us ask of the 
Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

A Christian end to our life, painless, without 
shame, peaceful, and a good defence at the 
fearful Tribunal of Christ, let us ask. 

The Choir: Grant, O Lord. 


Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos, and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints, making mention, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. : 

The Choir: To thee, O Lord. 

The Priest aloud: 

For a God of mercy, and compassions, and 
love toward man art thou, and to thee we send 
up glory, to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest: Peace to all (blessing). 

The Choir: And to thy spirit. 

The Deacon: Let us bow down our heads to 
the Lord. 

The Choir: To thee, O Lord. 


And the Priest prayeth secretly: 


O holy Lord, who dwellest on high, and re- 
gardest the lowly, and with thine all-seeing eye 
lookest upon the whole creation; to thee have 
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πᾶσαν τὴν κτίσιν, ool ἐκλίναμεν τὸν αὐχένα τῆς ψυχῆς 
καὶ τοῦ σώματος, καὶ δεόµεθά σου, “Ayre Αγίων’ ᾿Εκ- 
τεινον τὴν χεῖρά σου τὴν ἀόρατον ἐξ ἁγίου κατοικηήητη- 
ρίου σου, καὶ εὐλόγησον πάντας ἡμᾶς) καὶ εἴτι ἡμάρτομεν 
ἑκουσίώς, ἢ ἀκουσίως, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρώπος Θεός, 
συγχώρησον, δωρούμενος ἡμῖν τὰ ἐγκόσμια καὶ ὑπερκόσμια 
ἀἆγαθά σου. 
᾿Εκφώνως' 

Σὸν γάρ ἐστι τὸ ἐλεεῖν, καὶ σώζειν ἡμᾶς, ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Τατρί, καὶ τῷ Yin, 
καὶ τῷ ᾽Αγίῳ Τνεύματι, νῦν, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. - 

ὍὉ Χορός, ᾽Αμήν. 

Εἴτα λέγει ὁ Διάκονος 

Σοφία. 

“Ο Χορός, Εὐλόγησον, Δέσποτα. 

Ὁ Ἱερεύς' 

Ὅ "Ων εὐλογητός, Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε’ 
νῦν, καὶ det, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 

Ὅ Χορός; ᾽Αμήν. 

Ὅ Προεστώς: 

Στερεώσαι Κύριος ὁ Θεὸς τὴν ἁγίαν καὶ ἁμώμητον 
Πίστιν τῶν εὐσεβῶν καὶ Ὀρθοδόξων Χριστιανῶν, σὺν 
τῇ ἁγίᾳ Ἐκκλησίᾳ ταύτη, καὶ τῇ Τόλει ταύτη, εἰς αἰῶνας 
αἰώνων. 

Ὅ Χορός, ᾽Αμήν. 

«Ο Ἱερεύς' Ὑπεραγία Θεοτόκε, σῶσον ἡμᾶς. 
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we bowed the neck of: our soul and body, and 
we beseech thee, O Saint of Saints:—Stretch 
forth thine invisible hand from thy holy dwelling- 
place, and bless us all; and if in anywise we 
have sinned, voluntarily, or involuntarily, do thou, 
as a good God and lover of man, pardon the 
same, granting us thy good things, both of this 
world, and above this world. 
* Aloud: 

For thine it is to have mercy, and to save us, 
O our God, and to thee we send up glory, to 
the Father, and to the Soh, and to the Holy 
Spirit, now, and ever, and unto the ages of 
the ages. 

The Choir: Amen. 

| Then the Deacon saith: 
Wisdom! 
The Choir: Bless, Master. 
The Priest: 

The ‘Existing’ is blessed, even Christ our God, 
always: now, and ever, and unto the ages of the 
ages. 

The Choir: Amen. 

The Prelate: 

May the Lord God stablish the holy and blame- 
less Faith of pious and Orthodox Christians, to- 
gether with this holy Church, and this City, unto 
ages of ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest: O exceedingly holy Theotokos, 
Save 115. 
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‘O Χορός; 

Τὴν tiwwtépav τῶν Χερουβίμ, καὶ ἐνδοξοτέραν ἆσυγ- 
κρίτως τῶν Σεραφίµ, τὴν ἀδιαφθόρως Θεὸν Λόγον τεκοῦ- 
σαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ µεγαλύνομεν. 

Καὶ ἄρχεται ἡ Πρώτη “ώρα” εἰ δὲ ph, εὐθὺς γίνεται 
᾽Απόλυσις, 

Ἐν τοῖς Σάββασι, µετά τὴν τοῦ ᾽Αμώμου Στιχολοτίαν, 
ψάλλονται τὰ ἐφεξῆς Νεκρώσιμα Εὐλογητάρια εἰς ΄Ηχον 
πλ. a’. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε, δίδαξόν µε τὰ δικαιώματά σου. 

τῶν Αγίων ὁ χορὸς εὗρε πηγὴν τῆς ζωῆς, καὶ θύραν 
Παραδείσου’ εὕρω κἀγὼ τὴν ὁδὸν διὰ τῆς µετανοίας' 
τὸ ἀπολωλὸς πρόβατον ἐγώ εἰμι' ἀνακάλεσαί µε, Σωτήρ, 
καὶ σῶσόν µε. 

Εὐλογητὸς ef, Κύριε .. .. 
Ot τὸν ᾽Αμνὸν τοῦ Θεοῦ κηρύξαντες, καὶ σφαγιασθέντες 
ὥσπερ ἄρνες, καὶ πρὸς ζωὴν τὴν ἀγήρω, dyto1, καὶ di- 
διον µετατεθέντες, τοῦτον ἐκτενιῶς, Μάρτυρες, αἰτήσασθε 
ὀφλημάτων λύσιν ἡμῖν δωρήσασθαι. 

Εὐλογητὸς et, Κύριε... .. 

Ot τὴν ὁδὸν τὴν στενὴν βαδίσαντες τεθλιμμένην πάντες 
οἱ ἐν βίῳ; of τὸν otaupdv ώς ζυγὸν ἀράμενοι, καὶ ἐμοὶ 
ἀκολουθήσαντες ἐν πίστει, δεῦτε ἀπολαύετε ἃ ἡτοίμασα 
ὑμῖν βραβεῖα, καὶ στέφη τὰ οὐράνια. 

Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε... . 
Εἰκών εἰμι τῆς ἀῤῥήτου δόξης σου, εἰ καὶ στίγµατα 
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The Choir: 

More honourable than the Cherubim, and be- 
yond compare more glorious than the Seraphim, 
who without corruption barest God the Word, 
verily the Theotokos, thee we magnify. 

And the First Hour is begun; but if not, straight- 
way there is made Dismission. 
“Se 
On Sabbaths, after the Stichologia of the Amomos, 
there are sung the following Evlogetaria of the 
Dead to the 1st plagal Tone. 

Blessed art thou, O Lord, teach me thine ordin- 
ances. 

The choir of the Saints have found the fount 
of life, and the door of Paradise; may I also 
find the way through penitence: the lost sheep 
am I; do thou recall me, O Saviour, and save me. 

Blessed art thou, O Lord. 

Ye that preached the Lamb of God, and were 
slain like lambs, and, being holy, are translated 
unto the unfading and eternal life, him, O Martyrs, 
ask earnestly, that to us there may be given 
deliverance from our offences. 

Blessed art thou, O Lord. 

Ye that along the narrow straightened way 
have all walked in life: ye that, as a yoke, have 
taken up the cross, and followed me in faith, 
come, enjoy the prizes which I have prepared 
for you, and:the heavenly crowns. 

Blessed art thou, O Lord... 
An image am I, of thine unspeakable glory, 


en 172 & 


φέρω πταισµάτων͵ οἰκτείρησον τὸ σὸν πλάσμα, Δέσποτα, 

καὶ καθάρισον of) εὐσπλαγχνίᾳ, καὶ τὴν ποθεινἠν πατρίδα 

παράσχου mot, Παραδείσου πάλιν ποιῶν πολίτην µε. 
Εὐλογητὸς ei, Κύριε... .. 

‘O παλάμη ἐκ μὴ ὄντων πλάσας µε, καὶ εἰκόνι σου 
θείᾳ τιµήσας, παραβάσει ἐντολῆς δὲ πάλιν µε ἐπιστρέψας 
εἷς γῆν ἐξ fis ἐλήφθην, εἰς τὸ Kad’ ὁμοίώσιν ἐπανάγαγε, 
τὸ ἀρχαῖον κάλλος ἀναμορφώσασθαι. 

Εὐλογητὸς ef, Κύριε. ... 

᾽Ανάπαυσον, ὁ Θεός, τοὺς δούλους σου, καὶ κατάταξον 
αὐτοὺς ἐν Ταραδείσῳ, ὁποῦ χοροὶ τῶν ‘Ayiwv, Κύριε, καὶ 
οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν ὡς φωστῆρες' τοὺς κεκοιµηµένους 
δούλους σου ἀνάπαυσον, παρορῶν αὐτῶν πάντα τὰ 
ἐγκλήματα. 

Δόξα... .. 

Τριαδικόν. Τὸ τριλαμπὲς τῆς μιᾶς Θεότητος εὐσεβῶς 
ὑμνήσωμεν βοῶντες' "Άγιος eT, ὁ Τατὴρ ὁ ἄναρχος, ὁ συν- 
άναρχος Ὑϊός, καὶ Θεῖον Τνεῦμα' φώτισον ἡμᾶς πίστει 
σοι λατρεύοντας, καὶ τοῦ αἰώνίου πυρὸς ἐξάρπασον. 

Καὶ vOv.... 

Θεοτοκίον. Χαῖρε, Σεµνή, ἡ Θεὸν σαρκὶ τεκοῦσα, εἰ 
πάντων σὠτηρίαν, df ἃς γένος τῶν ἀνθρώπων εὕρατο 
τὴν σωτηρίαν' διὰ σοῦ εὕροιμεν ΤΠαράδεισον, Θεοτόκε, 
ἁγνή, εὐλογημένη' | 

᾽Αλληλούϊα. λληλούϊῖα. Αλληλούῖα, Δόξα σοι, ὁ 
Οεός. Ἐκ. Υ’. 

a o> a 
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although I bear the marks of stumblings: have 
thou compassion on thy creature, O Master, and 
cleanse me in thy tenderness of heart; and the 
desired fatherland grant thou me, of Paradise 
making me again a citizen. 

Blessed art thou, O Lord... 

Thou that with thy palm out of nothing didst 
fashion me, honouring me with thy divine image, 
but for transgression of the commandment didst 
make me to return again to the earth whence 
I was taken, into that likeness restore me, trans- 
forming me into my former beauty. 

Blessed art thou, O Lord... 

Give repose, O God, to thy servants, and order 
them in Paradise, where choirs of the Saints, O 
Lord, and the righteous shall shine as luminaries: 
to thy servants that are fallen asleep give thou 
repose, overlooking all the accusations against them. 

~ Glory. 

Triadikon. The triple brightness of the one 
Deity, let us piously hymn, crying out: Holy art 
thou, Father unoriginate, and thou co-unoriginate 
Son, and thou Divine Spirit: enlighten us who in 
faith worship thee, and from eternal fire rescue us. 

Both now.... 

Theotokion, Hail! O August One, who barest 
God in flesh, for the salvation of all, through 
whom the race of men have found salvation; 
through thee may we find Paradise, O Theotokos, 
" chaste, and blessed. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to thee, 
the God. Thrice. 

Co 
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Εἰ οὐκ ἔστι Κυριακή, ἢ Ἑορτή, εὐθὺς μετὰ τὴν Στιχολο- 
γίαν τοῦ Ψαλτηρίου καὶ τὰ Καθίσματα εἰς τὴν τάᾶξιν 
αὐτῶν, λέγομεν τὸν Ν’. Ψαλμόν, καὶ ἀρχόμεθα τῶν 
Κανόνων, ἀναγινώσκοντες καὶ τὰς ἐννέα ᾿δάς, ὡς ἑξῆς 
(7) ψάλλοντες Στίχους µόνον τινὰς ἐξ αὐτιῶν, κατὰ τὴν 
ἡμέραν, καὶ τὴν ποσότητα τῶν Tpotapiwv τοῦ Κανόνος). 
Ωδή Πρώτη. 
Ἰιδὴ Μωσέως ἐν τῇ ᾿Εξόδῳ (Κεφ. τε’, 1—9). 
Τῷ Κυρίῳ ἄσωμεν, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. 
”Ασωμεν τῷ Kupiw.... 
R281) Δευτερα, 
Ἰστέον, ὅτι ἡ BY. ᾿Ωδὴ οὐδέποτε στιχολογεῖται, ef μὴ ἐν 
µόνη τῇ Μεγάλη Τεσσαρακοστῆ: μετὰ δὲ τὴν A’. στι- 
χολογοῦμεν αὐτὴν ἕώς τέλους, Εἰς δὲ τὰ Τροπάρια λέ- 
youev, Evi ἑκάστῳ ' 
Δόξα oo, ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι. 
Ωδή Μωσέως ἐν τῷ Δευτερονομίῳ (Κεφ. Ap’. 1—43). 
ΤΠρόσεχε οὔρανέ .... 
δὴ Τρίτη. 
ΤΠροσευχἡ ΄Αννης τῆς μητρὸς Σαμουὴλ τοῦ Προφήτου 
(Α’. Βασιλειῶν. Κεφ. β’. 1---το). 
"Αγιος et, Κύριε, καὶ σὲ ὑμνεῖ τὸ πνεῦμά µου. 
Ἐστερεώθη ἡ καρδία µου ἐν Κυρίῳ .... 
"Qo Τετάρτη. 
ΤΠροσευχἠ ᾽Αββακοὺύμ τοῦ Τροφήτου (Κεφ. Υ’. 1—19), 
Δόξα τῇ δυνάμει σου, Κύριε. 
Κύριε, εἰσακήκοα τὴν ἀκοήν σου .... 
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If it be not the Lord’s-day, or a Feast, imme- 
diately after the Stichologia of the Psalter and 
the Kathismata according to their order, we say 
the 50th lsalm, and begin the Canons, reading 
withal the nine Odes, as following (or singing 
certain Stichoi only from them, according to the 
day, and the number of the Troparia of the Canon). 
First Ode. 

An Ode of Moses in Exodos (Chap. xv. ατα ο). 
To the Lord will we sing, for gloriously is he 
glorified. 

We will sing to the Lord. 
Second Ode. 
Note, that the 2nd Ode is never recited, except 
only in the Great Quadragesima; and after the 
1st Ode we recite it unto the end. And _ for 
the Troparia we say, for each one: 
Glory to thee, our God, glory: to thee. 
An Ode of Moses in Deuteronomy (Chap. xxx. 
1—43). 
Attend, O heaven.... 
Third Ode. 
A Prayer of Anna the mother of Samuel the 
Prophet (I Reigns. Chap. il. τ---το). 
Holy art thou; O Lord, and thee doth my spirit 
hymn. 
Established is my heart in the Lord... 
Fourth Ode, 
A Prayer of Abbakum the Prophet (Chap. 11. 
1—19). 
Glory to thy power, O Lord. 
O Lord, I have heard thy report... 
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δὴ Πέμπτη. 
Προσευχἠ “Hoatouv τοῦ Προφήτου (Κεφ. ΚΣ’. 9—20). 
Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, εἰρήνην δὸς ἡμῖν. 
Ἐκ νεκτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμά µου .... 
"Qdr Έκτη. 
Προσευχἠ ᾿Ιωνᾶ τοῦ Τροφήτου (Κεφ. β’. 3—10). 
Ὡς τὸν ΤΠροφήτην Ἰωνᾶν, σῶσον ἡμᾶς, Κύριε. 
'Ἓβόησα ἐν θλίψει µου πρὸς Κύριον . . .. 
᾿Οδὴ Ἑβδόμη. 
Προσευχἠ τῶν ἁγίων Τριῶν Παίδων (Δαν. Κεφ. Υ. 
26+-51), 
τῶν Πατέρων καὶ ἡμῶν Θεός, εὐλογητὸς et. 
Εὐλογητὸς et, Κύριε. .... 
Ἡ τῶν Τριῶν ὕμνησις, ἣν ἦδον Νέοι (Δαν. Κεφ. Υ’. 52—56) 
Εὐλογητὸς ef, Κύριε... 
"Qor ᾿Ογδόη: 

Yuvog τῶν ἁγίων Τριῶν Παίδων (Δαν. Κεφ. Υ’. 57---δ5). 
Tov Κύριον ὑμνεῖτε, τὰ ἔργα, καὶ ὑπερυψοῦτε εἷς πάν- 
τας τοὺς αἰιῶνας. 

Εὐλογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύριον . 
Ὠδὴ Ἐννάτη. 
"Qdr τῆς Θεοτόκου. “Ex τοῦ κατὰ Λουκᾶν (Κεφ. a’. 
46—55). 
Τὴν Θεοτόκον ἐν ὕμνοις µεγαλύνωμεν. 
Μεγαλύνει ἡ ψυχή µου τὸν Κύριον. ... 
ΤΠροσευχἠ Ζαχαρίου τοῦ πατρὸς τοῦ Προδρόμου (Λουκ. 
a’, 68—79). 
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Fifth Ode. 

A Prayer of Hesaias the Prophet (Chap. xxvi. 

g—z20). 
O Lord our God, give peace unto us. 
By night my spirit watcheth early... 

Sixth Ode. 

A Prayer of Jonas the Prophet (Chap. 11. 3—10). 

As the Prophet Jonas (thou didst save), save us, 
O Lord. 


I have cried out in mine affliction unto the. 


Lord.. 
Seventh Ode. 
A Prayer of the holy Three Children (Dan. Chap. 
lll. 26—51). 
Our Fathers’ God, and ours, blessed art thou. 
Blessed art thou, O Lord.... 
The hymn of the Three, which the Youths sang 
(Dan. Chap. 1. 52—56). 
Blessed art thou, O Lord.... 
Eighth Ode. 
A hymn of the holy Three Children (Dan. Chap. 
1. 57—88). 
The Lord hymn, ye works (of his), and highly 
exalt unto all the ages. 
Bless the Lord, all ye works of the Lord... 
Ninth Ode. 
An Ode of the Theotokos. Out of Luke (Chap. 
i. 46---55). 
The Theotokos let us magnify in hymns. 
My soul doth magnify the Lord.... 
A Prayer of Zacharias the father of the Precursor 
(Luke 1. 68—79). 
12 





ox 178) «α: 


Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Ισραήλ .... 

Meta τὸν Εἱρμὸν «εἰς τὸ τέλος τῆς Ἐννάτης Sdf\¢ λέγο- 
μεν 

”Αξιον ἐστιν ὡς ἀληθῶς µακαρίζειν σὲ τὴν Θεοτόκον, 
τὴν ἀειμακάριστον καὶ παναμώμητον, καὶ Μητέρα τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν. 

Τὴν τιµιωτέραν τῶν Χερουβίμ, καὶ ἐνδοξοτέραν ἆσυγ- 
κρίτως τῶν Σεραφίµ, τὴν ἀδιαφθόρως Θεὸν Λόγον τε- 
κοῦσαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ µεγαλύνομεν. 

Λέγομεν δὲ τοὺς Αἴνους οὕτω: 

Yank. pun’. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν' αἰ- 
νεῖτε αὐτὸν ἐν τοῖς ὑψίστοις.  Σοὶ πρέπει ὄμνος, τῷ 
Θεῦ. 

Αἰνεῖτε αὐτόν, πάντες οἱ "Αγγελοι αὐτοῦ: αἰνεῖτε 
αὐτόν, πᾶσαι αἱ Δυνάμεις αὐτοῦ. ol πρέπει ὕμνος, 
τῷ Θεῦ. 

Αἰνεῖτε αὐτόν, ἥλιος καὶ σελήνη αἰνεῖτε αὐτόν, πάντα 
τὰ ἄστρα καὶ τὸ φιῶς. 

Αἰνεῖτε αὐτόν, οἱ οὐρανοὶ τῶν οὐρανιῶν, καὶ τὸ ὕδωρ 
τὸ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν' aiveodtwoav τὸ "Όνομα 
Κυρίου. 

“On αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν' αὐτὸς ἐνετείλατο, 
- καὶ ἐκτίσθησαν. 

"Eotnoev αὐτὰ εἰς τὸν αἰιῶνα, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος' πρόσταγμα ἔθετο, καὶ οὐ παρελεύσεται. 

Αἰνεῖτε τὸν Κὐρίον ἐκ τῆς γῆς, ὁράκοντες, καὶ πᾶσαι 
ἄβυσσοι. 
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Blessed is the Lord God of Israel... 


After the Heirmos at the end of the Ninth Ode, 
we say: 


Meet it is indeed to call blessed thee, the Theo- 
tokos, the ever blessed and all-blameless, and 
Mother of our God. 


More honourable than the Cherubim, and beyond 
compare more glorious than the Seraphim, who 
without corruption barest God the Word, verily 
the Theotokos, thee we magnify. 


And the Ainol we say thus: 


Ps. cxlviii. Praise ye the Lord from the heavens: 
praise him in the highest. To thee, ‘the God, 
becometh a hymn. 


Praise him, all ye his Angels: praise him, all 
ye his Powers. To thee, the God, becometh 
a hymn. . 

Praise him, sun and moon: praise him, all ye 
stars and light. 


Praise him, ye heavens of heavens, and the water 
that is above the heavens: let them praise the 
Name of the Lord. 


For himself spake, and they were made: himself 
commanded, and they were created. 

He hath stablished them for ever, yea for ever ᾽᾿ 
and ever: a decree hath he ordained, and it shall 
not pass away. 

Praise the Lord from the earth, ye dragons, 
and all deeps. 
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Τρ, χάλαζα, χιών, κρύσταλλος, πνεῦμα καταιγίδος, τὰ 
ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ. 

Τὰ ὄρη καὶ πάντες οἱ βουνοί, ξύλα καρποφόρα καὶ 
πᾶσαι κέδροι. 

Τὰ θηρία καὶ πάντα τὰ κτήνη, ἑρπετὰ καὶ πετεινὰ 
πτερωτά. 

Βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ πάντες λαοί, ἄρχοντες καὶ πάντες 
κριταὶ γῆς, 

Νεανίσκοι καὶ παρθένοι, πρεσβύτεροι μετὰ νεωτέρων; 
αἰνεσάτωσαν τὸ ἼὌνομα Κυρίου, ὅτι ὑψώθη τὸ "Όνομα 
αὐτοῦ μόνου. 

‘H ἐξομολόγησις αὐτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ, καὶ ὑψώσει 
κέρας λαοῦ αὑτοῦ. 

“Ὕμνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ, τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, λαῷ 
ἐγγίζοντι αὐτῷ. 

Ψαλ. ρµθ’. "Ασατε τῷ Κυρίῳ ἆσμα καινόν' Ἡ αἴνεσις 
αὐτοῦ ἐν ᾿Ἐκκλησίᾳ ὁσίων. 

Εὐφρανθήτω Ἰσραὴλ ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτόν, καὶ 
υἱοὶ Σιὼν ἀγαλλιάσθωσαν ἐπὶ τῷ Βασιλεῖ αὑτῶν. 

Αἰνεσάτώσαν τὸ "Όνομα αὐτοῦ ἐν yop), ἐν τυμµπάνῳ 
καὶ ψαλτηρίῳ ψαλάτωσαν αὐτῷ. 

Οτι εὐδοκεῖ Κύριος ἐν τῷ λαῷ αὑτοῦ, καὶ ὑψώσει 
πρᾳεῖς ἐν σωτηρίᾳ. 

Καυχήσονται ὅσιοι ἐν δόξη, καὶ ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τιῶν 
κοιτῶν αὑτῶν, 

Ai ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν, καὶ pop- 
φαῖαι δίστοµοι ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 


ο. -ᾱ- A ποπ» ο. ο... 
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Fire, hail, snow, ice, wind of the tempest, that 
perform his word. 

The mountains and all the hills, fruit trees and 
all cedars. 

The wild beasts and all the cattle, reptiles and 
feathered fowls. 

Kings of the earth and all peoples, princes 
and all judges of the earth. 


Young men and maidens, elders with the younger: 
let them praise the Name of the Lord, for exal- 
ted is the Name of him only. 

‘The confession of him is above earth and 
heaven; and he shall exalt the horn of his 
people. 

A hymn is for all his pure ones, for the 
children of Israel, a people that draweth near 
to him. 

Ps. cxlix. Sing ye to the Lord a new song: his 
praise is in the Church of the pure. 

Let Israel rejoice in him that made him; and 
let the children of Sion exult in their King. 

Let them praise his Name in choir; with timbrel 
and psaltery let them offer psalmody to him, 

For the Lord taketh pleasure in his people, 
and will exalt the meek in salvation. 

The pure shall boast in glory, and shall exult 
upon their beds. 

The extollings of God shall be in their throat, 
and two-edged swords in their hands. 
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Tod ποιῆσαι ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἑλεηνοὺς ἐν 
τοῖς λαοῖς. 

Τοῦ δῆσαι τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις, καὶ τοὺς 
ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδηραῖς. 

Τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐταῖς κρίμα ἔγγραπτον. Δόξα αὕτη 
ἔσται πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὐτοῦ. 

Ψαλ. pv’. Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς 'Αγίοις αὐτοῦ 
("Opa σελ. 154). 

Δόξα . . . . Καὶ vdv....: 
Eita: 

“Lol δόξα πρέπει, Κύριε 6 Οεὸς ἡμῶν, καὶ coi τὴν δόξαν 
ἀναπέμπομεν, τῷ Τατρί, καὶ τῷ Vid, καὶ τῷ ᾽Αγίῳ ΤΤνεύ- 
ματι, vOv, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾽Αμήν. 

Kai: 
Δόξα σοι τῷ δείξαντι τὸ φιῶς. 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῶ, ἕως τοῦ, καὶ αἰνέσω τὸ “Ovo- 
μά σου εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰιῶνος. 
Εἶτα ὑπέρβηθι «εἰς τό, Κύριε, καταφυγἠἡ ἐγενήθης, καὶ 
λέγε ἕως τοῦ, Παράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσκουσί σε. | 

Kataziwoov, Κύριε, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, μέχρι τέλους 
(“Opa σελ. 36). 

‘O Ἱερεύς' 

Πληρώσωμεν τὴν ἑωθινὴν δέησιν ἡμῶν τῷ Κυρίῳ, 
καὶ τὰ λοιπἁ µέχρι τοῦ, Lov γὰρ ἐστι τὸ ἐλεεῖν. 

Eita τὰ τῆς Ὀκτωήχου Στιχηρά, μετὰ τῶν Στίχὠν αὐτῶν. 

Στίχος a’. Ἐνεπλήσθημεν τὸ πρωῖ τοῦ ἐλέους σου, 
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To execute vengeance among the nations, 
chastisements among the peoples. 
To bind their kings with fetters, and their nobles 
with manacles of iron. 
To execute among them the judgement written. 
This glory shall be to all his pure ones. 
Ps. cl. Praise ye the God in his Saints (See 
page 155). 
Glory .... Both now.... 
Then: 
To thee glory becometh, O Lord our God, and 
to thee we send up glory, to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit, now, and ever, 
and unto the ages of the ages. Amen. 
And: 
Glory to thee who hast shewed the light. 


Glory to God in the highest, as far as, and I will 
praise thy Name for ever, yea for ever and ever. 
Then pass on to, O Lord, a refuge hast thou 
become, and say as far as, O continue thy mercy 
to those that know thee. 

Vouchsafe, O Lord, that: this day, unto the 
_ end (See page 37). 

The Priest: 


Let us complete our morning entreaty to the 
Lord, and the rest as far as, For thine it is to 
have mercy. © 
Then the Stichera out of the Oktoechos with 

their Stichot. 


i Stichos. We have been filled in the morning 
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Κύριε, καὶ ἠγαλλιασάμεθα, καὶ εὐφράνθημεν ἐν trdoaic 
ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. Εὐφρανθείημεν, ἀνθ Wy ἡμερῶν 
ἐταπείνώσας ἡμᾶς, ἐτῶν wv εἴδομεν κακά’ καὶ ἴδε ἐπὶ 
τοὺς δούλους σου καὶ ἐπὶ τὰ ἔργά σου, καὶ ὑὁδήγησον 
τοὺς υἱοὺς αὐτιῶν. 


Στίχος β’, Καὶ ἔστω ἡ λαμπρότης Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν ἐφ' ἡμᾶς, καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ἡμῶν κατεύ- 
θυνον ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ τὸ ἔργον τῶν χειρῶν ἡμῶν κατ- 
εὔθυνον. 

Δόξα . . . Καὶ νθν .. . Τὸ Ἰδιόμελον, εἰ ἔστιν. 
Eita τό; 

᾿Αγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, καὶ ψάλλειν τῷ 
Ὀνόματί σου, Ὑψιστε. Tod ἀναγγέλλειν τὸ πρωῖ τὸ 
ἔλεός σου, καὶ τὴν ἀλήθειάν σου κατὰ νύκτα. 

Μεθ᾽ ὅ, Τρισάγιον. Παναγία Τριάς. Πάτερ ἡμῶν. “Οτι 
σου ἐστι. 

Τὸ ᾽Απολυτίκιον τῆς ἡμέρας., Δόξα .. . Καὶ vdv. 
Οεοτοκίον. 
Ὅ Ἱερεύς' 

Ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ Θεός, κατὰ τὸ µέγα ἔλεός σου, καὶ 
τὰ λοιπά, 

Καὶ μετὰ τὴν ᾿Εκφώνησιν, Σοφία’ καὶ ἡμεῖς στερεοῦμεν 
τοὺς Βασιλεῖς. 


Εἶτα ἄρχεται ἡ Πρώτη Qpa. 


Re 
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” with thy mercy, O Lord, and have exulted, and 


rejoiced in all our days. May we rejoice for the 
days wherein thou hast humbled us, for the years 
wherein we have seen evils; and look thou upon 
thy servants and upon thy works, and guide their 
children. 

li Stichos. And let the brightness of the Lord 
our God be upon us; and the works of our hands 
direct thou upon us; yea the work of our hands 
do thou direct. 


Glory .. Both now.. The Idiomelon, if there 
be any. 
Then: 

It is good to confess to the Lord, and to offer 
psalmody to thy Name, O Most High. To pro- 
claim thy mercy in the morning, and thy truth by 
night. 


After which, the Trisagion. O All-holy Trinity. 
Our Father. For thine is. 
The Apolytikion of the day. Glory ... Both 
now... Theotokion. 


The Priest: 
Have mercy on us, O God, according to thy 
great mercy, and the rest. 


And after the Exclamation, Wisdom! and we pray 
for the stablishing of the Kings. 


Then is begun the First Hour. 
<—So- 
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Et δέ ἐστι Μεγάλη Τεσσαρακοστή, ποιήσαντος τοῦ ‘lepews 
Εὐλογητόν, λέγομεν πρῶτον, Τρισάγιον. Παναγία Τριάς, 
Πάτερ ἡμῶν. “Οτι ood ἐστι. Κύριε ἐλέησον, “ex if’. 
Εἶτα: Δεῦτε προσκυνήσωµεν κτλ. ώς συνήθως. 
*Avti δὲ τοῦ, Θεὸς Κύριος, ψάλλομεν τό, ᾽Αλληλούϊα, ἐκ Υ. 
κατ “Hyov, λέγοντες πρότερον ἕνα ἐκ τῶν ἐφεξῆς 
Στίχων. 

Στίχος a’. ‘Ex νυκτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦμά µου πρὸς 
σέ, ὁ Θεός, διότι φις τὰ προστάγµατά σου ἐπὶ τῆς γῆς. 

Στίχος β'. Δικαιοσύνην μάθετε οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ 
τῆς γῆς. 

Στίχος Υ. Ζῆλος λήψεται λαὸν ἀπαίδευτον, καὶ vOv 
πὂρ τοὺς ὑπεναντίους ἔδεται. 

Στίχος δ’. Ττρόσθες αὐτοῖς κακά, Κύριε, πρόσθες αὐτοῖς 
κακἀ τοῖς ἐνδόξοις τῆς γῆς. 
Καὶ μετὰ τό, Αλληλούῖα, Ψάλλομεν τοὺς Τριαδικοὺς 

ὝὝμνους τοῦ τυχόντος ΄Ηχου. 
Ὁμοίως ἀντὶ τοῦ ᾿Εξαποστειλαρίου λέγομεν τὰ Φώταγω- 
yikd κατὰ τὸν τυχόντα ᾿Ηχον. 
Meta τό, ᾿Αγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ, καὶ τὸ 
'. Τρισάγιον, λέγομεν τὸ παρὸν ᾽Απολυτίκιον' 

Ἐν th Naw ἑστιῶτες τῆς δόξης σου, ἐν οὐρανῶ ἑστά- 
γαι νοµίζοµμεν' Θεοτόκε, πύλη ἐπουράνιε, ἄνοιξον ἡμῖν 
τὴν θύραν τοῦ ἐλέους σου. 


Εἶτα td, Κύριε ἐλέησον. Ἐκ μ’. 
Δόξα . . . Καὶ viv... 
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But if it be the Great Quadragesima, after the 

Blessing of the Priest, we say first, the Trisagion. 

Ο All-holy Trinity. Our Father. For thine is. 
Lord, have mercy, twelve times. 

Then: Come let us adore, etc., as usual. 
But instead of, The Lord is God, we sing the, 
Alleluia, thrice, according to the Tone, first saying 

one of the following Stichoi. 

i Stichos. By night my spirit watcheth early 
unto thee, O God, for thy precepts are light upon 
the earth. 

it Stichos. Learn righteousness, O ye _ that 
dwell upon the earth. 

11 Stichos. Jealousy shall take hold of an un- 
taught people, and now fire shall devour the 
adversaries. 

iv Stichos. Add upon them evils, O Lord; add 
evils upon those that are the glorious of the earth. 


And after the, Alleluia, we sing the Triadic Hymns 
of the Tone it happeneth to be. 


Likewise instead of the Exaposteilarion we say 
the Photagogika according to the Tone it happeneth 
to be. 

After, It 15 good to confess to the Lord, and 
the Trisagion, we say this Apolytikion: 

Having stood in the Temple of thy glory, we 
are accounted to have stood in heaven: O Theo- 
tokos, thou heavenly gate, open unto us the door 
of thy mercy. 


Then: Lord, have mercy. Forty times. 
Glory .... Both now.... 
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Τὴν τιµιωτέραν τῶν Χερουβίμ . .. 
Ἐν Ὀνόματι Κυρίου εὐλόγησον, Πάτερ. 
0 Ἱερεύς' Ὅ ων εὐλογητὸς Χριστός tes 
Kai ἡμεῖς λέγομεν τό; 
Ἐπουράνιε Βασιλεῦ (Όρα σελ. 66). 

Ei®’ οὕτω, Μετανοίας Μεγάλας Υ’. λεγοντες καθ éav- 
τοὺς καὶ τὴν προγραφεῖσαν Εὐχὴν τοῦ ᾽Αγίου Ἐφραίμ' 
Κύριε καὶ Δέσποτα τῆς ζωῆς µου (“Opa σελ. 66). 
Meta δὲ ταύτας, ἑτέρας Μικρὰς ιβ’, Μετανοίας, καὶ πάλιν 
Μετάνοιαν Μεγάλην µίαν, ὡς δεδήλώται ἐκεῖ. 
Αναστάντες δέ, ψάλλομεν τὴν ΤΠρώτην “Ωραν. 
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More honourable than the Cherubim... 

In the Name of the Lord bless, Father. 

The Priest: The ‘Existing’ is blessed, even 
Christ... 

And we Say: 

O heavenly King (See page 67). 

And then we make three Great Reverences, 
saying to ourselves the afore-written Prayer of 
Saint Ephraim: 

O Lord and Master of my life (See page 67). 
And after these, we make twelve other Little 
Reverences, and again one Great Reverence, as 

is there indicated. 
And rising up we sing the First Hour. 


ΔΙΑΤΑΞΗ 
ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ ΚΑΙ ΙΕΡΑΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. 


Μέλλων 6 ‘lepedc τὴν θείαν ἐπιτελεῖν Μυσταγωγίαν, 

ὀφείλει προηγουμένως μὲν κατηλλαγμµένος εἶναι μετὰ 

πάντων, καὶ μὴ ἔχειν τι κατά τινος" καὶ τὴν καρδίαν 

δέ, GON δύναμις, ἀπὸ πονηριῦν τηρῆσαι λογισμῶν"' ἐγ- 

κρατεύὐεσθαί τε ap’ ἑσπέρας, καὶ ἐγρηγορηκὼς διάγειν 
µέχρι τοῦ τῆς ‘lepoupytas καιροῦ. 

Τούτου δὲ ἐπιστάντος, μετὰ τὸ ποιῆσαι τὴν συνθη 
τῷ Τροεστῶτι µετάνοιαν, εἰσέρχεται ἐν τῷ Naw: καὶ 
συνάµα τῷ Διακόνω, ποιοῦσι προσκυνήματα τρία. 
Eita λέγει ὁ Διάκονος; 

Εὐλόγησον, Δέσποτα. 

Ὁ ‘lepeus: 

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε’ vOv, καὶ dei, καὶ 

εἷς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. ᾽Αμήν, 
Καὶ ἄρχεται λέγειν ὁ Διάκονος: 
Δόξα σοι, ὁ Θεὸς ἡμιῶν, δόξα σοι. 

Βασιλεῦ οὐράνιε, Ταράκλητε, τὸ Τνεῦμα τῆς ἀληθείας, 
ὃ πανταχοῦ παρών, καὶ τὰ πάντα πληρῶν, 6 θησαυρὸς 
τῶν ἀγαθιῶν, καὶ ζωῆς χορηγός ἐλθὲ καὶ σκήνώσον ἐν 





THE ARRANGEMENT 
OF THE DIVINE AND SACRED LITURGY. 


When a Priest is going to accomplish the divine 
Mystagogia, he ought above all things to be 
reconciled to all men, and have nothing against 


‘any; also to keep his heart, as much as possible, 


from evil thoughts; to practice abstinence from 
eventide, and continue watchful until the time 
of the Hierurgy. 
And when this is come, after making the usual 
obeisance to the Prelate, he cometh into the 
Church; and together with the Deacon, maketh 
three adorations. 
Then the Deacon saith: 
Bless, Master. 
The Priest: 
Blessed is our God, always: now, and ever, 
and unto the ages of the ages. Amen. 
And the Deacon beginneth to say: 
Glory to thee, our God, glory to thee. 

_O heavenly King, Paraclete, the Spirit of truth, 
who art everywhere present, and fillest all things, 
the treasury of good things, and supplier of 
life; come and tabernacle in us, and cleanse us 
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«ἡμῖν, καὶ καθάρισον ἡμᾶς ἀπὸ πάσης κηλῖδος, καὶ σῶσον, 
᾽Αγαθέ, τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Τὸ Τρισάγιον. “Άγιος ὁ Θεός, "Αγιος Ἰσχυρός, “Άγιος 
Αθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. Ἐκ Υ. 

Δόξα Tlatpi, καὶ Υἱῷ, καὶ ‘Ayiw Τνεύµατι' καὶ νῦν, 
καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Tlavayia Τριάς, ἐλέησον ἡμᾶς. Κύριε, ἱλάσθητι ταῖς 
ἁμαρτίαις ἡμῶν. δΔέσποτα, συγχώρησον τὰς ἀνομίας 
ἡμῖν. “Αγιε, ἐπίσκεψαι καὶ ἴασαὶ τὰς ἀσθενείας ἡμῶν, 
ἕνεκεν τοῦ ᾿Ὀνόματός σου. 

Κύριε, ἐλέησον. Ἐκ yy’. 

Δόξα Τατρί (ἕως τέλους). 

Πάτερ ἡμιῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ "Ονομά 
σου’ ἐλθέτω ἡ Βασιλεία σου’ γενηθήτω τὸ θέληµά σου, ὡς 
ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς: τὸν ἄρτον ἡμιῶν τὸν ἐπιούσιον 
δὸς ἡμῖν σήμερον; καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς 
καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν ' καὶ μὴ εἰσενέγκης 
ἡμᾶς εἰς πειρασµόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 

‘O Ἱερεύς' 

“Οτι ood ἐστιν ἡ Βασιλεία, καὶ ἡ δύναμις, καὶ ἡ δόξα, 
τοῦ ΤΤατρός, καὶ τοῦ Yiod, καὶ τοῦ Αγίου Τνεύµατος, 
νῦν, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰιῶνας τιῶν αἰώνων. “Aun. 

Εἶτα λέγουσι τὰ Τροπάρια ταῦτα, 

Ελέησον ἡμᾶς, Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς' πάσης yap ἄπολο- 
γίας ἀποροῦντες, ταύτην σοι τὴν ἱκεσίαν, Wo Δεσπότη, 
οἱ ἁμαρτώλοὶ προσφέροµεν' Ἐλέησον ἡμᾶς. 

Δόξα . 
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from all stain, and save, O Good One, our 
souls. 


The Trisagion. Holy God, Holy Strong One 
Holy Immortal One, have mercy on us. Thrice. 


Glory to the Father, and to the Son, and to. 
the Holy Spirit: both now, and ever, and unto 
the ages of the ages. Amen. 


O All-Holy Trinity, have mercy on us. O Lord, 
be, gracious to our sins. O Master, forgive us 
our iniquities. O Holy One, visit and heal our 
infirmities, for thy Name’s sake. 


Lord, have mercy. Thrice. 
Glory to the Father (to the end). 


Our Father that art in the heayens, hallowed 
be thy Name; thy Kingdom come; thy will be 
done, as in heaven, also on the earth: give us 
to-day our bread of subsistence; and forgive us 
our debts, as we also forgive our debtors; and 
lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. 

The Pnest: 
_ For thine is the Kingdom, and the power, and 
the glory, of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. Amen. 
Then they say these Troparia. 

Have mercy on us, O Lord, have mercy on us; 
for being devoid of all defence, we sinners offer to 
thee, as Master, this supplication: Have mercy on us. 


Glory... 
13 
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Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς' ἐπὶ col γὰρ πεποίθαµεν. μὴ 
ὀργισθῆς ἡμῖν σφόδρα, μηδὲ µνησθῆς τῶν ἀνομιῶν 
ἡμῶν: GAN ἐπίβλεψον καὶ vOv ὡς εὔσπλαγχνος, καὶ 
λύτρωσαι ἡμᾶς ἐκ τῶν ἐχθρῶν ἡμῶν: σὺ γὰρ eT .Θεὸς 
ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς λαός σου’ πάντες ἔργα χειριῶν σου, καὶ 
τὸ Ovoud σου ἐπικεκλήμεθα. 

Καὶ vOv..... 

Θεοτοκίον. Ths εὐσπλαγχνίας τὴν πύλην ἄνοιξον ἡμῖν, 
εὐλογημένη Θεοτόκε!’ ἐλπίζοντες εἰς σέ, μὴ ἀστοχήσωμεν: 
ῥυσθείηµεν διὰ cod τῶν περιστάσεων’ σὺ γὰρ eT ἡ 
σώὠτηρία τοῦ γένους τῶν Χριστιανιῶν. 

Ἔπειτα ἀπέρχονται εἰς τὴν Εἰκόνα τοῦ Χριστοῦ,. καὶ 
ἁἀσπάζονται αὐτήν, λέγοντες τὸ Τροπάριον; 

Τὴν ἄχραντον Εἰκόνα σου προσκυνοῦμεν, ᾿Αγαθε, 
αἰτούμενοι συγχώρησιν τῶν πταισµάτων ἡμῶν, Χριστὲ 
ὁ Θεός: βουλήσει yap ηὐδόκησας σαρκὶ ἀνελθεῖν ἐν τῷ 
Σταυρῷ, ἵνα pion οὓς ἔπλασας ἐκ τῆς δουλείας τοῦ 
ἐχθροῦ. “Οθεν εὐχαρίστως βοιῶμέν σοι’ Χαρᾶς ἐπλήρωσας 
τὰ πάντα, ὁ Σωτὴρ ἡμῶν, παραγενόµενος εἰς τὸ σῶσαι 
τὸν κὀσμον. 

Eita ἀσπάζονται καὶ τὴν Εἰκόνα τῆς Θεοτόκου, λέγοντες 
τὸ Τροπάριον΄ 

Εὐσπλαγχνίας ὑπάρχουσα πηγή, συµπαθείας ἀξίώσον 
ἡμᾶς, Θεοτόκε' βλέψον εἰς τὸν λαὸν τὸν ἁμαρτήσαντα" 
δεῖξον, ὡς del, τὴν δυναστείαν σου’ εἰς σὲ γὰρ ἐλπίζοντες, 
τὸ Χαῖρε βοιῶμέν σοι, We ποτε ὁ Γαβριήλ, ὁ τῶν ᾿Ασω- 
µάτων ᾿Αρχιστράτηγος, 
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O Lord, have mercy on us; for in thee have 
we trusted: be not very angry with us, nor 
mindful of our iniquities; but look upon us even 
now, since thou art tender of heart, and deliver 
‘us from our enemies; for thou art our God, and 
we are thy people; all of us are the work of 
thy hands, and we call upon thy Name. 

Both now..... 

Theotokion. The gate of thy tenderness of 
heart, open to us, O blessed Theotokos; hoping 
in thee we shall not fail; may we be delivered 
through thee from misfortunes; for thou art the 
salvation of the race of Christians. 

Then they go up to the Eikon of Christ, and kiss 
it, saying the Troparion: 

Thine undefiled Eikon we adore, O Good One, 
asking forgiveness of our stumblings, O Christ 
the God; for, of thine own will, thou wast 
pleased to ascend the Cross in flesh, that thou 
mightest deliver from the slavery of the enemy 
those whom thou hadst fashioned; wherefore we 
thankfully cry out to thee: With joy hast thou 
filled all things, O our Saviour, having come to 
save the world. 

Then they kiss the Eikon of the Theotokos, 
saying the Troparion: 

Being a fountain of tenderness of heart, vouch- 
safe us thy sympathy, O Theotokos: look upon 
the people that have sinned; shew, as ever, thy 
power; for hoping in thee, we cry out to thee 
“Hail”, as once did Gabriel the Chief-captain 
of the Bodiless Ones. 
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᾿Ασπάζονται καὶ τὰς λοιπὰς Εἰκόνας, 

“Etta κλίνουσι τὴν κεφαλήν, καὶ εἰπόντος τοῦ Διακό- 
νου, Tod Κυρίου δεηθιῶμεν, λέγει ὁ Ἱερεὺς ταύτην τὴν 
Εὐχήν. 

Κύριε, ἐξαπόστειλον τὴν χεῖρά σου ἐξ ὕψους κατοικη- 
τηρίου σου, καὶ ἐνίσχυσόν µε εἰς τὴν προκειµένην δια- 
κονίαν σου, ἵνα, ἀκατακρίτως παραστὰς τῷ φοβερῶ σου 
Βήματι, τὴν ἀναίμακτον Ἱερουργίαν ἐπιτελέσω. “Οτι ood 
ἐστιν ἡ δύναμµις, καὶ ἡ δόξα, εἰς τοὺς αἰῶνας τιν 
αἰώνων. Αμήν. 

"Επειτα ποιοῦσι καὶ εἰς τοὺς Χοροὺς προσκυνήματα, 
ἀνὰ ἕν' καὶ οὕτως ἀπέρχονται εἰς τὸ Θυσιαστήριον (διὰ 
τῆς θύρας τοῦ νοτίου μέρους), λέγοντες' 
Εἰσελεύσομαι εἰς τὸν οἶκόν σου’ προσκυνήσω πρὸς 
ναὸν ἅγιόν σου ἐν φόβῳ σου. Κύριε, ὁδήγησόν µε ἐν 
τῇ δικαιοσύνη σου’ ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν µου, κατεύθυνον 
ἐνώπιόν σου τὴν ὁδόν µου. “Οτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ στόµατι 
αὐτῶν ἀλήθεια, ἡ καρδία αὐτῶν µαταία’ τάφος ἀνεῳγμέ- 
vos ὁ λάρυγξ αὐτιῶν, ταῖς γλώσσαις αὐτιῶν ἐδολιοῦσαν!: 
κρῖνον αὐτούς, ὁ Θεός. ᾿Αποπεσάτωσαν ἀπὸ τῶν δια- 
βουλιῶν αὐτῶν: κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ἀσεβειῶν αὐτιῶν 
ἔξώσον αὐτούς, ὅτι παρεπἰκρανάν σε, Κύριε. Καὶ εὐφραν- 
θείησαν πάντες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ o€: εἰς αἰῶνα ἀγαλλιά- 
σονται, καὶ κατασκηνώσεις ἐν αὐτοῖς' καὶ καυχήσονται 
ἐν σοὶ πάντες οἱ ἀγαπῶντες τὸ "Ονομά σου, ὅτι σὺ 
εὐλογήσεις δίκαιον. Κύριε ὦς ὅπλῳ εὐδοκίας ἐστε- 

φάνώσας ἡμᾶς. 
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They kiss moreover the other Eikons. 


Then they bow their heads, and the Deacon 
having said, Let us beseech the Lord, the Priest 
saith this Prayer: 


O Lord, stretch forth thy hand from on high 
thy dwelling place, and strenghten me for this 
purposed service of thee, that, standing without 
condemnation in thy fearful Bema, I may accom- 
plish the unbloody Hierurgy. For thine is the 
power, and the glory, unto the ages of the 
ages. Amen. 


Then they make adorations to the Choirs also, 
one to each; and thus go into the Altar (through 
the door of the south part), saying: 


I will enter into thy house; I will adore toward 
thy holy temple in thy fear. O Lord, guide me 
in thy righteousness: because of mine enemies, 
direct my way before thee. For there is no truth 
in their mouth; their heart is vain; their throat 
is an open sepulchre; with their tongues have 
they dealt deceitfully: judge them, O God. Let 
them fall from their devices: according to the 
multitude of their impieties cast them out, for 
they have provoked thee, O Lord. And let all 
those that hope in thee be glad: they shall exult 
for ever, and thou shalt tabernacle in them; and 
all that love thy Name shall make their boast in 
thee, for thou shalt bless the righteous. O Lord, 
as with a shield of good will hast thou crowned us. 
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Ἐλθόντες δὲ εἰς τὸ Ἱερατεῖον, ποιοῦσι προσκυνήματα 
τρία ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας Τραπέζης, καὶ ἀσπάζονται τὸ 
ἅγιον Εὐαγγέλιον, καὶ τὴν ἁγίαν Τράπεζαν. 

Eita λαμβάνυυσιν ἐν ταῖς χερσὶν αὑτιῶν ἑκάτερος τὸ 
Στοιχάριον αὑτοῦ, καὶ ποιοῦσι προσκυνήματα τρία πρὸς 
ἀνατολάς, λέγοντες καθ’ ἑαυτὸν ἑκάτερος τό, 

Ὅ Θεός, ἱλάσθητί µοι τῷ ἁμαρτωλῦ. 

Etta προσέρχεται τῷ ᾿Ἱερεῖ ὁ Διάκονος, κρατών ἐν τῇ 
δεξιᾷ χειρὶ τὸ Στοιχάριον σὺν τῷ ’Qpapiw, καὶ ὑποκλίνας 
τὴν ἑαυτοῦ κεφαλήν, λέγει’ 

Εὐλόγησον, Δέσποτα, τὸ Στοιχάριον σὺν τῷ Ὡραρίῳ. 
Ὅ δὲ Ἱερεὺς λέγει’ 

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε' vOv, καὶ def, καὶ 
εἰς τοὺς αἰιῶνας τιῶν αἰώνωών. ᾽Αμήν. 

Eita ὑποχωρεῖ καθ ἑαυτὸν ὁ Διάκονος εἰς Ev µέρος 
τοῦ Ἱερατείου, καὶ ἐνδύεται τὸ Στοιχάριον, εὐχόμενος 
οὕτως" 

᾽Αγαλλιάσεται ἡ ψυχή µου ἐπὶ τῷ Kupiw: ἐνέδυσε γάρ 
µε ἱμάτιον σώὠτηρίου, καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης περιέβαλέ 
µε ὡς νυμφίῳ περιέθηκέ mor µίτραν, καὶ ὡς νύμφην 
κατεκόσµησέ µε κόσμῳ. 

Καὶ τὸ μὲν ᾿ΏὩράριον ἀσπασάμενος, ἐπιτίθησι τῷ ἀρι- 
στερῶ Wuw. Τὰ δὲ Ἐπιμάνικα ἐπιθέμενος ταῖς χερσίν, 
ἐν μὲν τῷ δεξιῷ, λέγει’ 

Ἡ δεξιά σου, Κύριε, δεδόξασται ἐν ἰσχύϊ' ἡ δεξιά σου 
χείρ, Κύριε, ἔθραυσεν ἐχθρούς' καὶ τῷ πλήθει τῆς δόξης 
σου συνέτριψας τοὺς ὑπεναντίους. 
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And having entered the Sanctuary, they make 
three adorations before the holy Table, and kiss 
the holy Gospel, and the holy Table. 


Then each taketh into his hand his Stoicharion, 
and maketh three adorations toward the east, 
saying to himself: 

O God, be gracious to me a sinner. 
Then the Deacon cometh up to the Priest, 
holding in his nght hand his Stoicharion together 
with the Orarion, and bowing his head, saith; 


Bless, Master, the Stoicharion with the Orarion. 
And the Priest saith: 


Blessed is our God, always: now, and ever, 
and unto the ages of ages. Amen. 


Then the Deacon retireth apart by himself to 
some part of the Sanctuary, and putteth on his 
Stoicharion, praying thus: 


My soul shall exult in the Lord; for he hath 
put on me a robe of salvation, and with a garment 
of gladness hath he clothed me: he hath crowned 
me, as a bridegroom, with a crown, and adorned 
me, as a bride, with adornment. 

And kissing his Orarion, he putteth it on his left 
shoulder. Now when he putteth the Epimanika on 
his hands, for the right, he saith: 


Thy right hand, O Lord, is glorified in strength: 
thy right hand, O Lord, hath shattered the 
enemies; and in the multitude of thy glory thou . 
hast crushed the adversaries. 
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Ἐν δὲ τῷ ἀριστερῷ, λεγε!' 

Ai χεῖρές σου ἐποίησάν µε, καὶ ἔπλασάν µε’ συνέτισὀν 
με, καὶ µαθήσοµαι τὰς ἐντολάς σου. 

Καὶ 6 ΄Ἱερεὺς δὲ οὕτως ἐνδύεται' λαβὼν τὸ Στοιχάριον 
ἐν τῇ ἀριστερῷ χειρί, καὶ προσκυνήσας τρίτον κατὰ ἆνα- 
τολάς, ὡς εἴρηται, σφραγίζων αὐτό, λέγει; 

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε' νῦν, καὶ def, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εἶτα ἐνδύεται αὐτό, λέγων: 
᾽Αγαλλιάσεται ἡ ψυχή µου (ἕως τέλους, ὡς ἀνωτερυ)). 
Εἶτα λαβὼν τὸ Ἐπιτραχήλιον, καὶ σφραγίσας, περιτί- 
' θεται αὐτό, λέγων; 

Εὐλογητὸς ὁ Θεός, ὁ ἐκχέων τὴν χάριν αὑτοῦ ἐπὶ τοὺς 
“ιερεῖς αὑτοῦ, Ws μῦρον ἐπὶ κεφαλῆς, τὸ καταβαῖνον ἐπὶ 
πωώγώνα, τὸν πώγωνα τὸν ‘Aapwy, τὸ καταβαῖνον ἐπὶ 
τὴν Wav τοῦ ἐνδύματος αὐτοῦ. 

Εἶτα λαβὼν τὴν Ζώνην, λέγει περιζωννύμενος᾽ 

Εὐλογητὸς ὁ Θεός, ὁ επριζωννύων µε δύναμιν, καὶ 
ἔθετο ἅμωμον τὴν ὁδόν µου, πάντοτε’ νθν, καὶ dei, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Τὰ δὲ Ἐπιμάνικα, ὡς ἄνωθεν εἴρηται. 

Εἶτα λαβὼν τὸ Ὑπογονάτιον (εἰ ἔστι Τρωτοσύγκελλος, 
τῆς Μεγάλης Ἐκκλησίας, ἢ ἄλλος τις ἔχων ἀξίωμα), καὶ 
εὐλογήσας αὐτό, καὶ ἀσπασάμενος, λέγει’ 

Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν µηρὀν σου, 
Δυνατέ, τῇ ὠραιότητί σου καὶ τῷ κάλλει σου: καὶ Ev- 
τεινε, καὶ κατευοδοῦ, καὶ βασίλευε, ἕνεκεν ἀληθείας καὶ 


δν 201 Ae 


And for the left, he saith: 

Thy hands have made me, and fashioned me: 
instruct me, and 1 shall learn thy commandments. 
Now the Priest vesteth thus:—-having taken his 
Stoicharion into his left hand, and adored thrice 
toward the east, as aforesaid, signing it with 

the sign of the Cross, he saith: 

Blessed is our God, always: now, and ever, 
and unto the ages of the ages. Amen. 

Then he putteth it on, saying: 

My soul shall exult (to the end, as above). 
Then taking the Epitrachelion, and signing it 
with the sign of the Cross, he putteth it about 

his neck, saying: ΄ 

Blessed is God, who poureth forth his grace 
upon his Priests, as unguent on the head, that 
runneth down upon the beard, even the beard 
of Aaron, that runneth down upon the border of 
his garment. 

Then taking the Zone. he saith, girding himself: 

Blessed is God, who girdeth me about with 
power, and hath made my way blameless, al- 
ways: now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. 

And he taketh the Epimanika, as above. 
Then taking the Hypogonation (if he be Protosyn- 
cellos of the Great Church, or other having the 
honour), and blessing and kissing it, he saith: 

Gird thy sword upon thy thigh, O Powerful 
One, in thy bloom and thy beauty; and go for- 
ward, and proceed prosperously, and reign, because 
of truth and meekness and righteousness; and thy 
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πραότητος καὶ δικαιοσύνης: καὶ ὁδηγήσει σε θαυμαστῶς 

ἡ δεξιά σου, πάντοτε’ νθν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 

τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εἶτα λαβὼν τὸ Φελόνιον, καὶ εὐλογήσας, ἀσπάζεται, 
λέγών οὕτως; 

Ot «ἱερεῖς cod, Κύριε, ἐνδύσονται δικαιοσύνην, καὶ οἱ 
"Οσιοί σου ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσονται, πάντοτε" vOv, καὶ 
del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Eita ἀπελθόντες εἰς τὸ Χωνευτήριον, νίπτουσι τὰς 
χεῖρας, λέγοντες ἑκάτερος Kad’ ἑαυτόν : 

Νίψοµαι ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς µου, καὶ κυκλώσω τὸ 
Θυσιαστήριόν σου, Κύριε, τοῦ ἀκοῦσαί µε φωνἢῆς αἰνέσεώς 
σου, καὶ διηγήσασθαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου. Κύριε, 
ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴκου σου, καὶ τόπον σκηνώµατος 
δόξης σου’ μὴ συναπολέσης μετὰ ἀσεβῶν τὴν ψυχήν 
µου, καὶ μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν ζωήν µου, ὧν ἐν 
χερσὶν αἱ ἀνομίαι' ἡ δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσθη δώρων; ἐγὼ 
δὲ ἐν ἀκακίᾳ' µου ἐπορεύθην' λύτρώωσαί µε, Κύριε, καὶ 
ἐλέησόν µε' & ποῦς µου ἔστη ἐν εὐθύτητι: ἐν Ἐκκλη- 
σίαις εὐλογήσω σε, Κύριε. 

Καὶ οὕτως ἀπέρχονται ἐν τῇ Τροθέσει. 

Ὅ δὲ Διάκονος εὐτρεπίζει τὰ ἱερὰ Σκεύη, τὸν μὲν 
ἅγιον Δίσκον τιθεὶς ἐν τῷ µέρει τῷ ἀριστερῷ, τὸ δὲ 
Ποτήριον ἐν τῷ δεξιῷ, καὶ τὰ ἄλλα σὺν αὐτοῖς. 
Ειτα προσκυνήµατα τρία ἔμπροσθεν τῆς Ττροθέσεως 
ποιήσαντες, λέγουσιν ἑκάτερος τό, 

Ὁ Θεός, ἱλάσθητί µοι τῷ ἁμαρτωλῷ, καὶ ἐλέησόν µε, 
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right hand shall guide thee wondrously, always: 

now, and éver, and unto the ages of the ages. 

Amen. 

Then taking the Phelonion, and blessing, he 
kisseth it, saying thus: 

Thy Priests, O Lord, shall put on righteous- 
ness, and thy Pure Ones shall exult with exul- 
tation, always: now, and ever, and unto the ages 
of the ages. Amen. 

Then going to the Piscina, they wash their hands, 
each saying to himself: 

I will wash my hands among the innocent, 
and compass thine Altar, O Lord; that I may 
hear the voice of thy praise, and tell of all thy 
wonders. O Lord, I have loved the comeliness 
of thy house, and the place of the tabernacle of 
thy glory: destroy not my soul with the impious, 
nor my life with men of blood; in whose hands 
are iniquities, their right hand is filled with 
gifts: but Ἱ,- ἶ have walked in mine inno- 
cence; redeem me, O Lord, and have mercy 
on me: my foot hath stood in uprightness; in 
the Churches will I bless thee, O Lord. 

And thus they go into the Prothesis-Chapel. 
And the Deacon arrangeth the sacred Vessels, 
placing the holy Paten on the left side, and 
the Chalice on the right, and the other things 

with them. 
Then making three adorations before the 
Prothesis-Table, each saith: 

O God, be gracious to me a sinner, and have 

mercy on me. 
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Εἶτα ὁ “Ἱερεὺς τὸ Τροπάριον' 

Ἐξηγόρασας ἡμᾶς ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόµου τῷ τιµίῳ, 
σου Αἵματι. τῷ Σταυρῷ προσηλωθείς, καὶ τῇ Λόγχη 
κεντηθείς, τὴν ἀθανασίαν ἐπήγασας ἀνθρώποις, Σωτὴρ 
ἡμῶν, δόξα σοι. 

Εἶτα λέγει ὁ Διάκονος; 

Εὐλόγησον, Δέσποτα. 

Καὶ 6 ‘lepetc: 

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε. νῦν, καὶ dei, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εἶτα λαμβάνει, ἐν μὲν τῇ ἀριστερῷ χειρὶ τὴν ΤΤροσφο- 

ράν, ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ τὴν ἁγίαν Λόγχην΄ καὶ εἰπόντος τοῦ 

Διακόνου, Tod Κυρίου δεηθῶμεν, σφραγίζει μετ’ αὐτῆς 

τρίτον ἐπάνω τῆς σφραγῖδος τῆς Τροσφορᾶς, λέγων 
ἑκάστοτε’ 

Εἰς ἀνάμνησιν τοῦ Κυρίου, καὶ Θεοῦ, καὶ Σώτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Καὶ εὐθὺς πήγνυσι τὴν Λόγχην ἐν τῷ δεξιῷ µέρει τῆς 
σφραγῖδος, καὶ λέγει ἀνατέεμνων; 

*Q¢ πρόὀβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη. 

Ἐν δὲ τῷ ἀριστερῶῷ: 

Καὶ ὡς ἀμνὸς ἅμωμος ἐναντίον τοῦ κείροντος αὑτὸν 
ἄφώνος, οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόµα αὑτοῦ. 

Ἐν δὲ τῷ ἄνω μέρει τῆς σφραγῖδος' 

‘Ev τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη. 

Ἐν δὲ τῷ κάτω; 
Τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; 
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Then the Priest saith the Troparion: 


Thou hast redeemed us from the curse of the 
law by thy precious Blood; having been nailed 
to the Cross, and pierced by the Lance, thou 
hast poured forth streams of immortality to man; 
O our Saviour, glory to thee. 

Then the Deacon saith: 


Bless, Master. 
| And the Priest: 


Blessed is our God, always: now, and ever, 
and unto the ages of the ages. Amen. 

Then he taketh in his left hand the Oblation, 

and in his right the holy Lance; and the Dea- 

con having said, Let us beseech the Lord, he 
therewith ‘thrice signeth with the sign of the 

Cross over the seal of the Oblation, saying 

each time: 
In remembrance of our Lord, and God, and 

Saviour Jesus Christ. 

And then he thrusteth the Lance into the right 
side of the seal, and saith, as he cutteth: 
As a sheep to slaughter was he led. 

And into the left: 
And as a blameless lamb before his shearer 
is dumb, so he openeth not his mouth, 
And into the upper part of the seal: 
In his humiliation his judgement was taken 
away. 
And into the lower: 
But his generation who shall declare? 
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Ὅ δὲ Διάκονος ἐνορῶν εὐλαβώῶς τῇ τοιαύτη τελετῇῆ, λέγει 
κατὰ µίαν ἑκάστην ἀνατομήν: Tod Κυρίου δεηθιῦμεν, 
κρατῶν καὶ τὸ ’Qpdpiov ἐν τῇ χειρί. 

Meta ταῦτα, λέγει; 

ἜἜπαρον, Δέσποτα. 

Καὶ ὁ ‘lepetc, ἐμβαλὼν τὴν ἁγίαν Λόγχην ἐκ πλαγίου 
τοῦ δεξιοῦ µεέρους τῆς Τροσφορᾶς, ἐπαίρει τὸν ἅγιον 
"Aptov, λέγων οὕτως; 

“Οτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. 

Καὶ θεὶς αὐτὸν ὕπτιον ἐν τῷ ἁγίῳ Aioxw, εἰπόντος τοῦ 
Διακόνου, Θῦσον, Δέσποτα, θύει αὐτὸν σταυροειδῶς, 
οὕτω λέγων 

Θύεται ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμου, ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς καὶ σώὠτηρίας. 
Καὶ στρέφει τὸ ἕτερον µέρος ἐπάνω, τὸ ἔχον τὸν Σταυ- 
pov’ καὶ εἰπόντος τοῦ Διακόνου, Νύξον, Δέσποτα, 
νύττει αὐτὸ ἐν TH δεξιῷ µέρει μετὰ τῆς Adyxns, ἀμέσως 

ὑπὸ τὸ ὄνομα ΙΣ., λέγων᾽ 

Eig τῶν στρατιωτῶν Λόγχη τὴν πλευράν αὐτοῦ ἔνυξε, 
καὶ εὐθέως ἐξῆλθεν Αἷμα καὶ “Ὑδωρ' καὶ ὁ ἑώρακώὼς µε- 
µαρτύρηκε, καὶ ἀληθινή ἐστιν ἡ μαρτυρία αὐτοῦ. 
*O δὲ Διάκονος ἐγχέει ἐν τῷ ἁγίῳ Tlotnpiw ἐκ τοῦ vapa- 
τος ὁμοῦ καὶ τοῦ ὕδατος, εἰπὼν πρότερον πρὸς τὸν ‘lepea: 

Εὐλόγησον, Δέσποτα, τὴν ἁγίαν ἕνώσιν. 

“Oc καὶ εὐλογεῖ αὐτά, λέγων : 

Εὐλογημένη ἡ ἕνώσις τῶν “Αγίὼων σου, πάντοτε!’ νῦν, 

καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
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And the Deacon, looking reverently on this rite, 
saith at each incision: Let us beseech the Lord, 
holding his Orarion in his hand. 

After these things, he saith: 

Take up, Master. 

And the Priest, thrusting the holy Lance obliquely 
into the right side of the Oblation, taketh up the 
holy Bread, saying thus: 

For his life is taken away from the earth. 
And laying it inverted on the holy Paten, and 
the Deacon having said, Sacrifice, Master, he 
sacrificeth, cutting it in the form of a Cross, 
saying thus: 

Sacrificed is the Lamb of God,—which taketh 
away the sin of the world,— for the life and sal- 
vation of the world. 

And he turneth the other side upwards, which 

hath the Cross upon it; and the Deacon having 

said, Pierce, Master, he pierceth it on the 
right side with the Lance, immediately under the 
name Jesus, saying: 

One of the soldiers with a Lance pierced his 
side, and straightway there came out Blood and 
Water: and he that hath seen hath borne witness, 
and his witness is true. 

The Deacon then poureth into the holy Chalice 
wine and water, saying first to the Priest: 
Bless, Master, the holy union. 

Who then blesseth them, saying: 

Blessed is the union of thy Saints, always: now, 

and ever, and unto the ages of the ages. Amen. 
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Καὶ λαβὼν ὁ αὐτὸς ἐν ταῖς χερσὶ τὴν δευτέραν Τροσ- 
Φοράν, λέγει’ 

Eig τιμὴν καὶ µνήµην τῆς ὑπερευλογημένης ἐνδόξου 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, ἃς 
ταῖς πρεσβείαις πρόσδεξαι, Κύριε, τὴν Θυσίαν ταύτην 
εἰς τὸ ὑπερουράνιόν σου Θυσιαστήριον. 

Καὶ αἴρών μετὰ τῆς Λόγχης μερίδα, τίθησιν αὐτὴν ἐν 
τῷ δεξιῷ µέρει τοῦ ἁγίου ΄Αρτου, πλησίον τῆς µέσης 
αὐτοῦ, λέγων’ 

Παρέστη ἡ Βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου, ἐν ἵματισμῷ δι δια- 

χρύσῳ περιβεβλημένη, πεποικιλµένη. 
Εἶτα, λαβὼν τὴν τρίτην ΤΤροσφοράν, λέγει; 

Εἰς τιμὴν καὶ μνήμην τοῦ τιµίου, ἐνδόξου, ΤΤροφή- 
του, Προδρόμου καὶ Βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου. 

Καὶ αἴρων μίαν pepida, τίθησιν αὐτὴν ἐν τῷ ἀρι- 
στερῷ µέρει τοῦ ἁγίου “Aptou, πλησίον αὐτοῦ, ἀπ 
έναντι τῆς µερίδος τῆς Θεοτόκου, ποιῶν ἀρχὴν τῆς 
πρώτης τάξεως, 
Εἶτα λέγει’ 

τῶν ἁγίων ἐνδόξων Προφητῶν, Μώσέως καὶ ᾿Ααρών, 
Ηλιοὺ καὶ Ἐλισσαίου, Δαυῖὸ καὶ Ἰεσσαί: τῶν ἁτίων 
Τριῶν Ταίδών, καὶ Δανιὴλ tod Προφήτου, καὶ πάν- 


των τῶν ἁγίων Τροφητῶν. 
Καὶ αἴρων δευτέραν μερίδα, τίθησιν αὐτὴν ὑποκάτω 


τῆς πρώτης εὐτάκτως. 
Εἰτ᾽ αὖθις λέγει. 


Τῶν ἁγίων, ἐνδόξων καὶ πανευφήµων ᾿Αποστόλων, 
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And taking into his hand the second Oblation, he 
saith: 


In honour and memory of our exceedingly 
blessed, glorious Lady, Theotokos and ever-virgin, 
Mary; at whose intercessions accept, O Lord, this 
Sacrifice at thy heavenly Altar. 


And with the Lance taking away a portion, he 
placeth it on the right side of the holy Bread, 
near the middle thereof, saying: 


There stood by on thy right hand the Queen, 
clothed in vesture wrought with gold, and arrayed 
in divers colours. 


Then, taking the third Oblation, he saith: 


In honour and memory of the honourable, 
glorious, Prophet, Precursor and Baptist John. 
And taking away a portion, he placeth it on the 
left side of the holy Bread, near it, opposite the 
portion of the Theotokos, making a beginning 

of the first row. 


Then he saith: 

Of the holy, glorious Prophets, Moses and 
Aaron, Elias and Eliseus, David and Jesse: of 
the holy Three Children, and Daniel the Prophet, 
and of all the holy Prophets. 

And taking away a second portion, he placeth 
it in order under the first. 
Then again he saith: 
Of the holy, glorious and all-famous Apostles, 
. 14 
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Τέτρου καὶ Παύλου, τῶν Δώδεκα, καὶ Εβδομήκοντα, 
καὶ πάντων τῶν ἁγίων ᾽Αποστόλων. 
Καὶ οὕτώ τίθησι τὴν τρίτην µερίδα ὑποκάτω τῆς δευ- 
τέρας, τελειῶν τὴν πρώτην τᾶξιν. 
Eita λέγει: 

Τῶν ἐν 'Αγίοις Πατέρων ἡμῶν, µεγάλὠν Ἱεραρχῶν 
καὶ Οἰκουμενικῶν Διδασκάλων, Βασιλείου τοῦ Μεγάλου, 
Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, καὶ Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου, 
Αθανασίου καὶ Κυρίλλου, Νικολάου τοῦ ἐν Μύροις, καὶ 
πάντων τῶν ἁγίων Ἱεραρχῶν. 

Καὶ αἴρων τετάρτην µερίδα, τίθησιν αὐτὴν πλησίον 
τῆς πρώτης µερίδος, ποιῶν δευτέραν ἀρχήν. 
Εἶτα πάλιν λέγει’ 

Tod ἁγίου ΤΠρωτοµάρτυρος καὶ ᾿Αρχιδιακόνου Στεφά- 
νου. τῶν ἁτίων Μεγάλων Μαρτύρων, Δημητρίου, 
Γεωργίου, Θεοδώρου, καὶ πάντων καὶ πασῶν τῶν ἁγίων 
Μαρτύρων. 

Καὶ αἴρων πέμπτην μερίδα, τίθησιν αὐτὴν ὑποκάτω τῆς 
πρὠτής, τῆς οὔσης ἀρχῆς τῆς δευτέρας τάξεως. 
''Ἔπειτα λέγει. 

Τῶν Οσίων καὶ θΘεοφόρων Πατέρων ἡμῶν, Αντωνίου, 
Εὐθυμίου, Σάββα, Ὀνουφρίου, ᾽Αθανασίου tod ἐν τῷ 
΄'Αθψ, καὶ πάντων καὶ πασῶν τῶν 'Οσίων. 

Καὶ οὕτως, αἴρων ἕκτην µερίδα, τίθησιν αὐτὴν ὑποκάτω 
τῆς δευτέρας uEpidoc, εἰς ἀναπλήρωσιν τῆς δευτέρας 
τάξεως. 

Meta δὲ ταῦτα λέγει’ 
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Peter and Paul, the Twelve, and the Seventy, and 
of all the holy Apostles. 


And thus he placeth the third portion under the 
second, finishing the first row. 


Then he saith: 


Of our Fathers among the Saints, great Hier- 
archs and (cumenical Doctors, Basil the Great, 
Gregory the Theologian, and John Chrysostom, 
Athanasius and ΟΥΠΙ, Nicolas of Myra, and of 
all the holy Hierarchs. 


And taking away a fourth vortion, he placeth it 
beside the first portion, beginning a second row. 
Then again he saith: 

Of the holy Proto-martyr and Archdeacon 
Stephen: of the holy Great Martyrs, Demetrius, 


George, Theodore, and of all the holy Martyrs, 
men and women. 


And taking away a fifth portion, he placeth it 
under the first of the second row. 
Then he saith: 
Of our Pure and God-bearing Fathers, An- 


thony, Euthymius, Sabbas, Onuphrius, Athanasius 
of Athos, and of all the Pure, men and women. 


And so taking away a sixth portion, he placeth 
it under the second portion, to the completion 
of the second row. 

After this he saith: 

14* 
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Τῶν ἁγίων καὶ Θαυματουργῶν ᾿Αναργύρων, Kooud 
καὶ Δαμιανοῦ, Κύρου καὶ Ἰωάννου, Παντελεήμονος καὶ 
Ερµολάου, καὶ πάντων τῶν ἁγίων ᾽Αναργύρων. 

Καὶ αἴρων ἑβδόμην μερίδα, τίθησιν αὐτὴν ἄνω, ποιῶν 
τρίτην ἀρχὴν Kato. τάξιν. 
Ειτ᾽ αὖθις λέγει” 

Τῶν ἁγίων καὶ δικαίων Θεοπατόρων Ἰωακεὶμ καὶ 
"Αννης' τοῦ ‘Aylou (τῆς ἡμέρας), καὶ πάντων τῶν “Αγίων. 
ὧν ταῖς ἰκεσίαις, ἐπίσκεψαι ἡμᾶς, ὁ Θεός. 

Καὶ τίθησιν ὀιδόην μερίδα ὑπυκάτω τῆς πρώτης εὐτάκ- 
τως, 
Ett δὲ πρὸς τούτοις AFTER" 

Tod ἐν 'Αγίοις Πατρὸς ἡμῶν Ιωάννου ᾿Αρχιεπισκόπου 
Κωνσταντινουπόλεως τοῦ Χρυσοστόμου (εἴπερ λέγεται 
Ἡ Λειτουργία αὐτοῦ: εἰ δἑ λέγεται τοῦ ΜεγΓόλου Buoi- 

λείου, τούτου μνημονεύει). 

Καὶ οὕτως, αἴρων καὶ τὴν ἐννάτὴν μερίδα, τίθησιν 
αὐτὴν ἐν τῷ τέλει τῆς τρίτης τάξεως εἰς ἀναπλήριωσιν, 
Eita, λαβὼν τετάρτην Προσφοράν, λέγει’ 

Μνήσθητι, Δέσποτα φιλάνθρωπε, πάσης ᾿Επισκοπῆς 
Ὀρθοδόξων, τοῦ Ἐπισκόπου (ή, Αρχιεπισκόπου) ἡμῶν 
(rob δεῖνος), τοῦ τιµίου Πρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ 
Διακονίας, καὶ παντὸς Ἱερατικοῦ Τάγματος (τοῦ δεῖνος) 
Καθηγουμένου, τῶν ᾽Αδελφῶν καὶ συλλειτουργῶν ἡμῶν, 
Πρεσβυτέρων, Διακόνων, καὶ πάντων τιῶν ἀδελφιωῶν 
ἡμιῶν, οὓς προσεκαλέσω εἰς τὴν σὴν κοινωνίαν, διά τῆς 
ofc εὐσπλαγχνίας, πανάγαθε Δέσποτα. 
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Of the holy and Wonder-working Unmercen- 
aries, Cosmas and Damian, Cyrus and John, Pan- 
teleemon and Hermolaus, and of all the holy 
Unmercenaries. 

And taking away a Seventh portion, he placeth it 
at the top, beginning the third row. 
Then again be saith: 

Of the holy and righteous progenitors of God, 
Joakeim and Anna: of Saint (of the day), and 
of all the Saints; at whose supplications, visit 
us, O God. 

And he placeth an eighth portion in order under 
the first of the row. 
Yet further he saith: 

Of our Father among the Saints, John Chry- 
sostom, Archbishop of Constantinople (if his 
Liturgy be said; but if Basil the Great’s, he maketh 

mention of him). 
And thus, taking away the ninth portion, he 
plac eth it at the bottom of the third row to the 
completion thereof. 


Then, taking a fourth Oblation, he saith: 


Be mindful, O Master, lover of man, for every 
Bishopric of the Orthodox, of our Bishop (or, 
Archbishop) N., of the honourable Presbytery, of 
the Diaconate in Christ, and of every Sacerdotal 
Order: of N. the Hegumen, of our Brethren and 
fellow-ministers, Presbyters, and Deacons, and 
of all our brethren, whom thou hast called unto 
thy communion, through thy great tenderness 
of heart, O all-good Master. 
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Καὶ αἴρων μερίδα, τίθησιν αὐτὴν ὑποκάτω τοῦ ἁγίου 
"Αρτου. 

Εἶτα μνημονεύει καὶ wv ἔχει ζώντων κατ’ ὄνομα" καὶ 
οὕτως, αἴρων τὰς μερίδας, τίθησιν αὐτὰς ὑποκάτω. 
ἜἜπειτα, λαβὼν ἕτέραν Τροσφοράν, λέγει’ 

Ὑπὲρ µνήµης καὶ ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν τῶν µακα- 
ρίὼν Κτιτόρων τῆς ἁγίας Μονῆς ταύτης (ἤ, τοῦ ἁγίου 
Οἴκου τούτου). 

‘Kat αίρει μερίδα. 

Εἶτα μνημονεύει τοῦ χειροτονήσαντος αὐτὸν Αρχιερεως, 
καὶ ἑτέρων, ὧν θελει κεκοιμηµένων κατ) ὄνομα". καὶ 
ούτως αἴρει ιερίδας ὑπέρ αὐτῶν. 

Καὶ τελευταῖον ἐπιλέγει οὕτω; 

Καὶ πάντων τῶν én’ ἐλπίδι ἀναστάσεως ζωῆς αἰωνίου, 
τῶν Th of) κοινωνίᾳ κεκοιμηµένων Ορθοδόξων, πατέρων - 
καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, φιλάνθρωπε Κύριε. 

Καὶ αἴρει μερίδα. 

Μνημονεύει δὲ καὶ ὁ Διάκονος ὧν βούλεται, ζώντων 
καὶ τεθνεύτών, αἱροντος τοῦ Ἱερέως μερίδας ὑπὲρ 
αὐτων. 

Καὶ τελευταῖον λέγει ὁ Ἱερεύς' 

Μνήσθητι, Κύριε, καὶ τῆς ἐμῆς ἀναξιότητος, καὶ συγ- 
χώρησόν pot πᾶν πληµμμµέλημα ἑκούσιόν τε, καὶ ἀκούσιον. 

Καὶ αἴρει μερίδα, | 
Kai Aagwv τὴν Μοῦσαν, συστέλλει τὰς ἐν τῷ Δίσκῳ 
μερίδας ὑποκάτω τοῦ ἁγίου ΄Αρτου, ὥστε εἶναι ἐν ἆσφα- 
λείᾳ, καὶ μὴ ἐκπεσεῖν τι. 
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And taking away a portion, he placeth it below 
the holy Bread. 

Then he maketh mention of such also of the 
living as he chooseth, by name; and so, taking 
away their portions, placeth them below. 
Then, taking another Oblation, he saith: 

For memory and remission of the sins of the 
blessed Founders of this holy Abode (or, of 
this holy House). 

And he taketh away a portion. 


Then he maketh mention of the Bishop that 

ordained him, and of such others that have fallen 

asleep as he pleaseth, by name; and so taketh 
away portions for them. 
And lastly he saith thus: 

And of all who in the hope of a resurrection 
to life eternal, have in thy communion fallen 
asleep Orthodox, our fathers and brethren, O 
Lord, lover of man. 

And he taketh away a portion. 


And the Deacon also maketh mention of such 
as he pleaseth, living and dead, the Priest taking 
away portions for them. 

And lastly the Priest saith: 

Be mindful, O Lord, of my unworthiness also, 
and forgive me every transgression, voluntary and 
involuntary. 

And he taketh away a portion. 
And taking the Sponge, he gathereth together 
the portions in the Paten under the holy Bread, 
so that they be in safety, and that nothing fall off. 
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Εἶτα ὁ Διάκονος, λαβὼν τὸ Θυμιατήριον, καὶ θυμίαμα 
βαλὼν ἐν αὐτῷ, λέγει πρὸς τὸν Ἱερέα 
Εὐλόγησον, Δέσποτα, τὸ θυμίαμα. 
Καὶ εὐθὺς 6 αὐτός' 
Tod Κυρίου δεηθῶμεν. 
Kai ὁ Ἱερεὺς λέγει τὴν Εὐχὴν τοῦ θυμιάματος 
Θυμµίαμά Got προσφέροµεν, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, εἰς 
ὁσμὴν εὐώδίας πνευματικῆς' ὃ προσδεξάµενος εἰς τὸ 
ὑπερουράνιόν σου Θυσιαστήριον, ἀντικατάπεμψον ἡμῖν 
τὴν χάριν τοῦ Ταναγίου σου ΤΤνεύµατος. 
‘O Διάκονος Tod Κυρίου δεηθῶμεν, 
Στερέωσον, Δέσποτα. 
Καὶ ὁ Ἱερεύς, θυµιάσας τὸν ᾿Αστερίσκον, τίθησιν ἐπάνω 
τοῦ ἁγίου Αρτου, λέγων 
Καὶ έἐλθὼν ὁ ᾽᾿Αστὴρ ἕστη ἐπάνω, οὗ ἣν τὸ Ταϊιδίον. 
‘O Διάκονος' Tod Κυρίου δεηθῶμεν. 
Εὐπρέπισον, Δέσποτα. 
΄Ο Ἱερεύς, θυµιάσας τὸ πρῶτον Κάλυμμα, σκεπάζει τὸν 
ἅγιον ΄Αρτον σὺν τῷ Δίσκῳ, λέγων; 
Ὅ Κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο' ἐνεδύ- 
σατα ὁ Κύριος δύναμιν, καὶ περιεζώσατο. 
Ὁ Διάκονος. Tod Κυρίου δεηθῶμεν ' 
Κάλυψον, Δέσποτα. 
Καὶ ὁ Ἱερεύς, θυµιάσας τὸ δεύτερον Κάλυμμα, σκεπάζει 
τὸ ἅγιον Τοτήριον, λέγων] 
Ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετή σου, Χριστέ, καὶ τῆς 
αἰνέσεώς σου πλήρης ἡ Tf). 


ν9.---- 
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Then the Deacon, taking the Censer, and putting 
incense therein, saith to the Priest: 
Bless, Master, the incense. 
And straightway: 
Let us beseech the Lord. 
And the Priest saith the Prayer of the incense: 


Incense we offer to thee, O Christ our God, 
for an odour of a spiritual sweet smell: which 
accepting at thy heavenly Altar, in return send 
down: on us the grace of thine All-holy Spirit. 

The Deacon: Let us beseech the Lord. 

Stablish, Master. 

And the Priest censing the Asterisk, placeth it 
over the holy Bread, saying: 

And the Star came and stood over where the 
Child was. 

The Deacon: Let us beseech the Lord. 

Make comely, Master. 

And the Priest censing the first Veil, sheltereth 
therewith the holy Bread together with the Paten, 
saying: 

The Lord is become king, he hath put on 
comeliness: the Lord hath put on power, and 
girded himself about. 

The Deacon: Let us beseech the Lord. 

Cover, Master. 

And the Priest censing the second Veil, sheltereth 
therewith the holy Chalice, saying: 

Thy virtue, O Christ, hath covered the heavens, 
and the earth is full of thy praise. 
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Ὅ Διάκονος Tod Κυρίου δεηθιῶῦμεν. 

Σκέπασον, Δέσποτα. 

‘O Ἱερεύς, θυµιάσας, τὸ τρίτον Κάλυμμα, Ato. τὸν "Αέρα, 
σκεπάζει ἀμφότερα, λεγων; 

Σκέπασον ἡμᾶς ἐν τῇ σκέπη τῶν πτερύγων σου’ ἀπο- 
dlwEov dq’ ἡμῶν πάντα ἐχθρὸν καὶ πολέμιον εἰρήνευσον 
ἡμῶν τὴν ζωήν, Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς καὶ τὸν κόσμον 
σου, καὶ σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάν- 
θρώπος; ~ 

Ὅ Διάκονος Tod Κυρίου δεηθιῶμεν. 

Εὐλόγησον, Δέσποτα. 

Καὶ ὁ Ἱερεύς, λαβὼν τὸν Θυμιατόν, Guid τὴν Τρόθεσιν, 
λέγων ἐκ τρίτου, τὀ, 

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ οὕτως εὐδοκήσας) δόξα σοι. 

Ὅ δὲ Διάκονος ἐν ἑκάστη λέγει" 

Πάντοτε’ νῦν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώ- 
νων. ᾽Αμήν. 

Καὶ προσκυνοῦσιν εὐλαβώῶς ἀμφότεροι, ἐκ τρίτου. 
ἜἜπειτα, λαβὼν ὁ Διάκονος τὸν Θυμιατόν, λέγει’ 

Ἐπὶ τῇ ἁγίᾳ καὶ ἱερᾷ Τροθέσει τῶν τιµίων Δώρων, 
τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Καὶ ὁ Ἱερεὺς τὴν Εὐχὴν τὴς Τροθέσεως᾽ 

Ὁ θεός, ὁ Θεός ἡμῶν, ὁ τὸν οὐράνιον “Aptov, τὴν 
τροφὴν τοῦ παντὸς κόσμου, τὸν Κύριον ἡμῶν καὶ Θεὸν 
᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐξαποστείλας, Σωτῆρα, καὶ Λυτρωτήν, 
καὶ Εὐεργέτην, εὐλογοῦντα καὶ ἁγιάζοντα ἡμᾶς. αὐτὸς 
εὐλόγησον τὴν Τρόθεσιν ταύτην, καὶ πρόὀσδεξαι αὐτὴν 
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The Deacon: Let us beseech the Lord. 
Shelter, Master. 


And the Priest censing the third Veil, that is the 
Aér, sheltereth therewith both, saying: 


Shelter us with the shelter of thy wings; chase 
away from us every enemy and foe; keep our 
life in peace: O Lord, have mercy on us and 
on thy world, and save our souls, since thou 
art good and lovest man. 

The Deacon: Let us beseech the Lord. 

Bless, Master. 

And the Priest, taking the Censer, censeth the 


Prothesis, saying thrice: 
Blessed art thou our God, who art thus well 
pleased: glory to thee. 
And the Deacon saith each time: 


Always: now, and ever, and unto the ages of 
the ages. Amen. 


And they both adore reverently, thrice. 
Then the Deacon, taking the Censer, saith: 


At the holy and sacred Prothesis of the pre- 
cious Gifts, let us beseech the Lord. 


And the Priest saith the Prayer of the Prothesis: 


O God, our God, who didst send forth the 
heavenly Bread, the nourishment of the whole 
world, our Lord and God Jesus Christ, as a 
Saviour, and Redeemer, and Benefactor, that 
blesseth and sanctifieth us: do thyself bless this 
Prothesis, and accept it at thy heavenly Altar: 
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εἲς τὸ ὑπερουράνιόν σου Θυσιαστήριον’ µνηµόνευσον, 
ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρώπος, τῶν προσενεγκάντων, καὶ 
dv οὓς προσήγαγον, καὶ ἡμᾶς ἀκατακρίτους διαφύλαξον 
ἐν τῇ ‘lepoupyiq τῶν θείων σου Μυστηρίὠν. "Οτι ἡγ- 
ασται καὶ δεδόξασται τὸ πάντιμον Kal μεγαλοπρεπὲς 
Ονομά σου, τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Ὑἱοῦ, καὶ τοῦ 'Αγίου 
Πνεύματος, vOv, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώ- 
νων. ᾽Αμήν. 

«Καὶ μετὰ τοῦτο ποιεῖ ᾽Απύόλυσιν ἐκεῖσε, λεγων οὕτω) 

Δόξα σοι, Χριστὲ ὁ Θεός, ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, δόξα σοι. 

‘O Διάκονος" 

Δόξα Ἱατρί, καὶ Ὑἱῷ, καὶ ‘Ayiw Πνεύματι' καὶ νῦν, 
καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Κύριε ἐλέησον. Τρίς. 

Εἶτα' Δέσποτα εὐλόγησον. 

Καὶ ποιεῖ τὴν ᾽Απόλυσιν ὁ “Ἱερεύς, οὕτω λέγων; 
Et μέν ἐστι Κυριακή, 
ὍὉ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, Χριστὸς ὁ....... «ιν... 
Ei δὲ μή, 

Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, ταῖς πρεσβείαις τῆς 
παναχράντου αὑτοῦ Μητρός, tod ἐν “Αγίοις ΤΠατρὸς 
ἡμῶν Ἰωάννου ᾿Αρχιεπισκόπου Κώνσταντινουπόλεως τοῦ 
Χρυσοστόμου (εἰ δὲ τελεῖται ἡ Λειτουρτία τοῦ ΜετΓάλου 
Βασιλείου, λέγει" Βασιλείου Καισαρείας Καππαδοκίας τοῦ 
Μεγάλου), καὶ πάντὠν τῶν “Αγίων, ἐλεήσαι καὶ σώσαι 
ἡμᾶς, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος. 

‘O Διάκονος, ᾽Αμήν. 
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be mindful, since thou art good and lovest man, 
of those that have offered it, and of those for 
whom they have offered it; and keep us without 
condemnation in the Hhierurgy of thy divine 
Mysteries. For hallowed and glorified is thine 
all-honourable and majestic Name, of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit, now, and 
ever, and unto the ages of the ages. Amen. 


And after this he there maketh Dismission, saying 
thus: 

Glory to thee, O Christ the God, our hope, © 
glory to thee. 

The Deacon: 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now, and ever, and unto 
the ages of the ages. Amen. 

Lord, have mercy. Thrice. 

Then: Master, bless. 

And the Priest maketh the Dismission, saying thus: 
If it be the Lord’s day, 


He that rose again from the dead, Christ our... 
But if not, 

Christ our true God, at the intercessions of 
his all-undefiled Mother, of our Father among 
the Saints, John Chrysostom, Archbishop of Con- 
stantinople (but if the Liturgy of Basil the Great 
be used, he saith: Basil the Great, of Czesarea 
in Cappadocia), and of all the Saints, have 
mercy on us, and save us, since he is good and 
loveth man. 

The Deacon: Amen. 
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Meta δὲ τὴν ᾽Απόλυσιν, θυμιᾷ ὁ Διάκονος τὴν ἁγίαν 
Τ[ρόθεσιν’ εἶτα ἀπέρχεται καὶ θυμιᾷ τὴν ἁγίαν Τράπεζαν 
KUKAW σταυροειδιῶς, λέγων καθ ἑαυτὸν τὸ Τροπάριον’ 

Ἐν τάφῳ σωματικῶς, ἐν Adou δὲ μετὰ ψυχῆς ὡς θεός, 
ἐν Παραδείσψ δὲ μετὰ Ληστοῦ, καὶ ἐν Opdvw ὑπῆρχες, 
Χριστέ, μετὰ Πατρὸς καὶ Πνεύματος, πάντα πληρῶν ὁ 
ἀπερίγραπτος. 

Καὶ τὸν Ν’. Ψαλμόν' ὨἘλέησόν µε, 6 θεός. 
Ἐν ᾧὁ, θυµιάσας τότε Ἱερατεῖον, καὶ τὸν Ναὸν ὅλον, 
εἰσέρχεται αὖθις εἰς τὸ ἅγιον Βῆμα, καὶ θυµιάσας τὴν 
ἁγίαν Τράπεζαν αὖθις, καὶ τὸν ‘lepea, τὸν μὲν Θυμιατὸν 
ἀποτίθησιν ἐν τῷ idiw τὀπῳ’' αὐτὸς δὲ προσέρχεται 
τῷ ‘lepet, καὶ στάντες ὁμοῦ πρὸ τῆς ἁγίας Τραπεζης, 
προσκυνοῦσιν ἐκ τρίτου, καθ) ἑαυτοὺς εὐχόμενοι, καὶ 
λέγοντες' 

Βασιλεῦ οὐράνιε . . . 

Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνθρώ- 
ποις εὐδοκία. Τρίς, 

Κύριε, τὰ χείλη µου ἀνοίξεις, καὶ τὸ στόµα µου ἆναγ- 
γελεῖ τὴν αἴνεσίν σου. δΔίς, 
Εἶτα ἀσπάζονται, ὁ μὲν “ἱερεὺς τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, ὁ 

δὲ Διάκονος τὴν ayiav Τράπεζαν, 

Καὶ μετὰ τοῦτο ὑποκλίνας ὁ Διάκονος τὴν ἑαυτοῦ 
κεφαλἠν τῷ ‘lepet, κρατῶν καὶ τὸ ᾿Ὡράριον τοῖς τρισὶ 
δακτύλοις τῆς δεξιᾶς χειρός, λέγει’ 

Καιρὸς τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίψ. 
Δέσποτα ἅγιε, εὐλόγησον. 


a 
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After the Dismission, the Deacon censeth the 

holy Prothesis; then he goeth and censeth the 

holy Table all round in the form of a Cross, 
saying to himself the Troparion: 


In the tomb bodily, in Hades with thy soul as 
God, in Paradise with the Thief, and on the throne 
with the Father and the Spirit, wast thou, O 
Christ, filling all things, thyself uncirumscribed. 


And the 50 Psalm: Have mercy on me, O God. 
During which he censeth both the Sanctuary and 
the whole Nave, and cometh again into the holy 
Bema, and having again censed the holy Table 
and the Priest, putteth down the censer in its 
place: he then cometh close to the Priest; and 
they stand together before the holy Table, and 
adore thrice, praying secretly, and saying: 


_O heavenly King... 


Glory to God in the highest, and on earth 
peace, among men good will. Thrice. 


O Lord, thou shalt open my lips, and my 
mouth shall proclaim thy praise. Twice. 


Then the Priest kisseth the holy Gospel, and the 
Deacon the holy Table. 


And after that the Deacon, bowing his head to 
the Priest, and holding his Orarion with three 
fingers of his right hand, saith: 


It is time to do sacrifice to the Lord. 
Holy Master, bless. 
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Kai 6 “Ἱερεύς, oppayiZwy αὐτόν, λέγει’ 

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε’ νῦν, καὶ del, καὶ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εἶτα ὃ Διάκονος: 

Εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, Δέσποτα ἅγιε. 

Ὅ δὲ Ἱερεύς' 

Κατευθύναι Κύριος τὰ διαβήµατά σου εἰς πᾶν ἔργον 
ἀγαθόν. 

Kai πάλιν ὁ Διάκονος: 

Μνήσθητί µου, Δέσποτα dyte. 

ὍὉ δὲ Ἱερεύς' 

Μνησθείη σου Κύριος ὁ Θεὸς ἐν τῇ Βασιλείᾳ adrod, 
πάντοτε’ νθν, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 
Καὶ ὁ Διάκονος, ειπὠν τό, ᾽Αμην, καὶ προσκυνήσας, 
ἐξέρχεται (διὰ τοῦ βορείου µεέροιυς)' καὶ στὰς ἐν τῷ 
συνΊθει τόπω, κατέναντι τῶν ἁγίων Θυρῶν, προσκωνεῖ 

μετ εὐλαβείας τρίτον, λέγων καθ) ἑαωτὸν τό, 

Κύριε, τὰ χείλη µου ἀνοίξεις . . . 

Καὶ μετά τοῦτο λέγει; 

Εὐλόγησον, Δέσποτα. 

Καὶ ἄρχεται ὁ ‘lepetice 

Εὐλογημεένη ἡ Βασιλεία tod Πατρός . . . 


ο ων να. ον ΑΔ - κ... ὁ ee ee 
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And the Priest, signing him with the sign of the 
Cross, saith: : 
Blessed is our God, always: now, and ever, 
and unto the ages of the ages. Amen. 
Then the Deacon saith: 
Pray for me, holy Master. 
And the Priest: 

May the Lord direct thy steps unto every good 
work. 

And again the Deacon: 

Be mindful of me, holy Master. 

The Priest: 

May the Lord God be mindful of thee in his 
Kingdom, always: now, and ever, and unto the 
ages of the ages. 

And the Deacon, having said, Amen, and adored, 

goeth out (through the north part); and standing 

in the accustomed place, over against the holy 

Doors, adoreth with reverence thrice, saying to 
himself: 

O Lord, thou shalt open my lips... 

And after this he saith: 
Bless, Master. 
And the Priest beginneth: 
Blessed is the Kingdom of the Father. . . 


ΣΥΝΤΟΜΟΣ EPMHNEIA 


“A , a 3 - et ΄ 

Περὶ τοῦ, τίνα τὰ δεξιὰ µέρη τοῦ ἁγίου ᾿Αρτοῦ, ἐν οἷς τιθέ- 

ναι εἰώθαμεν, τό τε ἅγιον Ποτήριον, τὴν Σφραγίδα τῆς 
- e , 

Θεοτόκου, καὶ τὰς λοιπὰς τῶν Αγίων ἐννέα Mepidas, καὶ 

, μά > id Q > / Ἀ 2 / ΄ 9 

τίνος ένεκα ἐννέα, καὶ οὐ πλείους, ἢ ἐλάττους τιθέµεθα” καὶ 


τέλος, ποῖον ὑπάρχει τὸ δεξιὸν µέρος τῆς. ἁγίας Τραπέζης. 


"A j ὶ ἀκατάλ ὁ TH ns καὶ iepas 
Φραστον τῳόντι καὶ ἀκατάληπτον τὸ τῆς PpixTns ρ 
, 9 9 r rad « ’ , \ 
τελετῆς Mvornptov, καὶ αὐταῖς ταῖς ὑπερτάταις Avvapect: τὸ 
A > 4 ’ - ‘ a 3 ” >] , 
γὰρ αὐτὸ πανακήρατον τοῦ Κυρίου Σῶμα, ἐν τοῖς οὐρανίοις 
Δ > ὃ , > A 6 , ’ ζό 2 , 
καὶ αὐτοπρεπωδεστάτοις αὐτῷ θρόνοις εφε(όµενον, ἐντρόμως 
x 3 , ΄ - ΄ ~ a 3 
τεκαὶ ἐμφόβως kexaduppevats ταῖς πτέρυξιλειτουργοῦσι: TOUT 
> 4 > ο } α - oh ε - co” , 
αὐτὸ καθ ἑκάστην ἐπὶ γῆς τοῖς γηϊνοις ἡμῖν ὁρᾶται τελου- 
Ὁ 5) -- - , 
µενον. “AAA ἐπειδὴ οὕτως 6 τοῦτο τελῶν καὶ τελούμενος 
> a a we. ΄ ‘ . 5” > 2 ” 
Ιησοῦς, Ot ἦν ἀνυπέρβλητον πρὺς τὸν ἄνθρωπον ἀγάπην ἔχων 
a8 3 ΄ IN? ‘ A , “ 
aet διατελεῖ, ἄνθρωπος γενέσθαι ηὐδόκησε, καὶ κατὰ πάντα τοῦ 
ε ΄ 4 \ ο ς / U 4 
ἡμετέρου φυράµατος, πλην τῆς ἁμαρτίας, κεκοινώνηκε (τρόπος 
~ - oe ~ > ~ , woe a 
τοῦτο τῆς Θεϊκῆς αὐτοῦ συγκαταβάσεως ἄῤῥητος), τέλειος 
/ ” Ν [4 Ν ¢ - ” ~ , 3 ~ 
yevopevos ἄνθρωπος, καὶ ὑπὲρ ἡμῶν έπαθε τῇ σαρκἰ, οὐ τῇ 
Θεότητι' καὶ ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς 
ἐναντίον τοῦ κείροντος αὐτὸν ἄφωνος" καὶ ἀναληφθεὶς ad’ 


« aA 3 \ 3 - > ~ 
ἡμῶν εἰς τὸν οὐρανόν, μετὰ TO παθεῖν, καὶ ἀναστῆναι αὐτόν, 





A CONCISE EXPLANATION 


As to which is the right side of the holy Bread; in what 

positions we are accustomed to place, the holy Chalice, 

the Seal of the Theotokos, and the remaining nine Portions 

of the Saints; and why we place nine, and not more, 

or less; and lastly which is the right side of the holy 
Table. 


Unutterable, indeed, and incomprehensible is the Mystery 
of the terrible and sacred celebration, even to the highest 
Powers themselves; for upon the true all-uncorrupt Body 
of our Lord, as it is seated on its heavenly and proper 
throne, do they, for trembling and fear veiling themselves 
with their wings, attend: this same is every day upon 
earth beheld by us earth-born ones in the celebration. 
Now seeing then that Jesus, who in this celebration is 
both priest and victim, for the unsurpassable love which 
he ever continueth to have for man, hath been pleased 
to become man, and hath in all things, except sin, par- 
taken of our nature (the manner of his Divine condescension 
is ineffable), becoming perfect man; and for us did suffer 
in the flesh, not in the Deity; and as a sheep to slaugh- 
ter was he led, and as a blameless lamb before his 
shearer was dumb; and having been received up from 
us into the heaven, after he had suffered, and was risen 
again, hath promised to be with us until the end of the 
15* 
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” a , ~ oA » toa ’ , ? 

έως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος µεθ ἡμῶν ἐπηγγείλατο εἶναι, 
a » ο ὃ \ a e a λ “ , λ 

σωματικῶς καθ ἑκάστην διὰ τῆς ἱερᾶς τελετής µελλων τε- 

- , a ‘ ~ 8 x , 4 bd b] - 
λεῖσθαι' διά τοι τοῦτο καὶ σηµάναι διὰ λόγου τὰ ἐν αὐτῷ 

- > , > - 
τελούμενα, ὡς Yids καὶ λόγος τοῦ ἀοράτου αὐτοῦ Πατρός, dt 
”’ ς ~ )ὁ , con 3 / , 9 , 
ἄκραν αὑτοῦ ἀγαθότητα ἡμῖν ἐνετείλατο, σοφίαν καὶ σύνεσιν 
, ~ 2 A »ς - 4 Ν ’ - 

χαριζόµενος. Τοιγαροῦν αὐτῷ θαρροῦντες, τὰ περὶ αἰτοῦ, 

¢€ er , ” > , 

ὡς οἷόν τε, σαφηνίζοµεν, οὕτως ἀρχόμενοι. 

Mey , a ε , ” , bY 5 > / ‘ 
Δεξιὰ µέρη τοῦ ἁγίου Άρτου λέγεται, ἐν ois οὗ τίθεται τὸ 
om \ ’ a“ Π ΄ [4 ΄ 
ἅγιον Ποτήριον' καὶ γὰρ ἐν τῇ ἁγίᾳ Προθέσει ὁ lepers, 

, 4 ” - Ν ΄ A - , ε a 
Guwv tov Άρτον, ποιει την Σταυρωσιν Tov Κυρίου ἡμὼν 
3 - a ο ‘ ‘ ” « - [ 9 
Ιησοῦ Κριστοῦ, os, διὰ τὴν ἄκραν αὐτοῦ µακροθυµίαν καὶ 

a > ” > > » ο ’ 
συγκατάβασιν, οὐκ έμπροσθεν, ἀλλ ὄπισθεν τοῦ παναγίοι' 
< ῃ ¢ a Σ Δ Ss , a e ¢ ry - ὃ ry ας 
Σώματος αὐτοῦ εἶχε TOY Σταυρύν, ὃν ὁ Ἱερεὺς ποιεῖ διὰ THs 
ἁγίας Λόγχης, λέγων TH, Σταυρωθεέντος σου, Χριστέ: καὶ 

Ὠ] ο . Ν 5 ο) - .] , \ - - - 
οὗτος μὲν ἐστὶν ὁ ἀληθῶς ἐννοουµενος Σταυρὸς τοῦ Ἀριστοῦ. 
e \ 7 ¢ ‘ 4 ο , , % - 

Ο δὲ έτερος. 6 κατὰ τὴν επιφάνειαν καθορώμενος, οὗ KELTAL 

, ~ - - - ’ 1} 5 
γεγονὼς εἰς δήλωσιν τὴς Σταυρώσεως τοῦ Κυρίου, ἀλλ εἰς 

‘ , \ - , , ” 
τιμὴν µόνον, καὶ διορισμὸν τοῦ ἁγιασθησομένου τούτου ApTov. 

‘ s A - ’ ~ ~ ” ~ , 

Διὸ καὶ παρὰ τῶν ἀρτοποιῶν τῷ τύπῳ τῆς ξυλίνης σφρα- 
-- \ a 9 A ‘ ” ’ - or > 
γίδος, πρὸ τοῦ ὑπτηθῆναι τὸν ἄρτον, ἐντυποῦται, οἵτινες οἱ- 

, ’ >) - - er 
δύλως εἰς ἀπαρτισμὸν τοῦ Μυστηρίου συντελοῦσιν. “Ober 

Νο 5 , a 4 ‘ 
τὰ «νω µέρη τοῦ ἅρτοι, τὰ ἔχοντα τὸν Σταυρόν, τὸν παρὰ 

a ? ; A > 4 . \ ιν » ~ 
τῶν ἀρτοποιῶν ἀπυτελούμενον, ἐστὶ τὰ ἔμπροσθεν τοῦ πανα- 

, , - ~ ‘ ‘ ot ‘ ” ‘ 
γίου Σώματος τοῦ Χριστοῦ: τὰ δὲ έτερα, τὰ ἔχοντα τὸν 
ον A , ‘ ~ € , 

Σταυρύν, ὃν πεποίηκε διὰ τῆς Adyxns 6 Ἱερεύς, τυγχάνει τὰ 
” κ , 2 , , 
ὄπισθεν, Τούτων δὲ οὕτω διωρισµένων, πρύδηλύν ἐστιν, 


ef ‘ ) ω > , ‘ ο / ΄ 8 ‘ 
ὅτι τὰ ἐν οἷς οὗ τίθεται TO ἅγιον ἩἨοτήριον µέρη, εἰσὶ τὰ 
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world, intending to be every day a bodily victim in the 
sacred celebration; therefore that we should also signify by 
words what is done in relation to him in the celebration, 
he, 2s Son and Word of his invisible l’ather, hath of his 
exceeding goodness commanded us, bestowing upon us 
wisdom and understanding. So then taking courage in 
him, we, as far as is possible, explain what appertaineth 
to him, beginning thu. 


That is called the right side of the holy Bread, where the 
holy Chalice is not placed: for assuredly in the holy 
Prothesis the Priest, in sacrificially cutting the Bread, 
representeth the Crucifying of our Jord Jesus Christ, 
who, of his exceeding longsuffering and condescension, 
had not the Cross before, but behind his all-holy Body; 
which Cross the Priest maketh with the holy Lance, saying: 
When thou wast crucified, O Christ; and this is to be 
understood as truly the Cross of Christ. But the other, 
which is seen on the outside, is not made to represent 
the Crucifixion of the Lord, but for honour only, and 
distinction of this Bread which is to be hallowed. 
Therefore also it is imprinted of the bread-makers by 
the impression of a wooden stamp, before the bread is 
baked; who contribute nothing to the accomplishment 
of the Mystery. Wherefore the upper portion of the 
bread, that hath the Cross, which is made of the bread- 
makers is the front of the all-holy Body of Christ; but 
the other, that hath the Cross which the Priest hath 
made with the Lance, is the back. These things being 
thus defined, it is manifest, that the side where the holy 
Chalice is not placed, is the right side of the holy 
Bread; but the other, where the holy Chalice is placed, 
is the left. And on the right side we place the portion 
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\ ~ ¢ / Λ ‘ / 2 2 ” ν ο 
δεξιὰ τοῦ ἁγίου Aprou: τὰ δὲ λοιπά, ἐν ots κεῖται τὸ ἅγιον 
, ς , 4 > , y A > ‘ 4 A ? 
Ποτήριον, ὑπάρχει τὰ ἀριστερά. Καὶ εἷς μὲν τὸ δεξιὸν µέρος, 
τίθεµεν τὴν μερίδα τῆς Παναγίας (καθ ὃ καὶ τὴν λόγχευσιν 
ποιοῦμεν), κατὰ τὸν Ἡροφήτην τὸν λέγοντα' Παρέστη ἡ 
Βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου. Eis δὲ τὸ ἀριστερόν, τίθεµεν τὰς 

a e > 3 , 
λοιπὰς µερίδας τῶν Αγίων" as οὗ πλείους, οὐδ ἐλάττους, 
> > 5ο ΄ ΄ ‘ ’ a > , , 
ἀλλ evvea τιθέµεθα, κατὰ µίµησιν τῶν οὐρανίων Ταγμάτων. 
“ . - ΄ 
Ώσπερ yap ἐκεῖσε, κατὰ TOV πολὺν ἐν Θεολογίᾳ Διονύσιον 
3 , ~ , 
τὸν ᾿Αρεοπαγίτην, εἰς ἐννέα τάγματα πᾶσα τούτων ἡ στρα- 
4 , ” ’ a ΄ ¢ 4 4 
tia διηρηται, οὕτω κανταῦθα Ocomperréotara’ 6 αὐτὸς γὰρ 
ἐν ἀμφοτέροις τυγχάνων διατελεῖ ᾿Ιησοῦς, Els τρεῖς δὲ τά- 
a « > 4 , η a Ν b , e ’ 
Seis, ἵνα, ὡς αὐτὸς πάλιν, ἐν τῷ περὶ οὐρανίου ἹἹεραρχίας 
Vv e , ‘ . , - / > ”~ bd ’ 
ἔκτῳ, ἑβδόμῳ τε, καὶ ὀγδύῳ Κεφαλαίῳ, eis τρεῖς ἀφορίζει 
, , ε 
τριαδικὰς διακοσμήσεις πάσας τὰς οὐρανίους Ἱεραρχίας, 
σ 9 , Pt 4 , ο ’ . ϱ ’ 
ὅλην εὐτάκτως ἐξ] τὴν µίµησιν. Ἑκ τούτων οὖν ἁπάντων 
Aw ϱ) ΄ ~ 3’ ~ 
δῆλόν ἐστιν, ὅτι δεξιὸν µέρος τῆς ἁγίας Τραπέζης ἐστὶν ἐκεῖνο, 
Ore 9 \ ~ ε "4 ’ Ὡ 6 « ll , ‘ 
p καὶ TO τοῦ ἁγίου Άρτου, ἐν ᾧ τίθεται 7 Παναγία, καὶ 


“~ , 3 > , 
τοῦτό εστιν ἀναμφισβηήτητον. 
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of our All-holy Lady (on which side also we make the 
piercing), according to the Prophet that said: There 
stood by on thy right hand the Queen. But on the left, 
we place the remaining portions of the Saints; which 
we make not more, or less, than nine, in imitation of 
the heavenly Ranks. For as there, according to Diony- 
sius the Areopagite, mighty in Theology, the whole 
army of these is divided into nine ranks, 5ο here 
also things that have a peculiar relation to God; for 
it is the same Jesus that continueth in both. More- 
over into three rows, that, as he again, in his sixth, 
seventh, and eighth Chapters concerning the heavenly 
Hierarchy, divideth all the heavenly Hierarchies into three 
triple companies, there might in their complete order be an 
entire resemblance. From all these things therefore it is 
manifest, that the right side of the holy Table, as also of 
the holy Bread, is that in which is placed the portion 
of our All-holy Lady, and this is indisputable. 


| UP 


HW ΘΕΙΑ ΛΕΙΤΟΥΡΡΙΑ 


ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 
ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ. 


“Ο Διάκονος' Εὐλόγησον, Δέσποτα. 
Ὅ “ερὺς ἐκφώνως᾽ 

Εὐλογημένη ἡ Βασιλεία τοῦ Τατρός, καὶ tod Yiod, 
καὶ τοῦ “Ἁγίου Πνεύματος, νθν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὅ Χορός' ᾽Αμήν. 

«Ὁ Διάκονος (εἰ δ οὐκ ἔστιν, ὁ “Ἱερεύς)" 

Ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεηθιῶμεν. 

Ὅ Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης, καὶ τῆς σὠτηρίας τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὅ Χορός Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου, εὐσταθείας 
τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησιῶν, καὶ τῆς τῶν πάντων 
ἑνώσειως, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὅ Χορός' Κύριε ἐλέησον. 





THE DIVINE LITURGY 
OF OUR FATHER AMONG THE SAINTS 
JOHN CHRYSOSTOM. 


The Deacon: Bless, Master. | 
The Priest aloud: 


Blessed is the Kingdom of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spint, now, and ever, 
and unto the ages of the ages. 


The Choir: Amen. 
The Deacon (but if there be none, the Priest): 
In peace let us beseech the Lord. 
The Choir: Lord, have mercy. 
For the peace from above, and the salvation 
of our souls, let us beseech the Lord. 
The Choir: Lord, have mercy. 


For the peace of the whole world, the good 
estate of the holy Churches of God, and the union 
of them all, let us beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 
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Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου Οἴκου τούτου, καὶ τῶν μετὰ πίστεως, 
εὐλαβείας, καὶ φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῶ, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Χορός" Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τοῦ ᾿Αρχιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ δεῖνοο, τοῦ 
τιµίου Τρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ Διακονίας, παντὸς 
τοῦ Κλήρου, καὶ τοῦ Λαοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὅ Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τῶν εὐσεβεστάτων καὶ Θεοφυλάκτων Βασιλέων 
ἡμῶν, παντὸς τοῦ Ταλατίου, καὶ τοῦ Στρατοπέδου αὐτῶν, 
τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὅ Χορός) Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τοῦ συμπολεμῆσαι, καὶ ὑποτάξαι ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτῶν πάντα ἐχθρὺν καὶ πολέμιον, τοῦ Κυρίου δεη- 
Ownuev. 

Ὅ Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τῆς ἁγίας Μονῆς (ἤ,τῆς Τόλεως) ταύτης, πάσης 
πόλεως, χώρας, καὶ τῶν πίστει οἰκούντών, ἐν αὐταῖς, 
τοῦ Κυρίου δεηθιῶμεν, 

Ὅ Χορός Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ εὐκρασίας ἀέρων, εὐφορίας τῶν καρπῶν τὴς 
γῆς, καὶ καιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Χορός, Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντων, νοσούντών, καµνόν- 
τών, αἰχμαλώτων, καὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου 
δεηθιῶμεν. 

‘O Χορός) Κύριε ἐλέησον. 
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For this holy House, and those that with faith, 
reverence, and fear of God enter therein, let us 
beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 


For our Archbishop N., the honourable Pres- 
bytery, the Diaconate in Christ, all the Clergy, 
and the People, let us beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 


For our most pious and God-kept Kings, all 
their Palace, and their Army, let us beseech 
the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. . 

That he would fight on their side, and subdue 
beneath their feet every enemy and foe, let us 
beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

For this holy Abode (or, this City), every city, 
and country, and those that in faith dwell 
therein, let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

For good temperature of the air, abundance 
of the fruits of the earth, and peaceful seasons 
let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 


For voyagers, travellers, the sick, the weary, 
the captive, and their salvation, let us beseech 
the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 
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Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, 
κινδύνου, καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

᾽Αντιλαβοῦ, σιῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, 6 
Θεός, τῇ of} xdprtt. 

ὍὉ Χορός, Κύριε ἐλέησον. 

Tis Tlavayiac, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμιῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τιῶν 'Αγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ 
ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώμµεθα. 

Ὁ Χορός: Loi, Κύριε, 

ἥ «Ο “Ἱερεὺς ἐκφώνυως' 

“Οτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµή, καὶ προσκύνησις, τῷ 
Ἱατρί, καὶ τῷ Υἱῷ καὶ τῷ 'Ἁγίῳ, Πνεύµατι, vOv, καὶ 
ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὅ Χορός: ᾽Αμήν. 

Καὶ ψάλλεται παρὰ τών Ψαλτῶν τὸ πρῶτον Αντίφω- 
νον, ἢ τὰ Τυπικά, ἐὰν Ἡ Κυριακή, ἢ ἡμέρα ᾿Αγίου éop- 
ταζοµενου’ καὶ ὁ “Ἱερεὺς λέγει μυστικῶς τὴν Εὐχὴν τοῦ 
᾽Αντιφώνου: ὁ δὲ Διάκονος προσκυνήσας, µεθίσταται 
ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, καὶ ἀπελθὼν ἵσταται ἐνώπιον 
τῆς Εἰκόνος τῆς Θεοτόκου, βλέπων πρὸς τὴν Εἰκόνα 
τοῦ Χριστοῦ, κρατών καὶ τὸ ᾿Ωράριον τοῖς τρισὶ δακ- 
τύλοις τῆς δεξιᾶς χειρὀς. 
Εὐχὴ ᾽Αντιϕώνου πρώτου. 
Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὗ τὸ κράτος ἀνείκαστον, καὶ ἡ 
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That we may be delivered from all affliction, 
wrath, peril, and necessity, let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos, and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints, making mention, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. 

The Choir: To thee, O Lord. 


The Priest aloud: 


For to thee becometh all glory, honour, and 
adoration, to the Father, and to the Son, and to 
the holy Spirit, now, and ever, and unto the ages 
of the ages. 

The Choir: Amen. 


And there is sung of the Singers the first Anti- 
phon, or the Typika, if it be the Lord’s-day, or 
a Saint’s Feast; and the Priest saith secretly the 
Prayer of the Antiphon: now the Deacon, hav- 
ing adored, moveth from his lace, and goeth 
and standeth before the Eikon of the Theotokos, 
looking toward the Eikon of Christ, and hold- 
ing his Orarion with three finvers of his right 
hand. 
Prayer of the first Antiphon. 


O Lord our God, whose might is incomparable, 
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δόξα ἀκατάληπτος, οὗ τὸ ἔλεος ἀμέτρητον, καὶ ἡ φιλαν- 
θρωπία ἄφατος' αὐτός, Δέσποτα, κατὰ τὴν εὐσπλαγχνίαν 
σου, ἐπίβλεψον ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὸν ἅγιον Οἶκον τοῦ- 
τον, καὶ ποίησον ped’ ἡμῶν, καὶ τῶν συνευχοµένων 
ἡμῖν, πλούσια τὰ ἐλέη σου, καὶ τοὺς οἰκτιρμούς σου. 
* Τυπικά, Ηχος πλ. 3’. 
Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον. 
Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε. 

Yok. pp. Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον, καὶ πάντα 
τὰ ἐντός µου, τὸ ᾿Όνομα τὸ ἅγιον οὐτοῦ. 

“Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον, καὶ μὴ ἐπιλανθάνου 
πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ, 

Τὸν εὐϊλατεύοντα πάσας τὰς ἀνομίας σου, τὸν ἰώμε- 
νον πάσας τὰς νόσους σου᾿ 

Tov λυτρούμενον ἐκ φθορᾶς τὴν ζωήν σου, τὸν στε- 
φανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς. 

Tov ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγάθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου’ άνα- 
καινισθήσεται ὦς ἀετοῦ ἡ νεότης σου. 

Ποιῶν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος, καὶ κρῖμα πᾶσι τοῖς 
ἀδικουμένοις. 

Ἐγνώρισε τὰς ὁδοὺς αὑτοῦ τῷ Μιωῦσῃ, τοῖς υἱοῖς 
Ισραὴλ τὰ θελήµατα αὑτοῦ. 

Οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ Κύριος, µακρόθυµος καὶ πῦ- 
λυέλεος' οὐκ εἰς τέλος ὀργισθήσεται, οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα 
μηνιεῖ. 

Οὐ κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ κατὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωκεν ἡμῖν. 
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and glory incomprehensible, whose mercy’ is 
measureless, and love to man ineffable: do thyself, 
O Master, according to thy tenderness of heart, 
look upon us, and upon this holy House, and 
deal with us, and those that pray with us, in the 
riches of thy mercies, and of thy compassions. 


Typika. Fourth plagal Tone. 
Bless the Lord, O my soul. 
Blessed art thou, O Lord. 


Ps. cil. Bless the Lord, O my soul; and all 
that is within me, bless his holy Name. 

Bless the Lord, O my soul, and forget not 
all his rewards: 

Who readily forgiveth all thine iniquities; who 
healeth all thy diseases; . 

Who redeemeth thy life from corruption; who 
crowneth thee with mercy and compassions; 


Who satisfieth thy desire with good things: thy 
youth shall be renewed as the eagle’s. 

Doing acts of mercy is the Lord, and judge- 
ment for all that are wronged. 

He hath made his ways known to Moses, his 
wills to the children of Israel. - 
.« Compassionate and merciful is the Lord, long- 
suffering and plenteous in mercy: not unto the | 
uttermost will he be angry, nor for ever be 
wroth. 

Not according to our iniquities hath he dealt 
with us, nor according to our sins rewarded us. 
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‘On κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς, ἐκρα- 
taiwoe Κύριος τὸ ἔλεος αὑτοῦ ἐπὶ τοὺς φοβουμένους 
αὐτόν. 

Καθ) ὅσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, ἐμάκρυνεν 
aq’ ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν. 

Καθὼς οἰκτείρει πατὴρ υἱούς, ὠκτείρησε Κύριος τοὺς 
Φοβουβένους αὐτόν ὅτι αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν, 
> ἐμνήσθη ὅτι χοῦς ἐσμεν. 

Ανθρωπος, ώσεὶ χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ, Woel ἄνθος 
τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει. 

"Οτι πνεῦμα διλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει, καὶ 
οὐκ ἐπιγνώσεται ἔτι τὸν τόπον αὑτοῦ. 

Τὸ δὲ ἔλεος τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, καὶ ἕως τοῦ 
αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοβουμένους αὐτόν 

Καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν, τοῖς φυλάσ- 
σουσι τὴν διαθήκην αὐτοῦ, καὶ µεμνημµένοις τῶν ἐντο- 
λῶν αὐτοῦ τοῦ. ποιῆσαι αὐτάς. 

Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίμασε τὸν θρόνον αὑτοῦ, καὶ 
ἡ Βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσπόζει. 

Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ “Ayyedot αὐτοῦ, du- 
νατοὶ ἰσχύῖ, ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ, τοῦ ἀκοῦσαι 
τῆς φωνῆς τῶν λόγων αὐτοῦ. 

Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, doa αἱ Δυνάμεις αὐτοῦ, Aet- 
τουργοὶ αὐτοῦ, οἱ ποιοῦντες τὸ θέληµα αὐτοῦ. 

Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐν παντὶ 
τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ: εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν 
Κύριον. 
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For according to the height of the heaven from 
the earth, hath the Lord confirmed his mercy 
upon those that fear him. 


As far as the east is from the west, hath he 
removed our iniquities from us. 


Like as a Father hath compassion on his chil- 
dren, hath the Lord had compassion on those 
that fear him: for he knoweth our frame; he is 
mindful that we are dust. 


Man,—as grass are his: days; as the flower 
of the field, so shall he flourish. 


For the spirit is passed through in him, and 
he shall not be, and shall know his place no 
longer. 


But the mercy of the Lord is from eternity, 
and unto eternity upon those that fear him; 


And his righteousness unto children’s children, 
to such as keep his testament, and are mindful 
of his commandments to do them. 


The Lord hath prepared his throne in the 
heaven, and his Kingdom ruleth over all. 


Bless the Lord, all ye his Angels, mighty in 
strength, that execute his word, on hearing the 
voice of his words. 


Bless the Lord, all ye his Powers, ye ministers 
of his, that do his will. 


Bless the Lord, all ye his works, in every place 
of his dominion: bless the Lord, O my soul. 
16 


eX 242 «« 


Δόξα Τατρί, καὶ Vid, καὶ “Ayiw Τνεύμµατι. 
Καὶ vOv, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Αμήν. 
Εἶτα γεγονωτέρᾳ th φωνῆ; 
Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον, καὶ πάντα τὰ ἐντός 


µου, τὸ Όνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Εὐλογητὸς ef Κύριε. 
Meta δὲ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ ᾽Αντιϕώνου, ἐλθὼν 6 


Διάκονος, καὶ στὰς ἐν τῷ συνήθει τόπῳ, καὶ προσκυνή- 
σας, λέγει’ 

"Ent, καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνη tod Κυρίου δεηθιῶμεν. 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Αντιλαβοῦ, oWoov, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, 6 
Θεός, τῇ Of) xdptti. | 

Ὅ Χορός. Κύριε ἐλέησον. 

Τῆς Tlavayias, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τῶν Αγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ 
ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώμµεθα. 

‘O Χορός' Loi, Κύριε, 

0 Ἱερεὺς ἐκφώνως' 

“Οτι σὸν τὸ κρᾶτος, καὶ cod ἐστιν ἡ Βασιλεία, καὶ ἡ 
δύναμµις, καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ ὙΥἱοῦ, καὶ τοῦ 
«Αγίου Πνεύματος, νθν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰιῶνας τιῶν 
αἰώνων. 

‘O Χορός: ᾽Αμήν. 

Καὶ Ψάλλεται ὁιιοίὼς παρὰ tiv Ψαλτιῶν τὸ δεύτερον 
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Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Both now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. 

Then in a louder voice: 

Bless the Lord, O my soul; and all that is 
within me, bless his holy Name. Blessed art 
thou, O Lord. 

And after the conclusion of the Antiphon, the 
Deacon cometh, and standeth in the accustomed 
place, and having adored, saith: 

Again, and again, in peace let us beseech the 
Lord. . 

The Choir: Lord, have mercy. 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos, and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints, making mention, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. 

The Choir: To thee, O Lord. 

The Priest aloud: 

For thine is the might, and thine is the King- 
dom, and the power, and the glory, of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir:’ Amen. 

And in like manner there is sung of the Singers 
*16 
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TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ HMON 
ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ. 


“Ο Διάκονος Εὐλόγησον, Δέσποτα. 
Ὅ “Ἱερεὺς ἐκφώνως' 

Εὐλογημένη ἡ Βασιλεία τοῦ Πατρός, καὶ tod Yiod, 
καὶ τοῦ “Αγίου Πνεύματος, νθν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὅ Χορός' Αμήν, 

Ὅ Διάκονος (εἰ δ᾽ οὐκ ἔστιν, ὁ “Ἱερεύς)' 

Ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Χορός Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τῆς ἄνωθεν εἰρήνης, καὶ τῆς σὠτηρίας τιῶν 
ψυχῶν ἡμῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Χορός Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τῆς εἰρήνης τοῦ σύμπαντος κόσμου, εὐσταθείας 
τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησιῶν, καὶ τῆς τῶν πάντων 
ἑνώσεως, τοῦ Κυρίου δεηθιῶμεν. 

Ὅ Χορός' Κύριε ἐλέησον. 


THE DIVINE LITURGY 
OF OUR FATHER AMONG THE SAINTS 
JOHN CHRYSOSTOM. 


The Deacon: Bless, Master. 


The Priest aloud: 


Blessed is the Kingdom of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit, now, and ever, 
and unto the ages of the ages. 


The Choir: Amen. 
The Deacon (but if there be none, the Priest): 
In peace let us beseech the Lord. 
The Choir: Lord, have mercy. 
For the peace from above, and the salvation 
of our souls, let us beseech the Lord. 
The Choir: Lord, have mercy. 


For the peace of the whole world, the good 
estate of the holy Churches of God, and the union 
of them all, let us beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 


eX 234 <w 


Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου Οἴκου τούτου, καὶ τῶν μετὰ πίστεως, 
εὐλαβείας, καὶ φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῶ, τοῦ 
Κυρίου δεηθιῦμεν. 

‘O Χορός Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τοῦ Αρχιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ δεῖνοο, τοῦ 
τιµίου Τρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ Διακονίας, παντὸς 
τοῦ Κλήρου, καὶ τοῦ Λαοῦ, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τῶν εὐσεβεστάτων καὶ Θεοφυλάκτων Βασιλέων 
ἡμῶν, παντὸς τοῦ Τταλατίου, καὶ τοῦ Στρατοπέδου αὐτῶν, 
τοῦ Κυρίου δεηθώμεν. 

Ὅ Χορός’ Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τοῦ συμπολεμῆσαι, καὶ ὑποτάξαι ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτῶν πάντα ἐχθρὸν καὶ πολέμιον, τοῦ Κυρίου ὃεη- 
θῶμεν. 

Ὅ Χορός, Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τῆς ἁγίας Μονῆς (ἤ,τῆς Πόλεως) ταύτης, πάσης 
πόλεώς, χώρας, καὶ τιν πίστει οἰκούντων, ἐν αὐταῖς, 
τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, 

Ὅ Χορός Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ εὐκρασίας ἀέρων, εὐφορίας τῶν καρπῶν τῆς 
γῆς, καὶ καιρῶν εἰρηνικῶν, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Χορός Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ πλεόντων, ὁδοιπορούντωών, νοσούντών, καµνόν- 
των, αἰχμαλώτων, καὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. 
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For this holy House, and those that with faith, 
reverence, and fear of God enter therein, let us 
beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have merey. 


For our Archbishop N., the honourable Pres- 
bytery, the Diaconate in Christ, all the Clergy, 
and the People, let us beseech the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 


For our most pious and God-kept Kings, all 
their Palace, and their Army, let us beseech 
the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 

That he would fight on their side, and subdue 
beneath their feet every enemy and foe, let us 
beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

For this holy Abode (or, this City), every city, 
and country, and those that in faith dwell 
therein, let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

For good temperature of the air, abundance 
of the fruits of the earth, and peaceful seasons 
let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 


For voyagers, travellers, the sick, the weary, 
the captive, and their salvation, let us beseech 
the Lord. 


The Choir: Lord, have mercy. 
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Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, 
κινδύνου, καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθιῶμεν. 

Ὁ Χορός Κύριε ἐλέησον. 

᾽Αντιλαβοῦ, σιῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, 6 
Θεός, τῇ of} χάριτι. 

Ὅ Χορός, Κύριε ἐλέησον. 

Tis Παναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τιῶν Αγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ 
ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώμµεθα. 

Ὅ Χορός: Loi, Κύριε, 

- «Ο Ἱερεὺς ἐκφώνυις' 

“Οτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµή, καὶ προσκύνησις, τῷ 
Ἱατρί, καὶ τῷ Yim καὶ τῷ ‘Ayiw, Πνεύματι, νῦν, καὶ 
ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰιῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὅ Χορός: ᾽Αμήν. 

Καὶ ψάλλεται παρὰ τών Ψαλτῶν τὸ πρῶτον ᾽Αντίφω- 
νον, ἢ τὰ Τυπικά, ἐὰν ἡ Κυριακή, ἢ ἡμέρα “Ayiou ἑορ- 
ταζοµενου; καὶ ὁ Ἱερεὺς λέγει μυστικιῦς τὴν Εὐχὴν τοῦ 
᾽Αντιφώνου": ὁ δὲ Διάκονος προσκυνήσας, µεθίσταται 
ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, καὶ ἀπελθὼν ἵσταται ἐνώπιον 
τῆς Εἰκόνος τῆς Θεοτόκου, βλέπων πρὸς τὴν Εἰκόνα 
τοῦ Χριστοῦ, κρατῶν καὶ τὸ ᾿Ωράριον τοῖς τρισὶ δακ- 
τύλοις τῆς δεξιᾶς χειρός. 
Εὐχὴ ᾽Αντιφώνου πρώτου. 
Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, οὗ τὸ κράτος ἀάνείκαστον, καὶ ἡ 
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That we may be delivered from all affliction, 
wrath, peril, and necessity, let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. ; 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos, and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints, making mention, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. 

The Choir: To thee, O Lord. 


The Priest aloud: 


For to thee becometh all glory, honour, and 
adoration, to the Father, and to the Son, and to 
the holy Spirit, now, and ever, and unto the ages 
of the ages. 

The Choir: Amen. 


And there is sung of the Singers the first Anti- 
phon, or the Typika, if it be the Lord’s-day, or 
a Saint’s Feast; and the Priest saith secretly the 
Prayer of the Antiphon: now the Deacon, hav- 
ing adored, moveth from his place, and goeth 
and standeth before the Eikon of the Theotokos, 
looking toward the Eikon of Christ, and hold- 
ing his Orarion with three fingers of his right 
hand. 
Prayer of the first Antiphon. 


O Lord our God, whose might is incomparable, 
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δόξα ἀκατάληπτος, οὗ TO ἔλεος ἀμέτρητον, καὶ ἡ φιλαν- 
θρωπία ἄφατος' αὐτός, Δέσποτα, κατὰ τὴν εὐσπλαγχνίαν 
σου, ἐπίβλεψον ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὸν ἅγιον Οἶκον τοῦ- 
τον, καὶ ποίησον μεθ) ἡμῶν, καὶ τῶν συνευχομένων 
ἡμῖν, πλούσια τὰ ἐλέη σου, καὶ τοὺς οἰκτιρμούς σου. 
‘ Τυπικά, Ηχος πλ. 8’. 
Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον. 
Εὐλογητὸς ef, Κύριε. 

Vad. pp. Εὐλόγει, ἡ Ψυχή µου, τὸν Κύριον, καὶ πάντα 
τὰ ἐντός µου, τὸ ΄Όνομα τὸ ἅγιον οὐτοῦ. 

“Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον, καὶ μὴ ἐπιλανθάνου 
πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ; 

Τὸν εὐϊλατεύοντα πάσας τὰς ἀνομίας σου, τὸν ἰώμε- 
νον πάσας τὰς νόσους dou’ 

Tov λυτρούµενον ἐκ φθορᾶς τὴν ζωήν σου, τὸν στε- 
φανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς. 

Τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς τὴν ἐπιθυμίαν σου’ ava- 
καινισθήσεται We ἀετοῦ ἡ νεότης σου. 

ΤΠοιῶν ἐλεημοσύνας ὁ Κύριος, καὶ κρῖμα πᾶσι τοῖς 
ἀδικουμένοις. 

Ἐγνώρισε τὰς ὁδοὺς αὑτοῦ τῷ Μωῦση, τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ τὰ θελήµατα αὑτοῦ. 

Οἰκτίρμων καὶ ἐλεήμων ὁ Κύριος, µακρόθυµος καὶ πὸ- 
λυέλεος' οὐκ εἰς τέλος ὀργισθήσεται, οὐδὲ εἰς τὸν αἰῶνα 
μηνιεῖ. 

Ov κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐποίησεν ἡμῖν, οὐδὲ κατὰ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνταπέδωκεν ἡμῖν. 
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and glory incomprehensible, whose mercy is 
measureless, and love to man ineffable: do thyself, 
O Master, according to thy tenderness of heart, 
look upon us, and upon this holy House, and 
deal with us, and those that pray with us, in the 
riches of thy mercies, and of thy compassions. 


Typika. Fourth plagal Tone. 
Bless the Lord, O my soul. 
Blessed art thou, O Lord. 


Ps. cil. Bless the Lord, O my soul; and all 
that is within me, bless his holy Name. 

Bless the Lord, O my soul, and forget not 
all his rewards: 

Who readily forgiveth all thine iniquities; who 
healeth all thy diseases; . 

Who redeemeth thy life from corruption; who 
crowneth thee with mercy and compassions; 

Who satisfieth thy desire with good things: thy 
youth shall be renewed as the eagle’s. 

Doing: acts of mercy is the Lord, and judge- 
ment for all that are wronged. | 

He hath made his ways known to Moses, his 
wills to the children of Israel. - 
« Compassionate and merciful is the Lord, long- 
suffering and plenteous in mercy: not unto the | 
uttermost will he be angry, nor for ever be 
wroth. 

Not according to our iniquities hath he dealt 
with us, nor according to our sins rewarded us. 
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‘Ott κατὰ τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τῆς γῆς, ἐκρα- 
taiwoe Κύριος τὸ ἔλεος αὑτοῦ ἐπὶ τοὺς φοβουµένους 
αὐτόν. 

Καθ) ὅσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, ἐμάκρυνεν 
dq’ ἡμῶν τὰς ἀνομίας ἡμῶν. 

Καθὼς οἰκτείρει πατὴρ υἱούς, ὠκτείρησε Κύριος τοὺς 
Φοβουβένους αὐτόν: ὅτι αὐτὸς ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν, 
:. ἐμνήσθη ὅτι χοῦς ἐσμεν. 

"Ανθρωπος, Woel χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ, ὠσεὶ ἄνθος 
τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει. 

"Οτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπάρξει, καὶ 
οὐκ ἐπιγνώσεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ. 

Τὸ δὲ ἔλεος τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ αἰώνος, καὶ Ews τοῦ 
αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φοβουμµένους αὐτόν; 

Καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ υἱοῖς υἱῶν, τοῖς φυλάσ- 
σουσι τὴν διαθήκην αὐτοῦ, καὶ µεμνημµένοις τῶν ἐντο- 
λῶν αὐτοῦ τοῦ. ποιῆσαι αὐτάς. ; 

Κύριος ἐν τῷ οὐρανῷ ἡτοίμασε τὸν θρόνον αὑτοῦ, καὶ 
ἡ Βασιλεία αὐτοῦ πάντων δεσπόζει. 

Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες οἱ ΄ΑΥΥελοι αὐτοῦ, du- 
νατοὶ ἰσχύῖ, ποιοῦντες τὸν λόγον αὐτοῦ, τοῦ ἀκοῦσαι 
τῆς φωνῆς τιῶν λόγων αὐτοῦ. 

Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάσαι αἱ Δυνάμεις αὐτοῦ, λει- 
τουργοὶ αὐτοῦ, οἱ ποιοῦντες τὸ θέληµα αὐτοῦ. 

Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἐν παντὶ 
τὀπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ: εὐλόγει, ἡ ψυχἠ µου, τὸν 
Κύριον. 


—N 
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For according to the height of the heaven from 
the earth, hath the Lord confirmed his mercy 
upon those that fear him. 


As far as the east is from the west, hath he 
removed our iniquities from us. 


Like as a Father hath compassion on his chil- 
dren, hath the Lord had compassion on those 
that fear him: for he knoweth our frame; he is 
mindful that we are dust. 


Man,—as grass are his: days; as the flower 
of the field, so shall he flourish. 


For the spirit is passed through in him, and 
he shall not be, and shall know his place no 
longer.. 


But the mercy of the Lord is from eternity, 
and unto eternity upon those that fear him; 


And his righteousness unto children’s children, 
to such as keep his testament, and are mindful 
of his commandments to do them. 


The Lord hath prepared his throne in the 
heaven, and his Kingdom ruleth over all. 


Bless the Lord, all ye his Angels, mighty in 
Strength, that execute his word, on hearing the 
voice of his words. 


Bless the Lord, all ye his Powers, ye ministers 
of his, that do his will. 


Bless the Lord, all ye his works, in every place 
of his dominion: bless the Lord, O my soul. 
16 
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Δόξα Τατρί, καὶ Yim, καὶ ᾽Αγίῳ Τνεύµατι. 
Καὶ vOv, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνών. 
Αμήν. 
Εἶτα γεγονωτέρᾳ τῇ φωνὴῆ; 
Εὐλόγει, ἡ ψυχή µου, τὸν Κύριον, καὶ πάντα τὰ ἐντός 


µου, τὸ Όνομα τὸ ἅγιον αὐτοῦ. Εὐλογητὸς ef Κύριε. 
Mera δὲ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ ᾽Αντιϕώνου, ἐλθὼν ὁ 


Διάκονος, καὶ στὰς ἐν τῷ συνήθει τόπῳ, καὶ προσκυνή» 
σας, λέγει" 

"Eni, καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνῃη τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

᾽Αντιλαβοῦ, σώῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ 
Θεός, TH Of) χάριτι. | 

‘O Χορός. Κύριε ἐλέησον. 

Τῆς Tlavayias, ἀχράντου, ὑπερευλογημένῆς, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τῶν “Αγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ 
ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ 
παραθώμµεθα. 

‘O Χορός) oi, Κύριε, 

0 Ἱερεὺς ἐκφώνως; 

“Οτι σὸν τὸ κράτος, καὶ god ἐστιν ἡ Βασιλεία, καὶ ἡ 
δύναμις, καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Ὑϊοῦ, καὶ τοῦ 
«Αγίου Πνεύματος, νῦν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰιῶνας τιῶν 
αἰώνων. 

Ὅ Χορός: ᾽Αμήν. 

Καὶ Ψάλλεται ὁιιοίὼς παρὰ τῶν Ψαλτιῶν τὸ δεύτερον 
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Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Both now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. 

Then in a louder voice: 

Bless the Lord, O my soul; and all that is 
within me, bless his holy Name. Blessed art 
thou, O Lord. 


And after the conclusion of the Antiphon, the 
Deacon cometh, and standeth in the accustomed 
place, and having adored, saith: 

Again, and again, in peace let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos, and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints, making mention, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. 

The Choir: To thee, O Lord. 

The Priest aloud: 

For thine is the might, and thine is the King- 
dom, and the power, and the glory, of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir:’ Amen. 


And in like manner there is sung of the Singers 
*16 
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‘Avtipwvov, ἢ τὰ Τυπικά, ἐὰν ᾖ Κυριακή, ἢ ἡμέρα 
"Ἁγίου ἑορταζομένου: καὶ 6 Ἱερεὺς λέγει μυστικῶς τὴν 
Εὐχὴν τοῦ ᾽Αντιφώνου": ὁ δὲ Διάκονος ὁμοίώς ποιεῖ, 
ώς καὶ ἐν τῇ προτέρᾳ Εὐχῆ. 
Εὐχή “Avtipwvou δευτέρου. 

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, σῶσον τὸν λαόν σου, καὶ εὐλό- 
γησον τὴν κληρονοµίαν σου’ τὸ πλήρωμα τὴς Ἐκκλησίας 
σου φύλαξον᾽ ἁγίασον τοὺς ἀγαπῶντας τὴν εὐπρέπειαν 
τοῦ Οἴκου σου" σὺ αὐτοὺς ἀντιδόξασον τῇ θεϊκῇ σου du- 
νάµει, καὶ μὴ ἐγκαταλίπης ἡμᾶς τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σέ. 

Τυπικά, 

Δόξα τῷ Ἱατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ 'Αγίῳ Πνεύματι. 

War. ρµε. Αἴνει,  ἡ Ψυχή µου, τὸν Κύριον: αἰνέσω 
Κύριον ἐν τῇ ζωῇ µου, ψαλῶ τῷ Θεῷ µου ἕως ὑπάρχω. 

Mr) πεποίθατε én’ ἄρχοντας, ἐπὶ υἱοὺς ἀνθρώπων, ols 
οὐκ ἔστι σωτηρία. 

Ἐξελεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ ἐπιστρέψει εἰς τὴν 
γῆν αὑτοῦ. | 

Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀπολοῦνται πάντες οἱ διαλογισμοὶ 
αὐτοῦ. 

Μακάριος, οὗ ὁ θεὺς, Ἰακὼώβ βοηθὸς αὐτοῦ, ἡ ἐλπὶς 
αὐτοῦ ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν αὐτοῦ: 

Τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν Υγῶν, τὴν θάλασ- 
σαν, καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς; 

Tov φυλάσσαντα ἀλήθειαν εἷς τὸν αἰῶνα, ποιοῦντα 
Kpiua τοῖς ἀδικουμένοις, διδόντα τροφήν τοῖς πεινιῶσι. 

Κύριος λύει πεπεδηµένους Κύριος σοφοῖ τυφλούς; 
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the second Antiphon, or the Typika, if it be the 
Lord’s-day, or a Saint’s Feast; and the Priest 
saith secretly the Prayer of the Antiphon: now 
the Deacon doth the same as in the former 
Prayer. 
Prayer of the second Antiphon. 

O Lord our Ged, save thy people, and bless 
thine inheritance; keep the fulness of thy Church; 
hallow those that love the comeliness of thy 
House: do thou in return glorify them by thy 
divine power, and forsake not us that hope in 
thee. 

Typika. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 


Ps. cxlv. Praise the Lord, O my soul: I will 
praise the Lord in my life, I will offer psalmody 
to my God as long as I exist. 

Put not your trust in princes, in the children 
of men, in whom there is no salvation. 

Hig spirit shall go forth, and he shall return 
to his earth. 

In that day shall all his thoughts perish. 


Blessed is he whose helper is the God of Ja- 
cob, his hope is in the Lord his God: 

Who made the heaven and the earth, the sea, 
and all that in them is; 

Who keepeth truth. for ever; who executeth 
judgement for the wronged; who giveth food to 
the hungry. . 

The Lord looseth the fettered the Lord maketh 
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Κύριος ἀνορθοῖ κατεῤῥαγμένους, Κύριος ἀγαπῷ δικαίους" 
Κύριος φυλάσσει τοὺς προσηλύτους. 

Ὀρφανὸν καὶ χήραν ἀναλήψεται, καὶ ὁδὸν ἁμαρτωλῶν 
ἀφανιεῖ. | 

Βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα, ὁ Θεός σου, Σιών, 
εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. 

Καὶ νῦν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 
᾽Αμήν. 

Εἶτα ψάλλεται εἰς Ηχον πλ. β’, 

Ὁ Μονογενὴς Ὑἱὸς καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ, ἀθάνατος 
ὑπάρχων, καὶ καταδεξάµενος διὰ.τὴν ἡμετέραν σὠτηρίαν 
σαρκωθῆναι ἐκ τῆς ἁγίας Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου 
Μαρίας, ἀτρέπτως ἐνανθρώπήσας, σταυρωθεἰς τε, Χριστὲ 
5 Θεός, θανάτῳ θάνατον πατήσας, ele ὢν τῆς “Αγίας 
Τριάδος, συνδοξαζόµενος τῷ Τατρί, καὶ τῷ “Ayiw 
Τνεύµατι, σῶσον ἡμᾶς. 

Ὅ Διάκονος 

‘Ett, καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Χορός) Κύριε ἐλέησον. 

᾽Αντιλαβοῦ, σιῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ 
Θεός, τῇ of) χάριτι. 

Ο Χορός) Κύριε ἐλέησον. 

Τῆς Ταναγτίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμιῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τιῶν Ἁγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ 
ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Sets 
παραθώμµεθα. 
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wise the blind: the Lord setteth up those that 
are cast down: the Lord loveth the righteous: 
‘the Lord keepeth the proselytes. 

The orphan and the widow will he support; 
and the way of sinners will he destroy. 


The- Lord shall reign for ever; thy God, O 
Sion, unto generation and generation. 


Both now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. 

Then is sung to the second plagal Tone. — 

O Only-begotten Son and Word of God, who 
art immortal, yet didst deign for our salvation to 
be incarnate of the holy Theotokos and ever- 
virgin Mary, without conversion becoming man, 
and wast crucified, Christ the God, by death 
trampling upon death, being one of the Holy 
Trinity, and glorified together with the Father, 
and the Holy Spirit, save us. 


The Deacon: 
Again, and again, in peace let us beseech the 
Lord. 
The Choir: Lord, have mercy. 


Succour us, save us, have mercy on vs, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints, making mention, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. 
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‘O Χορός) Σο, Κύριε. 

“Ο “Ἱερεὺς ἐκφώνως' 

“Οτι ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρώπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ ool 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Πατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ 
Ἁγτίῳ Τνεύµατι, viv, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 

Ὅ Χορός ᾽Αμήν. 

Καὶ ψάλλεται ὁμοίως παρὰ τῶν Ψαλτῶν τὸ τρίτον ἊΑν- 
τίφωνον, ἢ οἱ Μακαρισμοὶ, ἐὰν ᾗ Κυριακή, ἢ ἡμέρα 
Αγίου ἑορταζομένου: καὶ 6 “Ἱερεὺς λέγει μυστικῶς τὴν 
Εὐχὴν τοῦ ᾽Αντιφώνου": ὁ δὲ Διάκονος προσκυνήσας, 
εἰσέρχεται εἷς τὸ ‘lepdv. 
Εὐχὴ ᾽Αντιϕώνου τρίτου. 

“Ὁ τὰς κοινὰς ταύτας καὶ συμφώνους ἡμῖν χαρισάµενος 
προσευχάς, ὁ καὶ δυσὶ καὶ τρὶσί, συμφωνοῦσιν ἐπὶ τῷ 
Ὀνόματί σου, τὰς αἰτήσεις παρέχειν ἐπαγγειλάμενος; 
αὐτὸς καὶ vOv τῶν δούλὼν σου τὰ αἰτήματα πρὸς τὸ 
συμφέρον πλήρωσον, χορηγῶν ἡμῖν ἐν τῷ παρόντι αἰῶνι 
τὴν ἐπίγνωσιν τῆς σὴς ἀληθείας, καὶ ἐν τῷ μέλλοντι 
ζωὴν αἰώνιον χαριζόµενος' | 

Οἱ Μακαρισμοὶ εἰς τὸν τυχόντα ᾽ Hxov. 

Ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου µνήσθητι ἡμῶν, Κύριε, ὅταν ἔλθης 
ἐν tn) Βασιλείᾳ σου. 

Εἰς Στίχους ιβ’. 

Ματθ. Ε.. 3--14. Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 
ὅτι αὐτιῶν ἐστιν ἡ Βασιλεία τιῶν οὐρανῶν. | 

Μακάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται. 
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The Choir: To thee, O Lord. 
The Priest aloud: 

For a good God and lover of man art thou, 
and to thee we send up glory, to the Father, 
and to the Son, and to.the Holy Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


And in like manner there is sung of the Singers 
the third Antiphon, or the Beatitudes, if it be the 
Lord’s-day, or a Saint’s Feast; and the Priest 
saith secretly the Prayer of the Antiphon: now 
the Deacon, having adored, cometh into the 
Sanctuary. 
Prayer of the third Antiphon. 

Thou that hast given us grace for these com- 
mon and accordant prayers, who to even two or 
three agreeing in thy name, hast promised to 
grant their requests: do thyself even now fulfil 
the petitions of thy servants as may be fitting, 
granting us in this present world the knowledge 
of thy truth, and in that which is to come be- 
stowing life eternal. 

The Beatitudes to the Tone it happeneth to be. 

In thy Kingdom be mindful of us, O Lord, 
when thou comest in thy Kingdom. _ 

For twelve Stichoi. 

Matt. v. 3—12. Blessed are the poor in spirit, 
for theirs is the Kingdom of the heavens. 

Blessed are those that mourn, for they shall be 
comforted. 
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Μακάριοι of πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρονοµήσουσι τὴν 


τν. 
Μακάριοι of πεινιῶντες καὶ διψιῶντες τὴν δικαιοσύνην, 


ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. 
Εἰς Στίχους η’. 

Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 

Μακάριοι οἱ καθαροὶ th καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν 
ὄψονται. 
Eig Στίχους Στ’. 

Μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ κληθή- 
σονται. 

Μακάριοι οἱ δεδιὠγμµένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτιῶν 
ἐστιν ἡ Βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 

Eig Στίχους 0’. 

Μακάριοι ἐστέ, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς, καὶ διώξώσι, 
καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα Kae’ ὑμῶν, ψευδόµενοι, 
ἕνεκεν ἐμοῦ. 

Χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμιῶν πολὺς ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, 

Ἐν ταῖς Κυριακαῖς ἵστανται Στίχοι Ἠ’. ἀρχῆς Υινο- 
µένης ἀπὸ τοῦ, Μακάριοι οἱ ἐλεήμνονες, καὶ συμψάλ- 
λονται Στιχερά, ὢἢ Μακαρισμοί, τῆς ᾿Ὀκτωήχου η’. 
ἤγουν ᾿Αναστάσιμα Στ’ Δόξα... . Τριαδίκν: Kai 
vov . . . .Θεοτοκίον. 
“Οταν δὲ ἔλθωσιν εἰς τό, Δόξα, ὁ Ἱερεὺς καὶ ὁ Διάκονος, 
στάντες ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας Τραπέζης, ποιοῦσι προσ- 
κυνήµατα τρία. 
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Blessed are the meek, for they shall inherit the 
land. 


Blessed are those that hunger and thirst after 
righteousness, for they shall be satisfied. 


For eight Stichoi. 


Blessed are the merciful, for they shall obtain 
mercy. 


Blessed are the clean in heart, for they shall 
see God. 
For six Stichoi. 


Blessed are the peacemakers, for they shall be 
called sons of God. 

Blessed are those that are persecuted for 
righteousness’ sake, for theirs is the Kingdom of 
the heavens. 

For four Stichoi. 


Blessed are ye, when they shall revile you, and 
persecute you, and say every evil saying against 
you, falsely, for my sake. 

Rejoice ye, and exult, for your reward is great 
in the heavens. 


On Lord’s-days there are divided off eight 
Stichoi, beginning at, Blessed are the merciful, 
and therewith are sung eight Stichera, or Beati- 
tudes, out of the Oktoechos, to wit six of the 
Resurrection; Glory ... Triadikon; Both now... 
Theotokion. 
Now when they come to the, Glory, the Priest 
and the Deacon, standing before the holy Table, 
make three adorations. 
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Εἶτα, λαβὼν 6 ‘lepeug τὸ ἅγιον Εὐαγγελιον, didwor Tw 

Διακόνῳ. Καὶ οὕτως, ἐξελθόντες διὰ τοῦ βορείου µέρους, 

προπορευοµένων αὐτιῶν λαμπαδων, ποιοῦσι τὴν μικρὰν 

Εἴσοδον' καὶ στάντες ἐν τῷ συνήθει τόπῳ, κλίνουσιν 
ἀμφότεροι τὰς κεφαλάς, 

Καὶ τοῦ Διακόνου εἰπόντος ἠρέμα, Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, 
λεγει ὁ “Ἱερεὺς τὴν Εὐχὴν τῆς Εἰσόδου μυστικῶς. 
Εὐχὴ τῆς Εἰσόδου .tod ἁγίου Εὐαγγελίου. 

Δέσποτα Κύριε, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ καταστήσας ἐν οὖρα- 
νοῖς τάγµατα, καὶ στρατιὰς ᾽Αγγέλων καὶ ᾽Αρχαγγέλών, 
εἰς λειτουργίαν τῆς σῆς δόξης, ποίησον, σὺν τῇ Εἰσόδῳ 
ἡμῶν, εἴσοδον ἁγίών ᾽Αγγέλὼν γενέσθαι, συλλειτουργούν- 
των ἡμῖν, καὶ συνδοξολογούντων τὴν σὴν ἀγαθότητα. 
"Οτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµή, καὶ προσκύνησις, τῷ 
ἹΠατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ 'Αγίῳ Τνεύματι, νῦν, καὶ 
ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰιῶνας τιῶν αἰώινων. ᾽Αμήν. 

Τῆὴς Εὐχῆς δὲ τελεσθείσης, λέγει ὁ Διάκονος πρὸς τὸν 
Ἱερέα, δεικνύων πρὸς ἀνατολάς τῇ δεξιᾷ χειρί, κρατιῦν 
dua καὶ τὸ “οράριον τοῖς τρισὶ δακτύλοις" 

_EvAdynoov, Δέσποτα, τὴν ἁγίαν Εἴσοδον. 

| Καὶ ὁ Ἱερεὺς εὐλογῶν, λέγει 

Εὐλογημένη ἡ Εἴσοδος τῶν “Αγίων σου, πάντοτε νῦν, 
καὶ del εἰς καὶ τοὺς αἰιῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Εἴθ᾽ οὕτως ἀπέρχεται πρὸς τὸν Ἡγούμενον 6 Διάκονος, 

καὶ ἀσπάζεται τὸ Εὐαγγέλιον, εἰ mapeotiv’ εἰ δὲ μή, 
τι ἀσπάζεται τοῦτο ὁ Ἱερεύς. 

Πληρωθέντος δὲ τοῦ τελευταίου Τροπαρίου, ἔρχεται ὁ 
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Then, the Priest, taking the holy Gospel, giveth 

it to the Deacon. And thus, coming out through 

the north part, preceded by lamps, they make the 

little Entrance; and standing in the accustomed 
place, both bow their heads. 


And the Deacon having said in a low voice, Let 
us beseech the Lord, the Priest saith the Prayer 
of the Entrance secretly. » 

Prayer of the Entrance of the holy Gospel. 

O Master, Lord, our God, who hast appointed 
in the heavens ranks and armies of Angels and 
Archangels, for the ministry of thy glory; cause 
that with our Entrance, there may be an entrance 
of holy Angels, ministering together with us, and 
with us glorifying thy goodness. For to thee be- 
cometh all glory, honour, and adoration, to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, - 
now, and ever, and unto the ages of the ages.’ - 
Amen. 
And the Prayer ended, the Deacon pointing to 
the east with his right hand, and holding his 
Orarion with three fingers, saith to the Priest: 

Bless, Master, the holy Entrance. 

And the Priest blessing, saith: 

Blessed is the Entrance of thy Saints, always: , 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 
Amen. | 
Then the Deacon goeth to the Hegumen, if any 
be present, who, kisseth the Gospel; but if none ᾿ 

be present, the Priest kisseth it. 


And the last Troparion being ended, the Deacon 
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Διάκονος εἰς τὸ µέσον, καὶ στὰς ἔμπροσθεν τοῦ Ἱερέως, 
ἀνυψοῖ μικρὸν τὰς χεῖρας, καὶ δεικνύων τὸ ἅγιον Εὐαγ- 
γέλιον, λέγει µεγαλοφώνως!: 

Σοφία, ὀρθοί. 

Καὶ εἰ µέν ἐστι Δεσποτικὴ Ἑορτή, ψάλλεται παρὰ τοῦ 
εερέως τὸ Εἰσοδικὸν τῆς 'Εορτῆς: εἰ δὲ un, τὸ ἑπόμεν- 
ον παρὰ τοῦ Χοροῦ εἲς Ηχον β’. 

Δεῦτε προσκυνήσωµεν, καὶ προσπέσωµεν Χριστῷ. 

Σῶσον ἡμᾶς, Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν {ἐν ταῖς 
Κυριακαῖς δηλονότι; ἐν δὲ ταῖς ἑτέραις ἡμέραις' ὁ ἐν 
«Αγίοις θαυμαστός), ψἀάλλοντᾶς dot’ ᾽Αλληλοῦῖα. 

Καὶ προσκυνήσας ὁ Διάκονός τε, καὶ ὁ Ἱερεὺς κατόπι- 
σθεν αὐτοῦ, εἰσέρχονται εἰς τὸ ἅγιον Βῆμα": καὶ ὁ μὲν 
Διάκονος ἀποτίθησι τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον ἐν τῇ ἁγίᾳ 
Τραπεζη. 

Οἱ δὲ Ψαλται λέγουσι τὰ συνήθη Τροπάρια) ἐν ταῖς 
Κυριακαῖς, τὸ ᾿Αναστάσιμον τῆς ᾿Ὀκτωήχου (δηλόνοτι 
τὸ ᾽Απολυτίκιον τοῦ Ἑσπερινοῦ)' Δόξα .... τὸ τοῦ 
«Αγίου τοῦ Naot: Καὶ νῦν . . .. τὸ Κοντάκιον τῆς 
μέρας, ἢ τῆς προσεγγιζούσης Δεσποτικῆς, ἢ Θεο- 

μητορικῆς Ἑορτῆς, εἰ δὲ un, τὸ ἑπόμενον' 

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, µεσιτεία 
πρὸς τὸν ΤΠοιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς ἁμαρτωλῶν 
δεήσεων φωνάς' ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν 
| βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντὠν σοι’ Τάχυνον 
εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα: 
dei, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 
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cometh into the middle, and standing before the 
Priest, raiseth his hands a little, and shewing the 
holy Gospel, saith with a loud voice: 
Wisdom! upright! 
And if it be a Feast of our Lord, there is sung 
of the Priest the Eisodikon of the Feast; but if 
not, the following of the Choir to the second 
Tone. 
Come, let us adore, and fall down to Christ. 
Save us, O Son of God, who didst rise again 
from the dead (on Lord’s days to wit; but on 
other days: who art wonderful in the Saints) 
we sing to thee: Alleluia. 
And the Deacon adoreth, and the Priest behind 
him, and they go into the holy Bema; and the 
Deacon putteth down the holy Gospel on the 
holy Table. 
And the Singers say the accustomed Troparia:— 
on Lord’s-days, that of the Resurrection out of 
the Octoechos (to wit the Apolytikion of the 
Hesperinos); Glory ... that of the Saint of the 
Church; Both now... the Kontakion of the 
day, or of the approaching Feast of our Lord, or 
of the Mother of God, but if not, the following: 
O Defence of Christians, which cannot be con- 
founded, mediatrix with thy Maker, which cannot 
fail, despise not the voices of the entreaties of 
us sinners; but, since thou art good, rush to the 
aid of us that faithfully cry to thee: Make haste ta 
intercession, and make speed to supplication, O 
Theotokos, who ever protectest those that honour 
hee. . 
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Καὶ εἰπόντων τῶν Ψαλτῶν τὸ τελευταῖον Τροπάριον 


λέγαι ὁ Διάκονος" ’ 
Tod Κυρίου δεηθώῶμεν. 
‘O Χορός’ Κύριε, ἐλέησον. 

ὍὉ “ἱερεὺς ἐκφώνως" 

“On ἅγιος ei, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἆνα- 
πέµποµεν, τῷ Tlatpi, καὶ τῷ Yiw, καὶ τῷ ‘Ayiw Τνεύ- 
ματι, νῦν, καὶ def. 

Ὅ Διάκονος: Καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὅ Χορός’ ᾽Αμήν. 

Καὶ εὐθὺς ψάλλεται παρὰ τῶν ὙΨαλτῶν τὸ Τρισάχιον 
εἰς Ἠχον β’. ὡς ἑξῆς (A ἐν τισί Δεσποτικαῖς Ἑορταῖς, 
τὸ τῆς Ἑορτῆς). 

"Άγιος ὁ Θεός, ΄Αγιος Ἰσχυρός, "Αγιος ᾿Αθάνατος, ἐλέη- 

σον ἡμᾶς. Ἐκ Υ’. 

Δόξα Τατρί, καὶ Υἱῶῷ, καὶ “Αγίῳ Τνεύματι. 

Καὶ νῦν, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων 
᾽Αμήν. 

ὝΑτιος ᾿Αθάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς. 
Δύναμις. 
"Αγιος ὁ Θεός, Άγιος Ἰσχυρός, Αγιος ᾿Αθάνατος, ἐλέη- 
σον ἡμᾶς. 
Ὑαλλοιένου δὲ τοῦ Τρισαγίου, λέγει ὁ Ἱερεὺς τὴν Εὐχὴν 
ταύτην μυστικῶς. 
.Εὐχὴ τοῦ Τρισαγίου Ὕμνου. 

ὍὉ θεός, ὁ ἅγιος, ὁ ἐν “Ἁγίοις ἀναπαυόμενος, ὁ' Τρισ- 

αγίῳ φωνῆ ὑπὸ τῶν Σεραφὶμ ἀνυμνούμενος, καὶ ὑπὸ 


ον κο ---.-- ιο ασαθωωπι θε... 1ο αικααααπαασωκαα.. ος αωοποσικθδαἰωαπακλλω.. ----ασωασιαι.. αμα 


ce 
--ἡ 


σος τμ a 


ie. "| 
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And when the Singers have said the last Tro- 


parion, the Deacon saith: 
Let us beseech the Lord. 
The Choir: Lord, have mercy. 


The Priest aloud: 

For holy art thou, our God, and to thee we 
send up glory, to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now, and ever. 

The Deacon: And unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

And straightway there is sung of the Singers 

the Trisagion to the second Tone, as followeth 

(or on certain Feasts of our Lord, that of the 
Feast). 

Holy God, Holy Strong One, Holy Immortal 
One, have mercy on us. Thrice. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Both now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. 

Holy Immortal One, have mercy on us. 

Dynamis. ) 

Holy God, Holy Strong One, Holy Immortal 
One, have mercy on us. 

And while the Trisagion is being sung the Priest 
saith this Prayer secretly. 
Prayer of the Trisagial Hymn. 

God, who art holy, who restest in the Saints, 

who art hymned with a Trisagial cry by the 


7 
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τῶν Χερουβὶμ δοξολογούµενος, καὶ ὑπὸ πάσης ἐπουρανίου 
Δυνάμεως προσκυνούµενος: ὁ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ 
' εἶναι παραγαγὼν τὰ σύμπαντα;" ὁ κτίσας τὸν ἄνθρωπον 
κατ εἰκόνα σὴν Kai ὁμοίώσιν, καὶ παντί σου χαρίσµατι 
κατακοσµήσας' ὁ διδοὺς αἰτοῦντι σοφίαν καὶ σύνεσιν, 
καὶ μὴ παρορῶν ἁμαρτάνοντα, ἀλλά θέµενος ἐπὶ σωτηρίᾳ 
µετάνοιαν» 56 καταξιώσας ἡμᾶς τοὺς ταπεινοὺς καὶ ᾱ- 
ναξίους δούλους σου, καὶ ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτη στῆναι κατε- 
γνώπιον τῆς δόξης τοῦ ἁγίου σου Θυσιαστηρίου, καὶ τὴν 
ὀφειλομενην σοι προσκύνησιν καὶ δοξολογίαν προσάγειν 
αὐτός, Δέσποτα, πρόσδεξαι καὶ ἐκ στόματος ἡμῶν τῶν 
ἁμαρτωλῶν τὸν Τρισάχιον Ὕμνον, καὶ ἐπίσκεψαι ἡμᾶς 
ἐν τῇ χρηστότητί σου’ συγχώρησον ἡμῖν πᾶν πλημμέ- 
ληµα ἑκούσιόν τε καὶ ἀκούσιον ' ἁγίασον ἡμῶν τὰς ψυχὰς 
καὶ τὰ σώματα καὶ δὸς ἡμῖν ἐν ὁσιότητι λατρεύειν σοι 
πᾶσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν; πρεσβείαις τῆς ἁγίας 
Θεοτόκου, καὶ πάντων τῶν “Αγίων tiv ἀπ᾿ αἰῶνός σοι 
εὐαρεστησάντων. "Ότι ἅγιος et, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Τατρί, καὶ τῷ Yiw, καὶ τῷ 
‘Ayiw ΤΤνεύματι, vOv, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Ταύτης δὲ τελεσθείσης, λέγουσι καὶ αὐτοί, 6,TE Ἱερεὺς 
καὶ ὁ Διάκονος, τὸ Τρισάγιον, ποιοῦντες ὀιιοῦ καὶ προσ- 
κυνήµατα τρία ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας Τραπέζης. 
Εἶτα λέγει ὁ Διάκονος πρὸς τὸν Ἱερέα: 

Κέλευσον, Δέσποτα. 
Καὶ ἀπέρχονται ἐν ti Καθέδρᾳ., 
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Seraphim, and glorified by the Cherubim, and 
adored by every heavenly Power; who out of 
nothing hast brought into being all things; who 
hast created man after thine own image and 
likeness, and adorned him with thine every 
grace; who givest to him that asketh, wisdom 
and understanding, and dost not despise the 
sinner, but hast appointed repentance unto sal- 
vation; who hast deigned that we, thy lowly 
and unworthy servants, should stand even at 
this hour before the glory of thy holy Altar, 
and offer the adoration and doxology which 
is due to thee: do thyself, O Master, accept 
even out of the mouth of us, sinners, the Hymn 
of the Trisagion, and visit us in thy benefi- 
cence: forgive us every transgression, voluntary 
and involuntary: hallow our souls and bodies; 
and grant us in uprightness to serve thee all 
the days of our life; at the intercession of the 
holy Theotokos, and of all the Saints that 
have ever pleased thee. For holy art thou, our 
God, and to thee we send up glory, to the 
Father and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 
Amen. 


And this ended, the Priest and the Deacon them- 
selves say the Trisagion, making at the same time 
three adorations before the holy Table. 
Then the Deacon saith to the Priest: 

Command, Master. 


And they go up to the Seat. 
17* 
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Kai 6 “Ἱερεὺς λέγει ἀπερχόμενος” 
Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ᾿Ὀνόματι Κυρίου, 6 
Βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. 
«Ο δὲ Διάκονος" 
Εὐλόγησον, Δέσποτα, τὴν ἄνω Καθέδραν. 
Καὶ ὁ Ἱερεύς: 
Εὐλογημένος εἶ ὁ ἐπὶ θρόνου δόξης τῆς Βασιλείας σου, 
ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν Χερουβίμ, πάντοτε: νῦν, καὶ det, 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
Καὶ μετὰ τὴν συμµπλήρωσιν τοῦ Τρισαγίου, ὁ Διάκονος 
ἐλθὼν ἔμπροσθεν τῶν ἁγίων Θυρῶν, λέγει᾽ 
Πρόσχωμεν. 
Καὶ ὁ ᾽Αναγνώστης στὰς ἐν τῷ Σωὠλεέᾳ; 
Τὸ Προκείµενον' Ψαλμὸς τῷ Aavid. 
Καὶ μετὰ τὸ ΤΠροκείµμενον 0 Διάκονος αὖθις) 
Σοφία. 
Καὶ ὁ ᾽Αναγνώστης τὸν Τίτλον τοῦ Αποστόλου" 
Πράξεων τῶν ᾽᾿Αποστόλων (ἤ, Πρὸς . . . . Ἐπιστολῆς 
Παύλου 7, Καθολικῆς Ἐπιστολῆς . . .) τὸ ᾽Ανάγνωσμα, 
Καὶ αὖθις ὁ Διάκονος: 
Πρόσχωμεν. 
Καὶ 6 ᾿Αναγνώστης τὸν ᾿Απόστολον τῆς ἡμέρας: 
ν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις (f, ᾽Αδελφοί)...... 
Καὶ tod ᾽Αποστόλου πληρωθέντος, λέγει ὁ “Ἱερεύς' 
Εἰρήνη σοι τῷ ἀνατγινώσκοντι. 
Καὶ 6 ᾽᾿Αναγνώστης' 
᾽Αλληλούϊα: Ψαλμὸς τῷ Aavid. 
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And the Priest saith as he goeth: | 

Blessed is he that cometh in the Name of the 
Lord, even the King of Israel. 

The Deacon: 

Bless, Master, the Seat above. 

And the Priest: 

Blessed art thou that art upon the throne of 
the glory of thy Kingdom, who sittest upon the 
Cherubim, always: now, and ever, and unto the 
ages of the ages. Amen. 

And -after the conclusion of the Trisagion, the 
Deacon, coming before the holy Doors, saith: 
Let us attend. 
And the Reader standing on the Soleas: 

The Prokeimenon: A Psalm of David. 

And after the Prokeimenon the Deacon again: 
Wisdom! | 
And the Reader saith the Title of the Apostle: 

The Lesson out of the Acts of the Apostles (or, 
out of the Epistle of Paul to the... or, out of 
the Catholic Epistle of .. .). 

And again the Deacon: 

Let us attend. | | 
And the Reader readeth the Apostle of the day: 

In those days (ο, Brethren)....... 

And the Apostle ended, the Priest saith: 

Peace to thee that readest. 

And the Reader: 

Alleluia: A Psalm of David. 
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Τοῦ δὲ ᾽Αλληλούϊῖα ψαλλομένου, λαβὼν ὃ Διάκονος τὸ 
Θυμιατήριον καὶ τὸ θυμίαμα, πρόσεισι τῷ ‘lepet: καὶ 
λαβὼν εὐλογίαν παρ αὐτοῦ, θυμιᾷ τὴν ἁγίαν Τράπεζαν 
γύρώθεν, καὶ τὸ Ἱερατεῖον ὅλον, καὶ τὸν ‘lepea. 
Kai ὁ “Ἱερεὺς λέγει τὴν Εὐχὴν ταύτην μυστικώς. 
Εὐχὴ πρὸ τοῦ Εὐαγγελίου. 

Ελλαμψον ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, φιλάνθρωπε δΔέ- 
σποτα, τὸ τῆς σῆς θεογνὠσίας ἀκήρατον φις, καὶ τοὺς 
τῆς διανοίας ἡμῶν διάνοιξον ὀφθαλμοὺς, εἰς τὴν τῶν 
Εὐαγγελικῶν σου κηρυγµάτων κατανόησιν’ ἔνθες ἡμῖν 
καὶ τὸν τιῶν µακαρίων σου ἐντολῶν φόβον, ἵνα, τὰς 
σαρκικὰς ἐπιθυμίας πάσας καταπατήσαντες, πνευματικἠν 
πολιτείαν µετέλθωμεν, πάντα τὰ πρὸς εὐαρέστησιν τὴν 
σὴν καὶ φρονοῦντες καὶ πράττοντες. Σὺ γὰρ εἶ ὁ Mu- 
τισμὸς THY ψυχῶν καὶ τιῶν σωμάτων ἡμῶν, Χριστὲ 6 
Θεός, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ 
σου Τατρί, καὶ τῷ Tlavayiw, καὶ ἀγαθῷφ, καὶ ζωοποιῷ 
σου Τνεύματι, νῦν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. Αμήν. 

Ὁ δὲ Διάκονος, τὸ Θυμιατήριον ἀποθέμενος ἐν τῷ συν- 

ήθει τόπῳ, ἔρχεται πρὸς τὸν Ἱερέα, καὶ ὑποκλίνας αὐτῷ 

τὴν κεφαλήν, κρατῶν τὸ Ὡράριον σὺν τῷ ἁγίῳ Evayye- 

λίῳ τοῖς ἄκροις δακτύλοις, δηλονότι ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ 
τῆς ἁγίας Τραπέζης, λέχει' 

Εὐλόγησον, Δέσποτα, τὸν Εὐαγγελιστὴν tod dyiou 
᾿Αποστόλου καὶ Εὐαγγελιστοῦ (τοῦ δε). 

᾿Ο δὲ Ἱερεὺς σφραγίζων αὐτόν, λέγει" 
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Now while the Alleluia is being sung, the Deacon, 

taking the Censer and mcense, goeth up to the 

Priest; and having received a blessing from him, 

censeth the holy Table all round, and the whole 
Sanctuary, and the Priest. 


And the Priest saith this Prayer secretly. 
Prayer before the Gospel. 

Light up in our hearts, O Master, lover of 
man, the pure light of thy divine knowledge, 
and open the eyes of our understanding to the 
comprehension of the proclaiming of thy Gos- 
pel: implant in us the fear also of thy blessed 
commandments, that, trampling upon all carnal 
desires, we may follow a spiritual manner of 
life, both thinking and doing all such things 
as please thee. For thou art the illumination 
of our souls and bodies, Christ the God, and to 
thee we send up glory, with thine unoriginate 
Father, and thine All-holy, and good, and life- 
giving Spirit, now, and ever, and unto the ages 
of the ages. Amen. 

And the Deacon, having put down the Censer in 

the accustomed place, goeth up to the Priest, 

and bowing his head to him, and holding his 

Orarion with the holy Gospel by the tips of 

his fingers, to wit in the place of the holy Table 
where it is lying, saith: 

Bless, Master, the Evangelist of the holy Apostle 
and Evangelist N. 


And the Priest signing him with the sign of the 
Cross, saith: 
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“Ο θεός, d1a πρεσβειῶν τοῦ ἁγίου, ἐνδόξου ᾽Αποστόλου 
καὶ Εὐαγγελιστοῦ (τοῦ δε), dun σοι ῥῆμα τῷ εὐαγγελι- 
ζομένῳ δυνάµει πολλβ, εἰς ἐκπλήρωσιν tod Εὐαγγελίου 
τοῦ ἀγαπητοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ, Κυρίου δὲ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Ὅ δὲ Διάκονος, εἰπιῶν τό, Αμήν, καὶ προσκυνήσας μετ εὖ- 
λαβείας τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον, αἴρει αὐτό" καὶ ἐξελθὼν διά 
τῶν ἁγίὼν Θυρῶν, προπορευομένών αὐτοῦ λαμπάδων, 
ἔρχεται, καὶ ἵσταται ἐν τῷ ”Αμβωνι, ἢ ἐν τῷ τεταγµένῳ 

τόπῳ. 
«Ὁ δὲ “Ἱερεύς, ἱστάμενος ἔμπροσθεν τῆς ἁγίας Τραπέζης, 
καὶ βλέπων πρὸς δυσμάς, ἐκφωώνεῖ» 

Σοφία, ὀρθοί, ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου. 

Eita: Εἰρήνη πᾶσι (εὐλογῶν). 

‘O Χορός' Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

Καὶ ὁ Διάκονος 

Ἐκ τοῦ κατὰ (τὀν δε) ἁγίου Εὐαγγελίου τὸ ᾽Ανάγνωώσμα. 

‘O Χορός: Δόξα σοι,.Κύριε, δόξα σοι. 

Ὅ Ἱερεύς' Πρόσχωμεν. 

Καὶ 6 Διάκονος τὸ Εὐαγγέλιον τῆς ἡμέρας: 

Τῷ καιρῷ exeivw (ἤ, Εἶπεν ὁ Κύριος)... .. 

Καὶ πληρωθέντος τοῦ Εὐαγγελίου, λέγει πρὸς τὸν Atd- 
κονον 6 “Ἱερεύς' | 

Εἰρήνη σοι τῷ εὐαγγελιζομένψ. 

ὍὉ Χορός' Δόξα σοι, Κύριε, δόξα σοι. Ἐκ Υ’. 

Καὶ ὁ Διάκονος, ἐλθὼν ἕως τιῶν ἁγίων Θυρῶν, ἀποδί- 
δώσι τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον τῷ “Ἱερεῖ: καὶ στὰς ἐν τῷ 
συνἠθει τόπῳ, ἄρχεται οὕτως, 


wx 205 «κ 


God, through the intercession of the holy, 
glorious Apostle and Evangelist N., give utterance 
to thee that evangelizest with much power, unto 
the fulfilment of the Gospel of his beloved Son, 
and our Lord Jesus Christ. 

And the Deacon, having said, Amen, and adored 

with reverence the holy Gospel, taketh it up; 

and coming out through the holy Doors, preceded 
by lamps, goeth, and standeth in the Ambon, or 
in the appointed place. 

But the Priest, standing before the holy Table, 
and looking toward the west, saith aloud: 
Wisdom! upright! let us hear the holy Gospel. 
Then: Peace to all (blessing). 

The Choir: And to thy spirit. 

And the Deacon saith: 

The Lesson out of the holy Gospel according 
to N. 

The Choir: Glory to thee, O Lord, glory to 
thee. 

The Priest: Let us attend. 

And the Deacon readeth the Gospel of the day. 
At that time (or, The Lord spake)...... 
And the Gospel ended, the Priest saith to the 
Deacon: 

Peace to thee that evangelizest. 

The Choir: Glory to thee, O Lord, glory to 
thee. Thrice. 

And the Deacon, going as far as the holy Doors, 

giveth up the holy Gospel to the Priest; and stand- 

ing in the accustomed place, beginneth thus: 
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Εἴπώμεν πάντες ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
διανοίας ἡμῶν εἴπωμεν. 

ὍὉ Χορός) Κύριε ἐλέησον. Ἐκ Υ.. 

Κύριε Tlavtoxpdtop, 6 Θεὸς τιῶν πατέρων ἡμῶν, δεό- 
μεθά σου, ἐπάκουσον, καὶ ἐλέησον. 

‘O Χορός: Κύριε ἐλέησον. Ἐκ y'. 

ἙἘλέησον ἡμᾶς, 6 Θεός, κατὰ τὸ META ἔλεός σου’ δεό- 
µεθά σου, ἐπάκουσον, καὶ ἐλέησον. 

«Ὁ Χορός' Κύριε ἐλέησον. “Ex Υ’. 

Εὐχὴ τῆς ἐκτενοῦς ἱκεσίας, ἣν ὁ “Ἱερεὺς λέγει μυστικῶς, 

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, τὴν ἐκτενῆ ταύτην ἰκεσίαν προσ- 
δεξαι παρὰ τῶν σῶν δούλὼν, καὶ ἐλέησον ἡμᾶς κατὰ 
τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου’ καὶ τοὺς οἰκτιρμούς σου κατα- 
πεμψον ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαόν σου, τὸν 

ἀπεκδεχόμενον τὸ παρὰ σοῦ πλούσιον ἔλεος. 
«Ο Διάκονος; 

"Ett δεόµεθα ὑπὲρ τιῶν εὐσεβιῶν καὶ Ὀρθοδόξων Χρι- 
στιανῶν. 

Ὁ Χορός' Κύριε ἐλέησον. Ἐκ y’. 

"Ett δεόµεθα ὑπὲρ τοῦ ᾿Αρχιεπισκόπου ἡμῶν (τοῦ δεῖνος). 

‘O Χορός" Κύριε ἐλέησον. Ἐκ }Υ’. 

"Ett δεόµεθα ὑπὲρ τῶν ᾿Αδελφῶν ἡμῶν, τῶν “Ἱερέων, 
Ἱερομονάχων, “Ἱεροδιακόνώων, καὶ Μοναχῶν, καὶ πάσης 
τῆς ἐν Χριστῷ ἡμῶν ᾿Αδελφότητος. 

ὍὉ Χορός: Κύριε ἐλέησον. Ἐκ y’. 

"En. δεόµεθα ὑπὲρ τῶν μµακαρίὠων καὶ ἀειμνήστων 
Κτιτόρων τῆς ἁγίας Μονῆς ταύτης (fh, τοῦ ἁγίου Οἴκου 
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Let us all say with our whole soul, and with 
our whole understanding let us say. 
The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 


O Lord Almighty, the God of our fathers, we 
beseech thee, hearken, and have mercy. 
The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 


Have mercy on us, O God, according to thy 
great mercy: we bessech thee, hearken, and have 
mercy. | 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 
Prayer of the earnest supplication, which the 

Priest saith secretly. 

O Lord our God, accept this earnest suppli- 
cation from thy servants, and have mercy on us 
according to the multitude of thy mercy; and 
send down upon us: thy compassions, and upon 
all thy people, who are expecting the rich mercy 
that is from thee. 


The Deacon: 
Again, we beseech for pious and Orthodox 
Christians. 


The Choir: Lord, have mercy. ‘Thrice. 

Again, we beseech for our Archbishop N. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Again, we beseech for our Brethren, the Priests, 
Hiero-Monks, Hiéro-Deacons, and Monks, and 
all our Brotherhood in Christ. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

Again, we beseech for the blessed and ever- 
memorable Founders of this holy Abode (or, 
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τούτου). καὶ ὑπὲρ πάντων τῶν προαναπαυσαµένων 
πατέρών, καὶ ἀδελφῶν ἡμῶν, τῶν ἐνθάδε εὐσεβιῶς 
κειμένων, καὶ ἁπανταχοὂ Ὀρθοδόξων, 

Ο Χορός. Κύριε ἐλέησον. Ex ‘7’. 

"Er. δεόµεθα ὑπὲρ ἐλέους, ζωῆς, εἰρήνης, ὑγείας, ow- 
τηρίας, ἐπισκέψεως, συγχὠρήσεως, καὶ ἀφέσεως τιῶν 
ἁμαρτιῶν τῶν δούλων τοῦ Θεοῦ, τῶν ᾿Αδελφῶν τῆς 
ἁγίας Μονῆς ταύτης (fh, τοῦ ἁγίου Οἴκου τούτου). 

Ὁ Χορός, Κύριε ἐλέησον. Ἐκ y’. 

"Ett δεόµεθα ὑπὲρ τῶν καρποφορούντων καὶ καλλιερ- 
γούντων ἐν τῷ ἁγίῳ καὶ πανσέπτῳ Ναῶ τούτῳ, κοπι- 
ώὠντων, ψαλλόντων; καὶ ὑπὲρ τοῦ περιεστῶτος λαοῦ, 
τοῦ ἀπεκδεχομένου τὸ παρὰ cod μέγα καὶ πλούσιον ἔλεος. 

‘O Χορός, Κύριε ἐλέησον. Ἐκ Υ.. 

Ἐκφώνησις ὑπὸ τοῦ Ἱερέως. 

“Οτι ἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ dol 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Τατρί, καὶ τῷ Vid, καὶ τῷ 
‘Ayiw Τνεύματι, vov, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν 
αἰώνων. 

ὍὉ Χορός: ᾽Αμήν. 

«Ὁ Διάκονος! 

:Εὔξασθε, of Κατηχούμενοι, τῷ Κυρίψ. 

ὍὉ Χορός" Κύριε ἐλέησον. 

Οἱ Τιστοί, ὑπὲρ τῶν Κατηχουμένών δεηθῶμεν 

ὍὉ Χορός, Κύριε ἐλέησον. 

“Iva 6 Κύριος αὐτοὺς ἐλεήση' 

Ο Χορός, Κύριε ἐλέησον, 
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of this holy House): and for all our heretofore . 

deceased fathers, and brethren, that are piously 

lying here, and elsewhere, Orthodox believers. 
The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 


Again, we beseech for mercy, life, peace, 
health, salvation, visitation, forgiveness, and re- 
mission of the sins of the servants of God, the 
Brethren of this holy Abode (or, -of this holy 
House). | 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 


Again, we beseech for those that bear fruit 
and do good works in this holy and all-venerable 
Church, that labour, that sing; and for the 
people standing around, who are expecting the 
great and rich mercy that is from thee. 

The Choir: Lord, have mercy. Thrice. 


Exclamation by the Priest. 

For a merciful God and lover of man art 
thou, and to thee we send up glory, to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


The Deacon; 
Pray to the Lord, ye Catechumens. 
The Choir: Lord, have mercy. 
Ye Faithful,—for the Catechumens let us be- 
seech: 
The Choir: Lord, have mercy. 
That the Lord would have mercy on them: 


The Chor: Lord, have mercy. 
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Κατηχήση αὐτοὺς τὸν λόγον τῆς ἀληθείας; 

‘O Χορός: Κύριε ἐλέησον΄ 

᾽Αποκαλύψη αὐτοῖς τὸ Εὐαγγέλιον τῆς δικαιοσύνης! 

Ὁ Χοαρός' Κύριε ἐλέησον. 

Ἑνώσηῃ αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ αὑτοῦ Καθολικῆ καὶ ᾿Αποστο- 
Auk) Ἐκκλησίᾳ. 

‘O Χορός, Κύριε ἐλέησον. 

Σῶσον, ἐλέησον, ἀντιλαβοῦ, καὶ διαφύλαξον αὐτούς, ὁ 
Θεός, τῇ of) χάριτι. 

Ὁ Χορός, Κύριε ἐλέησον. 

Οἱ Κατηχούµενοι, τὰς κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Kupiw κλίνατε. 

«Ο Χορός: Σοί, Κύριε. 
Εὐχὴ ὑπὲρ τῶν Κατηχουµένών, μυστικιῶς λεγοµένη παρὰ 

τοῦ “Ἱερέώς, πρὸ τοῦ ἁπλωθῆναι τὸ Εἱλητόν. 

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ἐν ὀψηλοῖς κατοικῶν, καὶ τὰ 
ταπεινὰ ἐφοριῶν, 6 τὴν σωτηρίαν τῷ γένει τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐξαποστείλας, τὸν Μονογενῆ σου Ὑϊὸν καὶ Θεόν, 
τὸν Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστόν, ἐπίβλεψον ἐπὶ τοὺς 
δούλους σου τοὺς Κατηχουµένους, τοὺς ὑποκεκλικότας 
σοι τὸν ἑαυτῶν αὐχένα” καὶ καταξίωσον αὐτούς, ἐν καιρῷ 
εὐθέτώῳ, τοῦ λουτροῦ τῆς παλιγγενεσίας, τῆς ἀφέσεως 
τῶν ἁμαρτιῶν, καὶ τοῦ ἐνδύματος τὴς ἀφθαρσίας' ἕνω- 
σον αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ σου Καθολικῇ καὶ Αποστολικὴ Ἐκκλη- 
σίᾳ, καὶ συγκαταρίθµησον αὐτοὺς τῇ ἐκλεκτῆ σου ποίµνη. 

Ἐκφώνησις. 

“Iva καὶ αὐτοὶ σὺν ἡμῖν δοξάζωσι τὸ πάντιµον καὶ 

μεγαλοπρεπές “Ovoud σου, tod Πατρὸς, καὶ τοῦ Ὑ{οῦ, 
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That he would teach them the word of truth: 
The Choir: Lord, have mercy. 


That he would reveal to them the Gospel of 
righteousness. ; 
The Choir: Lord, have mercy. 


That he would unite them to his holy Catholic 
and Apostolic Church. 
The Choir: Lord, have mercy. 


Save them, have mercy on them, succour them, 
and keep them, O God, by thy grace. 
The Choir: Lord, have mercy. 


Ye Catechumens, bow down your heads to 
the Lord. 
The Choir: To thee, O Lord. 


Prayer for the Catechumens, said secretly of the 
Priest, before the unfolding of the Heileton. 


O Lord our God, who dwellest on high, and 
regardest the lowly, who didst send forth as the 
salvation of the race of man, thine Only-begotten 
Son also God, our Lord Jesus Christ, look upon 
thy servants the Catechumens, that have bowed 
down their necks to thee; and vouchsafe them, 
in due season, the laver of regeneration, the 
remission of sins, and the garment of incorrup- 
tion: unite them to thy holy Catholic and Apo- 
stolic Church, and number them together with 
thine elect flock. 


Exclamation. 
That they also together with us may glorify 
thine all-honourable and majestic Name, of the 
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καὶ τοῦ “Αγίου Πνεύματος, vOv, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 

ὍὉ Χορός' ᾽Αμήν. 

Καὶ ἐξαπλοῖ τὸ Εἰλητὸν 6 “Ἱερεύς. 
Καὶ 6 Διάκονος! 

"Όσοι Κατηχούμενοι, προέλθετε' of Κατηχούμενοι, 
προέλθετε. 

"Οσοι Κατηχούμενοι, προέλθετε' µή τις τῶν Κατη- 
χουµμένών. 

“Οσοι Πιστοί, 


om 

Ἔτι, καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου denOwyev. 

Ὁ Χορός: Κύριε ἐλέησον. 
Εὐχὴ Πιστῶν πρώτη, μετὰ τὸ ἁπλωθῆναι τὸ Εἱλητόν 

ἣν ὁ “Ἱερεὺς λέγει μυστικώς. 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε ὁ Θεὸς τῶν Δυνάμεων, τῷ 
καταξιώσαντι ἡμᾶς παραστῆναι καὶ νῦν τῷ dyiw σου 
Θυσιαστηρίῳ, καὶ προσπεσεῖν τοῖς οἰκτιρμοῖς σου ὑπὲρ 
τῶν ἡμετέερων ἁμαρτημάτώων, καὶ τιῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοη- 
µάτων. ἠΤΤρόσδεξαι, ὁ Θεός, τὴν δέησιν ἡμῶν' ποίησον 
ἡμᾶς ἀξίους γενέσθαι τοῦ προσφέρειν σοι δεήσεις, Kal 
ἱκεσίας, καὶ θυσίας ἀναιμάκτους ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ σου 
καὶ ἱκάνωσον ἡμᾶς, οὓς ἔθου εἰς τὴν διακονίαν σου ταύ- 
την, ἐν τῇ δυνάμει τοῦ ΤΠνεύµατός σου τοῦ “Αγίου, ἆκατα- 
γνώστως καὶ ἀπροσκόπτως, ἐν καθαρῶῷ τῷ μαρτυρίψ..τῆς 
συνειδήσεως ἡμῶν, ἐπικαλεῖσθαί σε ἐν παντὶ καιρῷ καὶ 
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Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 


The Choir: Amen, 


And the Priest unfoldeth the Heileton. 
And the Deacon: 


As many as are Catechumens, go forth: ye 
Catechumens, go forth. 


As many as are Catechumens, go forth: let 
there be none of the Catechumens. 


As many as are Faithful, 
—<- 
Again, and again, in peace let us beseech the 
Lord. | 
The Choir: Lord, have mercy. 


First Prayer of the Faithful, after the unfolding 
of the Heileton, which the Priest saith secretly. 


We give thanks to thee, O Lord the God of 
Powers, who hast deigned that we should stand 
even now at thy holy Altar, and fall down be- 
fore thy compassion for our own sins, and for 
the errors of the people. Accept, O God, our 
entreaty: make us to be worthy to offer to thee 
entreaties, and supplications, and unbloody sacri- 


 fices for all thy people; and enable us, whom 


thou hast appointed unto this thy serivce, in the 

power of thy Holy Spirit, that we may blamelessly 

and without offence, with the pure witness of our 

conscience, call upon thee in every season and 
18 
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τόπῳ; ἵνα, εἰσακούων ἡμῶν, ἴλεως ἡμῖν εἴης ἐν τῷ πλή- 
Ber τῆς σἢς ἀγαθότητος. 
«Ο Διάκονος; 

Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, 6 
Θεός, Th of} χάριτι. 

‘QO Χορός Κύριε ἐλέησον. 

‘O Διάκονος’ Σοφία. 

᾿Εκφώνησις ὑπὸ τοῦ Ἱερέως. 

‘Ott πρέπει σοι πάσα δόξα, τιµή, καὶ προσκύνησις, τῷ 
Πατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ 'Αγίῳ Πνεύματι, νῦν, καὶ 
dei, καὶ εἰς τοῦς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

‘O Χορός: ᾽Αμήν. 

ὍὉ Διάκονος! 

Ἔτι, καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεηθιῶμεν. 

Ὅ Χορός Κύριε ἐλέησον. 

Εὐχὴ Πιστῶν δευτέρα, ἣν ὁ Ἱερεὺς λέγει μυστικιῶς. 

Τάλιν καὶ πολλάκις doi προσπίπτοµεν, καὶ σοῦ δεό- 
µεθα, ἀγαθὲ καὶ φιλάνθρωπε, ὅπως, ἐπιβλέψας ἐπὶ τὴν 
δέησιν ἡμῶν, καθαρίσης ἡμῶν τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα 
ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύµατας, καὶ δψης 
ἡμῖν ἀνένοχον καὶ ἀκατάκριτον τὴν παράστασιν τοῦ 
ἁγίου σου Θυσιαστηρίου. Χάρισαι δέ, ὁ Θεός, καὶ τοῖς 
συνευχοµένοις ἡμῖν προκοπὴν βίου, καὶ πίστεως, καὶ 
OUVOEWS πνευματικῆς' δὸς αὐτοῖς πάντοτε μετὰ φόβου 
καὶ ἀγάπης λατρεύειν σοι, ἀνενόχως καὶ ἀκατακρίτως 


µετέχειν τῶν ἁγίων σου Μυστηρίών, καὶ τῆς ἐπουρανίου 


σου Βασιλείας ἀξιωθῆναι. 


ωστοσο 
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place; that, hearkening to us, thou mayest be 
merciful to us in the multitude of thy goodness. 
The Deacon: 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

The Deacon: Wisdom! 

Exclamation by the Priest. 

For to thee becometh all glory, honour, and 
adoration, to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, now, and. ever, and unto the 
ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

The Deacon: 

Again, and again, in peace let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Second Prayer of the Faithful, which the Priest 
saith secretly. 

Again and oftentimes we fall down to thee, 
and beseech thee, O Good One and lover of man, 
that, looking upon our entreaty, thou wouldst 
cleanse our souls and bodies from all defilement 
of flesh and spirit, and grant that our standing 
at thy holy Altar may be irreprehensible and 
without condemnation. Grant moreover, O God, 
to those that pray with us advance in life, and 
in faith, and in spiritual understanding: grant 
them always with fear and love to serve thee, 
irreprehensibly and without condemnation to 
partake of thy holy mysteries, and to be vouch- 
safed thy heavenly Kingdom. 

18* 
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‘O διάκονος 

Αντιλαβοῦ, σιῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, 6 
Θεός, τῇ of} χάριτι.; 

Ὁ Χορός; Κύριε ἐλέησον. 

«Ὁ Διάκονος. Σοφία. (Kai εἰσέρχεται εἰς τὸ “Ἱερόν.) 

Ἐκφώνησις ὑπὸ τοῦ Ἱερέως. 

"Ὅπως, ὑπὸ τοῦ κράτους σου πάντοτε φυλαττόμενοι, 
σοὶ δόξαν ἀναπέμπωμεν, τῷ Tlatpi, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ 
τῷ ‘Ayiw ΤΠνεύµατι, νῦν, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 

'Ο Χορός, ᾽Αμήν. 

Καὶ εὐθὺς ψάλλεται παρὰ των Ψαλτῶν Oo Χερουβικὸς 
Ύμνος ἀργῶς καὶ μετὰ µέλους εἰς τὸν τυχόντα ΄Ηχον, 
| ὡς ἑξῆς, 

Οἱ τὰ Χερουβὶμ. μυστικῶς εἰκονίζοντες, καὶ τῇ ζωοποιῷ 
Τριάδι τὸν Τρισάγιον Ὕμνον προσάδοντες, πᾶσαν τὴν 
βιωτικἠὴν ἀποθώμεθα µέριμναν; 

Ὡς τὸν Βασιλέα (Ἔνταθθα, παυσάντος τοῦ Χοροῦ, 
γίνεται ἡ Εἴσοδος) τῶν ὅλων ὑποδεξόμενοι, ταῖς ᾽ΑΥ- 
γελικαῖς ἀοράτως δορυφορούµενον τάξεσιν. )Αλληλούϊα. 
᾽Αλληλούῖα. Αλληλούϊα. 

Εὐχὴ, ἣν λέγει 6 Ἱερεὺς μυστικιῶς, τοῦ Χερουβικοῦ ἀδομένου. 

Οὐδεὶς ἄξιος τιῶν συνδεδεμένων ταῖς σαρκικαῖς ἐπιθυ- 
µίαις καὶ ἡδοναῖς, προσέρχεσθαι, ἢ προσεγτίζειν, ἢ λει- 
τουργεῖν σοι, Βασιλεῦ τῆς δόξης. τὸ γὰρ διακονεῖν σοι 
µέγα καὶ φοβερόν, καὶ αὐταῖς ταῖς ἐπουρανίαις Δυνάμε- 
ow. AAA’ ὅμως, διὰ τὴν ἄφατον καὶ ἁμέτρητόν σου 
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The Deacon: 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

The Deacon: Wisdom! (And he goeth into 
the Sanctuary.) 

Exclamation by the Priest. 

That, being always kept by thy might, to thee 
we may send up glory, to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit, now, and ever, 
and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

And straightway there is sung of the Singers the 
Cherubic Hymn slowly and with melody, to the 
Tone it happeneth to be, as followeth. 

Let us, that are mystically representing the 
Cherubim, and singing to the life-giving Trinity 
the Trisagial Hymn, put away all the cares of 
this life: 

Since the King (Here, the Choir pausing, 
the Entrance taketh place.) of all we are about 
to receive, invisibly escorted by the Angelic 
"orders. Alleluia, Alleluia. Alleluia. 


Prayer which the Priest saith secretly, while the 
Cherubic Hymn is being sung. 

None is worthy among those that are bound 
with fleshly desires and pleasures, to approach, 
or draw near, or minister to thee, O King of 
glory; for to serve thee is great and fearful, 
even for the heavenly Powers themselves. Never- 
theless through thine ineffable and measureless 
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φιλανθρπωπίαν͵ἀτρέπτωςκαὶ ἀναλλοιώτώςγέγοναςᾶνθρῳ- 
moc, καὶ ᾿Αρχιερεὺς ἡμῖν ἐχρημάτισας, καὶ τῆς λειτουρ- 
γικῆς ταύτης καὶ ἀναιμάκτου θυσίας τὴν “Ἱερουργίαν 
παρέδώκας ἡμῖν, ὡς Δεσπότης τῶν ἁπάντων' σὺ γὰρ 
μόνος, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, δεσπόζεις τιν ἐπουρανίων, 
καὶ τιῶν ἐπιγείών, ὁ ἐπὶ θρόνου Χερουβικοῦ ἐποχούμενος, 
5 τῶν Σεραφὶμ Κύριος, καὶ Βασιλεὺς τοῦ Ισραήλ, 6 µό- 
voc ἅγιος, καὶ ἐν “Αγίοις ἀναπαυόμενος. LE τοίνυν du- 
σωπῶ τὸν µόνον ἀγαθὸν καὶ εὐήκοον ' Ἐπίβλεψον én ἐμὲ 
τὸν ἁμαρτωλὸν καὶ ἀχρεῖον δοῦλόν σου, καὶ καθάρισόν 
µου τὴν ψυχὴν καὶ τὴν καρδίαν ἀπὸ συνειδήσεως πονη- 
ρᾶς' καὶ ἱκάνωσόν µε τῇ δυνάμει τοῦ 'Αγίου σου Τνεύ- 
µατος, ἐνδεδυμενον τὴν τῆς 'Ἱερατείας χάριν, παραστῆναι 
τῇ ἁγίᾳ σου ταύτη Τραπέζη, καὶ ἱερουργῆσαι τὸ ἅγιον 
καὶ ἄχραντόν σου Σῶμα, καὶ τὸ τίµιον Aina. Lol γὰρ 
προσέρχοµαι, κλίνας τὸν ἐμαυτοῦ αὐχένα, καὶ δέοµαί σου; 
Mr, ἀποστρέψης τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, μηδὲ ἀπο- 
δοκιµάσῆς µε ἐκ παίδων σου’ GAN ἀξίώσον προσενεχθῆ- Ὁ 
ναί σοι ὑπ ἐμοῦ τοῦ ἁμαρτωλοῦ καὶ ἀναξίου δούλου σου 
τὰ Δώρα ταῦτα. Σὺ γὰρ ef 6 προσφέρων, καὶ προσφε- ᾿ 
ρόµενος, καὶ προσδεχόµενος, καὶ διαδιδόµενος, Χριστὲ ὁ 
Θεὸς ἡμῶν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, σον τῷ 
ἀνάρχῳ σου Tlatpi, καί τῷ Τανατίῳ, καὶ ἀγαθῷ, καὶ 
ζωοποιῷ σου Πνεύµατι, νῦν, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
vac τιῶν αἰώνων. Αμήν. 

Τληρωθείσης δὲ τῆς Εὐχῆς, λέγουσι καὶ αὐτοί, ὅ,τε 

Ἱερεὺς καὶ 6 Διάκονος, τὸν Χερουβικὸν 'Ύμνον. 
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love to man, thou art without conversion and 
without alteration become man, and hast as- 
sumed the office of our High Priest, and com- 
mitted to us the Hierugy of this liturgic and 
unbloody sacrifice, as Master of all: for thou 
only, O Lord our God, rulest over such as are 
of heaven, and such as are of earth, who art 
borne upon the Cherubic throne, the Lord of 
the Seraphim, and King of Israel, who only art 
holy, and restest in the Saints. Thee, therefore, 
I importune, who only art good and ready to 
hear:—Look upon me, a sinner, and thine un- 
profitable servant, and cleanse my soul and my 
heart from an evil conscience; and enable me 
by the power of thy Holy Spirit, that am en- 
dued with the grace of the Priesthood, to stand 
at this thy holy Table, and minister sacrificially 
thy holy and undefiled Body, and thy precious 
Blood. For to thee I approach, bowing my 
neck, and beseech thee:—Turn not away thy 
face from me, nor reject me from among 
thy children; but deign that these Gifts may 
be offered to thee by me, a sinner, and thine 
unworthy servant. For thou art he that offereth, 
and is offered, and that accepteth, and is dis- 
tributed, Christ our God, and to thee we send 
up glory, with thine unoriginate Father, and 
thine All-holy, and good, and life-giving Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. 

And when the Prayer is ended, the Priest and 
the Deacon themselves say the Cherubic Hymn. 
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Εἶτα, λαβὼν & Διάκονος tov Θυμιατόν, καὶ Θυμίαμα 
βαλών, πρόσεισι τῷ “Ἱερεῖ' καὶ λαβὼν εὐλογίαν παρ) 
αὐτοῦ, Oud τὴν ἁγίαν Τράπεζαν γύρώθεν, καὶ τὸ 
Ἱερατεῖον ὅλον, καὶ τὸν “Ἱερα' λέγει δὲ καὶ τὸν 
ΤΠεντηκοστὸν ᾿Ψαλμόν Ἐλέησόν µε, ὁ Θεός, καὶ 
Τροπάρια κατανυκτικἁ ὅσα καὶ βούλεται, ὁμοῦ μετὰ 
τοῦ ‘lepews. 
Kai ἀπέρχονται ἐν τῇ Τροθέσει, ὅ,τε “ἱερεὺς καὶ ὁ Διᾶ- 
κονος, προπορευοµένου τοῦ Διακόνου. 

Αὐτὸς δὲ θυµιάσας τὰ "Αγια, καθ ἑαυτὸν εὐχόμενος 
τό, Ὁ θεός, ἱλάσθητί µοι τῷ ἁμαρτωλῷ, λέγει πρὸς 
τὸν “Ἱερέα' 

“Επαρον, Δέσποτα. 
Καὶ ὁ “Ἱερεύς, ἄρας τὸν ᾿Αέρα, ἐπιτίθησιν ἐπὶ τῶν ὤμων 

αὐτοῦ, λέγων; 

Ἐπάρατε τὰ χεῖρας ὑμῶν εἰς τὰ ἅγία, καὶ εὐλογεῖτε 
τὸν Κύριον. 
Εἶτα, τὸν ἅγιον Δίσκον λαβών, ἐπιβάλλει τῇ τοῦ Διακό- 
νου κεφαλῆ, μετὰ πάᾶσης προσοχῆς καὶ εὐλαβείας, κρα- 
τοῦντος ἅμα τοῦ Διακόνου καὶ τὸν Θυμιατὸν ἑνὶ τιῶν 
δακτύλων. Αὐτὸς δὲ 6 “ἱερεὺς τὸ ἅγιον ΤΠοτήριον ἀνὰ 
χεῖρας λαβών, ἐξέρχονται διὰ τοῦ βορείου µέρους, προ- 
πορευομένών αὐτιῶν λαμπάδων ' καὶ περιέρχονται TOV 
Ναόν, εὐχόμενοι ἀμφότεροι ὑπὲρ πάντων καὶ λέγοντες᾽ 

Πάντων ἡμῶν µνησθείη Κύριος ὁ Θεὸς ἐν τῇ Βασιλείᾳ 
αὑτοῦ, πάντοτε’ νῦν, καὶ del, καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τιῶν 
αἰώνων. ᾽Αμήν. 
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Then the Deacon, taking the Censer, and put- 
ting incense therein, goeth up to the Priest; 
and having received a blessing from him, 
censeth the holy Table all round, and the 
whole Sanctuary, and the Priest; and saith the 
Fiftieth Psalm, Have mercy on me, O God, 
and such penitential Troparia as he pleaseth, 
together with the Priest. 


And both the Priest and the Deacon go into 
the Prothesis-Chapel, the Deacon preceding. 


And the Deacon having censed the holy Gifts, 
saying to himself, O God, be gracious to me a 
sinner, saith to ‘the Priest: 

Lift up, Master. 


And the Priest, taking up the Aér, putteth it on 
the shoulders of the Deacon, saying: 
‘Lift up your hands to the holies, and bless 
the Lord. 


Then, taking the holy Paten, he putteth it on the 
head of the Deacon, with all care and reverence, 
the Deacon holding withal the Censer with one 
of his fingers. And the Priest himself taking 
the holy Chalice into his hands, they come out 
through the north part, preceded by lamps; and 
go round the Church, both praying for all and 
saying: 


Of us all may the Lord God be mindful in 
his Kingdom, always: now, and ever, and unto 
the ages of the ages. Amen. 
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Εἰσελθὼν δὲ ὁ Διάκονος ἔνδον των ἁγίων Θυρῶν, ἴστα- 
ται ἐν τοῖς δεξιοῖς. Καὶ μέλλοντος τοῦ “Ἱερέως εἰσελθεῖν, 
_ ever πρὸς αὐτὸν ὁ Διάκονος: 

Μνησθείη Κύριος ὁ Θεὸς τῆς Ἱερωσύνης σου ἐν τῇ 
Βασιλείᾳ αὐτοῦ, πάντοτε" νῦν, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰιῦ- 
vag τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Kai ὁ “Ἱερεὺς πρὸς αὐτόν] 

Μνησθείη Κύριος ὁ Θεὸς τῆς Ἱεροδιακονίας σου ἐν τῇ 
Βασιλείᾳ αὐτοῦ, πάντοτε’ vOv, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς alw- 
νας τῶν αἰῶνων. ᾽Αμήν. 

Καὶ ἀποτίθησι μὲν ὁ ἹἹερεὺς τὸ ἅγιον ΤΠοτήριον ἐν th 

ἁγίᾳ Τραπέζη’ λαβὼν δὲ καὶ τὸν ἅγιον Δίσκον ἀπὸ τῆς 

τοῦ Διακόνου κεφαλῆς, ἀποτίθησι καὶ αὐτὸν τῇ ayia 
Τραπέζη, λέγων; 

Ὁ εὐσχήμων Ἰωσήφ, ἀπὸ τοῦ ξύλου καθελὼν τὸ ἄχραν- 
TOV σου Σῶμα, σινδόνι καθαρῷ εἱλήσας καὶ ἀρώμασιν, 
ἐν µνήµατι καινῷ κηδεύσας ἀπέθετο. 

Ἐν τάφῳ σωματικῶς, ἐν ΄Αδου δὲ μετὰ ψυχῆς ώς 
Θεός, ἐν Παραδείσῳ δὲ μετᾶ Ληστοῦ, καὶ ἐν θρόνῳ 
ὑπῆρχες, Χριστέ, μετὰ ΤΠατρὸς καὶ Πνεύματος, πάντα 
πληρῶν ὁ ἀπερίγραπτος. 

«ως ζωηφόρος, Wo Παραδείσου ὡραιότερος, ὄντως καὶ 
παστάδος πάσης βασιλικῆς ἀναδέδεικται λαμπρότερος, 
Χριστέ, ὁ τάφος σου, ἡ πηγἠ τῆς ἡμῶν ᾿Αναστάσεως. 
Εἶτα, τὰ μὲν Καλύμματα ἄρας ἀπό τε τοῦ ἱεροῦ Δίσκου, 
καὶ τοῦ ἁγίου Τοτηρίου, τίθησιν ἐν ἑνὶ µέρει τῆς ἁγίας 
Τραπέζης τὸν δὲ Αέρα ἀπὸ τῶν τοῦ Διακόνου ὤμων 


A. 
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And the Deacon going within the holy Doors, 
standeth on the right hand. And when the Priest 
is about to enter, the Deacon saith to him: 


May the Lord God be mindful of thy Priest- 
hood in his Kingdom, always: now, and ever, - 
and unto the ages of the ages. Amen. 


And the Priest answereth him: 
May the Lord God be mindful of thy Hiero- 
Diaconate in his Kingdom, always: now, and 
ever, and unto the ages of the ages. Amen. 


And the Priest setteth down the holy Chalice on 

the holy Table; and taking the holy Paten from 

the head of the Deacon, he setteth it also down 
on the holy Table, saying: 


The noble Joseph, taking down thine undefiled 
Body from the tree, wrapped it in fine linen with 
spices, and carefully placed it in a new sepulchre. 


In the tomb bodily, in Hades with thy soul as 
God, in Paradise with the Thief, and on the throne 
with the Father and the Spirit, wast thou, O 
Christ, filling all things, thyself uncircumscribed. 


How life-giving, how more beautiful than Para- 
dise, and verily more splendid than any royal 
chamber, is thy tomb, O Christ, become, being 
the fountain of our Resurrection. 


Then, taking the Veils from off the sacred Paten, 
and the holy Chalice, he placeth them on one 
part of the holy Table; and taking the Aér from 
off the shoulders of the Deacon, and censing 
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λαβών, καὶ θυµιάσας, σκεπάζει dV αὐτοῦ τὰ “Αγια, λέγων' 
0 εὐσχήμων Ἰωσήφ, ἕως τοῦ, κηδεύσας ἀπέθετο. 
Καὶ λαβὼν τὸν Θυμιατὸν ἐκ τῶν τοῦ Διακόνου χειρῶν, 
θυμιᾷ τὰ “Αγια τρίς' ὅτε ὁ μὲν Διάκονος λέγει’ 
᾽Αγάθυνον, Δέσποτα. 
Ὁ δὲ “Ἱερεύς: 

᾿Αγάθυνον, Κύριε, ἐν th εὐδοκίᾳ σου τὴν Σίών, καὶ 
οἰκοδομηθήτω τὰ τείχη Ἱερουσαλήμ. Τότε εὐδοκήσεις 
θυσίαν δικαιοσύνης, ἀναφοράν, καὶ ὁλοκαυτώματα. Τότε 
ἀνοίσουσιν ἐπὶ τὸ Θυσιαστήριὀν σου μόσχους. 

Καὶ ἀποδοὺς τὸν Θυμιατόν, καὶ χαλάσας τὸ Φελόνιον, 
κλίνας τε τὴν κεφαλήν, λέγει πρὸς τὸν Διάκονον 

Μνήσθητί µου, ᾿Αδελφὲ καὶ συλλειτουργέ. 

Καὶ ὁ Διάκονος πρὸς αὐτόν: 

Μνησθείη Κύριος ὁ Θεὸς τῆς “Ἱερωσύνης σου ἐν Th 
Βασιλείᾳ αὐτοῦ, πάντοτε' νῦν, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰῶνων. ᾽Αμήν.: 

Εἶτα ὁ Διάκονος, ὑποκλίνας καὶ αὐτὸς τὴν κεφαλήν, 
κρατῶν dua καὶ τὸ ἹΏράριον τοῖς τρισὶ δακτύλοις τῆς 
δεξιᾶς, λέγει πρὸς τὸν ‘lepea: 

Εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, Δέσποτα ἅγιε. 

Καὶ ὁ “Ἱερεύς' 

Τνεῦμα "Αγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σἐ, καὶ δύναμις Ὑψί- 
στου ἐπισκιάσεὶ σοι. 

Καὶ 6 Διάκονος 

Αὐτὸ τὸ Τνεῦμα συλλειτουργήσει ἡμῖν, πάσας τὰς 

ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν. 
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it, sheltereth therewith the holy -Gifts, saying: 
The noble Joseph, as far as, in a new sepulchre. 


And taking the Censer from the hands of the 
Deacon, he censeth the holy Gifts thrice: now 
the Deacon saith: 

Do good, Master. 

_ And the Priest: 

Do good, O Lord, in thy good will, to Sion, 
and let the walls of Jerusalem be built. Then 
shalt thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with anaphora, and _ holocausts. 
Then shall they offer calves upon thine Altar. 
And giving back the Censer, and letting fall his 
Phelonion, and bowing his head, he saith to the 

Deacon: .- 
Be mindful of me, Brother and fellow-minister. 
And the Deacon answereth him: 

May the Lord God be mindful of thy Priest-. 
hood in his Kingdom, always: now, and ever, 
and unto the ages of the ages. Amen. 

Then the Deacon also himself bowing his head, 
and holding his Orarion with three fingers of his 
right hand, saith to the Priest: 

Pray for me, holy Master. 

And the Priest saith: 


The holy Spirit shall come upon thee, and 
the power of the highest shall overshadow thee. 
Then the Deacon saith: 

The Spirit himself shall minister together with 
us, all the days of our life. 
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Kai αὖθις ὁ αὐτός' 

Μνήσθητί µου, Δέσποτα ἅχιε. 

Καὶ ὁ Ἱερεύς' 

Μνησθείη σου Κύριος ὁ Θεὸς ἐν τῇ Βασιλείᾳ αὑτοῦ, 
πάντοτε’ νῦν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 
Καὶ ὁ Διάκονος, ἐπειπὼν τὀ, ᾽Αμήν, καὶ ἀσπασάμενος 
τὴν τοῦ Ἱερέως δεξιάν, ἐξέρχεται' καὶ στὰς ἐν τῷ συνή- 

Ger τόπῳ, λέγει' 

Πληρώσωμεν τὴν δέησιν ἡμιῶν τῷ Kupiw. 

O Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τιῶν προτεθέντων τιµίων Δώρων, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τοῦ ἁγίου Οἴκου τούτου, καὶ τῶν μετὰ πίστεως, 
εὐλαβείας, καὶ φόβου Θεοῦ εἰσιόντων ἐν αὐτῷ, τοῦ Κυρίου 
δεηθιῦμεν. 

ὍὉ Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς 
κινδύνου, καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθιῶμεν. 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Ευχή τῆς Τροσκομιδῆς, μετὰ τὴν ἐν τῇ ayia Τραπέζη 
τῶν θείων Δώρων ἀπόθεσιν, Av 6 Ἱερεὺς λέγει µυστι- 
KWC. 

Κύριε, 6 Θεὸς 5 Tlavtoxpdtwp, 6 µόνος ἅγιος, 6 δεχό- 
µενος θυσίαν αἰνέσεώς παρὰ τῶν ἐπικαλουμένων σε ἐν 
ὅλη καρδίᾳ, πρὀσδεξαι καὶ ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν 
δέησιν, καὶ mpoodyaye τῷ ἁγίῳ σου Θυσιαστηρίῳ: καὶ 
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And again: 
Be mindful of me, holy Master. 
And the Priest saith: 
May the Lord God be mindful of thee in his 
Kingdom, always: now, and ever, and unto the 
ages of the ages. Amen. | 


And the Deacon, having said, Amen, and kissed 
the right hand of the Priest, goeth out; and stand- 
Ing in the accustomed place, saith: 

Let us complete our entreaty to the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

For the precious Gifts that have been set forth, 
let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 


For this holy House, and those that with faith, 
reverence, and fear of God enter therein, let us 
’ beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 


That we may be delivered from all affliction, 
wrath, peril, and necessity, let us beseech the 
Lord. . 


The Choir: Lord, have mercy. 


Prayer of the Proskomide, after the deposition 
of the divine Gifts on the holy Table, which the 
Priest saith secretly: 

O Lord, God Almighty, who only art holy, 
who acceptest the sacrifice of praise from those 
that call upon thee with their whole heart, ac- 
cept the entreaty of us also, sinners, and bring 
It to thy holy Altar; and enable us to offer 
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ἱκάνωσον ἡμᾶς προσενεγκεῖν σοι Δῶρά τε καὶ Θυσίας 
πνευματικὰς ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων, καὶ τῶν 
τοῦ Aaod ἀγνοημάτων; καὶ καταξίὠσον ἡμᾶς εὑρεῖν χάριν 
ἐνώπιόν σου, τοῦ γενέσθαι σοι εὐπρόσδεκτον τὴν Θυσίαν 
ἡμῶν, καὶ ἐπισκηνῶσαι τὸ ΤΤνεῦμα τῆς χάριτός σου τὸ 
ἀγαθὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὰ προκείµενα AWpa ταῦτα, 
καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαόν σου. 
«Ὁ Διάκονος” 

᾿Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, 6 
Θεός, τῇ of} χάριτι. 

“Ὁ Χορός Κύριε ἐλέησογν. 

Τὴν ἡμέραν πᾶσαν, tedelav, ἁγίαν, εἰρηνικήν, καὶ ἀν- 
αµάρτητον, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

Ὁ Χορός' Tlapdoxou Κύριε. 

'"Αγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγόν, φύλακα τῶν ψυχῶν 
καὶ τιῶν σωμάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

Ὁ Χορός, Tlapdoxou Κύριε. 

Συγγνώµην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ τῶν πληµ- 
µεληµάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

‘O Χορός' Παράσχου Κύριε. 

Τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, καὶ εἰρή- 
νην τῷ κόσµῳ, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

‘O Χορός Tlapdoxou Κύριε. 

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἐν εἰρήνῃ καὶ 
µετανοίᾳ ἐκτελέσαι, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

Ὅ Χορός' Παράσχου Κύριε. 

Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα, ἀνεπαί(- 
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to thee both Gifts and spiritual Sacrifices for 
our own sins, and for the errors of the people; 
and vouchsafe us to find grace before thee, that 
our Sacrifice may be acceptable to thee, and 
that the good Spirit of thy grace may taber- 
nacle upon us, and upon these laid out Gifts, 
and upon all thy people. 


The Deacon: 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

That the whole day may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

An Angel of peace, a faithful guide, a guar- 
dian of our souls and bodies, let us ask of the 
Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

Forgiveness and remission of our sins and 
transgressions, let us ask of the Lord. 

The ‘Choir: Grant, O Lord. 

What is good and profitable for our souls, and 
peace for the world, let us ask of the Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

That the remaining time of our life may be 
spent in peace and penitence, let us ask of the 
Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 


A Christian end to our life, painless, without 
19 
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σχυντα, εἰρηνικά, καὶ καλὴν ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ τοῦ 
φοβεροῦ Βήματος τοῦ Χριστοῦ, αἰτησώμεθα. 

‘O Χορός' Παράσχου Κύριε. 

Τῆς Ταναγίας, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, ἐνδόξου, 
Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, 
μετὰ πάντων τῶν “Αγίων μνημονεύσαντες, ἑαυτοὺς καὶ 
ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ θΘεῷ 
παραθώμµεθα. 

ὍὉ Χορός) Zot, Κύριε. 

«Ὁ “ἱερεὺς ἐκφώνως 

Διὰ τῶν οἰκτιρμῶν τοῦ Μονογενοῦς σου Yiod, μεθ᾽ 
οὗ εὐλογητὸς ET, σὺν τῷ Tlavayiw, καὶ ἀγαθῦῷ, καὶ Cwo- 
ποιῷ σου Τνεύματι, νῦν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰιῶνας 
τῶν αἰώνων. 

« Χορός, Αμήν. 

« Ἱερεύς' Εἰρήνη πᾶσι (εὐλογῶν). 

Ὁ Χορός: Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

‘O Διάκονος. ᾽Αγαπήσωμεν ἀλλήλους, iva ἐν ὁμονοίᾳ 
ὁμολογήσωμεν -- 

‘O Χορός: Πατέρα, Yiév, καὶ "Αγιον Τνεῦμα, Τριάδα 
ὁμοούσιον καὶ ἀχώριστον. 

Καὶ ὁ μὲν Ἱερεύς, προσκυνήοας tpic, ἀσπάζεται τὰ “Ayia 
οὕτως, ὡς εἰσὶ κεκαλυμµένα (πρῶτον ἐπάνω τοῦ Δίσκου, 
εἶτα ἐπάνω τοῦ ΤΠοτήρίου, καὶ ἔσχατον τὴν Τράπεζαν 
ἔμπροσθεν αὑτοῦ), λέγων ἑκάστοτε μυστικῶς" 
᾿Αγαπήσω σε, Κύριε, ἡ ἰσχύς µου’ Κύριος στερέωµά 
µου, καὶ καταφυγἠή µου, καὶ ῥύστης µου. 
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shame, peaceful, and a good defence at the 
fearful Tribunal of Christ, let us ask. 


The Choir: Grant, O Lord. 


Of our All-holy, undefiled, exceedingly blessed, 
glorious Lady, Theotokos, and ever-virgin, Mary, 
with all the Saints, making mention, ourselves 
and one another, and all our life, let us com-. 
mend to Christ the God. 

The Choir: To thee, O Lord. 


The Priest aloud: 


Through the compassions of thine Only-begotten 
Son, with whom thou art blessed, together with 
thine All-holy, and good, and life-giving Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 


The Choir: Amen. 
The Priest: Peace to all (blessing). 
The Choir: And to thy spirit. 


The Deacon: Let us love one another, that 
we may with one mind confess — 

The Choir: Father, Son, and Holy Spirit, a 
Trinity consubstantial and indivisible. 


And the Priest, adoring thrice, kisseth the holy 

Things, as they are veiled (first over the Paten, 

then over the Chalice, and lastly the Table in 
front of him), saying each time secretly: 


I will love thee, O Lord, my strength: the 
Lord is my firmament, and my refuge, and my 
deliverer. 

19” 
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Ὁμοίως καὶ ὁ Διάκονος συμπροσκυνεῖ, ἐν ᾧ ἵσταται 
τόπῳψ’ ἀσπάζεται δὲ καὶ τὸ Ἱδράριον αὑτοῦ, ἔνθα corti 
Σταυροῦ τύπος, καὶ οὕτως ἐκφωώνεῖ" 

Τὰς θύρας, τὰς θύρας' ἐν σοφίᾳ πρόσχωµεν. 

ὍὉ δὲ “Ἱερεύς, ἄρας τὸν ᾿Αέρα ἐπάνω tiv Δώρων, κινεῖ 
αὐτὸν ἀνοικτόν. 
Ὅ Λαός ( ὁ Τροεστώς)' 

A’. Thotetw εἰς ἕνα Θεόν, Πατέρα Ταντοκράτορα, 
Ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὁρατῶν τε πάντων καὶ ἆο- 
ράτων. 

B’. Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, τὸν Yidv 
τοῦ Θεοῦ, τὸν Μονογενῆ, τὸν ἐκ τοῦ Τατρὸς γεννη- 
θέντα πρὸ πάντων τῶν αἰώνων' Φῶς ἐκ Φωτός, Θεὸν 
ἀληθινὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα, οὐ ποιηθέντα, 
ὑμοούσιον τῷ Ἱατρί, dv ob τὰ πάντα ἐγένετο" 

I’. Τὸν dv ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ διὰ τὴν ἡμε- 
τέραν σωτηρίαν, κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν, καὶ 
σαρκωθέντα ἐκ Πνεύματος Αγίου καὶ Μαρίας τῆς 
Παρθένου, καί ἐνανθρωπήσαντα. 

A’. Σταυρωθέντα τε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Tlovtiou ΤΠιλά- 
του, καὶ παθόντα, καὶ ταφέντα: 

E’. Kai ἀναστάντα τῇ τρίτη ἡμέρᾳ κατὰ τὰς Γρα- 
pads: 

Στ’, Καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανούς, καὶ καθεζόµε- 
νον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός’ 

Ζ’. Καὶ πάλιν ἐρχόμενον μετὰ δόξης, κρῖναι ζώντας 
καὶ νεκρούς, οὗ τῆς Βασιλείας ot« ἔσται τέλος. 
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In like manner the Deacon also adoreth, in the 

place where he standeth; and kisseth his Orarion, 

where the figure of the Cross is, and thus saith 
aloud: 

The doors! the doors! in wisdom let us attend. 
And the Priest lifting up the Aér over the Gifts, 
moveth it gently backwards and forwards spread 

open. 
The People (or the Prelate): 

I. I believe in one God, the Father Al- 
mighty, Maker of heaven and earth, and of all 
things visible and invisible. 

II. And in one Lord Jesus Christ, the Son 
of God, the Only-begotten, that was begotten 
of the Father before all ages: Light of Light, 
true God of true God, begotten, not made, 
consubstantial with the Father, through whom 
all things came into existence. 

III, Who for us men, and for our salvation 
came down from the heavens, and was incarnate 
of the holy Spirit and Mary the Virgin, and 
became man; 

IV. Was crucified also for us under Pontius 
Pilate, and suffered, and was buried; 


V. And rose again the third day according 
to the Scriptures; 
VI. And ascended into the heavens, and 
sitteth at the right hand of the Father; 
VII. And cometh again with glory to judge 
the living and the dead of whose Kingdom 
there shall be no end. 
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Η΄ Καὶ εἰς τὸ ΤΤνεῦµμα τὸ Αγιον, τὸ Κύριον, τὸ 
Ζωοποιόν, τὸ ἐκ τοῦ Τατρὸς ἐκπορευόμενον, τὸ σὺν 
Πατρὶ καὶ Yid συμπροσκυνούμενον καὶ συνδοξαζόµενον, 
τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν Τροφητῶν. 

Ο’. Eig Μίαν, 'Αγίαν, Καθολικἠν, καὶ ᾽Αποστολικὴν 
Ἐκκλησίαν. 

I. "Ὁμολογῶ ἓν Βάπτισμα εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 

ΙΑ’. Τροσδοκῶ ᾿Ανάστασιν νεκρῶν ' 

IB’. Καὶ Ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. ᾽Αμήν. 

Eita 6 Διάκονος; 

Στῶμεν καλῶς, στῶμεν μετὰ φόβου πρόσχωµεν τὴν 
ἁγίαν ᾽Αναφορὰν ἐν εἰρήνῃ προσφέρειν. 

Ὅ Χορός' Ἔλεον εἰρήνης, θυσίαν αἰνέσεως. 
Καὶ ὁ μὲν ‘lepetc, ἐπάρας τὸν ᾿Αέρα ἀπὸ τῶν “Αγίων, 
ἀποτίθησιν αὐτὸν ἐν ἑνὶ τόπῳ. “O δὲ Διάκονος προσ- 
κυνήσας, εἰσέρχεται ἐν τῷ ἁγίῳ Brnuati: καὶ λαβὼν 
Ῥιπίδιον (ἢ Κάλυμµα), καὶ ἀσπασάμενος αὐτό, ῥιπίζει 

τὰ "Αγια εὐλαβῶς. 
‘O “Ἱερεύς, στραφεὶς πρὸς τὸν λαόν, ἐκφωνεῖ 

Ἡ Χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ,. καὶ ἡ 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός, καὶ ἡ κοινωνία τοῦ 'Αγίου 
Πνεύματος, εἴη μετὰ πάντὠν ὑμῶν (Καὶ εὐλογεῖ τὸν 
λαόν). 

Ὅ Χορός: Καὶ μετὰ τοῦ πνεύµατός σου. 

Ὅ “ἱερεύς' Ανω σχῶμεν τὰς καρδίας (δεικνύων dua 
τῇ χειρί). 

Ὅ Χορός Ἔχομεν πρὸς τὸν Κύριον. 


| 
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VIII. And in the Holy Spirit, the Lord, the 
Life-giver, which proceedeth from the Father, 
which together with the Father and the Son is 
adored and glorified, which spake through the 
Prophets. . | 

IX. In One, Holy, Catholic, and Apostolic 
Church. 

X.I confess one Baptism unto remission 
of sins. 


XI. I look for a Resurrection of the dead; 
XII. And a Life in the world to come. Amen. 
Then the Deacon saith: 
Let us stand well, let us stand with fear: let 
us attend to offer in peace the holy Anaphora. 
The Choir: A mercy of peace, a sacrifice of 
praise. 
And the Priest, removing the Aér from off the 
holy Things, putteth it on one side. Now the 
Deacon adoreth, and entereth the holy Bema; 
and having taken the Fan (or the Veil), and 
kissed it, reverently fanneth the holy Things. 


The Priest, turning to the people, saith aloud: 

The grace of our Lord Jesus Christ, and the 
love of the God and Father, and the communion 
of the Holy Spirit, be with you all (And he 
blesseth the people). 

The Choir: And with thy spirit. 

The Priest: On high let us have our hearts 
(pointing with’ his hand). 

The Choir: We have them with the Lord. 
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Ὅ Ἱερεύς' Εὐχαριστήσωμεν τῷ Kupiw. 

Ὁ Χορός' ἼΑξιον καὶ δίκαιον (A, "Αξιον καὶ δίκαιόν 
ἐστι προσκυνεῖν Πατέρα, Yidv, καὶ "Αγιον Τνεῦμα, 
Τριάδα ὁμοούσιον καὶ ἀχώριστον). 

“Ὁ “Ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικῶς, πρὸς ἀνατολὰς ἐστραμ- 
μένος) 

"Αξιον καὶ δίκαιον σὲ ὑμνεῖν, σὲ εὐλογεῖν, σὲ αἰνεῖν 
σοὶ εὐχαριστεῖν, σὲ προσκυνεῖν ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δε- 
σποτείας σου. Σὺ γὰρ eT Θεὸς ἀνέκφραστος, ἀπερινόη- 
τος, ἀόρατος, ἀκατάληπτος, del ὤν, ὡσαύτος Wy: σύ, καὶ 
ὁ Μονογενής cou Yidc, καὶ τὸ Τνεῦμά σου τὸ “Αγιον. 
Σὺ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς παρήγαγες, καὶ 
παραπεσόντας ἀνέστησας πάλιν, καὶ οὐκ ἀπέστης πάντα 
ποιῶν, ἕως ἡμᾶς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνήγαχες, καὶ τὴν 
Βασιλείαν σου ἐχαρίσω τὴν µέλλουσαν. Ὑπὲρ τούτων 
ἁπάντων εὐχαριστοῦμέν σοι, καὶ τῷ Μονογενεῖ σου Υἱῷ, 
καὶ τῷ Πνεύματί σου τῷ 'Αγίῳ, ὑπὲρ πάντων ὧν ἴσμεν, 
καὶ ὧν οὐκ ἴσμεν, τῶν φανερῶν, καὶ ἀφανῶν εὔὐεργε- 
σιῶν, τιῶν εἰς ἡμᾶς γεγενημένων. Εὐχαριστοῦμέν σοι 
καὶ ὑπὲρ τῆς Λειτουργίας ταύτης, ἣν ἐκ τῶν χειρῶν 
ἡμῶν δέξασθαι κατηξίώσας, καίτοι σοι παρεστήκασι 
χιλιάδες ᾿᾽Αρχαγγέλων, καὶ μυριάδες ᾽Αγγέλών, τὰ Χερου- 
Biu, καὶ τὰ Σεραφίµ, ἐξαπτέρυγα, πολυόμµατα, µετάρσια, 
πτερὠτά, 

Ἐκφώνως; 

Tov ἐπινίκιον ὕμνον ἄδοντα, βοῶντα, κεκραγότα, καὶ 

λέγοντα» 
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The Priest: Let us give thanks to the Lord. 

The Choir: Meet and right is it (or, Meet 

and right it is to adore Father, Son, and Holy 

Spirit, a Trinity consubstantial and indivisible). 

The Priest, having turned to the east, prayeth 
secretly: 


Meet and right it is to hymn thee, to bless thee, 
to praise thee, to give thanks to thee, to adore 
thee, in every place of thy dominion. For thou 
art God ineffable, inconceivable, invisible, incom- 
prehensible, ever existing, changelessly existing; 
thou, and thine Only-begotten Son, and thy Holy 
Spirit. Thou out of nothing hast brought us 
into being, and when we were fallen hast raised 
us again, and hast not given over working all 
things, till thou hast brought us back to heaven, 
and bestowed on us thy Kingdom to come. ‘For - 
all these things we give thanks to thee, and to 
thine Only-begotten Son, and to thy Holy Spirit, 
for all whereof we know, and whereof we know 
not, the seen, and the unseen benefits that have 
come upon us. We give thanks to thee also 
for this Ministry, which thou hast deigned to 
receive at our hands, although about thee there 
stand thousands of Archangels, and myriads of 
Angels, the Cherubim, and the Seraphim, that 
are six-winged, and many-eyed, that soar aloft, 
and are borne on pinions, 

Aloud: 

Singing, vociferating, crying, and saying the 

triumphal Hymn: 
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“O Χορός "Άγιος, ΄Άγιος,΄ Αγιος, Κύριος Σαβαώθ: πλή- 
ρης ὁ οὐρανός, καὶ ἡ YA τῆς δόξης σου. 
Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις: 
Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν Ὀνόματι Κυρίου. 
Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 

Ἐνταῦθα πάλιν λαβὼν ὁ Διάκονος τὸν ᾿Αστερίσκον ἐκ 
τοῦ ἁγίου Δίσκου, ποιεῖ Σταυροῦ τύπον ἐπάνω αὐτοῦ, 
καὶ ἀσπασάμενος αὐτὸν ἀποτίθησιν ἐν μέρει τινί. 

Ὁ δὲ “Ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικῶς: 

“Meta τούτων καὶ ἡμεῖς τῶν µακαρίων Δυνάμεων, 
Δέσποτα Φιλάνθρωπε, βοῦμεν καὶ λέγομεν' "Άγιος et 
καὶ πανάτιος, σύ, καὶ 6 Μονογενής σου Ὑἱός, καὶ τὸ 
Tivedud σου τὸ “Άγιον. "Άγιος et καὶ πανάγιος, καὶ 
µεγαλοπρεπὴς ἡ δόξα σου: ὃς τὸν κόσμον σου οὕτως 
ἠγάπησας, ὥστε τὸν Ὑἱόν σου τὸν Μονογενῆ δοῦναι, ἵνα. 
πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ’ ἔχη ζωὴν 
αἰώνιον: ὅς, ἐλθών, καὶ πᾶσαν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν οἰκονο- 
μίαν πληρύνσας, τῇ νυκτὶ ἢ παρεδίδοτο, μᾶλλον δὲ ἑαυτὸν 
παρεδίδου ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσµου ζωῆς, λαβὼν ἄρτον ἐν 
ταῖς ἁγίαις αὐτοῦ, καὶ ἀχράντοις, καὶ ἁμωμήτοις χερσίν, 
εὐχαριστήσας, καὶ εὐλογήσας, ἁγιάσας, κλάσας, ἔδωκε 

τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ Μαθηταῖς καὶ ᾿Αποστόλοις, εἰπών" 
Ἐκφύνως: 
Λάβετε, φάγετε' τοῦτό µου ἐστὶ τὸ Σῶμα, τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν κλώμενον, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
Ὁ Χορός: Αμήν. . 
Εἶτα μυστικῶς 6 “Ἱερεύς: 
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The Choir: Holy, Holy, Holy, Lord of Saba- 
oth: the heaven and the earth are full of thy 
glory. 

Hosanna in the highest: 

Blessed is he that cometh in the Name of the 
Lord: 

Hosanna in the highest. 


Then the Deacon taking the Asterisk from off 

the holy Paten, maketh the sign of the Cross 

over it, and having kissed it, putteth it on one side. 
And the Priest prayeth secretly: 


With these blessed Powers, we also, O Master, 
lover of man, cry aloud and say: Holy art thou 
and all-holy, thou, and thine Only-begotten Son, 
and thy Holy Spirit. Holy art thou and all-holy, 
and majestic is thy glory: who hast so loved 
thy world, as to give thine Only-begotten Son, 
that every one that believeth in him should 
not perish, but have life eternal: who, having 
come, and fulfilled all the dispensation for us, 
in the night wherein he was given up, or ra- 
ther gave himself up for the life of the world, 
taking bread into his holy, and undefiled, and 
blameless hands, giving thanks, and blessing, 
hallowing, breaking, gave to his holy Disciples 
and Apostles, saying: 

Aloud: 


“Take, eat ye: this is my Body, which for you 
is broken, unto remission of sins. 
The Choir: Amen. 


Then the Priest saith secretly 
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Ὁμοίώς καὶ τὸ ΤΠοτήριον μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων; 
Ἐκφώνως' 

ΤΠίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες" τοῦτό ἐστι τὸ Αἷμά µου, τὸ 
τῆς καινῆς διαθήκης, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ πολλῶν ἐκχυ- 
νόµενον, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 

Ὅ Χορός, ᾽Αμήν. 

Ὁ Ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικιός' 
'"Μεμνημµένοι τοΐνυν τῆς σώτηρίου ταύτης ἐντολῆς, καὶ 
πάντων τῶν ὑπὲρ ἡμῶν γεγενηµένών, τοῦ Σταυροῦ, τοῦ 
Τάφου, τῆς τριημέρου ᾿Αναστάσεως, τῆς εἰς οὐρανοὺς 
᾿Αναβάσεως, τῆς ἐκ δεξιῶν Καθέδρας, τῆς δευτέρας καὶ 
ἐνδόξου πάλιν Ταρουσίας, 

Ἐκφώνως; 

Τὰ od ἐκ τῶν σιῶν σοὶ προφέροµεν κατὰ πάντα, καὶ 
διὰ πάντα. 

ὍὉ Χορός, LE ὑμνοῦμεν, σὲ εὐλογοῦμεν, col εὐχαρισ- 
τοῦμεν, Κύριε, καὶ δεόµεθά σαυ, ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

ὍὉ δὲ Ἱερεύς, κλίνας τὴν κεφαλήν, ἐπεύχεται μυστικῶς' 

"ETL προσφέροµέν σοι τὴν λογικὴν ταύτην, καὶ ἀναί- 
µακτον λατρείαν, καὶ παρακαλοῦμεν, καὶ δεόµεθα, καὶ 
ἱκετεύομεν' Κατάπαμψον τὸ Τνεῦμά σου τὸ “Αγιον 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἐπὶ τὰ προκείµενα AWpa ταῦτα, 

Καὶ ὁ μὲν Διάκονος ἀποτίθησι τὸ Ῥιπίδιον (ἢ Κάλυμμµα), 

καὶ ἔρχεται ἐγγύτερον τῷ “Ἱερεῖ' καὶ τὴν κεφαλὴν ὑπο- 

Κλίνας, δεικνύει σὺν τῷ ᾿Ὡραρίῳ τὸν ἅγιον "Αρτον, 
λέγων μυστικιῶς; 

Εὐλόγησον, Δέσποτα, τὸν ἅγιον ᾿Αρτον. 
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In like manner the Chalice also after he had 
supped, saying: | 
Aloud: , 

Drink ye all of it: this is my Blood, of the 
new testament, which for you and for many is 
poured out, unto remission of sins. 

The Choir: Amen. 


The Priest prayeth secretly: 

Being therefore mindful of this commandment 
of salvation, and of all. that has come to pass 
for us;—of the Cross, of the Tomb, of the 
Resurrection the third day, of the Ascension 
into the heavens, of the Session at the right 
hand, of the second and glorious Coming 
again, | 

Aloud: 

Thine own of thine own we offer to thee, in 
behalf of all, and for all, 

The Choir: Thee we hymn, thee we bless, to 
thee we give thanks, O Lord, and beseech thee, 
our God. 

And the Priest, bowing his head, prayeth secretly: 

Again, we offer to thee this rational and 
unbloody worship, and implore, and_ beseech, 
and supplicate:—Send down thy Holy Spirit 
upon us, and upon these laid out Gifts, 

And the Deacon putteth down the Fan (or the 

Veil), and cometh nearer to the Priest; and 

bowing his head, pointeth with his Orarion to 
the holy Bread, saying secretly: 

Bless, Master,.the holy Bread. 
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Καὶ ὁ Ἱερεύς, ἀνιστάμενος, σφραγίζει τρὶς ta ἅγια Δρα: 
πρῶτον Tov ἅγιον “Aptov, λέγων; 

Καὶ ποίησον τὸν μὲν "Αρτον τοῦτον, τίµιον Σῶμα τοῦ 
Χριστοῦ σου, ; 

Ὅ AidKkovog: ᾽Αμήν. 

Καὶ αὖθις 6 αὐτός, δεικνύὠν σὺν τῷ ‘Qpapiw τὸ ἅγιον 
Ποτήριον’ | 
Εὐλόγησον, Δέσποτα, τὸ ἅγιον Ποτήριον. 
Καὶ 6 Ἱερεὺς εὐλογιῶν, λέγει' 

Τὸ δὲ ἐν τῷ Τοτηρίῳ τούτῳ, τίµιον Αἷμα τοῦ Χρι- 
στοῦ σου, | | 

Ὅ Διάκονος ᾽Αμήν. 

Καὶ αὖθις ὁ αὐτός, δεικνύὠν μετὰ τοῦ ᾿εεραρίου ἀμφό- 
τερα τὰ Avia: 

Εὐλόγησον, Δέσποτα, τὰ ἀμφότερα. 

‘O δὲ Ἱερεὺς εὐλογῶν ἀμφότερα, λέγεὶ᾽ 

Μεταβαλὼν τῷ ΤΤνεύματί σου τῷ 'Ἁγίῳ, 

‘O Διάκονος" ᾽Αμήν. ᾽Αμήν. Αμήν. 

Καὶ τὴν κεφαλἠν ὑποκλίνας τῷ Ἱερεῖ,. καὶ εἰπὼν τό, 
Μνήσθητί µου, ἅγιε Δέσποτα, τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἵσταται 
ἐν ᾧ πρότερον ἵστατο τόπῳ'’ καὶ λαβὺν τὸ ᾿Ριπίδιον, 
ῥιπίζει τὰ "Αγια, ὡς καὶ τὸ πρότερον. 
Ὅ δὲ ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικώς” 

"ώστε γενέσθαι τοῖς µεταλαμβάνουσιν εἰς νῆψιν ψυχῆς, 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἰς Kotvwviav τοῦ “Αγίου σου 
ΤΤνεύµατος, εἰς Βασιλείας οὐρανῶν πλήρωμα, εἰς παῤῥη- 
σίαν τὴν πρὸς o€, μὴ εἰς κρῖμα, A εἰς κατάκριµα. 


. 
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And the Priest, standing erect, thrice signeth the 
holy Gifts with the sign of the Cross:—first the 
holy Bread, saying: 

And make this Bread the precious Body of thy 
Christ, 
The Deacon: Amen. 


And again, pointing with his Orarion to the holy 
Chalice: 
Bless, Master, the holy Chalice. 
And the Priest blessing saith: 
And that which is in this Chalice, the precious 
Blood of thy Christ, 
The Deacon: Amen. 


And again, pointing with his Orarion to both the 
holy Things: 
Bless, Master, both. 
And the Priest blessing both, saith: 
Transmuting them by thy Holy Spirit, 
The Deacon: Amen. Amen. Amen, 
And having bowed his head to the Priest, and 
said, Be mindful, holy Master, of me a sinner, 
he standeth in the place where he stood before; 
and taking the Fan, fanneth the holy Things, as 
before. 
And the Priest prayeth secretly: 


So that they may be to those that partake, unto 
sobriety of soul, unto remission of sins, unto 
communion of thy Holy Spirit, unto fulfilment 
of the Kingdom of the heavens, unto boldness 
toward thee, not unto judgement, nor unto con- 
demnation. 
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“Ett προσφέροµέν σοι τὴν λογικὴν ταύτην λατρείαν 
ὑπὲρ τιῶν ἐν πίστει ἀναπαυσαμένων Τροπατόρων, ΤΤα- 
τέρὠν, Πατριαρχῶν, Προφητῶν, ᾽Αποστόλών, Κηρύκων, 
Εὐαγγελιστῶν, Μαρτύρων, Ὁμολογητῶν, Ἐγκρατευτῶν, 
καὶ παντὸς πνεύματος δικαίου ἐν πίστει τετελειώμένου 
Εἶτα θυμιῶν τὴν ἁγίαν Τράπεζαν κατέµπροσθεν, λέγει 

ἐκφώνως; 

Ἐξαιρέτως τῆς Tlavayiac, ἀχράντου, ὑπερευλο Π]μένης, 
ἐνδόξου, Δεσποίΐίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ ΄ἀειπαρθένου 
Μαρίας: | 
Καὶ εἰ µέν ἐστι Δεσποτική, ἢ Θεομητορικὴ Ἑορτή, 
ψάλλεται παρὰ τοῦ Χοροῦ τὸ Μεγαλυνάριον τῆς ‘Eop- 
τῆς (δηλονότι ὁ Εἱρμὸς τῆς ϐΘ’. 'οδῆς τοῦ Κανόνος εἰς 

τὸν Op@pov): εἰ δὲ µή, τὸ ἑπόμενον εἰς ΄Ηχον β’. 

”Αξιόν ἐστιν Wo ἀληθῶς µακαρίζειν σὲ τὴν Θεοτόκον, 
τὴν ἀειμακάριστον καὶ παναμώμµητον, καὶ Μητέρα τοῦ 
Οεοῦ ἡμῶν. 

Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβίμ, καὶ ἐνδοξοτέραν ἀσυγ- 
κρίτως τιῶν Σεραφίµ, τὴν ἀδιαφθόρως Θεὸν Λόγον τεκοῦ- 
σαν, τὴν ὄντως Θεοτόκον, σὲ µεγαλύνομεν. 

"Ev toooutw δὲ ὁ Διάκονος, λαβὼν παρὰ τοῦ “Ἱερέως 
τὸ Θυμµιατήριον, θυμιᾷ τὴν ἁγίαν Τράπεζαν γύρωθεν; 
ὕστερον δὲ μνημονεύει τὰ Δίπτυχα τῶν Κεκοιμηµένων 
Μνημονεύει δὲ καθ ἑαυτὸν καὶ ὧν βούλεται, ζώντων 
καὶ τεθνεώτων. 
Ὅ δὲ Ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικῶς" 
Tod ἁγίου Ἰωάννου, Προφήτου, Προδρόμου, καὶ Βαπτι- 


gE ου. 
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Again, we offer to thee this rational worship 
for those that are in faith deceased, Fore- 
fathers, Fathers, Patriarchs, Prophets, Apostles, 
Preachers, Evangelists, Martyrs, Confessors, Con- 
tinent Ones, and every righteous spirit in faith 
made perfect: 


Then censing the holy Table in the front, he 


saith aloud: 

Especially our All-holy, undefiled, exceedingly 
blessed, glorious Lady, Theotokos, and ever-virgin, 
Mary: 

And if it be a Feast of our Lord, or of the 

Mother of God, there is sung of the Choir the 

Megalynarion of the Feast (to wit the Heirmos 

of the ninth Ode of the Canon at the Orthros); 
but if not, the following: 

Meet it is indeed to call blessed thee, the 
Theotokos, the ever blessed and all-blameless, 
and Mother of our God. 

More honourable than the Cherubim, and be- 
yond compare more glorious than the Seraphim, 
who without corruption barest God the Word, 
verily the Theotokos, thee we magnify. 


Now in the meantime the Deacon, receiving the 
Censer from the Priest, censeth the holy Table all 
round; and finally commemorateth the Diptychs 
of those that have fallen asleep. And to himself 
he maketh mention of such also as he pleaseth, 
| living and dead. 
And the Priest prayeth secretly: 
The holy John, Prophet, Precursor, and Bap- 
20 
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στοῦ: τῶν ἁγίὼν ἐνδόξων καὶ πανευφήµων ᾿Αποστόλων: 
τοῦ ‘Aylou (τοῦ δεῖνος), οὗ καὶ τὴν μνήμην ἐπιτελοῦμεν, 
καὶ πάντων σου τῶν “Αγίων: ὧν ταῖς ἱκεσίαις ἐπίσκεψαι 
ἡμᾶς, 6 Θεός. καὶ µνήσθητι πάντων τῶν κεκοιμηµένων 
‘én’ ἐλπίδι ἀναστάσεὼς ζωῆς αἰωνίου (ινημονεύει 
ἐνταῦθα ὀνομαστὶ καὶ τῶν βούλεται τεθνεώτών), καὶ 
ἀνάπαυσον αὐτούς, ὅπου ἐπισκοπεῖ τὸ φιῶς τοῦ προ- 
σώπου σου. 

“Er παρακαλοῦμέν σε’ Μνήσθητι, Κύριε, πάσης Ἐπι- 
σκοπῆς Ὀρθοδόξων, τῶν ὀρθοτομούντών τὸν λόγον τῆς 
Ons ἀληθείας, παντὸς τοῦ ΤΠρεσβυτερίου, τῆς ἐν Χριστῷ 
Διακονίας, καὶ παντὸς Ἱερατικοὺ Τάγματος. 

“Ett προσφέροµέν σοι τὴν λογικὴν ταύτην λατρείαν 
ὑπὲρ τῆς οἰκουμένης' ὑπὲρ τῆς ἁγίας Καθολικῆς καὶ 
᾿Αποστολικῆς Ἐκκλησίας. ὑπὲρ τῶν ἐν ἁγνείᾳ καὶ σεμνῇ 
πολιτείᾳ διαγόντων' ὑπὲρ τῶν πιστοτάτων καὶ Φιλο- 
χρίστων ἡμῶν Βασιλέων, παντὸς τοῦ Παλατίου, καὶ τοῦ 
Στρατοπέδου αὐτῶν. Adc αὐτοῖς, Κύριε, εἰρηνικὸν τὸ 
βασίλειον, ἵνα καὶ ἡμεῖς, ἐν th γαλήνη αὐτῶν, ἤρεμον 
καὶ ἡσύχιον βίον διάγώµεν, ἐν πάση εὐσεβείᾳ καὶ 
σεµνότητι. ; 

Ἐκφώνως” 

Ἐν πρώτοις µνήσθητι, Κύριε, τοῦ ᾿Αρχιεπισκόπου ἡμῶν 
(τοῦ: δεῖνος). ὃν χάρισαι ταῖς ἁγίαις σου ᾿Ἐκκλησίαις ἐν 
εἰρήνη, σῶον, ἔντιμον, ὑγιᾶ, μακροημµερεύοντα, καὶ ὀρθο- 
τομοῦντα τὸν λόγον τῆς σὴς ἀληθείας. 

Καὶ ὁ Διάκονος πρὸς TH Θύρᾳ στάς, λέγει; 
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 tist; the holy, glorious and all-famous Apostles; 
Saint N., whose memory also we celebrate, and 
all thy Saints; at whose supplications, visit us, 
O God: and be mindful of all those that have 
fallen asleep in the hope of a resurrection to 
life eternal (here by name he maketh mention © 
also of such of the dead as he pleaseth), and give 
them repose, where the light of thy countenance 
beholdeth. 


Again, we implore thee: Be mindful, O Lord, 
of every Bishopric of the Orthodox, who rightly 
divide the word of thy truth, of all the Presby- 
tery, of the Diaconate dn Christ, and of every 
Sacerdotal Order. 


Again, we offer to thee this rational worship 
for the universe; for the holy Catholic and 
Apostolic Church; for those that live in chastity 
and grave manner of life; for. our most faithful 
and Christ-loving Kings, all their Palace, and 
their Army. Grant: them, O Lord, a peaceful 
reign, that we also, in their calm, may lead 
-a tranquil and quiet life in all piety and 


gravity. 
~ Aloud: 


Among the first be mindful, O Lord, of our 
Archbishop N,; whom grant to thy holy Churches 
In peace, safe, honoured, healthful, attaining to 
length of days, and rightly dividing the word of 
thy truth. 


And the Deacon standing by the Door, saith: 
20* 
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( Tod δεῖνος) Tlatpidpxou (Μητροπολίτουἤ, Ἐπισκόπο 
ὅστις ἂν ᾖ), κτλ. 

Εἶτα μνημονεύει ὁ αὐτὸς τὰ Δίπτυχα τῶν ζώντων, καὶ 
προστίθησι ' 

Καὶ Ov ἕκαστος κατὰ διάνοιαν ἔχει, καὶ πάντων καὶ 
πασῶν. . 

‘O Χορός' Καὶ πάντων καὶ πασῶν. 

Ὁ δὲ ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικῶς; 

Μνήσθητι, Κύριε, τῆς Τόλεως (ἤ, τῆς Μονῆς), ἐν ἣ 
παροικοῦμεν, καὶ πάσης πόλεως, καὶ χώρας, καὶ τιῶν 
πίστει οἰκούντώων ἐν αὐταῖς” 

Μνήσθητι, Κύριε, πλεόντων, ὁδοιπορούντων, νοσούν- 
τών, καµνόντων, αἰχμαλώτώων, καὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν. 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν καρποφορούντων καὶ καλλιερ- 
γούντων ἐν ταῖς ἁγίαις σου Ἐκκλησίαις, καὶ μεμνημένων 
τῶν πενήτων: καὶ ἐπὶ πάντας ἡμᾶς τὰ ἐλέη σου έξα- 
πόστειλον. 

Ἐκφώνως; 

Καὶ Bae ἡμῖν, ἐν Evi στόµατι, καὶ wig καρδίᾳ δοξάζειν, 
καὶ ἀνυμνεῖν τὸ πάντιµον καὶ μεγαλοπρεπὲς Ovoud σου, 
τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Yiod, καὶ τοῦ “Αγίου Πνεύματος, 
νῦν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

«Ὁ Χορός' ᾽Αμήν. 

Καὶ στραφεὶς πρὸς τὸν λαόν, καὶ εὐλογῶν αὐτόν, λέγει, 

Καὶ ἔσται τὰ ἐλέη τοῦ μεγάλου Θεοῦ, καὶ ΣωτΏρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. 

Ὁ Χορός «Καὶ μετὰ τοῦ πνεύµατός σου. 
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Of N., the Patriarch (Metropolitan or, Bishop 
as the case may be), &c. 
Then he commemorateth the Diptychs of the 
living, and addeth: 
And for whom each hath in mind; and for 
all, men and women. 
The Choir: And for all, men and women. 


And the Priest prayeth secretly: 

Be mindful, O Lord, of the City (or, of the 
Abode), in which we sojourn, and of every city, 
and country, and of those that in faith dwell 
therein. 


Be mindful, O Lord, of voyagers, travellers, 
the sick, the weary, the captive, and their sal- 
vation. | 

Be mindful, O Lord, of those that bear fruit 
and do good works in thy holy Churches, and 
are mindful of the poor; and upon us all send 
forth thy mercies. 


Aloud: 

And grant us with one mouth, and one heart, 
to glorify, and hymn thine all-honourable and 
majestic Name, of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

And turning to the People, and blessing them, 
he saith: 

And the mercies of the great God, and our 
Saviour Jesus Christ shall be with you all. 


The Choir: And with thy spirit. 
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Ὁ δὲ Διάκονος, λαβῶν καιρὸν mapa τοῦ “ἱερέως, καὶ 
ἐξελθών, καὶ στὰς ἐν τῷ συνἠήθει τόπῳ, λέγει" 

Πάντων τιῶν. Αγίων μνημονεύσαντες, ἔτι, καὶ ἔτι, ἐν 
εἰρήνῃη τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

'Ο Χορός, Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τιν προσκοµισθέντὠν καὶ ἁγιασθέντών τιµίων 
Διυρων, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

“Οπως ὁ φιλάνθρώπος Θεὸς ἡμῶν, ὁ προσδεξάµενος 
αὐτά εἰς τὸ ἅγιον, καὶ ὑπερουράνιον, καὶ νοερὸν αὑτοῦ 
Θυσιαστήριον, εἷς ὀσμὴν εὐώδίας πνευματικῆς, ἀντικα- 
ταπέµψη ἡμῖν τὴν θείαν χάριν, καὶ τὴν δωρεὰν τοῦ 
«Αγίου ΤΤνεύµατος, δεηθῶμεν. 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. — 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, 
κινδύνου, καὶ ἀνάγκης;, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὅ Χορός, Κύριε ἐλέησον. 

Ὅ “Ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικιῶς' 

Loi παρακατατιθέµεθα τὴν ζωὴν ἡμῶν ἅπασαν, καὶ 
τὴν ἐλπίδα, Δέσποτα φιλάνθρωπε, καὶ παρακαλοῦμεν, 
καὶ δεόµεθα, καὶ ἱκετεύομεν' Καταξίώσον ἡμᾶς µετα- 
λαβεῖν τιῶν ἐπουρανίων σου καὶ φρικτῶν Μυστηρίων 
ταύτης τῆς ἱερᾶς καὶ πνευματικῆς Τραπέζης, μετὰ κα- 
θαροῦ συνειδότος, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἰς συγχῶρησιν 
πλημμεληµάτώων, εἰς ΤΤνεύµατος "Αγίου κοινώνίαν, εἰς 
Βασιλείας οὐρανῶν κληρονοµίαν, εἰς παῤῥησίαν τὴν πρὸς 
σἐ, μὴ εἷς κρίµα, ἢ εἰς κατάκριµα. 
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And the Deacon, taking his time from the Priest, 
goeth out; and standiug in the accustomed place, 
saith: 
Of all the Saints making mention, again, and 
again, in peace let us beseech the Lord. 
The Choir: Lord, have mercy. 


For the precious Gifts that have been offered 
and hallowed, let us beseech the Lord. 
The Choir: Lord, have mercy. 


That our God the lover of man, who accept- 
eth them at his holy, and heavenly, and intel- 
lectual Altar, for an odour of a spiritual sweet 
smell, would in return send down on us the 
divine grace, and the gift of the Holy Spint, let 
us beseech. 

The Choir: Lord, have mercy. 

That we may be delivered from all affliction, 
wrath, peril, and necessity, let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 


The Priest prayeth secretly: 

To thee we commend our whole life, and our 
hope, O Master, lover of man, and implore, 
beseech, and supplicate:—Deign that we may 
partake of thy heavenly and terrible Mysteries 
of this sacred and spiritual Table, with a pure 
conscience, unto remission of sins, unto forgive- 
ness of transgressions, unto communion of the 
Holy Spirit, unto inheritance of the Kingdom 
of the heavens, unto boldness toward thee, not 
unto judgement, nor unto condemnation. 
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Ὅ Διάκονος!’ 

᾽Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ 
Θεός, τῇ of) χάριτι. 

ὍὉ Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Τὴν ἡμέραν πᾶσαν, τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικήν, καὶ dva- 
µάρτητον, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. | 

‘O Χορός Παράσχου Κύριε. | 

“Ayredov εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγόν, φύλακα τιῶν ψυχῶν 
καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

Ὅ Χορός Ταράσχου Κύριε 

Συγγνώµην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ τῶν πληµ- 
µεληµάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

ὍὉ Χορός: Παράσχου Κύριε. 

Τὰ καλά καὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, καὶ εἰρή- 
νην τῷ κόσµῳ, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. - 

0 Xopds: Ταράσχου Κύριε. 

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἐν εἰρήνη καὶ 
µετανοίᾳ ἐκτελέσαι, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

‘O Χορός' Παράσχου Κύριε. 

Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα, ἀνεπαί- 
σχυντα, εἰρηνικά, καὶ καλὴν ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ τοῦ φο- 
βεροῦ Βήματος τοῦ Χριστοῦ, αἰτησώμεθα. 

Ὅ Χορός, Ταράσχου Κύριε. 

Τὴν ἑνότητα τῆς Πίστεως, καὶ τὴν κοινώνίαν τοῦ 
“Αγίου Τνεύµατος αἰτησάμενοι, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους, καὶ 
πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα. 

"O Χορός: Lol, Κύριε. 
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The Deacon: 
Succour us, save us, have mercy on us, and 
‘keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

That the whole day may. be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

An Angel of peace, a faithful guide, a guar- 
dian of our souls and bodies, let us ask of the 
Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

Forgiveness and remission of our sins and 
transgressions, let us ask of the Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

What is good and profitable for our souls, 
and peace for the world, let us ask of the Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 

That the remaining time of our life may be 
spent in peace and penitence, let us ask of the 
Lord. 

The Choir: Grant, ο Lord. 

A Christian end to our life, painless, without 
shame, peaceful, and a good defence at the 
fearful Tribunal of Christ, let us ask. —~ 

The Choir: Grant, O Lord. | 


For the unity of the Faith, and the communion 
of the Holy Spirit making request, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. 


The Choir: To thee, O Lord. 
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‘O ‘lepeug ἐκφώνως” 

Kai xataktiwoov ἡμᾶς, Δέσποτα, μετὰ παῤῥησίας, ἀκα- 
τακρίτώὠς, τολμᾶν ἐπικαλεῖσθαι σὲ τὸν ἐπουράνιον Θεόν, 
Πατέρα, καὶ λέγειν’ 

Ὅ Λαός (ἡ 5 Προεστώς)' 

Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ "᾿Ονομά 
σου’ ἐλθέτω ἡ Βασιλεία σου’ γενηθήτω τὸ θέληµά σου, 
ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν 
ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον’ καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλή- 
µατα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν ' 

‘Kai μὴ εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασµόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς 
ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 
ε0 “Ἱερεύς' 

“Οτι ood ἐστιν ἡ Βασιλεία, καὶ ἡ δύναμις, καὶ ἡ δόξα, 
τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Ὑϊοῦ, καὶ τοῦ 'Αγίου Πνεύματος, 
νον, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 

‘O Χορός, ᾽Αμήν. 

Ὅ “Ἱερεύς' Εἰρήνη πᾶσι (εὐλογῶν). 

Ὅ Χορός, Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

Ὅ Διάκονος Τὰς κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνωµεν. 

Ὅ Χορός, Lol, Κύριε, 

Ὅ δὲ Ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικιῶς: 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, Βασιλεὂῦ ἀόρατε, ὁ τῇ ἀμετρήτῳ 
σου δυνάµει τὰ πάντα δηµιουργήσας, καὶ τῷ πλήθει τοῦ 
ἐλέους σου ἐξ οὐκ ὄντων εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα παρα- 
γαγών. Αὐτός, Δέσποτα, οὐρανόθεν Emde ἐπὶ τοὺς 
ὑποκεκλικότας σοι τὰς ἑαυτῶν κεφαλάς' οὐ γὰρ ἔκλιναν 
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The Priest aloud: 
And deign, O Master, that we may with bold- 
ness, without condemnation, dare to call upon 
thee, the heavenly God, as Father, and to say: 


The People (or the Prelate): 

Our Father that art in the heavens, hallowed 
be thy Name; thy Kingdom come; thy will be 
done, as in heaven, also on the earth: give us 
to-day our bread of subsistence; and forgive us 
our debts, as we also forgive our debtors; and 
lead us not into temptation, but deliver us from 
evil. 

The Priest: 

For thine is the Kingdom, and the power, and 
the glory, of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest: Peace to all (blessing). 

The Choir: And to thy spirit. 

The Deacon: Let us bow down our heads to 
the Lord. 


The Choir: To thee, O Lord. 


And the Priest prayeth secretly: | 

We give thanks to thee, O King invisible, who 
by thy measureless power hast framed all things, 
and in the multitude of thy mercy hast out of 
nothing brought all things into being. Do thyself, 
O Master, look from heaven upon those that 
have bowed down their necks to thee; for they 
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σαρκὶ καὶ αἵματι, ἀλλά coi τῷ φοβερῷ Och. Σὺ οὖν, 

Δέσποτα, ta προκείµενα πᾶσιν ἡμῖν εἰς ἀγαθὸν ἐξομά- - 

λισον, κατὰ τὴν ἑκάστου ἰδίαν χρείαν' τοῖς πλέουσι 

σύμπλευσον ’ τοῖς ὁδοιποροῦσι συνόδευσον͵' τοὺς νοσοῦν- 

τας ἴασαι, ὁ ἰατρὸς τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν. 
| Ἐκφώνως: 

Χάριτι, καὶ οἰκτιρμοῖς, καὶ φιλανθρώπίᾳ τοῦ Μονογε- 
νοῦς σου Υἱοῦ, μεθ) οὗ εὐλογητὸς ef, σὺν τῷ Ταναγίῳ, καὶ 
ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, vOv, καὶ del, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

‘O Χορός: ᾽Αμήν. 

‘O Ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικώς' 

Τρόσχες, Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐξ ἁγίου 
κατοικητηρίου σου, καὶ ἀπὸ θρόνου δόξης τῆς Βασιλείας 
ood, καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ ἁγιάσαι ἡμᾶς, ὁ ἄνω τῷ Τατρὶ 
συγκαθήµενος, καὶ ᾧδε ἡμῖν ἀοράτώς συνών’ καὶ κατα- 
Elwoov τῇ κραταιᾷ σου χειρἰ, μεταδοῦναι ἡμῖν τοῦ ἀχράν- 
του Σώματός σου, καὶ τοῦ τιµίου Αἵματος, καὶ δι ἡμῶν 
παντὶ τῷ Aad. - 

Ὅ Διάκονος ζώννυται τὸ ᾿Ὡράριον αὑτοῦ σταυροεϊδῶς. 
Εἶτα προσκυνεῖ 6 Ἱερεύς, ὁμοίως καὶ 6 Διάκονος ἐν Ww 
ἐστὶ τόπῳ, λέγοντες μυστικιῶς τρίς; 

Ὁ Θεός, ἱλάσθητί pot τῷ ἁμαρτωλῷ. 

“Otav δὲ ἴδη ὁ Διάκονος τὸν ἹἹερέα ἐκτείνοντα τὰς χεῖ- 
ρας, καὶ ἁπτόμενον τοῦ ἁγίου ΄Αρτου, πρὸς τὸ ποιῆσαι 
τὴν ἁγίαν Ὕψωσιν, ἐκφωνεῖ" 

Τρόσχωμεν. 
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have bowed them not to flesh and blood, but to 
thee, the fearful God. Do thou, therefore, O Master, 
render the laid out things equally efficacious 
to us all for good, according to the individual 
need of each: voyage with those that voyage; 
travel with those that travel; heal the stck, thou 
that art the healer of our souls and bodies. 
Aloud: 

-Through the grace, and compassions, and love 
toward man, of thine Only-begotten Son, with 
whom thou art blessed, together with thine Αἱ]-΄ 
holy, and good, and life-giving Spirit, now, and 
ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest prayeth secretly: 

Attend, O Lord Jesu Christ, our God, out of 
thy holy dwelling place, and from the throne of 
the glory of thy Kingdom, and come to hallow 
us, thou that sittest above with the Father, and 
art here with us, invisibly present; and deign with 
thy mighty hand to give to us a share in thine 
undefiled Body and precious Blood, and through 
us to all the people. 

The Deacon girdeth himself with his Orarion in 

the form of a cross. 
Then the Priest adoreth, and likewise the Deacon 
in the place where he is, saying secretly thrice: 

O God, be gracious to me a sinner. 

And when the Deacon seeth the Priest stretching 
out his hands, and touching the holy Bread, to 
make the holy Elevation, he saith aloud: 

Let us attend. 
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Kai 6 Ἱερεύς, ὑψῶν τὸν ἅγιον “Aptov, ἐκφωνεῖ!' 

Τὰ "Αγια τοῖς ἁγίοις. 

Ὅ Χορός, Etc "Αγιος, εἲς Κύριος, η ησοῦς Χριστός, εἰς 
δόξαν Θεοῦ Πατρός. ᾽Αμήν. ; 

Καὶ εὐθὺς ψάλλεται παρὰ τοῦ Χοροῦ τὸ Κοινωνικὸν 
τῆς ἡμέρας' εἰ µέν ἐστι Κυριακή, τὸ ἑπόμενον εἰς τὸν 
τυχόντα ᾿Ηχον. 

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῶν οὐρανῶν' αἰγεῖτε αὐτὸν Ev 
τοῖς ὑψίστοις, ᾽Αλληλούῖα, “AAAnAovia. Αλληλούῖα. 
Ὅ δὲ Διάκονος εἰσέρχεται ἐν τῷ ἁγίῳ Βήματι' καὶ 
στὰς ἐκ δεξιῶν τοῦ Ἱερέώς, κρατοῦντος τὸν ἅγιον” Άρτον, 

λέγει; 

Μέλισον, Δέσποτα, τὸν ἅγιον ᾿Αρτον. 

‘O δὲ Ἱερεύς, µελίζων αὐτὸν εἰς µέρη τέσσαρα, μετὰ 
προσοχῆς καὶ εὐλαβείας, λέγει 

Μελίζεται, καὶ διαµερίζεται ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ µελι- 
ζόμενος, καὶ μὴ διαιρούµενος, ὁ πάντοτε ἐσθιόμενος, 
καὶ µηδέποτε δαπανώµενος, ἀλλὰ τοὺς μετέχοντας ἁγιά- 
ζων. , 
Καὶ τίθησιν αὐτὰς ἐν τῷ ἁγίῳ Δίσκῳ σταυροειδώς, 

- | οὕτως; 


IC 
Ni KA 


XC 


: 
----... 
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And the Priest, elevating the holy Bread, saith 
aloud: 


The Holy Things are for the holy. 

The Choir: One Holy, one Lord, Jesus Christ, 
unto the glory of God the Father. Amen. 
And straightway there is sung of the Choir the 
Koinonikon of the day:—if it be the Lord’s day, 

the following to the Tone it happeneth: to be. 


Praise ye the Lord from the heavens: praise 
ye him in the highest. Alleluia. Alleluia. 
Alleluia. . 


Now the Deacon goeth into the holy Bema; and 
standing at the right hand of the’ Priest, who is 
holding the holy Bread, saith: 

Break, Master, the holy Bread. 

And the Priest breaking it into four parts, with 
care and reverence, saith: 

Broken and distributed is the Lamb of God, 
which is broken, yet not severed, which is ever 
eaten, yet never consumed, but sanctifying those 
that participate. 

And he placeth them upon the holy Paten in the 
form of a cross, thus: 


IC 
NI KA 


XC 
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Kai ὁ Διάκονος; δεικνύων σὺν τῷ ᾿Ωραρίῳ τὸ ἅγιον Tlo- 


τήριον, λέγεῖ; 

Πλήρωσον, Δέσποτα, τὸ ἅγιον ΤΠοτήριον. 

Ὅ δὲ “ερεύς, λαβὼν τὴν ἄνω κεϊµένην μερίδα, τὴν ἔχου- 
σαν δηλαδἡὴ τὸ ὄνομα IC, ποιεῖ σὺν αὐτῇῆ Σταυρὸν ἐπάνω 
τοῦ ἁγίου ΤΠοτηρίου, λέγων; 

Πλήρωμα Τοτηρίου, πίστεως, Πνεύματος 'Αγίου. | 
Καὶ οὕτως ἐμβάλλει αὐτὴν εἰς τὸ ἅγιον Ποτήριον, 

‘O Διάκονος Αμήν, 

Καὶ δεχόµενος 6 αὐτὸς τὸ Zéov, λέγει πρὸς τὸν “Ἱερέα. 

Εὐλόγησον, Δέσποτα, τὸ Ζέον. 

ὍὉ δὲ Ἱερεὺς εὐλογεῖ, λέγων" 

Εὐλογημένη ἡ ζέσις τῶν ‘Ayiwv σου, πάντοτε’ νῦν, 
καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνών. ᾽Αμήν. 

Καὶ ὁ Διάκονος ἐγχέει τοῦ Ζέοντος τὸ ἀρκοῦν σταυρο- 
ειδώς, ἔνδον τοῦ ἁγίου ΤΠοτηρίου, λέγοντος τοῦ Ἱερεως. 

Ζέσις πίστεως, πλήρης Τνεύµατος 'Ἁτίου. 

‘O Διάκονος: ᾽Αμήν. 

Καὶ ἀποθέμενος τὸ Ζέον, ἵσταται μικρὸν ἄποθεν, 
Εἶτα ἀμφότεροι τὰς κεφαλὰς κλίναντες, προσεύχονται, 
λέγοντες; 

Πιστεύω, Κύριε, καὶ ὁμολογῶ, ὅτι σὺ ef ἀληθῶς ὁ 
Χριστός, ὁ Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὁ ἐλθὼν εἰς τὸν 
κόσμον ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτος εἰμὶ ἐγώ. “Ett 
πιστεύω, ὅτι τοῦτο αὐτό ἐστι τὸ ἄχραντον Σῶμά σου, 
καὶ τοῦτο αὐτό ἐστι τὸ τίµιον Αἷμά σου. Δέομαι οὖν 
σου’ Ἐλέησόν µε, καὶ συγχώρησόν pot τὰ παραπτώµατά 
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And the Deacon, pointing with his Orarion to the 


holy Chalice, saith: 

Fill, Master, the holy Chalice. 

And the Priest, taking the upper portion, namely 
that having upon it the name IC., maketh there- 
with a Cross over the holy Chalice, saying: 

The fulness of the Chalice, of faith, of the 
Holy Spirit. 

And thus he putteth it into the holy Chalice. | 

The Deacon: Amen, 

And taking the warm Water, he saith to the Priest: 

Bless, Master, the warm Water. 

And the Priest blesseth, saying: 

Blessed is the warmth of thy Saints, always: 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 
Amen. 

And the Deacon poureth a sufficient quantity of 
the warm Water into the holy Chalice, in the 
form of a Cross, the Priest saying: 

The Warmth of faith, full of the Holy Spirit. 

The Deacon: Amen. 

And setting down the warm Water, he standeth 
a little way off. 
Then bowing down their heads, they both pray, 
saying: 

I believe, O Lord, and confess, that thou art 
indeed the Christ, the Son of the living God, 
who camest into the world to save sinners, of 
whom I am chief. Again, I believe, that this is 
thine undefiled Bédy itself, and this thy precious 
Blood itself. I, therefore, beseech thee:—Have 


mercy on me, and forgive me my transgressions, 
21 
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µου, τὰ éxovoia, καὶ τὰ ἀκούσια, τὰ ἐν λόγῳ, τὰ ἐν 
ἔργῳ, τὰ ἐν γνώσει, καὶ ἀγνοίᾳ' καὶ ἀξίωσόν µε ἀκατα- 
κρίτως μετασχεῖν τῶν ἀχράντων σου Μυστηρίων, εἰἲς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. ᾽ Αμήν. 

Kat: 

Tod Δείπνου σου τοῦ μυστικοῦ σήμερον, Yié Θεοῦ, 
κοινωνόν µε παράλαβε' οὐ μὴ γὰρ τοῖς ἐχθροῖς σου τὸ 
Μυστήριον εἶπω, οὐ φἰίληµά σοι δώσω, καθάπερ ὁ Ἰού- 
dacs: GAN’ ὡς ὁ Ληστὴς ὁμολογῶ σοι Μνήσθητί µου, 
Κύριε, ἐν τῇ Βασιλείᾳ σου. 

Καὶ τελευταῖον τό 

Mr, por εἰς κρῖμα, ἢ εἰς κατάκριµα yévoito fh µετά- 
ληψις τιὼν ἁγίων σου Μυστηρίων, Κύριε, ἀλλ᾽ εἰς ἴασιν 
ψυχῆς τε καὶ σώματος. 

Eita, ἀναστάς ὁ lepeuc, λεγει;’ 

Ἰδοὺ προσέρχοµαι Χριστῷ τῷ ἀθανάτῳ Βασιλεῖ, καὶ 
Θεῷ ἡμῶν. 

Καὶ λαβὼν uiav µερίδα τοῦ ἁγίου Aptou, τὴν έχουσαν 
δηλαδή τὸ ονοια XC. (ἡ τιῆμα ἐξ αὐτῆς), λέγει; 

Τὸ τίµιον καὶ πανάγιον LWua τοῦ Κυρίου, καὶ Θεοῦ, 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ µεταδίδοταί por (τῷ 
detvi) “Ἱερεῖ, εἰς ἄφεσίν µου ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς ζωὴν 
αἰώνιον, 

Καὶ ούτω μεταλαμµβάνει τοῦ ἐν χερσί, μετὰ φόβου καὶ 
πάσης ἀσφαλείας" 
Eita λεγεὶ 
“lepodidkove, πρόσελθε. 
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voluntary, and involuntary, committed in word, 
in deed, in knowledge, and in ignorance; and 
deign that I may without condemnation partake 
of thine undefiled Mysteries, unto remission of 
sins, and unto life eternal. Amen. 


And: 

Of thy mystic Supper to-day, O Son of God, 
accept me as a communicant; for I will not 
speak of thy Mystery to thine enemies: I will 
not give thee akiss, like Judas; but as the Thief 
I confess to thee: —Be mindful of me, O Lord, in 
thy Kingdom. 

And finally: 

Not unto my judgement, nor unto my con- 
demnation be the participation of thy holy My- 
steries, O Lord, but unto healing of both soul 
and body. 


Then, the Priest standing erect, saith: 
Behold, I approach to Christ our immortal 
King, and God. 


And taking a portion of the holy Bread, namely 
that having upon it the name XC. (or a piece 
thereof), he saith: 

The precious and all-holy Body of our Lord, 
and God, and Saviour Jesus Christ is imparted 
to me,N. Priest, unto remission of my sins, and 
unto life eternal. 


And thus he partaketh of what is in his hands 
with fear and all precaution. 
Then he saith: 
Hiero-Deacon, approach. 
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Kui προσελθὼν 6 Διάκονος, λέγει: 

Ἰδοὺ προσέρχοµαι Χριστῷ τῷ ἀθανάτῳ Βασιλεῖ, καὶ 
Θεῷ ἡμῶν. 

Καὶ ποιεῖ ιιετάνοιαν εὐλαβῶς, αἰτῶν συγχώρησιν' καὶ 
λέγει; 

Μετάδος pot, Δέσποτα, τὸ τίμιον, καὶ ἅγιον, καὶ 
ζωοποιὸν Σῶμα τοῦ Κυρίου, καὶ Θεοῦ, καὶ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς ἄφεσίν µου ἁμαρτιῶν, καὶ 
εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

O δὲ Ἱερεύς, κρατῶν τὸν ἅγιον “Aptov, δίδώσι τῷ 

Δισκόνω, λέγων' 

(τῷ δεῖνι) Ἱεροδιακόνῳ µεταδίδοταί σοι τὸ τίµιον, 
καὶ ἅγιον, καὶ ἄχραντον Σώμα τοῦ Κυρίου, καὶ Θεοῦ, 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς ἄφεσίν σου 
ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. | 
Καὶ ἀσπασάμενος ο Διάκονος τὴν μεταδιδοῦσαν αὐτῷ 
χεῖρα, ἀπέρχεται ὄπισθεν τῆς ἱερᾶς Τραπέζης, καὶ 

µεταλαμβάνει τοῦ ἐν χερσίν, ὡς 6 Ἱερεύς. 
Εἶτα λέγει ὁ Ἱερεύς: 

Ἰδοὺ ἔτι προσέρχοµαι Χριστῷ τῷ ἀθανάτῳ Βασιλεῖ, 
καὶ Θεῷ Ἡμῶν. . 

Kai λαιιβάνει ταῖς χερσὶν ἀμφοτέροις μετὰ τοῦ Καλύμ- 
µατος τὸ ἅγιον ΤΠοτήριον, λέγων; 

Τὸ τίµιον καὶ πανάγιον Alua τοῦ Κυρίου, καὶ Θεοῦ, 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ µεταδίδοταί por (τῷ 
detv) “Ἱερεῖ, εἰς ἄφεσίν µου ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς ζωὴν 
αἰώνιον. 
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And the Deacon approaching, saith: 


Behold, I approach to Christ our immortal 
King, and God. 


And he reverently maketh an obeisance, asking 
pardon, and saith: 


Impart to me, Master, the precious, and holy, 
and life-giving Body of our Lord, and God, and 
Saviour Jesus Christ, unto remission of my sins, 
and unto life eternal. 


And the Priest, taking the holy Bread, giveth It 
to the Deacon, saying: 

N. Hiero-Deacon, to thee is imparted the 
precious, and holy, and undefiled Body of our 
Lord, and God, and Saviour Jesus Christ, unto 
remission of thy sins, and unto life eternal. 


And the Deacon, kissing the hand that imparteth 

it to him, goeth behind the sacred ‘lable, and 

partaketh of what is in his hands, like the 
Priest. . 


Then the Priest saith: 


Behold, I again approach to Christ our im- 
mortal King, and God. 


And he taketh in both hands the holy Chalice 
with its Veil, saying: 

The precious and all-holy Blood of our Lord, 
and God, and Saviour Jesus Christ is imparted 
to me, N. Priest, unto remission of my sins, and 
unto life eternal. 
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Kai wetardaupaver τρίτον ἐξ αὐτοῦ, λέγων’ 

Εἰς τὸ Όνομα τοῦ Τατρός (ἐκροφᾷ μίαν), καὶ τοῦ 
Υἱοῦ (ἐκροφᾷ δευτέραν), καὶ τοῦ ‘Ayiou ΤΤνεύµατος 
(ἐκροφᾷ τρίτην). Αμήν. 

Καὶ τά τε ἴδια χείλη, καὶ τὸ ἱερὸν Ποτήριον, τῷ ἐν 
χερσὶ Καλύμματι ἀποσπογτίσας, λέγει’ 

Τοῦτο ἥψατο τῶν χειλέεων µου, καὶ ἀφελεῖ τὰς ἀνο- 
µίας µου, καὶ τὰς ἁμαρτίας µου περικαθαριεῖ, 

Καὶ οὕτω καλεῖ πᾶλιν τὸν Διάκονον, λεγων'͵ 

Ἱεροδιάκονε, ἔτι πρόσελθε. 

Καὶ 6 Διάκονος ἐρχόμενος, λέγεῖ᾽ 

Ἰδοὺ ἔτι προσέρχοµαι Χριστῷ τῷ ἀθανάτῳ Βασιλεῖ, 

καὶ Θεῷ ἡμῶν. 


Καὶ προσκυνεῖ ἅπαξ, λέγων 

Μετάδος pot, Δέσποτα, τὸ τίµιον καὶ ἅγιον Alva 
τοῦ Κυρίου, καὶ Θεοῦ, καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ, εἰς ἄφεσίν µου ἁμαρτιῶν, καὶ εἰς ζωήν αἰώνιον. 

Καὶ ιεταλαιιβάνοντως τοῦ Διακόνου, λεγει 6 Ἱερεύς: 

Μεταλαμβάνει 6 δοῦλος τοῦ Θεοῦ Διάκονος (6 δεῖνα) 
τὸ τίµιον καὶ ἅγιον Αἷμα tod Κυρίου, καὶ Θεοῦ, καὶ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς ἄφεσιν αὑτοῦ ἅμαρ- 
τιῶν, καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον, 

Μεταλαβόντος δὲ τοῦ Διακόνου, λέγει ὁ Ἱερεύς 

Τοῦτο ἥψατο τιῶν χειλέων σου, καὶ ἀφελεῖ τὰς ἆνο- 
µίας σου, καὶ τὰς ἁμαρτίας σου περικαθαριεῖ. 
Τότε, λαβὼν τὸν ἅγιον Δίσκον 6 Διάκονος, ἐπάνω τοῦ 
ἁτίου Τοτηρίου, ἀποσπογ[Γίζει τῷ ἁγίῳ Σπόγγῳ πάνυ 
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And he partaketh thrice of it, saying: 

In the Name of the Father (he drinketh 
once), and of the Son (he drinketh a second 
time), and of the Holy Spirit (he drinketh a 
third time), Amen. 

And wiping both his own lips, and the sacred 
Chalice with the Veil in his hands, he saith: 
This hath touched my lips, and shall take away 

mine iniquities, and cleanse my sins. 

And so he again calleth the Deacon, saying: 

Hiero-Deacon, again approach. 

And the Deacon approaching, saith: 

Behold, I again approach to Christ our im- 
mortal King, and God. 

And he adoreth once, saying: 

Impart to me, Master, the precious and holy 
Blood of our Lord, and God, and Saviour Jesus 
Christ, unto remission of my sins, and unto life 
eternal. 


And as the Deacon partaketh, the Priest saith: 

The servant of God, Deacon N., partaketh of 
the precious and holy Blood of our Lord, and 
God, and Saviour Jesus Christ, unto the remis- 
sion of his sins, and unto life eternal. 


And when the Deacon hath partaken, the Priest 
saith: 
This hath touched thy lips, and shall take away 
thine iniquities, and cleanse thy sins. 
Then, the Deacon taking the holy Paten, and 
holding it over the holy Chalice, wipeth it thor- 
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καλώς, καὶ μετὰ προσοχῆς καὶ εὐλαβείας σκεπάζει τὸ 
ἅγιον Ποτήριον τῷ Καλύμματι: ὁμοίώς καὶ ἐπὶ τὸν ἅγιον 
Δίσκον ἀνατίθησι τὸν ᾿Αστέρα, καὶ τὸ Κάλυμμα. 
Εἶτα ἐπιλέγει τὴν τῆς εὐχαριστίας Εὐχήν ὁ Ἱερεὺς µυσ- 
τικῶς; 

᾿Εὐχαριστοῦμέν σοι, Δέσποτα φιλάνθρώωπε, εὐεργέτα 
τῶν ψυχῶν ἡμῶν, ὅτι καὶ τῇ παρούση ἡμέρᾳ κατηξίω- 
σας ἡμᾶς τιῶν ἐπουρανίων σου, καὶ ἀθανάτων Μυστη- 
ρίων’ ὀρθοτόμησον ἡμῶν τὴν ὁδόν, στήριξον ἡμᾶς ἐν τῷ 
φόβῳψ σου τοὺς πάντας, φρούρησον ἡμῶν τὴν ζωήν, 
ἀσφάλισαι ἡμῶν τὰ διαβήµατα’' εὐχαῖς καὶ ἱκεσίαις τῆς 
ἐνδόξου Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, καὶ πάντων 
τῶν “Αγίων σου, 

Καὶ οὕτως ἀνοίγουσι τὴν Θύραν τοῦ ἁγίου Βήματος. 
Καὶ ὁ Διάκονος προσκυνήσας ἅπαξ, λαμβάνει παρὰ τοῦ 
Ἱερέως τὸ ἅγιον Ποτήριον pet εὐλαβείας, καὶ ἔρχεται 
εἰς τὴν Θύραν, καὶ ὑψῶν αὐτό, δείκνυσι TH Aa, λέγων: 

Μετὰ φόβου Θεοῦ, πίστεως, καὶ ἀγάπης προσέλθετε. 

‘O Χορός' ᾽Αμήν. ᾽Αμήν. 

Εἶτα' Εὐλογημένος ὁ ἐρχομένος ἐν ᾿Ὀνόματι Κυρίου. 
Οεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. 

‘O δὲ Ἱερεὺς εὐλογεῖ τὸν λαόν, λέγων ἐκφώνως] 

Σῶσον, ὁ θΘέός, τὸν λαόν σου, καὶ εὐλόγησον τὴν 
κληρονοµίαν σου. 

Καὶ εἰ uev ἐστι Δεσποτικὴ Ἑορτή, ψάλλεται mapa τοῦ 
Χοροῦ τὸ ᾽Απολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς' εἰ δὲ un, τὸ ἐπό- 
µενον Τροπάριον εἰς ᾿Ηχον β’. 


- - 
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oughly with the holy Sponge; and with care and 

reverence sheltereth the holy Chalice with its 

Veil; in like manner also he placeth over the 
holy Paten the Star-cover, and its Veil. 


Then the Priest saith the Prayer of thanksgiving, 
secretly: 

We give thanks to thee, O Master, lover of 
man, benefactor of our souls, that on this day 
also thou hast vouchsafed us thy heavenly and 
immortal Mysteries: direct aright our path, stab- 
lish us all in thy fear, guard our life, make sure 
our steps; at the prayers and supplications of the 
glorious Theotokos and ever-virgin Mary, and of 
all thy Saints. 


And thus they open the Door of the holy Bema. 


And the Deacon having adored once, taketh the 

holy Chalice from the Priest with reverence, and 

cometh to the Door, and raising it, sheweth it 
to the people, saying: 

With fear of God, faith, and love, approach ye. 

The Choir: Amen. Amen. 

Then: Blessed is he that cometh in the Name 
of the Lord. The Lord is God, and hath ap- 
peared unto us. 

And the Priest blesseth the people, saying aloud: 


Save thy people, O God, and bless thine in- 
heritance. 


And if it be a Feast of our Lord, there is sung 
of the Choir the Apolytikion of the Feast; but if 
not the following Troparion to the second Tone. 
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Εἴδομεν τὸ Φῶς τὸ ἀληθινόν, ἐλάβομεν Τνεῦμα ἐπου- 
ράνιον, εὕρομεν Πίστιν ἀληθῆ, ἀδιαίρετον Τριάδα προσ- 
κυνοῦντες' αὕτη yap ἡμᾶς ἔσωσε. 

Καὶ ἐπιστρέφουσιν, ὅ,τε Διάκονος καὶ ὁ |ερεύς, εἰς τὴν 
ayiav Τράπεζαν. Καὶ o μὲν Διάκονος, ἀποθεμενος ἐν 
auth τὸ ἅγιον Τοτήριον, λέγει πρὸς τὸν ΄Ἱερέα 

Ὕψωσον, Δέσποτα. 

ὍὉ δὲ “ἱερεὺς θυμιᾷ τρίς, λέγων καθ) ἑαυτόν : 

Ὑψώθητι ἐπὶ τοὺς οὐρανούς, ὁ Θεός, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν ἡ δόξα σου. 

Εἶτα, λαβὼν τὸν ἅγιον Δίσκον, τίθησιν ἐπὶ τὴν κεφα- 

Ay τοῦ Διακόνου: καὶ 6 Διάκονος κρατῶν αὐτὸν μετ᾽ 

εὐλαβείας, καὶ θεωρῶν ἔξω πρὸς τὴν Θύραν, οὐδὲν λέγών, 

ἀπέρχεται εἰς τὴν ΤΤρόθεσιν, καὶ ἀποτίθησιν αὐτόν. Ὁ 

δὲ Ἱερεὺς προσκυνἠσας, καὶ λαβὼν τὸ ἅγιον Τοτήριον, 
λέχει μυστικῶς: 

Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν 

Εἶτα, ἐπιστραφεὶς πρὸς τὴν Θύραν, ἐκφώνιυς' 

TIdvtote: νῦν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν 
αἰώνων. 

‘O Χορός" ᾽Αμήν. 

Καὶ οὕτως ἀπέρχεται εἰς τὴν Τρόθεσιν, καὶ ἀποτίθησιν 
αὐτόν. 
‘O δὲ Χορὸς ψάλλει τὸ ἑπόμενον Τροπάριον. 

Πληρωθήτω τὸ στόµα ἡμῶν αἰνέσεὼώς σου, Κύριε, 
ὅπως ὑμνήσωμεν τὴν δόξαν σου, ὅτι ἡξίώσας ἡμᾶς 
μετασχεῖν τῶν ἁγίων, ἀθανάτων, καὶ ἀχράντων σου 
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We have seen the true Light, we have received 
the heavenly Spirit, we have found the true Faith, 
we worship the undivided Trinity; for it hath 
saved us. 


Now both the Priest and the Deacon return to 
the holy Table. And the Deacon, setting down 
thereon the holy Chalice, saith to the Priest: 

Exalt, Master. 
And the Priest censeth thrice, saying to himself: 


Be thou exalted, O God, above the heavens, 
and thy glory above all the earth. 


Then, taking the holy Paten, he putteth it upon 
the head of the Deacon; and the Deacon hold- 
ing it with reverence, and looking out toward 
the Door, saying nothing, goeth to the Prothesis- 
Table, and putteth it down. And the Priest hav- 
ing adored, and taken the holy Chalice, saith 
secretly: 
Blessed is our God: 
Then, turning toward the Door, aloud: 

Always: now, and ever, and unto the ages of 
the ages. | 

The Choir: Amen. 
And so he goeth to the Prothesis-Table, and 

putteth it down. 


And the Choir singeth the following Troparion. 

Filled be our mouth with thy praise, O Lord, 
that we may hymn thy glory, for that thou hast 
deigned that we should partake of thy holy, 
immortal, and undefiled Mysteries: stablish us 
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Μυστηρίων στήριξον ἡμᾶς ἐν τῷ σῷ ἁγιασμῷ, ὅλην 

τὴν ἡμέραν μελετᾷν τὴν δικαιοσύνην σου’ ᾽Αλληλούῖα. 

᾽Αλληλούϊῖα, Αλληλούϊα. 

Καὶ ἐξελθὼν ὁ Διάκονος, καὶ στὰς ἐν τῷ συνήθει τόπῳ, 
ever 

‘OpGoi- µεταλαβόντες τῶν θείων, ἁγίων, ἀχράντωών, 
ἀθανάτων, ἐπουρανίών, ζωοποιῶν, φρικτῶν τοῦ Χριστοῦ 
Μυστηρίὠν, ἀξίως εὐχαριστήσώμεν τῷ Kupiw. 

‘O Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

᾽Αντιλαβοῦ, σιῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ 
Θεός, τῇ of} χάριτι. 

Ὅ Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Τὴν ἡμέραν πᾶσαν, τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικήν, καὶ dva- 
µάρτητον αἰτησάμενοι, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους, καὶ πᾶσαν 
τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα. 

‘O Χορός; Lol, Κύριε, | 

‘O “Ἱερεύς, διπλώσας τὸ Εἰλητόν, ἐκφωνεῖ; 

"Ὅτι σὺ Ef ὁ ἁγιασμὸς ἡμιῶν, καὶ coi τὴν δόξαν dva- 
πέµποµεν, τῷ Ἱατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ 'Αγίῳ ΤΠνεύ- 
ματι, νῦν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 

‘O Χορός: ᾽Αμήν. 

Ὁ Ἱερεύς' Ἐν εἰρήνη προέλθωµεν. 

‘O Χορός' Ἐν ᾿Ὀνόματι Κυρίου. 

‘O Διάκονος Tob Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Χορός’ Κύριε ἐλέησον. 

Εὐχὴ ᾿ΟὈπισθάμβωνος, ἐκφωνουμένη παρὰ τοῦ ‘lepews 
ἔξω τοῦ Βήματος; 
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in thy sanctification, that all the day long. we 
may meditate on thy righteousness: Alleluia. 
Alleluia. Alleluia. 


And the Deacon going out, and standing in the 
. accustomed place, saith: 

Upright! having partaken of the divine, holy, 
undefiled, immortal, heavenly, life-giving, terrible 
Mysteries of Christ, let us worthily give thanks 
to the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

-Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace, 

The Choir: Lord, have mercy. 

That the whole day may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless making request, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. 

The Choir: To thee, O Lord. 


The Priest, folding up the Heileton, saith aloud: 


For thou art our sanctification, and to thee 
we send up glory, to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest: In peace let us go forth. 

The Choir: In the Name of the Lord. 

The Deacon: Let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 


Prayer behind the Ambon, said aloud by the Priest 
outside the Bema. 
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‘O εὐλογῶν τοὺς εὐλογοῦντάς σε, Κύριε, καὶ ἁγιάζων 
τοὺς ἐπὶ σοὶ πεποιθότας, σῶσον τὸν λαόν σου, καὶ εὐλό- 
Υησον τὴν κληρονοµίαν σου τὸ πλήρωμα τῆς ἘἜκκλη- 
σίας σου φύλαξον' ἁγίασον τοὺς ἀγαπιῶντας τὴν εὐπρέ- 
πειαν τοῦ Οἴκου σου. σὺ αὐτοὺς ἀντιδόξασον τῇ θεϊκῇ 
σου δυνάµει, καὶ μὴ ἐγκαταλίπης ἡμᾶς τοὺς ἐλπίζοντας 
ἐπὶ o€: εἰρήνην τῷ κόσμῳ σου δώρησαι, ταῖς Ἐκκλη- 
σίαις σου, τοῖς Ἱερεῦσι, τοῖς Βασιλεῦσιν ἡμῶν, τῷ Στρα- 
τῷ, καὶ παντὶ τῷ Aad cou: ὅτι πᾶσα δόσις ἀγαθή, καὶ 
πᾶν δώρημα τέλειον, ἄνωθέν ἐστι, καταβαϊνον ἐκ ood 
τοῦ Τατρὸς τῶν φώτων’ καὶ σοὶ τὴν δόξαν, καὶ εὖχα- 
ριστίαν, καὶ προσκύνησιν ἀναπέμπομεν, τῷ Τατρί, καὶ 
τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ‘Ayiw ΤΤνεύματι, νῦν, καὶ dei, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 

‘O Χορός: ᾽Αμήν. 

Eita τὸ ἐπόιενον εἰς᾽ Ηχον πλ. β’. 

Ein τὸ "Όνομα Κυρίου εὐλογημένον, ἀπὸ τοῦ νθν, 
καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. Ἐκ +’. 

Τῆς Εὐχῆς δὲ τελεοθείσης, O ιιὲν Ἱερεὺς εἰσέρχεται 
διὰ τῶν ἁγίων Όυρων, καὶ ἀπελθὼν ἐν τῇ Τῖροθεσει, 
λέγει THY παροῦσαν Εὐχὴν μυστικώς, 

Εὐχὴ ἐν τῷ συστεῖλαι τὰ ‘Avia. 

Τὸ πλήρωμα τοῦ Νόμου καὶ τῶν Προφητῶν, αὐτὸς 
ὑπάρχων, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμιῶν, ὁ πληρώσας πᾶσαν τὴν 
ΤΠατρικὴν οἰκονομίαν, πλήρωσον χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης 
τὰς καρδίας ἡμῶν, πάντοτε’ νῦν, καὶ det, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 
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Thou that blessest those that bless thee, O 
Lord, and hallowest those that put their trust in 
thee, save thy people, and bless thine inheri- 
tance: keep the fulness of thy Church; hallow 
those that love the comeliness of thy House: 
do thou in return glorify them by thy divine 
power, and forsake not us that hope in thee: 
grant peace to thy world, to thy Churches, to 
the Priests, to our Kings, to the Army, and 
to all thy people; for every good gift, and 
every perfect boon is from above, coming 
down from thee, the Father of lights; and to 
thee we send up glory, and thanksgiving, and 
adoration, to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


Then the following to the second plagal Tone. 


Be the Name of the Lord blessed, from hence- 
forth, and for ever. ‘Thrice. 


The Prayer ended, the Priest entereth through 
the holy Doors, and passing into the Prothesis- 
Chapel, saith this Prayer secretly. 


Prayer at the gathering up of the holy Things. 


Being thyself the fulness of the Law and of 
the Prophets, O Christ our God, who _ hast 
fulfilled all the dispensation of the Father, 
fill our hearts with joy and gladness, always: 
now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. 
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‘O Διάκονος) Tod Κυρίου δεηθιῶμεν. 

‘O Χορός) Κύριε ἐλέησον. 

‘O Ἱερεὺς εὐλογεῖ τὸν λαόν, λέγων 

Εὐλογία Κυρίου, καὶ ἔλεος αὐτοῦ ἔλθοι ἐφ᾽ ὑμᾶς, τῇ 
αὑτοῦ θείᾳ χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ, πάντοτε’ νῦν, καὶ 
del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 

Ὁ Χορός" ᾽Αμήν, 

Καὶ γίνεται ᾽Απόλυσις παρὰ τοῦ “ἱερεως, οὕτω” 

Δόξα oo, Χριστὲ ὁ Θεός, ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, δόξα σοι. 

‘O Λαός’ 

Δόξα Τατρί, καὶ Υἱῷ, καὶ ‘Ayiw Τνεύματι:' καὶ νῦν, 
καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

Κύριε ἐλέησον. Topic. 

‘O Διάκονος' Δέσποτα εὐλόγησον. 

Καὶ ποιεῖ ὁ “ἱερεὺς τὴν ᾽Απόλυσιν οὕτως : 
Ei μέν έστι Κυριακή, 
‘O ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν Χριστὸς 6........... 
Ei δὲ un, 

Χριστὸς 5 ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν, ταῖς πρεσβείαις τῆς 
παναχράντου καὶ παναμώμου ἁγίας αὑτοῦ Μητρός' ὃυ- 
vduet τοῦ τιµίου καὶ ζωοποιοῦ Σταυροῦ’ προστασίαις 
τῶν τιµίὼν ἐπουρανίώὼν Δυνάμεων ᾽᾿Ασωμάτων ' ἱκεσίαις 
τοῦ τιµίου, ἐνδόξου, Τροφήτου, Προδρόμου καὶ Βαπ- 
τιστοῦ Ἰωάννου: τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ πανευφήµων 
᾿Αποστόλων τῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ καλλινίκὠν Map- 
τύρων’ τῶν Ὁσίων καὶ θεοφόρων Πατέρων ἡμῶν: τῶν 
ἁγίων καὶ δικαίων Θεοπατόρων Ἰωακεὶμ καὶ”Αννης' τοῦ 


τα 
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The Deacon: Let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

The Priest blesseth the people, saying: 

The blessing of the Lord, and his mercy come 
upon you, by his own divine grace and love 
toward man, always: now, and ever, and unto 
the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

And Dismission is made by the Priest, thus: 

Glory to thee, O Christ the God, our hope, 
glory to thee. 

The People: 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now, and ever, and unto 
the ages of the ages. Amen. 

Lord, have mercy. Thrice. 

The Deacon: Master bless. 

And the Priest maketh the Dismission thus: 

If it be the Lord’s day, 

He that rose again from the dead, Christ 
our ..... 

But if not, 

Christ our true God, at the intercessions of 
his all-undefiled and all-blameless holy Mother; 
by the power of the precious and life-giving 
Cross; by the protections of the honourable 
Bodiless Powers of heaven; at the supplications 
of the honourable, glorious, Prophet, Precursor 
and Baptist John; of the holy, glorious and all- 
famous Apostles; of the holy, glorious and right- 
victorious Martyrs; of our Pure and God-bearing 
Fathers; of the holy and mghteous ancestors 

22 
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ἐν Αγίοις Πατρὸς ἡμῶν ᾿Ιωάννου ᾿Αρχιεπισκόπου Κων- 
σταντινουπόλεως τοῦ Χρυσοστόμου τοῦ Αγίου (τοῦ 
δεῖνος), οὗ καὶ τὴν µνήµην ἐπιτελοῦμεν, καὶ πάντων 
τῶν Αγίων, ἐλέησαι καὶ σώσαι ἡμᾶς, ὡς ἀγαθός, καὶ 
φιλάνθρωπος. ᾿ 

Eita: Av εὐχῶν τῶν ἁγίων Πατέρων ἡμῶν, Κύριε 

᾿Ιησοῦ Χριστέ, &6 Θεὸς ἡμῶν, ἐλέησον ἡμᾶς. 

‘O Χορός: Αμήν. 

Ὅ δὲ Διάκονος, εἰσελθὼν καὶ αὐτὸς διὰ τοῦ βορείου . 
μέρους, συστέλλει τὰ “Αγια μετὰ φόβου καὶ πάσης ἀσφα- 
«λείας, ὥστε μηδέν τι τῶν ἄγαν λεπτοτάτων ἐκπεσεῖν, 
ἢ καταλειφθῆναι, καὶ ἀπονίπτεται τὰς χεῖρας ἐν τῷ 
Ὅ συνήθει τόπῳ. 
Eita ἀναγινώσκεται 

Yan. dX. Εὐλογήσω τὸν Κύριον (Opa σελ. 68). 

Ὁ δὲ “Ἱερεὺς ἐξελθών, δίδωσι τῷ λαῶ TO’ Αντίδωρον. 
Εἶτα, εἰσελθὼν ἐν τῷ ἁγίῳ Βήματι, ἀποδύεται τὴν Ἱερα- 
τικὴν στολήν, λέγων 

NOv ἀπολύεις (“Opa σελ. 42). 

Τὸ Tptodytov: καὶ τὰ λοιπά ("Opa σελ. 42]. 
Eita τὸ ᾽Απολυτίκιον τοῦ Χρυσοστόμου. 

Ἡ τοῦ στόµατὀς σου, καθάπερ πυρσός, ἐκλάμψασα 
χάρις, τὴν οἰκουμένην ἐφώτισεν, ἀφιλαργυρίας τῷ κὀσμῳ 
θησαυροὺς ἐναπέθετο, τὸ ὕψος ἡμῖν τῆς ταπεινοφροσύ- 
γης ὑπέδειξεν' ἀλλὰ σοῖς λόγοις παιδεύων, ΤΤάτερ Ἰώ- 
άννη Χρυσόστομε, πρέσβευε τῷ Λόγῳ Χριστῷ τῷ θΘεῷ, 
σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 
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of God, Joakeim and. Anna; of our Father among 
the Saints, John Chrysostom, Archbishop of Con- 
stantinople; of Saint N., whose memory also we 
celebrate, and of all the Saints, have mercy on us, 
and save us, since he is good, and loveth man. 


Then: Through the prayers of our holy Fathers, 
O Lord Jesu Christ, our God, have mercy on us. 


The Choir: Amen. 


And the Deacon, also entering through the north 


' part, gathereth up the Holy Things with fear 


and all precaution, so that not the very smallest 
particle should fall out, or be left, and washeth 
his hands in the accustomed place. 


Then is read: 
Ps, xxxiii. I will bless the Lord (See page 6ο). 


And the Priest going out, giveth the Antidoron 
to the people. 


Then, entering the holy Bema, he putteth off the 
Sacerdotal vestments, saying: 
Now dost thou dismiss (See page 43). 
The Trisagion; and the rest (See page 43). 
Then the Apolytikion of Chrysostom. 

The grace of thy mouth, shining forth like a 
torch, hath enlightened the universe, bestowed 
on the world the treasures of non-avariciousness, 
and exhibited to us the height of lowliness: but 
as thou instructest us by thy words, Father John 
Chrysostom, intercede with the Word, Christ the 
God, that our souls may be saved. 

22* 
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Τό: Κύριε ἐλέησον. Ἐκ ιβ’. 
Δόξα ... Καὶ νον .. 
Τὴν τιμιωτέραν wees 
Καὶ ποιεῖ Απόλυσιν (ὡς ἐν σελ. 229)' καὶ προσκυνήσας, 
καὶ εὐχαριστήσας τῷ Θεῷ ἐπὶ πόσιν, ἐξέρχεται. 


ANTIMQONA 


Ψαλλόμενα εἰς τὴν Θείαν Λειτουργίαν καθ ἑκάστην 
ἡμέραν, μὴ οὔσης Κυριακῆς, ἢ Ἑορτῆς, 
Αντίφωνον A’. ΄Ηχος πλ. a’. 

Στίχος a’. ᾿Αγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Kuplw, καὶ 
ψάλλειν τῷ Ὀνόματί σου, Ὕψιστε. 
Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου, Σῶτερ σῶσον ἡμᾶς. 
Στίχος β’. Τοῦ ἀναγγέλλειν τὸ πρωῖ τὸ ἔλεός σου, 
καὶ τὴν ἀλήθειάν σου κατὰ νύκτα. | 
Taig πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου . . «. 
Στίχος Υ’. Ότι εὐθὺς Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐκ 
ἔστιν ἀδικία ἐν αὐτῷ. 
Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου .. . 
Δόξα ... Καὶ νῦν ... 
Ταῖς πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου ... 
Αντίφωνον Β’. "Ηχος πλ. a’. 
Στίχος α’. Ο Κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν ἐνεδύ- 
oato: ἐνεδύσατο ὁ Κύριος δυνάµιν καὶ περιεζώσατο. 
Ττρεσβείαις τιῶν "Αγίων σου, σῶσον ἡμᾶς, Κύριε. 
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Lord, have mercy. ‘Twelve times. 
Glory .... Both now.... 
More honourable ..... 
And he maketh Dismission (as at page 221); and 
having adored, and given thanks to God for all 
things, goeth out. 


— x3 


ANTIVHONA 


Sung every day in the Divine Liturgy, when 
it is not the Lord’s day, or a Feast. 
First Antiphon. First plagal Tone. 
1. Stichos. It is good to confess to the Lord, 
and to offer psalmody to thy Name, O Most High. 
At the intercessions of the Theotokos, O 
Saviour save us. 
i. Stichos. To proclaim thy mercy in the 
morning, and thy truth by night. 
At the intercessions of the Theotokos ... 


il. Stichos. That the Lord our God is upright, 
and there is no unrighteousness in him. 
At the intercessions of the Theotokos ... 
Glory ... Both now ... 
At the intercessions of the Theotokos ... 
Second Antiphon. First plagal Tone. 


1, Stichos. The Lord is become king, he hath 
put on comeliness: the Lord hath put on power, 
and girded himself about. 

At the intercessions of thy Saints, save us, 
O Lord. 
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Στίχος β.' Καὶ γὰρ ἑστέρεωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις 
οὐ σαλευθήσεται. 

Τρεσβείαις τῶν Αγίων σου ... 

Στίχος Υ’. Tw Οἴκῳ σου πρέπει ἁγίασμα, Κύριε, εἰς 
µακρότητα ἡμερῶν, 

Πρεσβείαις τῶν “Αγίων σου . 

Δόξα . .. . 
Τρεσβείαις τιῶν Αγίων σου ... 
Καὶ vOv... 
“O Μονογενἠς Vids (“Opa σελ, 246). 
Αντίφωνον Γ. Ηχος β’. 
" Στίχος a’. Δεῦτε ἀγαλλιασώμεθα τῷ Kupiw, ἀλαλάξω- 
μεν τῷ Θεῷ τῷ Σωτῆρι ἡμῶν. 

Σώσον ἡμᾶς, Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐν 'Αγίοις θαυμαστός, ψάλ- 
λοντάᾶς σοι’ ᾽Αλληλούΐα. 

Στίχος β’. Προφθάσωμεν τὸ πρόσώπον αὐτοῦ ἐν ἑξ- 
ομολογήσει, καὶ ἐν ψαλμοῖς ἀλαλάξωμεν αὐτῷ; ὅτι Θεὸς 
µέγας Κύριος, καὶ Βασιλεὺς µέγας ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. 

ZWoov ἡμᾶς ... 

Στίχος Υ’. “Ort ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς, 
καὶ τὰ Syn τῶν ὀρέων αὐτοῦ εἰσιν' ὅτι αὐτοῦ ἐστιν ἡ 
θάλασσα, καὶ αὐτὸς ἐποίησεν αὐτήν, καὶ τὴν ξηρὰν αἱ 
χεῖρες αὐτοῦ ἔπλασαν. 

Σῶσον ἡμᾶς . .. 


LY 
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li. Stichos. For he hath established the uni- 
verse, which shall not be shaken. 

At the intercessions of thy Saints . 

ΠΠ, Stichos. To thy House becometh holiness, 
O Lord, unto length of days. 

At the intercessions of thy Saints .. 


Glory ... 
At the intercessions of thy Saints ... 
Both now ... 


O Only-begotten Son (See page 247). 
Third Antiphon. Second Tone. 


i. Stichos. Come, let us exult to the Lord, 
let us sing aloud to God our Saviour. 

Save us, O Son of God, who art wonderful 
in thy Saints, we sing to thee: Alleluia. | 

ii. Stichos. Let us come before his presence 
with confession, and sing aloud to him with 
psalms: for the Lord is a great God, and a great 
King over all the earth. 

Save us... 

lil, Stichos. For in his hand are the ends of 
the earth, and the heights of the mountains are 
his: for the sea is his, and he made it, and his 
hands formed the dry land. 


Save us... 


H @OEIA ΛΕΙΤΟΥΡΡΙΑ 
TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 
BASIAEIOY ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ. 


᾿Ιστέον, ὅτι τὸ πρῶτον µέρος ταύτης τῆς “Ἱἱερουργίας 
τὰ Διακονικά, καὶ τὰ τοῦ Χοροῦ εἰσί, ὡς καὶ ἐν τῇ τοῦ 
᾽Αγίου Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου. 


ο“... 
Εὐχὴ τιῶν Κατηχουμένων. (“Opa σελ. 270). 


Κύριε ὁ Θεὸς ἡμιῶν, ὁ ἐν οὐρανοῖς κατοικῶν, καὶ ἐπι- 
βλέπων ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα σου, ἐπίβλεψον ἐπὶ τοὺς 
δούλους σου τοὺς Κατηχουμένους, τοὺς ὑποκεκλικότας 
τοὺς ἑαυτῶν αὐχένας ἐνώπιόν σου, καὶ δὸς αὐτοῖς τὸν 
ἐλαφρὸν ζυγόν' ποίησον αὐτοὺς µέλη τίµια τῆς ἁγίας 
σου Ἐκκλησίας, καὶ καταξίωσον αὐτοὺς τοῦ λουτροῦ τῆς 
παλιγγενεσίας, τῆς ἀφέσεως τιῶν ἁμαρτιῶν, καὶ τοῦ 
ἐνδύματος τῆς ἀφθαρσίας, εἰς ἐπίγνωσιν σοῦ τοῦ ἆλη- 
θινοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 


THE DIVINE LITURGY 
OF OUR FATHER AMONG THE SAINTS 
BASIL THE GREAT. 


Note, that the first part of this Hierurgy, the 
parts of the Deacon, and those of the Choir are 
the same as in that of Saint John Chrysostom. 


Oe 
Prayer of the Catechumens (See page 271). 


O Lord our God, who dwellest in the heavens, 
and lookest upon all thy works, look upon thy 
servants the Catechumens, who have bowed down 
their necks before thee, and grant them the light 
yoke; make them honourable members of thy holy 
Church, and vouchsafe them the laver of regen- 
eration, the remission of sins, and the garment 
of incorruption, unto the knowledge of thee, our 
true God. 


=O 
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Εὐχὴ τῶν ΤΠιστῶν πρώτη (“Opa σελ. 272). 

Σύ, Κύριε, κατέδειξας ἡμῖν τὸ µέγα τοῦτο τῆς σωτη- 
ρίας Μυστήριον’ σὺ κατηξίώσας ἡμᾶς, τοὺς ταπεινοὺς 
καὶ ἀναξίους δούλους σου, γενέσθαι λειτουργοῦς τοῦ 
ἁγίου σου Θυσιαστηρίου: σὺ ἱκάνωσον ἡμᾶς, τῇ δυνάμει 
τοῦ Αγίου σου ΤΤνεύματος, εἰς τὴν διακονίαν ταύτην; 
ἵνα, ἀκατακρίτως στάντες ἐνώπιον τῆς ἁγίας δόξης σου, 
προσάἀγωµέν σοι θυσίαν αἰνέσεως: σὺ yap ei ὁ ἐνεργιῶν 
τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Δός, Κύριε, καὶ ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων 
ἁμαρτημάτων, καὶ τῶν τοῦ Aaod ἀγνοημάτων, δεκτὴν 
γενέσθαι τὴν Θυσίαν ἡμῶν, καὶ εὐπρόσδεκτον ἐνώπιόν σου. 


I 


Εὐχὴ τῶν Πιστιῶν δευτέρα. (“Opa σελ. 274), 

‘O Θεός, & ἐπισκεψάμενος ἐν ἐλέει καὶ οἰκτιρμοῖς τὴν 
ταπείνωσιν ἡμῶν, ὁ στἠήσας ἡμᾶς, τοὺς ταπεινούς, καὶ 
ἁμαρτωλούς, καὶ ἀναξίους δούλους σου, κατενώπιον τῆς 
ἁγίας δόξης σου, λειτουργεῖν τῷ ἁγίῳ σου Θυσιαστηρίῳ, 
σὺ ἐνίσχυσον ἡμᾶς, τῇ δυνάµει τοῦ Αγίου σου Τνεύμα- 
τος, εἷς τὴν διακονίαν ταύτην; καὶ δὸς ἡμῖν λόγον ἐν 
ἀνοίξει τοῦ στόµατος ἡμῶν, εἰς τὸ ἐπικαλεῖσθαι τὴν 
χάριν τοῦ 'Αγίου σου Τνεύµατος ἐπὶ τῶν μελλόντων 
προτίθεσθαι Δώρων. 


=e 


Ἐν th Μεγάλη Πέμπτη, ἀντὶ τοῦ Χερουβικοῦ (Opa σελ, 
276), ψάλλεται τὸ παρὸν Τροπάριον εἰς "Hxov πλ. β’. 
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First Prayer of the Faithful (See page 273). 


Thou, O Lord, hast shewed us this great 
Mystery of salvation; thou hast deigned that 
we, thy lowly and unworthy servants should 
be ministers of thy holy Altar: do thou enable 
us, by the power of thy Holy Spirit, for this 
service; that, standing without condemnation 
before thy holy glory, we may offer to thee 
a sacrifice of praise; for thou art he _ that 
worketh things all in all. Grant, O Lord, that 
both for our own sins, and for the errors of 
the people, our sacrifice may be acceptable, 
and well pleasing before thee. 


432+ 


Second Prayer of the Faithful (See page 275). 


O God, who hast visited our lowliness with 
mercy and compassions, who hast placed us, thy 
lowly, and sinful, and unworthy servants, before 
thy holy glory, to minister at thy holy Altar: do 
thou strengthen us, by the power of thy holy 
Spirit, for this service; and give us utterance in 
opening our mouth, to invoke the grace of thy 
Holy Spirit upon the Gifts about to be set forth. 


= 


On the Great Fifth-day, instead of the Cherubic 
Hymn (See page 277), there is sung this Troparion 
to the second plagal Tone. 
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Tod Δείπνου σου tod Muotixod σήμερον, Yié Θεοῦ, 
κοινωνόν µε παράλαβε' οὐ μὴ γὰρ τοῖς ἐχθροῖς σου τὸ 
Μυστήριον εἶπω, οὐ φίληµά σοι δώσω, καθάπερ 6 Ἰού- 
δας' GAN’ ὡς ὁ Ληστὴς ὁμολογῶ σοι' Μνήσθητί µου, 
Κύριε, ὅταν ἔλθης ἐν th Βασιλείᾳ σου. 

Ἐν δὲ τῷ Μεγάλω Σαββάτῳ, τοῦτο εἰς 'Ἠχον πλ. a’, 

Σιγησάτω πᾶσα σὰρξ βροτεία, καὶ στήτω μετὰ φόβου 
καὶ τρόμου, καὶ μηδὲν γἠϊνον ἐν ἑαυτῇ λογιζέσθω; ὁ 
γὰρ Βασιλεὺς τιῶν βασιλευόντων, καὶ Κύριος τιῶν κυρι- 
ευόντων, προσέρχεται σφαγιασθῆναι, καὶ δοθῆναι εἰς 
βρῶσιν τοῖς Τιστοῖς' προηγοῦνται δὲ τούτου οἱ χοροὶ 
τιὸν ᾽Αγγέλων, μετὰ πάσης ᾿Αρχῆς καὶ Ἐξουσίας, τὰ πο- 
λυόμματα Χερουβίμ, καὶ τὰ ἐξαπτέρυγα Σεραφίµ, τὰς 
ὄψεις καλύπτοντα, καὶ βοῶντα τὸν ὕμνον' ᾽Αλληλούϊα. 
᾽Αλληλούΐῖα, )Αλληλούῖα. 


-ε-εα-- 


Εὐχὴ τῆς Τροσκοιμιδῆς, μετὰ τὴν ἐν τῇ ἁγίᾳ Τραπεζη 
τῶν θείων Δώρων ἀπόθεσιν ('Opa σελ. 256). 

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ κτίσας ἡμᾶς καὶ ἀγαγὼν εἰς 
τὴν ζωὴν ταύτην, ὁ ὑποδείξας ἡμῖν ὁδοὺς εἰς σωτηρίαν, 
ὁ χαρισάµενος ἡμῖν οὐρανίων Μυστηρίων ἀποκάλυψιν " 
σὺ ef 6 θέµενος ἡμᾶς εἰς τὴν διακονίαν ταύτην, ἐν τῇ 
δυνάμει τοῦ ΤΠνεύματός σου τοῦ Αγίου. Εὐδόκησον δή, 
Κύριε, τοῦ γενέσθαι ἡμᾶς διακόνους τῆς καϊινῆς σου δια- 
θήκης, λειτουργοὺς τιν ἁγίωών σου Μυστηρίων. πρόσ- 
δεξαι ἡμᾶς προσεγγίζοντας τῷ ἁγίῳ σου θυσιαστηρίῳ, 
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Of thy mystic Supper to-day, O Son of God 
accept me as a communicant; for I will not speak 
of thy Mystery to thine enemies: I will not give 
thee a kiss, like Judas; but as the Thief I confess 
to thee:—Be mindful of me, O Lord, when thou 
comest in thy Kingdom. 

And on the Great Sabbath, this to the first 
plagal Tone. 


Let all mortal flesh be silent, and stand with 
fear and trembling, and ponder in itself nothing 
earthly; for the King of kings, and Lord of lords, 
cometh forward to be sacrificed, and given for 
food to the Faithful; and there do precede him 
the choirs of Angels, with every Principality and 
Authority, the many-eyed Cherubim, and the 
six-winged Seraphim, that cover their faces, and 
vociferate the hymn: Alleluia. Alleluia. Alleluia. 


«ος... 


προς 


Prayer of the Proskomide, after the deposition 
of the divine Gifts on the holy Table (See 
page 287). 

O Lord our God, who hast created us, and 
brought us into this life, who hast shewn us 
ways unto salvation, who hast bestowed on us 
the revelation of heavenly Mysteries; thou art 
he that hath appointed us unto this service, in 
the power of thy Holy Spirit. Be pleased then, 
O Lord, that we may be servants of thy new 
testament, ministers of thy holy Mysteries: accept 
us that are drawing near to thy holy Altar, 
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κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου’ ἵνα γενώµεθα ἄξιοι 
τοῦ προσφέρειν Got τὴν λογικὴν ταύτην καὶ ἀναίμακτον 
Θυσίαν ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων, καὶ τιῶν τοῦ 
λαοῦ ἁγνοημάτων ἣν προσδεξάµενος εἰς τὸ ἅγιον, καὶ 
ὑπερουράνιον, καὶ νοερόν σου Θυσιαστήριον, εἲς ὀσμὴν 
εὐωδίας, ἀντικατάπεμψον ἡμῖν τὴν χάριν τοῦ 'Αγίου σου 
Τνεύµατος. ᾿Επίβλεψον ἐφ ἡμᾶς, ὁ Θεός, καὶ Emde ἐπὶ 
τὴν λατρείαν ἡμῶν «ταύτην, καὶ πρὀσδεξαι αὐτήν, ὡς 
προσεδέξω ”Αβελ τὰ ὃῶρα, Νώε τὰς θυσίας, ᾿Αβραὰμ 
τὰς ὁλοκαρπώσεις, Μωσέως καὶ ᾽Ααρὼν τὰς ἱερωσύνας, 
Σαμουὴλ τὰς εἰρηνικάς. Ὡς προσεδέξω ἐκ τῶν ἁγίων 
σου ᾽᾿Αποστόλων τὴν ἀληθινὴν ταύτην λατρείαν, οὕτω 
καὶ ἐκ τῶν χειρῶν ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν πρόσδεξαι 
τὰ Δρα ταῦτα ἐν th χρηστότητί σου, Κύριε" ἵνα, 
καταξιωθέντες λειτουργεῖν ἁμέμπτως τῷ ἁγίῳ σου 
Θυσιαστηρίῳ, εὕρωμεν τὸν μισθὸν τῶν πιστῶν καὶ 
φρονίμών οἰκονόμων, ἐν th ἡμέρᾳ τῇ φοβερῷ τῆς 
ἀνταποδόσεώς σου τῆς δικαίας. 


Meta τὴν συμπλήρωσιν τοῦ ἁγίου Συμβόλου (“Opa 
σελ, 294), λέγει ὁ Διάκονος ἐκφώνως; 
Στῶμεν καλῶς, στῶμεν μετὰ φόβου’ πρόσχωµεν τὴν 
ἁγίαν ᾽Αναφοράν ἐν εἰρήνη προσφέρειν. 
‘O Χορός: Ἔλεον εἰρήνης, θυσἰαν αἰνέσεως. 
Ὅ Ἱερεὺς ἐκφώνως, ἐστραμμένος πρὸς τὸν λαόν' 
“Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡ 
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according to the multitude of thy mercy; that 
we may be worthy to offer to thee this rational 
and unbloody Sacrifice for our own sins, and 
for the errors of the people: which accepting 
at thy holy, and heavenly, and _ intellectual 
Altar, for an odour of a sweet smell, in 
return send down on us the grace of thy 
Holy Spirit. Look upon us, O God, and 
behold this our worship, and accept it, as 
thou didst accept the gifts of Abel, the 
sacrifices of Noe, the holocausts of Abraham, 
the priestly-ministrations of Moses and Aaron, 
the peace-offerings of Samuel. As thou didst 
accept from thy holy Apostles this true wor- 
ship, so also from the hands of us, sinners, 
accept these Gifts in thy beneficence, O Lord; 
that, being vouchsafed to minister blamelessly 
at thy holy Altar, we may find the reward of 
faithful and wise stewards, in the fearful day 
of thy righteous recompense. 


=a 


After the conclusion of the holy Symbol (See 
page 295), the Deacon saith aloud: 
Let us stand well, let us stand with fear: let 
us attend to offer in peace the holy Anaphora. 
The Choir: A mercy of peace, a sacrifice of 
praise. 
The Priest, having turned to the people, saith 
aloud: 
The grace of our Lord Jesus Christ, and the 
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ἀγάπη τοῦ Θεοῦ καὶ Πἀτρός, καὶ ἡ κοινώνία τοῦ 'Αγίου 
Πνεύματος, εἴη μετὰ πάντων ὑμῶν ( Kai εὐλογεῖ τὸν 
λαόν). 

Ὁ Χορός' Καὶ μετὰ τοῦ πνεὐματός σου. 

‘O “Ἱερεύς' "Ανω σχῶμεν τὰς καρδίας (δεικνύων dua 
τῇ χειρῦ. 

Ὅ Χορός Ἔχομεν πρὸς τὸν Κύριον. 

‘O Ἱερεύς' Εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίψ. 

‘O Χορός”"Αξιον καὶ δίκαιον (“Opa σελ. 296). 

‘O Ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικῶς᾽ 

‘O "Ων, Δέσποτα, Κύριε, Θεε, Πάτερ παντοκράτορ, 
προσκυνητέ, ἄξιον ὡς ἀληθίῶς, καὶ δίκαιον, καὶ πρέπον 
τῇ µεγαλοπρεπείᾳ τῆς ἁγιωσύνης σου, σὲ αἰνεῖν, σὲ 
ὑμνεῖν, σὲ εὐλογεῖν, σὲ προσκυνεῖν, col εὐχαριστεῖν, σὲ 
δοξάζειν τὸν µόνον ὄντως ὄντα Θεόν, καὶ σοὶ προσφέ- 
ρειν, ἐν καρδίᾳ συντετρἰµµενη καὶ πνεύµατι ταπεινώ- 
σεως, τὴν λογικὴν ταύτην λατρείαν ἡμῶν ' ὅτι σὺ εἶ ὁ 
χαρισάµενος ἡμῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς σῆς ἀληθείας. Καὶ 
τίς ἱκανὸς λαλῆσαι τὰς δυναστείας σου, ἀκουστὰς ποιῆ- 
σαι wdoas τὰς αἰνέσεις σου, ἢ διηγἠσασθαι πάντα τὰ 
θαυμάσιά σου ἐν παντὶ καιρῷ; Δέσποτα τῶν ἁπάντων, 
Κύριε οὐρανοῦ καὶ γῆς, καὶ πάσης xticews ὁρώμένης τε 
καὶ οὐχ ὁρωμένης, ὁ καθήµενος ἐπὶ θρόνου δόξης, καὶ 
ἐπιβλέπων ἀβύσσους, ἄναρχε, ἀόρατε, ἀκατάληπτε, ἀπε- 
ρίγραπτε, ἀναλλοίώτε, ὁ Τατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμιῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τοῦ μεγάλου Θεοῦ, καὶ Σὠτῆρος τῆς ἐλπίδος 
ἡμῶν ὅς ἐστιν εἰκὼν τῆς ofc ἀγαθότητος, σφραγὶς 


meee -- ιο ο --. 


σος πι 


ο... 
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love of the God and Father, and the communion - 
of the Holy Spirit, be with you all And he 
blesseth the people). 


The Choir: And with thy spirit. 


The Priest: On high let us have our hearts 
(pointing with his hand). 


The Choir: We have them with the Lord. 
The Priest: Let us give thanks to the Lord. 
The Choir: Meet and right is it Gee page 297). 


The Priest prayeth secretly: 


Thou the ‘Existing’, Master, Lord, God, Father, 
almighty, adorable, meet it is indeed, and right, 
and becoming the majesty of thy holiness, to 
praise thee, to hymn thee, to bless thee, to adore 
thee, to give thanks to thee, to glorify thee, the 
only really existing God, and to offer to thee 
with a contrite heart, and a spirit of lowliness, 
this our rational worship; for thou art he that 
hath bestowed on us the knowledge of thy truth. 
And who is sufficient to utter thy mighty acts, 
to make all thy praises to be heard, or to tell 
of all thy wonders at every season? Master 
of all things, Lord of heaven and earth, and of 
every creature, visible and invisible, who sittest 
upon the throne of glory, and beholdest the 
depths, unoriginate, invisible, incomprehensible, 
uncircumscribed, immutable, the Father of our 
Lord Jesus Christ the great God and Saviour 
of our hope: who is the image of thy good- 
ness, seal of equal type, shewing in himself 
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ἰσότυπος, ἐν ἑαυτῷ δεικνὺς σὲ τὸν Πατέρα, Λόγος ζῶν, 
Θεὸς ἀληθινός, ἡ πρὸ αἰώνών σοφία, ζωή, ἁγιασμός, 
δύναµις, τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν' wap’ οὗ τὸ Πνεῦμα τὸ 
Αγιον ἐξεφάνη, τὸ τῆς ἀληθείας Πνεῦμα, τὸ τῆς υἷοθε- 
σίας χάρισμα, ὁ ἀῤῥαβὼν τῆς μελλούσης κληρονοµίας, ἡ 
ἀπαρχὴ. τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν, ἡ ζωώοποιὸς δύναμις, ἡ. 
πηγἠ τοῦ ἁγιασμοῦ: παρ οὗ πᾶσα κτίσις λογική τε καὶ 
νοερὰ δυναμουµένη, σοὶ λατρεύει, καὶ coi τὴν ἀῑδιον 
ἀναπέμπει δοξολογίαν, ὅτι τὰ σύµμπαντα δοῦλα od. Σὲ 
γὰρ αἰνοῦσιν “Ayyedot, ᾿Αρχάγγελοι, Θρόνοι, Κυριότητες, 
Αρχαί, Ἐξουσίαι, Δυνάμεις, καὶ τὰ πολυόµµατα Χερου- 
βίµ' oot παρίστανται κύκλῳ τὰ Σεραφίµ, ἓξ πτέρυγες 
τῷ ἑνί, καὶ ἓξ πτέρυγες τῷ ἑνί' καὶ ταῖς μὲν δυσὶ κατα- 
καλύπτουσι τὰ πρόσωπα ἑαυτιῶν, ταῖς δὲ dual τοὺς 
πόδας) καὶ ταῖς δυσὶ πετόµενα, κέκραγεν ἕτερον πρὸς 
τὸ ἕτερον, ἀκαταπαύστοις στόµασιν, ἀσιγήτοις δοξολογίαις 
Ἐκφύνως 6 Ἱερεύς: 

Tov ἐπινίκιον ὕμνον ἄδοντα, βοῶντα, κεκραχότα, καὶ 
λέγοντα͵ 

Ὅ Χορός "Άγιος, “Άγιος, “Άγιος, Κύριος Σαβαώθ’ πλή- 
pns 6 οὐρανός, καὶ ἡ γἢ τῆς δόξης σου. 

᾿Ωσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις' 

Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ᾿Ονόματι Κυρίου; 

‘Qoavva ὁ ἐν τοῖς ὑψίστοις, 
Ἐνταῦθθα 6 Διάκονος τὰ αὐτὰ ποιεῖ ὡς ἐν τῇ τοῦ 

Χρυσοστόμου Λειτουργία. 
‘O δὲ Ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικώς᾽ 
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thee the Father, living Word, true God, ‘the wis- 
dom before the ages, life, sanctification, power, 
the true light; from whom the Holy Spirit hath 
appeared, the Spirit of truth, the grace of adop- 
tion, the earnest of the future inheritance, the 
first-fruits of eternal good things, the life-giving 
power, the source of sanctification; of whom 
enabled, every rational and intellectual creature 
worshippeth thee, and to thee sendeth up the ever- 
lasting doxology, for all things are thy servants. 
For thee do praise Angels, Archangels, Thrones, 
Dominations, Principalities, Authorities, Powers, 
and the many-eyed Cherubim: about thee stand 
in a circle the Seraphim, one with six wings, 
and another with six wings; and with twain they 
cover their faces, and with twain their feet; and 
with twain flying, they cry one to another, with 
unceasing mouths, with never silent doxologies: 
The Priest aloud: 

Singing, vociferating, crying, and saying the tri- 
umphal Hymn: 

The Choir: Holy, Holy, Holy, Lord of Saba- 
oth: the heaven and the earth are full of.thy 
glory. 

Hosanna in the highest: 


Blessed is he that cometh in the Name of the 
Lord: . 


Hosanna in the highest. 
Then the Deacon doth the same as in the Liturgy 
of Chrysostom. 
And the Priest prayeth secretly: 
23° 


. 350 «« 


Meta τούὐτων τῶν μακαρίων Δυνάμεων, Δέσποτα φι- 
λάνθρωπε, καὶ ἡμεῖς οἱ ἁμαρτωλοὶ βοιῶμεν καὶ λέγομεν 
"Αγιος eT, ὡς ἀληθῶς, καὶ πανάγιος, καὶ οὐκ ἔστι µέτρον 
τῇ µεγαλοπρεπείᾳ τῆς ἁγιωσύνης σου, καὶ ὅσιος ἐν πᾶσι 
τοῖς ἔργοις σου, ὅτι ἐν δικαιοσύνη καὶ κρίσει ἀληθινῇῃ 
πάντα ἐπήγαγες ἡμῖν πλάσας γὰρ τὸν ἄνθρώπον, χοῦν 
λαβὼν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ εἰκόνι τῇ off, ὁ Θεός, τιµήσας, 
τέθεικας αὐτὸν ἐν τῷ Ταραδείσῳ τῆς τρυφῆς, ἆθανα- 
σίαν ζωῆς καὶ ἀπόλαυσιν atwviwy ἀγαθιῶν, ἐν τῇ τηρή- 
σει τῶν ἐντολῶν σου, ἐπαγγειλάμενος αὐτῷ ἀλλὰ παρα- 
κούσαντα σοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ, τοῦ κτίσαντος αὐτόν, 
καὶ τῇ ἀπάτη τοῦ ὄφεως ὑπαχθέντα, νεκρωθέντα τε 
τοῖς οἶκείοις αὐτοῦ παραπτώµασιν, ἐξώρισας αὐτὸν ἐν 
τῇ δικαιοκρισίᾳ σου, ὁ Θεός, ἐκ τοῦ Παραδείσου εἰς τὸν 
κόσμον τοῦτον, καὶ ἀπέστρεψας εἰς τὴν γῆν, ἐξ ἢἃς 
ἐλήφθη, οἰκονομῶν αὐτῷ τὴν ἐκ παλιγγενεσίας σωτηρίαν, 
τὴν ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ σου. Οὐ γὰρ ἀπεστράφης τὸ 
πλάσμα σου εἰς τέλος, ὃ ἐποίησας, ᾿Αγαθέ, οὐδὲ ἐπελά- 
θου ἔργου χειρῶν σου, ἀλλ᾽ ἐπεσκέψω πολυτρόπως διὰ 
σπλάγχνα ἐλέους σου’ Προφήτας ἐξαπέστειλας' ἐποίησας 
δυνάµεις διὰ τῶν “Ayiwv σου, τῶν καθ ἑκάστην γενεὰν 
εὐαρεστησάντων σοι’ ἐλάλησας ἡμῖν διὰ στόµατος τῶν 
δούλων σου τῶν Τροφητῶν, προκαταγγέλων ἡμῖν τὴν 
µελλουσαν ἔσεσθαι σωτηρίαν’ νόμον ἔδώκας εἰς βοή- 
θειαν’ ᾽Αγγέλους ἐπέστησας φύλακας. “Ore δὲ HAGE τὸ 
πλήρωμα τιῶν καιρῶν, ἐλάλησας ἡμῖν ἐν αὐτῷ τῷ Υἱῷ 
σου, dv’ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησας;' ὅς, dv ἀπαύγασμα 
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With these blessed Powers, O Master, lover 
of man, we also, sinners, cry aloud and say: Holy 
art thou, indeed, and all-holy, and there is no 
measure of the majesty of thy holiness; and pure 
in all thy works, for in righteousness and true 
judgement hast thou brought all things upon us: 
for having fashioned man, taking clay from the 
earth, and honouring him, O God, with thine own 
image, thou didst place him in the Paradise of 
pleasure, promising him immortality of life, and 
enjoyment of eternal good things, in the keeping 
of thy commandments; but when he disobeyed 
thee the true God, that created him, and was led 
astray by the guile of the serpent, and subjected 
to death by his own transgressions, thou didst 
banish him in thy righteous judgement, O God, 
from the Paradise into this world, and madest 
him return to the earth whence he was taken, 
providing for him the salvation of regeneration, 
which is in thy Christ himself. For thou didst 
not tur away utterly from thy creature which 
thou madest, O Good One, nor forget the work 
of thy hands, but didst visit it in divers manners 
through the bowels of thy mercy: thou didst 
send forth Prophets; thou wroughtest mighty 
things through thy Saints that were pleasing to 
thee in each generation; thou spakest to us by 
the mouth of thy servants the Prophets, fore- 
telling us the salvation to come; thou gavest 
a law for help; thou didst appoint Angels as 
Guardians. But when the fulness of the times 
came, thou spakest to us in thy Son himself, 
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τῆς δόξης σου, καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεώς σου, φέρων 
τε τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, οὐχ ἅρπαγ- 
Mov ἡγήσατο τὸ εἶναι Ίσα dol τῷ Θεῷ καὶ Tlatpt: ἀλλά, 
Θεὸς wv προαιώνιος, ἐπὶ τῆς γῆς ὤφθη, καὶ τοῖς ἀνθρύ- 
Tots συνανεστράφη’ καὶ ἐκ Ταρθένου ἁγίας σαρκώθείς, 
ἐκένώσεν ἑαυτόν, μορφὴν δούλου λαβών, σύμμορφος γενό- 
µενος τῷ σώματι τῆς ταπεινώσεώως ἡμῶν, ἵνα ἡμᾶς 
συµµόρφους ποιήση τῆς εἰκόνος τῆς δόξης αὑτοῦ. Ἐπειδὴ 
γὰρ δι ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰσῆλθεν εἰς τὸν κόσμον, 
καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος, εὐδόκησεν ὁ Μονογενής 
σου Yidc, 5 ὢν ἐν τοῖς κόλποις σοῦ τοῦ Θεοῦ καὶ [Τα- 
τρός, γενόμενος ἐκ γυναικός, τῆς ἁγίας Θεοτόκου, καὶ 
ἀειπαρθένου Μαρίας, γενόμενος ὑπὸ νόµον, κατακρῖναι 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν th σαρκὶ αὐτοῦ) ἵνα οἱ ἐν τῷ “Addy 
ἀποθνήσκοντες, ζωοποιηθῶσιν ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ cou: 
καὶ ἐμπολιτευσάμενος τῷ κὀσμῳ τούτῳ, δοὺς προστάγ- 
µατα σωτηρίας, ἀποστήσας ἡμᾶς τῆς πλάνης τῶν εἰδι- 
λὠν, προσήγαγε τῇ ἐπιγνῶσει cod τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ 
καὶ Πατρός, κτησάµενος ἡμᾶς ἑαυτῷ Aadv περιούσιον, 
βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, καὶ καθαρίσας ἐν ὕδατι, 
καὶ ἁγιάσας τῷ Τνεύματι τῷ ‘Ayiw, ἔδωκεν ἑαυτὸν ἀν- 
τάλλαγµα τῷ θανάτῳ, ἐν WwW κατειχόκεθα πεπραμένοι 
ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν' καὶ κατελθὼν διὰ τοῦ Σταυροῦ εἰς 
τὴν "Αδην, ἵνα πληρώση ἑαυτοῦ τὰ πάντα, ἔλυσε τὰς 
ὀδύνας τοῦ θανάτου’ καὶ ἀναστὰς τῇ τρίτη ἡμέρᾳ, καὶ 
ὑὁδοποιήσας πάση σαρκὶ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν (κα- 
θότι οὐκ Fv δυνατὸν κρατεῖσθαι ὑπὸ τῆς φθορᾶς τὸν 
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through whom thou madest the ages also: who, 
being the effulgence of thy glory, and the impress 
of thy hypostasis, and upholding all things by the 
word of his power, deemed it not usurpation to 
be equal to thee, the God and Father; but, being 
God before the ages, appeared upon the earth, 
and mingled with men; and incarnate of a holy 
Virgin, emptied himself, taking the form of a 
servant, becoming conformable to the body of 
our lowliness, that he might make us conformable 
to the image of his glory. For since through 
man sin entered into the world, and through sin 
death, it pleased thine Only-begotten Son, that 
is in the bosom of thee, the God and Father, 
become of a woman, the holy Theotokos, and 
ever-virgin Mary, become under the law, to 
condemn sin in his flesh; that they who died 
in Adam, might be made alive in thy Christ 
himself; and dwelling in this world, giving 
precepts of salvation, and withdrawing us from 
the error of idols, he brought us to the know- 
ledge of thee, the true God and Father, having 
acquired us to himself for a peculiar people, 
a royal priesthood, a holy nation; and having 
cleansed us in water, and hallowed us by the 
Holy Spirit, he gave himself a ransom to death, 
wherein we were held, sold under sin; and des- 
cending through the Cross into Hades, that he 
might fill all things with himself, he loosed the 
pains of death; and rising again the third day, 
and making for all flesh a way to the resurrection 
from the dead (because it was not possible that 
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ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς), ἐγένετο ἀπαρχὴ τῶν KEexotunuevwy, 
πρὠτότοκος ἐκ τῶν νεκρῶν, ἵνα ἡ αὐτὸς τὰ πάντα ἐν 
πᾶσι πρωτεύων; καὶ ἀνελθὼν εἷς τοὺς οὐρανούς, ἐκά- 
θισεν ἐν δεξιᾷ τῆς µεγαλωσύνης σου ἐν ὑψηλοῖς' ὃς καὶ 
ἥξει ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Κατέλιπε 
δὲ ἡμῖν ὑπομνήματα τοῦ σώὠτηρίου αὑτοῦ ΤΤάθους, ταῦτα, 
ἃ προτεθείκαµεν, κατὰ τὰς αὐτοῦ ἐντολάς' µέλλων yap 
ἐξιέναι ἐπὶ τὸν ἑκούσιον, καὶ ἀοίδιμον, καὶ ζώοποιόν 
αὑτοῦ θάνατον, τῇ νυκτὶ ἢ παρεδίδου ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς 
τοῦ κόσμου ζωῆς, λαβὼν ἅἄρτον ἐπὶ τῶν ἁγίὼν αὑτοῦ 
καὶ ἀχράντων χειρῶν, καὶ ἀναδείξας σοὶ τῷ Θεῷ καὶ 
Tlatpl, καὶ εὐχαριστήσας, εὐλογήσας, ἁγιάσας, κλάσας, 

Eita ἐκφώνως' 

Ἔδωκε τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ Μαθηταῖς καὶ ᾿Αποστόλοις, 
εἰπών: Λάβετε, φάγετε' τοῦτό µου ἐστὶ τὸ Σῶμα, τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν κλώμενον, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 

ὍὉ Χορός" ᾽Αμήν. 

‘O δὲ ἱερεὺς μυστικιῶς: 

Ομοίως καὶ τὸ ΤΠοτήριον ἐκ τοῦ γεννήµατος τῆς 
ἀμπέλου λαβών, κεράσας, εὐχαριστήσας, εὐλογήσας, ἁγι- 
ἄσας, 

Eita ἐκφώνως; 

“Ἔδωκε τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ Μαθηταῖς καὶ ᾽᾿Αποστόλοις, 
εἰπών; ΤΤίετε ἐξ αὐτοῦ πάντες" τοῦτό ἐστι τὸ Alud µου, 
τὸ τῆς καινῆς διαθήκης, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν καὶ πολλιῶν ἐκ- 
χυνόµενον, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν' 

‘O Χορός’ ᾽Αμήν. 
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the author of life, should be holden of corrup- 
tion), he became the first-fruits of those that 
have fallen asleep, the first-born from the dead, 
that he might be in all things first among all; 
and ascending into the heavens, he sat down at 
the right hand of thy majesty in the highest; who 
shall also come to render to each one according 
to his works. But he hath left us as memorials 
of his saving Passion, these, which we have set 
forth, according to his commandments; for being 


about to go forth to his voluntary, and famous, 


and life-giving death, in the night wherein he 
gave himself up for the life of the world, taking 
bread into his holy and undefiled hands, and 
shewing it to thee, the God and Father, and 


giving thanks, blessing, hallowing, breaking, — 


Then aloud: 

He gave to his holy Disciples and Apostles, 
saying: Take, eat ye: this is my Body, which for 
you is broken, unto remission of sins. 

The Choir: Amen. 

And the Priest secretly: 

In like manner taking the Chalice also of the 
fruit of the vine, mingling it, giving thanks, 
blessing, hallowing, 

Then aloud: 

He gave to his holy Disciples and Apostles, 
saying: Drink ye all of it: this is my Blood, of 
the new testament, which for you and for many 
is poured out, unto remission of sins. 

The Choir: Amen. 
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‘O Ἱερεὺς ἐπεύχεται μυστικιῶς' 

Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν ὁσάκις γὰρ ἂν 
ἐσθίητε τὸν “Aptov τοῦτον, καὶ τὸ ΤΤοτήριον τοῦτο πί- 
νητε, τὸν ἐμὸν θάνατον καταγγέλλετε, καὶ τὴν ἐμὴν 
ἀνάστασιν ὁμολογεῖτε, 

Μεμνηµένοι οὖν, Δέσποτα, καὶ ἡμεῖς τῶν σωτηρίων 
αὐτοῦ Ταθηµάτων, τοῦ ζωοποιοῦ Σταυροῦ, τῆς τριηµέ- 
ρου Ταφῆς, τῆς ἐκ νεκρῶν ᾿Αναστάσεως, τῆς εἰς odpa- 
νοὺς ᾿Ανόδου, τῆς ἐκ δεξιῶν σοῦ τοῦ Θεοῦ καὶ Τατρὸς 
Καθέδρας, καὶ τῆς ἐνδόξου καὶ φοβερᾶς δευτέρας αὐτοῦ 
παρουσίας, 

Ἐκφύώνως' 

Τὰ σὰ ἐκ τῶν σῶν σοὶ προσφεροµεν κατὰ πάντα, Kai 
διὰ πάντα. 

ὍὉ Χορός Fé ὑμνοῦμεν, σὲ εὐλογοῦμεν, σοὶ εὐχαρισ- 
τοῦμεν, Κύριε, καὶ δεόµεθά σου, ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

ὍὉ Ἱερεύς, κλίνας τὴν κεφαλήν, ἐπεύχεται μυστικιῶς" 

Διὰ τοῦτο, Δέσποτα πανάγιε, καὶ ἡμεῖς οἱ ἁμαρτωλοὶ 
καὶ ἀνάξιοι δοῦλοί σου, οἱ καταξιώθέντες λειτουργεῖν τῷ 
ἁγίῳ σου Θυσιαστηρίῳ, οὐ διὰ τὰς δικαιοσύνας ἡμῶν 
(οὐ γὰρ ἐποιήσαμέν τι ἀγαθὸν ἐπὶ τῆς γῆς), ἀλλὰ διὰ τὰ 
ἐλέη σου καὶ τοὺς οἰκτιρμούς σου, οὓς ἐξέχεας πλουσίως 
ἐφ) ἡμᾶς, θαῤῥοῦντες προσεγγίζοµεν τῷ ἁγίῳ σου Θυ- 
σιαστηρίῳ καὶ προθέντες τὰ ἀντίτυπα τοῦ ἁγίου Σή- 
µατος καὶ Αἵματος τοῦ Χριστοῦ σου, cod δεόµεθα, καὶ 
σὲ παρακαλοῦμεν, “Ayre “Ayiwv, εὐδοκίᾳ τῆς σῆς ἀγαθό- 
τητος, ἐλθεῖν τὸ TIveDud σου τὸ “Αγιον ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ 
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The Priest prayeth secretly: 

This do ye in remembrance of me: for as 
often as ye eat this Bread, and drink this 
Chalice, ye proclaim my death, and confess my 
Resurrection. 

Wherefore, O Master, we also, having in re- 
membrance his saving Passion, the life-giving 
Cross, the three days Bunal, the Resurrection 
from the dead, the Ascension into the heavens, 
the Session at the right hand of thee, the God 
and Father, and his glorious and fearful second 
Coming, 

Aloud: 

Thine own of thine own do offer to thee, in 

behalf of all, and for all. 


The Choir: Thee we hymn, thee we bless, to 
thee we give thanks, O Lord, and beseech thee, 
our God. 


The Priest, bowing his head prayeth secretly: 


Therefore, O all-holy Master, we also, sinners, 
and thine unworthy servants, who have been 
vouchsafed to minister at thy holy Altar, not 
through our righteousness (for we have done 
nothing good upon the earth), but through thy 
mercies and thy compassions, which thou hast 
richly poured out upon us, taking courage, draw 
near to thy holy Altar; and presenting the anti- 
types of the holy Body and Blood of thy Chnist, 
beseech thee, and implore thee, O Saint of 
Saints, by the good will of thy goodness, for 
thy Holy Spirit to come upon us, and upon 
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ἐπὶ ta προκείµενα Δῶρα ταῦτα, καὶ εὐλογῆσαι αὐτά, 
καὶ ἁγιάσαι, καὶ ἀναδείξαι --- 
«Ο Διάκονος ἀποτίθησι τὸ Ῥιπίδιον, ὅπερ ἐκράτει (ἡ 
Κάλυμμα), καὶ ἔρχεται ἐγγύτερον τοῦ Ἱερέως' καὶ 
ὑποκλίνας τὴν κεφαλήν, δείκνυσι tH ‘Qpapiw τὸν 

' ἅγιον ΄Αρτον, καὶ λέγει μυστικῶς; 

Εὐλόγησον, Δέσποτα, τὸν ἅγιον ᾿Αρτον. 
Καὶ ὁ Ἱερεύς, ἀνιστάμενος, σφραγίζει τρὶς τὰ ἅγια Δῶρα” 

πρῶτον τὸν ἅγιον Αρτον, λέγων; 

Τὸν μὲν “Aptov τοῦτον, αὐτὸ τὸ τίµιον Σῶμα τοῦ Ku- 
ρίου, καὶ Θεοῦ, καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοὺ Χριστοῦ, 

“O Διάκονος' ᾽Αμήν. 
Καὶ αὖθις ὁ αὐτός, δεικνύων σὺν TH ΏὩραρίω τὸ ἅγιον 

ΤΠοτήριον: 
Εὐλόγησον, Δέσποτα, τὸ ἅγιον ΤΠοτήριον : 
Ὅ δὲ ΄Ἱερεὺς εὐλογών, λέγει; 

Τὸ δὲ ΤΠοτήριον τοῦτο, αὐτὸ τὸ τίµιον Αἷμα τοῦ Ku- 
ρίου, καὶ Θεοῦ, καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿Ι]ησοῦ Χριστοῦ, 

‘O Διάκονος, ᾽Αμήν. 
Καὶ τρίτον 6 αὐτός, δεικνύών μετά Tov ’Qpapiou ᾱἀμ- 

Φφότερα τὰ "Αγια" 
Εὐλόγησον Δέσποτα, τὰ ἀμφότερα. 
Καὶ ὁ Ἱερεὺς εὐλογῶν ἀμφότερα, λέγεῖ΄ 

Τὸ ἐκχυθὲν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς καὶ σώὠτηρίας, 

‘O Διάκονος ᾽Αμήν. ᾽Αμήν. ᾽Αμήν. 
Καὶ τὴν κεφαλὴν ὑποκλίνας ti Ἱερεῖ, καὶ εἰπὼν TO, 
Μνήσθητί µου, ἅγιε Δέσποτα, τοῦ ἁμαρτωλοῦ, μεθίστα- 
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these laid out Gifts, and bless them, and 

hallow, and make— 

The Deacon putteth down the Fan, which he was 

holding (or the Veil), and cometh nearer to the 

Priest; and bowing his head, pointeth with his 
Orarion to the holy Bread, saying secretly: 


Bless, Master, the holy Bread. 


And the Priest, standing erect, thrice signeth the 
holy Gifts with the sign of the Cross ;—first 
holy Bread, saying: 

This Bread the precious Body itself of our 
Lord, and God, and Saviour Jesus Christ, 
The Deacon: Amen. 


And again, pointing with his Orarion to the holy 
Chalice: 


Bless, Master, the holy Chalice. 


And the Priest, blessing, saith: 

And this Chalice, the precious Blood itself of 
our Lord, and God, and Saviour Jesus Christ, 

The Deacon: Amen. 
And again, pointing with his Orarion to both the 

holy Things: 
Bless, Master, both. 
And the Priest, blessing both, saith: 

Which was poured out for the life and salva 
tion of the world, 

The Deacon: Amen. Amen, Amen. 
And having bowed his head to the Priest, and 
said. Be mindful, holy Master, of me a sinner, 
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ται ἐν W πρότερον ἵστατο τόπῳ, λαβὼν καὶ τὸ Ῥιπίδιον 
αὖθις, ὡς πρότερον. 
Ὅ δὲ “Ἱερεὺς ἐπεύχεται αυστικιῶς: 

‘Huds δὲ πάντας, τοὺς ἐκ τοῦ ἑνὸς “Aptouv καὶ τοῦ 
ΤΠοτηρίου μετέχοντας, ἐνῶσαι ἀλλήλοις εἰς ἑνὸς Τνεύµα- 
τος Αγίου κοινώνίαν, καὶ undéva ἡμῶν εἰς κρῖμα, ἢ εἰς 
κατάκριµμα ποιῆσαι μετασχεῖν τοῦ ἁγίου Σώματος καὶ 
Αἵματος τοῦ Χριστοῦ σου’ ἀλλ ἵνα εὕρωμεν ἔλεον καὶ 
χάριν μετὰ πάντων τῶν “Αγίων, τῶν ἀπ᾿ αἰῶνός σοι 
εὐαρεστησάντων, Προπατόρων, Πατέρων, Πατριαρχῶν, 
Προφητιῶν, ᾽Αποστόλων, Κηρύκώων, Εὐαγγελιστῶν, Map- 
τύρων, Ὁμολογητῶν, Διδασκάλων, καὶ παντὸς πνεύµα- 
τος δικαίου ἐν πίστει τετελειωμένου" 

Εἶτα θυμιῶν τὴν ἁγίαν Τράπεζαν κατέµπροσθεν, λέγει 
ἐκφώνως; 

Ἐξαιρέτως τῆς Tlavayias, ἀχράντου, ὑπερευλογημένης, 
ἐνδόξου, Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, καὶ ἀειπαρθένου 
Μαρίας; | 

Ὅ Χορὸς ψάλλει" 

"Ent σοὶ χαίρει, Κεχαριτωµένη, πᾶσα ἡ κτίσις, ᾽Αὐγγέ- 
λὼν τὸ σύστημα, καὶ ἀνθρώπων τὸ γένος, ἡγιασμένε 
Ναέ, καὶ Ταράδεισε λογικέ, παρθενικὸὀν καύχηµα, ἐξ As 
Θεὸς ἐσαρκώθη, καὶ παιδίον γέγονεν, ὁ πρὸ αἰώνων 
ὑπάρχων Θεὸς ἡμῶν; τὴν γὰρ σὴν µήτραν θρόνον ἐποί- 
noe, καὶ τὴν σὴν γαστέρα πλατυτέραν οὐρανῶν ἀπειρ- 
γάσατο. ‘Eni ool χαίρει, Κεχαριτὠµένη, πᾶσα ἣ κτίσις' 
δόξα σοι, 


ο -- 
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he shifteth to the place where he stood before, 


taking withal the Fan again, as before. 


And the Priest prayeth: 


And to unite us all, that partake of the one 
Bread and of the Chalice, to one another unto 
communion of the one Holy Spirit, and cause | 
that none of us may partake of the holy Body 
and Blood of thy Christ unto judgement, or 
unto condemnation; but that we may find mercy 
and grace with all the Saints that have ever 
pleased thee, Forefathers, Fathers, Patriarchs, 
Prophets, Apostles, Preachers, Evangelists, Mar- 
tyrs, Confessors, Teachers, and every righteous 
Spirit in faith made perfect: 


Then censing the holy Table in the front, he 
saith aloud: 


Especially our All-holy, undefiled, exceedingly 
blessed, glorious Lady, Theotokos, and éver-virgin, 
Mary: | 


The Choir singeth: 

In thee rejoiceth, O full of grace, the whole 
creation, the system of Angels, and the race of 
men, thou hallowed Temple, and rational Paradise, 
glory of virgins, of whom God was incarnate, and 
became a little child, our God that is before the 
ages; for thy womb he made a throne, and thy 
belly he rendered wider than the heavens. In 
thee rejoiceth, O full of grace, the whole creati-. 
on: glory to thee. 
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Et δέ ἐστιν ἡ Μεγάλη Πέμπτη: 
Tod Δείπνου σου τοῦ μυστικοῦ (Opa σελ. 345). 
Ei δέ ἐστι τὸ Μέγα Σάββατον΄ 

Σιγησάτω πᾶσα σὰρξ βροτεία (‘Opa σελ. 345). 

Ὅ Διάκονος; λαβὼν παρὰ τοῦ Ἱερέως τὸ Θυμιατήριον, 

θυμιᾷ τὴν ἁγίαν Τράπεζαν κύκλῳ;. ὕστερον δὲ µνηµον- 

ever τὰ Δίπτυχα τῶν Κεκοιμηµένών. Μνημονεύει δὲ 

καθ ἑαυτὸν καὶ wv βούλεται, ζώντων καὶ τεθνεύτων. 
‘O δὲ Ἱερεὺς ἐπεύχεται μιστικῶς; 

Tod ἁγίου Ἰωάννου, Προφήτου, Προδρύμµου, καὶ Βαπτι- 
στοῦ: τιῶν ἁγίων ἐνδόξων καὶ πανευφήµων Αποστόλων; 
τοῦ Αγίου (τοῦ δεῖνος), οὗ καὶ τὴν µνήµην ἐπιτελοῦμεν, 
καὶ πάντων σου τῶν Αγίων; ὧν ταῖς ἱκεσίαις ἐπίσκεψαι 
ἡμᾶς, ὁ Θεός' καὶ µνήσθητι πάντων τῶν προκεκοιμηµέν- 
wv ἐπ) ἐλπίδι ἀναστάσεώς ζωῆς αἰωνίου (ανημονεύει 
ἐνταῦθα ὀνομαστὶ καὶ ὦν βούλεται τεθνεύτων), καὶ 
ἀνάπαυσον αὐτούς, ὅπου ἐπισκοπεῖ τὸ φιῶς τοῦ προ- 
σώπου σου. 

"Et: ood δεόµεθα' Μνήσθητι, Κύριε, τῆς ἁγίας σου 
Καθολικῆς καὶ ᾽᾿Αποστολικῆς Ἐκκλησίας, τῆς ἀπὸ περά- 
των ἕως περάτων τῆς οἰκουμένης, καὶ εἰρήνευσον αὐτήν, 
ἣν περιεποιήσω τῷ τιµίῳ Αἵματι τοῦ Χριστοῦ σου’ καὶ 
τὸν ἅγιον Οἶκον τοῦτον otepéwoov µέχρι τῆς συντε- 
λείας τοῦ αἰιῶνος. 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν τὰ AWpad σοι ταῦτα προσκοµι- 
σάντὠν, καὶ ὑπὲρ Wy, καὶ dr Wy, καὶ ἐφ᾽ οἷς αὐτὰ προσ- 
εκόµισαν. 


θὰ. -ᾱ- κανα. . 
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But if it be the Great Fifth-day: 
Of thy mystic Supper: (See page 349). 
But if the Great Sabbath: 

Let all mortal flesh be (See page 349). 
The Deacon, receiving the Censer from the 
Priest, censeth the holy Table all round; and 
finally commemorateth the Dyptichs of those 
that have fallen asleep. And to himself he 

maketh mention of such also as he pleaseth, 

living and dead. 


And the Priest prayeth secretly: 

The holy John, Prophet, Precursor, and Bap- 
tist; the holy, glorious and all-famous Apostles; 
Saint N., whose memory also we celebrate, and 
all thy Saints; at whose supplications, visit us, 
O God: and be mindful of all those that have 
heretofore fallen asleep in the hope of a re- 
surrection to life eternal (here by name he 
maketh mention also of such of the dead as 
he pleaseth), and give them repose, where the 
light of Thy countenance beholdeth. ; 

Again, we beseech thee :—Be mindful, O Lord, 
of thy holy Catholic and Apostolic Church, which 
is from end to end of the universe, and give 
peace to her, whom thou hast purchased with 
the precious Blood of thy Christ, and _ stablish 
this holy House until the end of the world. 

Be mindful, O Lord, of those that have offered 
to thee these holy Gifts, and of those for whom, 
and through whom, and on account of whom 
they have offered them. 

24 
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Μνήσθητι, Κύριε, τῶν καρποφορούντων καὶ Κκαλλιερ- 
γούντων ἐν ταῖς ἁγίαις σου Ἐκκλησίαις, καὶ μεμνημένων 
τιν πενήτων;, ἄμειψαι αὐτοὺς τοῖς πλουσίοις σου καὶ 
ἐπουρανίοις χαρίσµασι. χάρισαι αὐτοῖς ἀντὶ τῶν ἐπι- 
γείων τὰ ἐπουρανία, ἀντὶ τῶν προσκαίρων τὰ αἰώνια, 
ἀντὶ τῶν φθαρτῶν τὰ ἄφθαρτα, 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν ἐν ἐρημίαις, καὶ ὄρεσι, καὶ σπη- 
λαίοις, καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς γῆς. 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν ἐν παρθενίᾳ, καὶ εὐλαβείᾳ, καὶ 
ἀσκήσει, καὶ σεμνῆ πολιτείᾳ διαγόντων. 

Μνήσθητι, Κύριε, τῶν εὐσεβεστάτων καὶ πιστοτάτων 
ἡμῶν Βασιλέων, οὓς ἐδικαίώσας βασιλεύειν ἐπὶ τῆς γῆς" 
ὅπλῳ ἀληθείας, ὅπλῳ εὐδοκίας στεφάνωσον αὐτούς;: ἐπι- 
σκίασον ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ πολέμου; 
ἐνίσχυσον αὐτῶν τὸν βραχίονα twwoov αὐτῶν τὴν 
δεξιάν' κράτυνον αὐτῶν τὴν βασιλείαν' ὑπόταξον αὐτοῖς 
πάντα τὰ βάρβαρα ἔθνη, τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα᾽' 
χάρισαι αὐτοῖς βαθεῖαν καὶ ἀναφαίρετον εἰρήνην  λάλησον 
εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν ἀγαθὰ ὑπὲρ τῆς Ἐκκλησίας σου, 
καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ σου’ ἵνα ἐν τῇ γαλήνη αὐτῶν ἤρεμον 
καὶ ἡσύχιον βίον διάγωµεν, ἐν πάση εὐσεβείᾳ καὶ σεµ- 
νότητι. 

Μνήσθητι, Κύριε, πάσης ᾿Αρχῆς καὶ ᾿Εξουσίας, καὶ 
τῶν ἐν τῷ ΤΠαλατίῳ ἀδελφῶν ἡμῶν, καὶ παντὸς τοῦ 
Ὑτρατοπέδου) τοὺς ἀγαθούς, ἐν τῇ ἀγαθότητί σου δια- 
τήρησον᾽ τοὺς πονηρούς, ἀγαθοὺς ποίησον ἐν τῇ χρη- 
στότητί σου. 
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Be mindful, O Lord, of those that bear fruit 
and do good works in thy holy Churches, and 
are mindful of the poor: recompense them with 
thy rich and heavenly graces; bestow on them 
heavenly things for things earthly, eternal things 
for things temporal, incorruptible things for things 
corruptible. 


Be mindful, O Lord, of those that are in de- 
serts, and mountains, and dens, and caves of 
the earth. 


Be mindful, O Lord, of those that live in vir- 
ginity, and reverence, and asceticism, and grave 
manner of life. 


Be mindful, O Lord, of our most pious and 
faithful Kings, whom thou hast given the nght 
to reign upon the earth: crown them with the 
shield of truth, with the shield of good will; 
overshadow their head in the day of battle; 
strengthen their arm; exalt their mght hand; 
confirm their kingdom; subdue beneath them 
all the barbarous nations, which desire war; be- 
stow on them profound and inviolate peace; 
speak good things to their heart for thy Church 
and all thy people; that in their calm, we may 
lead a tranquil and quiet life, in all piety and 
gravity. 

Be mindful, O Lord, of every Principality and 
Authority; also of our brethren in the Palace, 
and of all the Army: preserve the good in thy 
goodness; make the evil to be good in thy 
beneficence. 

24* 
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Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ περιεστῶτος λαοῦ, καὶ τῶν δι 
εὐλόγους αἰτίας ἀπολειφθέντων, καὶ ἐλέησον αὐτοὺς καὶ 
ἡμᾶς, κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου’ τὰ ταμεῖα αὐτῶν 
ἔμπλησον παντὸς ἀγαθοῦ: τὰς συζυγίας αὐτῶν ἐν εἰρήνη 
καὶ ὁμονοίᾳ διατήρησον’ τὰ νήπια ExOpewov: τὴν νεόύ- 
τητα παιδαγώγησον’ τὸ γήρας περικράτησον΄ τοὺς ὁλι- 
γοψύχους παραμύθησαι' τοὺς ἐσκορπισμένους ἐπισυνά- 
γαγε" τοὺς πεπλανημµένους ἐπανάγαγε, καὶ σύναψον τῇ 
ἁγίᾳ σου Καθολικὴ καὶ ᾽Αποστολικὴ ᾿Ἐκκλησίφ' τοὺς 
ὀχλουμένους ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων ἐλευθέρωσον ' 
τοῖς πλέουσι σύμπλευσον ' τοῖς ὁδοιποροῦσι συνόδευσον; 
χηρῶν πρόστηθι ὀρφανῶν ὑπεράσπισον' αἰχμαλώτους 
ῥῦσαι' νοσοῦντας ἴασαι. Τῶν ἐν Brac, καὶ µετάλλοις, 
καὶ ἐξορίαις, καὶ πικραῖς δουλείαις, καὶ πάση θλίψει, καὶ 
ἀνάγκη, καὶ περιστάσει ὄντων, µνημµόνευσον, 6 θεός, καὶ 
"πάντων τῶν δεοµένων τῆς μεγάλης σου εὐσπλαγχνίας: 
καὶ τιῶν ἀγαπώντων ἡμᾶς, καὶ τῶν μισούντων, καὶ τιῶν 
ἐντειλαμένων ἡμῖν τοῖς ἀναξίοις εὔχεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν. 
Καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ σου µνήσθητι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
καὶ ἐπὶ πάντας ἔκχεον τὸ πλούσιόν σου ἔλεος, πᾶσι 
παρέχων τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα. Καὶ Wy ἡμεῖς οὐκ 
ἐμνημονεύσαμεν δι ἄγνοιαν, ἢ λήθην, ἢ πλῆθος ὀνομά- 
τὠν, αὐτὸς µνημµόνευσον, ὁ Θεός, ὁ εἰδὼς ἑκάστου τὴν 
ἡλικίαν καὶ τὴν προσητορίαν, ὁ εἰδὼς ἕκαστον ἐκ κοι- 
λίας μητρὸς αὐτοῦ. Xv γὰρ et, Κύριε, ἡ βοήθεια τιῶν 
ἀβοηθήτων, ἡ ἐλπὶς τῶν ἀπηλπισμένων, ὁ τιῶν χειµα- 
ζομένων σωτήρ, 6 τῶν πλεόντων λιµήν, 6 τῶν νοσούν- 
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Be mindful, O Lord, of the people standing 
around, and of those that are absent through , 
reasonable causes, and have mercy on them and 
on us, according to the multitude of thy mercy: 
fill their store-chambers with every good thing; 
preserve their unions in peace and concord; rear 
up the babes; guide the youth; support the aged; 
encourage the faint-hearted; collect the scattered; 
bring back the wandering, and unite them to thy 
holy Catholic and Apostolic Church; free those 
that are vexed with unclean spirits; voyage with 
those that voyage; travel with those that travel; 
defend the widows; shield the orphans; deliver 
the captives; heal the sick. Of those that are 
in tribunals, and mines, and exile, and bitter 
slavery, and all affliction, and necessity, and 
distress, be mindful, O God, and of all that 
beseech thy great tenderness of heart; also of 
those that love us, and of those that hate us, 
and of those that have enjoined us, unworthy 
as we are, to pray for them. And of all thy 
people be mindful, O Lord our God, and up- 
on all pour out thy rich mercy, granting to all 
their petitions unto salvation. And of whom we 
have not been mindful through ignorance, or 
forgetfulness, or multitude of names, be thou 
thyself mindful, O God, who knowest the age 
and the appellation of each one, who knowest 
each one from his mother’s womb. For thou, 
O Lord, art the helper of the helpless, the hope 
of the hopeless, the saviour of the tempest-tost, 
the harbour'of the voyager, the healer of the 
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τών ἰατρός' αὐτὸς τοῖς πᾶσι τὰ πάντα γενοῦ, 6 εἰδὼς 
ἕκαστον, καὶ τὸ αἴτημα αὐτοῦ, οἶκον, καὶ τὴν χρείαν 
αὐτοῦ. Ῥῦσαι, Κύριε, τὴν Τόλιν ἤ, τὴν Μονἠν) ταύτην, 
καὶ πᾶσαν πόλιν, καὶ χώραν, ἀπὸ λιμοῦ, λοιμοῦ, σεισμοῦ, 
καταποντισμοῦ, πυρός, µαχαίρας, ἐπιδρομῆς ἀλλοφύλων, 
καὶ ἐμφυλίου πολέμου. 

Eita ἐκφωνεῖ» 

Ἐν πρύώτοις µνήσθητι, Κύριε, τοῦ ᾿Αρχιεπισκόπου ἡμῶν 
(rot δεῖνος)» ὃν χάρισαι ταῖς ἁγίαις σου ᾿Εκκλησίαις ἐν 
εἰρήνη, oWov, ἔντιμον, ὑγιᾶ, μακροημµερεύοντα, καὶ ὀρθο- 
τομοῦντα τὸν λόγον τῆς σῆς ἀληθείας. 

Καὶ ὁ Διάκονος λέγει, πρὸς TH Θὐρα στάς 

(Tot δεῖνος) Πανιερωτάτου Μητροπολίτου (ή, Ἐπισκό- 
που ὅστις ἂν i) 

Καὶ ὑπὲρ τοῦ προσκοµίζοντος τὰ ἅγια AWpa ταῦτα; 
καὶ τα λοιπὰ μέχρι τοῦ, καὶ πάντων καὶ πασῶν. 

“Ὁ Χορός Καὶ πάντων καὶ πασῶν. 

‘O δὲ ᾿Ἱερεὺς ἐπεύχεται UUOTIKIC: 

Μνήσθητι, Κύριε, πάσης Ἐπισκοπῆς ᾿Ορθοδόξων, τῶν 
ὀρθοτομούντων τὸν λόγον τῆς σὴς ἀληθείας. 

Μνήσθητι, Κύριε, κατὰ τὸ πλῆθος τιῶν οἰκτιρμῶν σου, 
καὶ τῆς ἐμῆς ἀναξιότητος' συγχώρησόν por πᾶν πληµ- 
udAnua ἐκούσιόν τε καὶ ἀκούσιον: καὶ µή, διὰ τὰς ἐμᾶς 
ἁμαρτίας, κὠλύσης τὴν χάριν τοῦ “Αγίου σου Τνεύµατος 
ἀπὸ τιῶν προκειµένων Δώρων. 

Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ ΤΠρεσβυτηρίου, τῆς ἐν Χριστῷ 
Διακονίας, καὶ παντὸς Ἱερατικοῦ Τάγματος" καὶ µηδένα 
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sick: be thou thyself all things to all men, 
who knowest each one, and his petition, 
each house, and its need. Deliver, O Lord, 
this City (or, Abode), and every city, and 
country, from famine, plague, earthquake, 
flood, fire, sword, incursion of foreigners, 
and civil war. 
Then he saith aloud: 


Among the first be mindful, O Lord, of our 
Archbishop N., whom grant to thy holy Churches 
in peace, safe, honoured, healthful, attaining to 
length of days, and rightly dividing the word of 
thy truth. 

And the Deacon, standing by the Door, saith: 

Of N., the all-sacred Metropolitan (or, Bishop 
as the case may be). 

And for him that offereth these holy Gifts, &c., 


as far as, and for all, men and women. 
The Choir: And for all, men and women. 
And the Priest prayeth secretly: 

Be mindful, O Lord, of every Bishopric of 
the Orthodox, who mghtly divide the word of 
thy truth. 

Be mindful, O Lord, according to the multi- 
tude of thy compassions, of my unworthiness 
also: forgive me every transgression, voluntary 
and involuntary, and do not, on account of my 
sins, withhold the grace of thy Holy Spirit from 
these laid out Gifts. 

Be mindful, O Lord, of the Presbytery, of 
the Diaconate in Christ, and of every Sacer- 
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ἡμῶν καταισχύνης, τῶν κυκλούντων τὸ ἅγιόν σου Θυ- 
σιαστήριον. Ἐπίσκεψαι ἡμᾶς ἐν τῇ χρηστότητί σου, 
Κύριε’ ἐπιφάνηθι ἡμῖν ἐν τοῖς πλουσίοις σου οἰκτιριοῖς' 
εὐκράτους καὶ ἐπωφελεῖς τοὺς ἀέρας ἡμῖν χάρισαι: ὅμ- 
βρους εἰρηνικοὺς τῇ yf πρὸς καρποφορίαν δώρησα!' 
εὐλόγησον τὸν στέφανον τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς χρηστότητός 
σου’ παῦσον τὰ σχίσµατα τῶν Ἐκκλησιῶν' σβέσον τὰ 
φρυάγµατα τῶν ᾿Εθνῶν' τὰς τῶν αἱρέσεων ἐπαναστά- 
σεις ταχέως κατάλυσον, τῇ δυνάµει τοῦ «Αγίου σου ΤΤνεύ- 
µατος' πάντας ἡμᾶς πρόὀσδεξαι εἰς τὴν Βασιλείαν σου, 
υἱοὺς φωτὸς καὶ υἱοὺς ἡμέρας ἀναδείξας' τὴν σὴν εἰρή- 
νην καὶ τὴν σὴν ἀγάπην χάρισαι ἡμῖν, Κύριε ὁ Θεὸς 
ἡμῶν. πάντα γὰρ ἀπέδώκας ἡμῖν. 

Ἐκφώνως; 

Καὶ δὸς ἡμῖν, ἐν ἑνὶ στόµασι, καὶ μιᾷ καρδίᾳ δοξάζειν, 
καὶ ἀνυμνεῖν τὸ πάντιµον καὶ μεγαλοπρεπὲς “Ovoud σου, 
τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Yiod, καὶ τοῦ ‘Ayiou Τνεύµατος, 
νον, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰιῶνας τιῶν αἰώνων. 

Ὅ Χορός' ᾽Αμήν. 

Καὶ τὰ λοιπἁ tho ἐν τῇ τοῦ Χρυσοστόμου ‘lepoupyia 
(‘Opa σελ. 308), ἐκτὸς TW ἑξῆς Εὐχῶν. 


ER 


Evyn τῆς Ἐκτενοῦς (‘Opa σελ. 310). 
‘O θεὸς ἡμῶν, ὁ Θεὸς τοῦ σώζειν, σὺ ἡμᾶς δίδαξον 
εὐχαριστεῖν σοι ἀξίως ὑπὲρ τῶν εὐεργεσιῶν σου, ὧν 
ἐποίησας, καὶ ποιεῖς wed’ ἡμῶν. Σὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν, 6 
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dotal Order, and put none of us to confusion, 
who surround thy holy Altar. Visit us in thy 
beneficence, O Lord: manifest thyself to us 
in thy rich compassions; bestow on us duly- 
tempered and advantageous air; give peaceful 
showers to the earth for fruit-bearing; bless 
the crown of the year of thy bounty; stay the 
schisms of the Churches; quench the ragings 
of the nations; quickly destroy the uprisings 
of heresies, by the power of thy Holy Spirit; 
accept us all in thy Kingdom, making us |. 
children of the light and children of the day; 
bestow on us thy peace and thy love, O Lord 
our God; for thou hast given us all things. 
Aloud: 

And grant us with one mouth, and one heart, 
to glorify, and hymn thine all-honourable and 
majestic Name, of the*Father, and of the Son, 
and of the Holy Sptrit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

And the rest as in the Hierurgy of Chrysostom 
(See page 309), except the following Prayers. 


“KS 


Prayer of the Ektene (See page 311). 

O our God, the God of salvation, do thou 
teach us to give thanks to thee worthily for thy 
benefits, which thou hast done, and still doest 
toward us. Do thou, our God, who acceptest 
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προσδεξάµενος τὰ Δώρα ταῦτα, καθάρισον ἡμᾶς ἀπὸ 
παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος, καὶ δίδαξον 
ἐπιτελεῖν ἁγιωσύνην ἐν φόβῳ σου ἵνα, ἐν καθαρῷ τῷ 
μαρτυρίῳ τῆς συνειδήσεως ἡμῶν, ὑποδεχόμενοι τὴν µε- 
ρίδα τιῶν ἁγιασμάτων σου, ἑνωθιῶμεν τῷ ἁγίῳ Σώµατι 
καὶ Αἵματι τοῦ Χριστοῦ σου’ καὶ ὑποδεξάμενοι αὐτὰ 
ἀξίως, σχῶμεν τὸν Χριστὸν κατοικοῦντα ἐν ταῖς καρ- 
δίαις ἡμῶν, καὶ γενώµεθα ναὸς τοῦ Αγίου σου Τνεύμα- 
τος. Ναί, ὁ Θεὸς ἡμῶν; καὶ µηδένα ἡμῶν Evoxov ποϊή- 
σης τιῶν φρικτῶν σου τούτων καὶ ἐπουρανίώων Μυστη- 
plwv, μηδὲ ἀσθενῆ ψυχῆ καὶ σώµατι, ἐκ τοῦ ἀναξίως 
αὐτιῶν µεταλαμβάνειν ' ἀλλὰ δὸς ἡμῖν µέχρι τῆς ἐσχάτης 
ἡμῶν ἀναπνοῆς, ἀξίως ὑποδέχεσθαι τὴν μερίδα τῶν 
ἁγιασμάτώων σου, εἰς ἐφόδιον ζωῆς αἰώνίου, εἰς ἆπολο- 
γίαν εὐπρόσδεκτον τὴν ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ Βήματος τοῦ 
Χριστοῦ σου’ ὅπως ἂν καὶ ἡμεῖς μετὰ πάντων τιῶν 
Ἁγίων, τῶν an’ αἰῶνός σοι εὐαρεστησάντων, γενώµεθα 
μέτοχοι τιῶν αἰώνίων σου ἀγαθῶν, ὧν ἡἠτοίμασας τοῖς 
ἀγαπῶσὶί σε, Κύριε, 


KE 


Εὐχὴ τῆς Κεφαλοκλισίας (“Opa σελ. 314). 
Δέσποτα Κύριε, ὁ Πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν, καὶ Θεὸς 
πάσης παρακλήσεως, τοὺς ὑποκεκλικότας σοι τὰς ἑαυτῶν 
εφαλὰς εὐλόγησον, ἁγίασον, φρούρησον, ὀχύρωσον, 
ἐνδυνάμωσον, ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ ἀπόστησον; 
παντὶ δὲ ἔργῳ ἀγαθῷ σύναψον, καὶ καταξίωσον ἆκατα- 
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these Gifts, cleanse us from all defilement of 
flesh and spirit, and teach us to perfect holi- 
ness In thy fear; that we, with the pure witness 
of our conscience, receiving a portion of thy 
hallowed things, may be united to the holy 
Body: and. Blood of thy Christ; and having 
received them worthily, may have Christ dwel- 
ling in our hearts, and become a temple of 
thy Holy Spirit. Yea, O our God; and cause 
that none of us may be guilty of these thy 
terrible and heavenly Mysteries, nor sick in 
soul and body from unworthily partaking 
of them; but grant us until our last breath 
worthily to receive the portion of thy hallowed 
things, unto viaticum of life eternal, unto an 
acceptable defence at the fearful Tribunal 
of thy Christ; that we also, with all the 
Samts that have ever pleased thee, may 
become partakers of thine eternal good things, 
which thou hast prepared for those that love thee, 
O Lord. 


GE 


Prayer of the. Bowing down of the head (See 
page 315). 

Ο Master, Lord, the Father of compassions, 
and God of all comfort, bless, hallow, guard, 
fortify, strengthen, those that have bowed down 
their heads to thee, withdraw them from every 
evil work; and to every good work unite them, 
and deign that they may without condemnation 
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κρίτως μετασχεῖν τιῶν ἀχράντων σου τούτων καὶ ζωο- 
ποιῶν Μυστηρίων, εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, εἰς Πνεύματος 
Αγίου κοινωνίαν͵, 
FN 
Εὐχὴ the Εὐχαριστίας, μετὰ τὴν Μετάληψιν (“Opa 
σελ. 328), 

Εὐχαριστοῦμέν σοι, Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐπὶ τῇ µετα- 
λήψει τῶν ἁγίων, ἀχράντων, ἀθανάτων, καὶ ἐπουρανίων 
σου Μυστηρίὠν, ἃ ἔδωκας ἡμῖν én’ εὐεργεσίᾳ, καὶ ἁγι- 
ασμῷ, καὶ ἰάσει τῶν ψυχῶν καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν. 
Αὐτός, Δέσποτα τῶν ἁπάντων, δὸς γενέσθαι ἡμῖν τὴν 
κοινωνίαν τοῦ ἁγίου Σώματος καὶ Αἵματος τοῦ Χριστοῦ 
σου, εἰς πίστιν ἀκαταίσχυντον, εἰς ἀγάπην ἀνυπόκρι- 
τον, εἰς πλησμονὴν σοφίας, εἰς ἴασιν ψυχῆς καὶ σώµα- 
τος, εἷς ἀποτροπὴν παντὸς ἐναντίου, εἰς περιποίησιν 
τῶν ἐντολῶν σου, εἰς ἀπολογίαν εὐπρόσδεκτον τὴν ἐπὶ 
τοῦ φοβεροῦ Βήματος τοῦ Χριστοῦ σου. 

ae a 
Ευρ] ᾿ΟὈπισθάμβωνος, 
‘O εὐλογῶν τοὺς εὐλογοῦντάς σε (Opa σελ. 504). 
El δὲ βούλει, λέγει ὁ “Ἱερεὺς τὴν ἑξῆς. 

‘O θυσίαν αἰνέσεως καὶ λατρείαν εὐάρεστον τὴν λογι- 
κὴν ταύτην καὶ ἀναίμακτον θυσίἰαν προσδεχόµενος παρὰ 
τῶν ἐπικαλουμένώων σε ἐν ὅληῃ καρδίᾳ, Χριστὲ ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, ὁ ᾽Αμνὸς καὶ Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἅμαρ- 
τίαν τοῦ κοσμοῦ, ὃ Μόσχος ὁ ἅμωμος, ὁ μὴ δεχόμενος 
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partake of these thine undefiled and life-giving 
Mysteries, unto remission of sins, unto commu- 
hion of the Holy Spirit. 


~ 
we ow 
a Se 


Prayer ot Thanksgiving, after the Communion 
(See page 429). 

We give thanks to thee, Ὁ Lord our God, for 
the participation of thy holy, undefiled, immortal, 
and heavenly Mysteries, which thou hast given 
us for the benefit, and sanctification, and healing 
of our souls and bodies. Do thou thyself, O 
Master of all, grant that the communion of the 
Body and Blood of Thy Chnst may be to us 
unto faith that cannot be put to confusion, unto 
love unfeigned, unto fulness of wisdom, unto 
healing of soul and body, unto turning away of 
every adversary, unto fulfilment of thy command- 
ments, unto an acceptable defence at the fearful 
Tribunal of thy Christ. 


3+ 


Prayer behind the Ambon. 

Thou that blessest those that bless thee (Sec 
page 335)- 

But if the Priest chooseth, he saith the tollowing. 

Thou that for a sacrifice of praise and a well 
pleasing worship acceptest this rational and un- 
bloody sacrifice from those that with their whole 
heart call upon thee, Christ our God, the Lamb 
and Son of God, which takest away the sin of 
the world, the blameless Calf, which receivest 
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ἁμαρτίας ζυγόν͵, καὶ τυθεὶς δι’ ἡμᾶς ἑκών' ὁ µελιζόµενος, 
καὶ μὴ διαιρούµενος, ὁ ἐσθιόμενος, καὶ µηδέποτε δαπα- 
νώμµενος, τοὺς δὲ ἐσθίοντας ἁγιάζων: ὁ εἷς ἀνάμνησιν 
τοῦ ἐκουσίου Τάθους σου, καὶ τῆς ζωοποιοῦ τριημέρου 
Ἐγέρσεώς σου, κοινωνοὺς ἡμᾶς ἀναδείξας τιῶν ἀῤῥήτων, 
καὶ ἐπουρανίων, καὶ φρικτῶν σου Μυστηρίων, τοῦ ἁγίου 
σου Σώματος καὶ τοῦ τιµίου σου Αἵματος' τήρησον 
ἡμᾶς τοὺς δούλους σου τοὺς Διακόνους, καὶ τοὺς πιστοὺς 
ἡμῶν Βασιλεῖς, καὶ τὸν φιλόχριστον Στρατόν, καὶ τὸν 
περιεστῶτα λαὸν ἐν τῷ σῷ ἁγιασμῷ:' καὶ δὸς ἡμῖν ἐν 
παντὶ χρόνῳ καὶ καιρῷ, µελετᾷν τὴν σὴν δικαιοσύνην, 
ὅπως, πρὸς τὸ σὸν θέληµα ὁδηγηθέντες, καὶ τὰ εὐάρεστά 
σοι ποιήσαντες, ἄξιοι γενώµεθα καὶ τῆς ἐκ δεξιῶν σου 
παραστάσεως, ὅταν ἐλεύση κρίναι ζῶντας καὶ νεκρούς 
τοὺς ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἀδελφοὺς ἡμῶν ἀνάῤῥυσαι, τοὺς ἐν 
ἀσθενείᾳ ἐπίσκεψαι' τοὺς ἐν κινδύνοις θαλάσσης κυβέρ- 
νησον’' καὶ τὰς προαναπαυσαµένας ψυχὰς ἐπ ἐλπίδι 
ζωῆς aiwviou ἀνάπαυσον, ὅπου ἐπισκοπεῖ τὸ φῶς τοῦ 
προσώπου σου, καὶ πάντων τιῶν δεομένων τῆς σῆς βοη- 
θείας ἐπάκουσον. “Οτι σὺ εἶ ὁ δοτὴρ τῶν ἀγαθιῶν, καὶ 
σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρί, 
καὶ τῷ Tlavayiw, καὶ ἀγαθῷ, καὶ ζωοπόιῷ σου Πνεύ- 
ματι, νῦν, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ὢ Χορός” Αμήν, 


ES 
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not the yoke of sin, and wast sacrificed for us 
voluntarily: which art broken, yet not severed, 
which art eaten, yet never consumed, but sancti- 
fying those that eat: who in remembrance of thy 
voluntary Passion, and thy life-giving Rising on 
the third day, hast made us communicants of 
thine ineffable, and heavenly, and terrible Mysteries, 
thy holy Body and thy precious Blood: keep us 
thy servants the Ministers, and our faithful Kings, 
and the Christ-loving Army, and the people 
standing around, in thy sanctification; and grant 
us at every time and season, to meditate on thy 
righteousness, that, being led according to thy 
will, and doing the things that please thee, we 
may become worthy of a place also at thy right 
hand, when thou shalt come to judge the living 
and the dead: rescue such of our brethren as are 
in Captivity; visit those that are in sickness; steer 
for those that are in perils of the sea; and give 
repose, where the light of thy countenance be- 
holdeth, to the souls heretofore departed in the 
hope of life eternal; and hearken to all those 
that beseech thine aid. For thou art the giver 
of all good things, and to thee we send up glory, 
with thine unoriginate Father, and thine All-holy, 
and good, and life-giving Spirit, now, and ever, 
and unto the ages of the ages. 
The Choir: Amen. 


ey 
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Εὐχὴ ἐν ti συστεῖλαι τὰ “Ayia (“Opa σελ. 334). 

"Ηνυσται καὶ τετέλεσται, ὅσον εἰς τὴν ἡμετέραν δύνα- 
uv, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, τὸ τῆς σῆς οἰκονομίας Μυστή- 
ριον’ ἔσχομεν yap τοῦ θανάτου σου τὴν µνήµην, εἴδσμεν 
τῆς ᾿Αναστάσεώς σου τὸν τύπον, ἐνεπλήσθημεν τῆς ἆτε- 
λευτήτου σου ζωῆς, ἀπηλαύσὰμεν τῆς ἀκένώτου σου 
τρυφῆς, As καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι πάντας ἡμᾶς 
καταξιωθῆναι εὐδόκησον. Xdpitt τοῦ ἀνάρχου σου ΤΤα- 
τρός, καὶ τοῦ 'Αγίου, καὶ ἀγαθοῦ, καὶ ζωοποιοῦ σου 
Τνεύµατος, νῦν, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
awy. ᾽Αμήν. 


κ 


Ἐν τῇ ᾽Απολύσει μνημονεύει 6 Ἱερεὺς τοῦ Μεγάλου 
Βασιλείου !"Όρα σελ. 336). 


ο ς-- 


᾽Απολυτίκιον Βασιλείου τοῦ Μεγάλου | Όρα σελ. 338). 

Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος σου, ὡς δεξ- 
αµένην τὸν λόγον dou: δι οὗ θεοπρεπιῶς ἐδογμάτισας, 
τὴν φύσιν τῶν ὄντων ἐτράνωσας, τὰ τῶν ἀνθρώπων 
ἤθη κατεκόσµησας' Βασίλειον Ἱεράτευμα, ἹΤάτερ “Όσιε, 
πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 


UP 
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Prayer at the gathering up of the Holy Things 
(See page 335). 

Accomplished and perfected, as far as lieth 
in our power, is the Mystery of thy dispensation, 
O Christ our God: for we have had the memo- 
rial of thy death, we have seen the type of thy 
Resurrection, we have been filled with thine un- 
ending life, we have enjoyed thine inexhaustible 
delight, which in the world to come also be 
pleased to vouchsafe us all. Through the grace 
of thine unoriginate Father, and of thy Holy, 
and good, and life-giving Spirit, now, and ever, 
and unto the ages of the ages. Amen. 


TS 


ο ΦΙΦΑ] 


In the Dismission the Priest maketh mention of 
Basil the Great (See page 337). 


ρα 
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Apolytikion of Basil the Great (See page 339). 


Into all the earth is thy sound gone out, 
which hath received thy word; whereby thou 
didst divinely teach, and explain the nature of 
things that are, and set in order the customs 
of men; O Royal (Basileion) Priesthood, Pure 
Father, intercede with Christ the God, that our 
souls may be saved. 


NP 
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EPMHNEIA 
ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
TON TTPOHIPLAS MENON, 


aA : rf ~ e e 
Ty ἁγίᾳ καὶ µεγάλη Τεσσαρακοστῇῃ, ὅτε μέλλει ὁ Ἱερεύς 
~ ΄ , bf] ~ ~ ~ 
που]σαι Προηγιασμέγην Δειτουργίαν, ἐν τῇ Προσκομιδῃ τῆς 
- - ε [ὁ XV Ν 4 ΄ Δ 
Κυριακῆς, ποιει ὡς σινἠήθες' καὶ pera TO περικόψαι τὸν 
a ” ~ A 7 
πρῶτον A\ptov καὶ κεντῆσαι, περικύπτει καὶ τοὺς ἑτέρους 
~~ ΄ 3 iad ο , ε 
Άρτους, λέγων εἰς ένα έκαστον τό, Eis ἀνάμνησιν. Qs 
, o a - 9 ” 
πρόβατον’ Θὐύεται" καὶ τό, Els τῶν στρατιωτᾶῶ». Ειθδ οὕτως 
. 2 ’ ~ ¢ , , 9 ν ΄ Ν ? 
eyxect ἐν τῷ ἁγίῳ Ποτηρίῳ voy καὶ ἴδωρ, λέγων τὰ συνήθη, 
Ν i > A \ ~ ς ~ - f 9 
καὶ σιγκαλύπτει atta μετὰ τῶν ἱερεῶν Καλυμμάτων, καὶ 
͵ a ΄ x ay ON “ ΄ N σ ” 
θυµιᾷ, λέγων τὴν Evyyy τῆς ἸἩροθεσεως" καὶ οὕτως ἄρχεται 
~ ’ ’ x Ν ” > ΄ [4 Od 
τῆς Θείας Necrovpyias, καὶ exmAnpot αὐτὴν, ὡς ἔθος. 
“ a ΄ > ry ” } a 32, ΄ 
Ore δὲ μέλλει σφραγίσαι τοῖς “Aprous ἐν τῇ Επικλήσει 
- € ’ ’ ” 
τοῦ Αγίου Ἠνείματος, λέγει" Ποίησον τὸν μὲν Αρτον 
~ a 5 ’ , » 3 ? ~ 
τοῦτο», ἐγικῶς, ws εἰς ἐστιν ὁ Χριστός" οἱ Υ ὥς τινες ἀμαθῶς 
΄ # fad ΄ e - 
Λέγοισι, τοὺς Άρτους τούτους» καὶ ore μέλλει ὑψῶσαι, 
ς - σ ΄ ~ 9 .. Ν had ~ 
ὑψοῖ ὅλοις ἁμοῦ, καὶ µελίςει τὸν πμοσκυμµιζόµενον πρῶτον 
¥ , 4 .. 3 - ’ ’ . 
Aprov, καὶ τιθησι τὴν Mepiwwa ἐν τῷ ἁγίῳ Ἡοτηρίῳ, καὶ 
} ΄ rp ? a 1? Ny ‘ . 
εγχέει καὶ tov Ζέον, ὡς clos. Ἐίτα, λαΞδὼν την ἁγίαν 


λαθίδα μετὰ τῆς δεξιᾶς χειρύς, Sader αἰτὴν ἐν τῷ ἁγίω 


EXPLANATION 
OF THE DIVINE LITURGY 
OF THE PRESANCTIFIED. 


In the holy and great Quadragesima, when a Priest is 
going to perform the Presanctified Liturgy, in the Prosko- 
midé of the Lord’s-day, he doth as usual; and after 
cutting all round the first Loaf and piercing, cutteth all 
round the other Loaves also, saying for each one, In 
remembrance; As a sheep; Sacrificed; ind, One of the 
soldiers, And then he poureth into the holy Chalice 
wine and water, saving what ts ασια], and covereth them 
over with the sacred Veils, and censeth, saying the 
Prayer of the Prothesis; and so beginneth.the IJ)ivine 
Liturgy, and finisheth it, as is customary. 


And when he is going to sign the Toaves in the Invo- 
cation of the Holy Spirit, he saith: Make this Bread, in 
the singular, since Christ is one; not as some igncrantly 
say, these Loaves; and when he is going to elevate, he 
elevateth all together, and breaketh the first offered Loaf, 
and putteth the Portion into the holy Chalice, and 
poureth in the warm Water also, as is customary. Then 
taking the holy lance with the right hand, he dippeth 
25* 
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et ~ N - np? er ” Ν 
Αίµατι' 77 δὲ ἀριστερᾷ χειρὶ λαμβάνει εκαστον Αρτον, καὶ 
΄ “ σ 
εἰσφέρει τὴν ἁγίαν «λαβίθα, μετὰ τοῦ ἁγίου Αίματος BeBap- 
µένην, καὶ ἐγγίζει αὐτὴν ἐν τῷ ἁγίῳ “Apt@ σταυροειδῶς ἐν 
> ‘ ὁ ~ ‘ f 
> µέρει, ἐν ᾧ ἐχαράχθη 6 Σταυρὸς ὑπὸ τὴν ψίχα, καὶ ἀπι 
τῷ μέρει, ἐν ᾧ ἐχαράχθη ὁ Σται| τὸ τὴ χα, καὶ ἄπο- 
, -” a 3 13 ‘ 
τίθησι τοῦτον ἐν τῷ Αρτοφορίῳ. Kita λαμβάνει καὶ τοὺς 
5 , ν roe / >) κά κά Ν ” 
ἑτέρους, καὶ ποιει WOAUTWS εἰς ενα εκαστον, καὶ συστέλλει 
> ‘ ay ὼ a 4 ~ η mo ” ε 
αὐτοὺς πάντας ev τῷ ἁἈρτοφορίφ. πειτα εὔχεται, ὡς 
, , ”. ‘ 
σύνηθες, καὶ µεταδίδοται, καὶ exmAnpot τὴν θείαν Μιιστα- 
γωγίαν κατὰ TO διατεταγµένον. 
ad 9 ? , ca ΄ 5 - 
Ore δὲ μέλλει ἱερουργῆσαι ἩΗροηγιασμµένην, εἰσελθὼν ἐν τῷ 
ε . td e Ν f 
Ἱερατείῳ, ἐνδίεται τὴν Ἱερατικὴν Στολήν, σφραγίζων καὶ 
, , > , , a , 
ἀσπαζόμενος µόνον, μηδὲν ἐπιλέγων, εἰ fey, Tov Κυρίου 
~ 3 a -” - > , δν or ε 
δεηθῶμεν, εἰς ἐν εκαστον τῶν ἐνδυμάτων. Kat λάβων ὁ 
, ? ~ , 

Ἀιάκονος καιρύν. ἐξέρχεται, καὶ στὰς ἐν τῷ συνῆθει τόπῳ, 
- 9 , id e e ‘ ) . r > 
λεγεῖ' Ἐὐλόγησον Δέσποτα. ‘O δὲ Ἱερεὺς ἐκφωνεῖ: Εὐλο- 

΄ € , κ ‘ ο 3 
γηµένη ἡ Βασιλεία τοῦ Πατρός καὶ εἰθὺς ὁ Εκκλησιάρχης 
, “A ΄ ’ Ν ΄ ι 
τό, Δεῦτε προσκυνήσωµεν, Ύ. καὶ λέγεται 6 Ἡροοιμιακὸς 
P ε τς . , . A a , 
Ψαλμός": ὁ δὲ Ἱερεὺς λέγει τὰς Εὐχὰς τοῦ «λυχνικοῦ, ἀρχό- 
? ~ ’ AY , - 
µενος ἀπὸ THS τετάρτης. Meta δὲ τὴν συµπλήρωσιν τοῦ 
Ψαλμοῦ, λέγεται ἡ Συναπτὴ παρὰ τοῦ Διακόνου" καὶ μετὰ 
‘ , ῃ - 4 , ΄ 
την Ἰκφώνησιν, στιχολογεῖται τά. Πρὸς Κύριο», γινοµένων 
Ν ~ . 39 Fea Σ γα ια ’ > 
καὶ μετανοιῶν εἷς τι. Αλληλούΐα,. “Ev ἑκάστῳ δὲ δντιφώνῳ, 
’ ‘ ‘ ‘ a ς 2 / 
γίνεται Συναπτὴ μικρὰ παρὰ τοῦ Διακόνου, καὶ η Εκφώνησις 
‘ af 7 2 , Ν - / ? 
παρα του Ἱερέως. (Αρξαμένης δὲ τῆς στιχολογίας, ἀπέρχε- 
r ¢ aA , 
ται ὁ Ἱερεὺς ἐν τῇ ἁγίᾳ Προθέσει, καὶ λαβὼν tov προη- 
, ” > ~ 3 , , » 1 
γιασµένον Άρτον ἐκ τοῦ Ἀρτοφορίου, τίθησιν αὐτὸν per 


5 ’ n~ - ’ 
etAajselas πολλῆς ἐν τῷ ἁγίω Atoka, (αλὼν καὶ εἰς TO ἅγιον 
[α 7 4 [η ! 


ex 389 <e 


it in the holy Blood; and with the left hand taketh each 
Loaf, and bringeth the holy Lance, dipped in the holy 
Blood, and toucheth therewith the holy Loaf in the form 
of a cross in the part whereon was formed the Cross 
under the crumb, and putteth it away in the Artophorion. 
Then he taketh the others also, and doth in Hke manner 
for each one, and gathereth them all into the Artopho- 
rion. After that he prayeth, as usual, and communi- 

cateth, and finisheth the divine Mystagogia, as it is - 

directed. 

And when he is going to celebrate the Presanctified, 
entering .into the Sanctuary, he putteth on the Sacerdotal 
Vesture, signing and kissing it only, saying nothing, 
except, Let us beseech the Lord, for each one of the 
Vestments. And the Deacon taking his opportunity, goeth 
out, and standing in the accustomed place, saith: Bless, 
Master. And the Priest saith aloud: Blessed is the King- 
dom of the Father; and straightway the Ecclesiarch, 
Come let us adore, thrice; and there is said the Prow- 
miac Psalm; and the Priest saith the Prayers of the 
l.ychnapsia, beginning with the fourth. And after the 
conclusion of the Psalm, the Synapte is said of the Dea- 
con; and after the Exclamation, there is antiphonally re- 
cited: Unto the Lord, adorations also being made at the, 
- Alleluia. And at each Antiphon, the little Synapte is 
made of the Deacon, and the Exclamation of the Priest. 
(Now when the antiphonal recital is begun, the Priest 
goeth into the holy Prothesis, and taking the presanctificd 
Bread out of the Artophorion, placeth it with much re- 
verence on the holy Paten, putting withal into the holy 
Chalice wine and water, as usual, in silence, and saying 
nothing; and taking incense, censeth the Asterisk and 
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Ποτήριον οἶνον καὶ ὕδωρ συνήθως, σιωπῶν, καὶ μηδὲν λέγων : 
καὶ λαβὼν θυµίαµα, θυµιᾷ τὸν ᾿Αστερίσκον καὶ τὰ Καλύμ- 
pata, καὶ περικαλύπτει αὐτά, µηδεν ὅλως λαλῶν, µήτε Εὐχὴν 
τῆς Προθέσεως, κἂν καὶ ἔν τισιν εὕρηται, ἀλλ᾽ ἢ µόνον τό, 
Ai εὐχῶν τῶν ἁγίων Πατέρων" προήγιασµένη γάρ ἐστι καὶ 
τετελειωμένη αὕτη ἡ Θυσία.) Μετὰ δὲ τὸ Κάθισμα, τό. Κύριε 
ἐκέκραξα, cis τὺν Ἠχον τοῦ Ἰδιομέλου τῆς ἡμέρας, ἱστῶμεν 
δὲ Στίχ. ι. καὶ δευτεροῦμεν τὸ Ἰδιόμελον: εἶτα τὸ Μαρτυ- 
ρικόν, τὰ τρία Προσόμοια τοῦ Τριωδίου, καὶ τὰ y. τοῦ Μη- 
ναίου, δευτεροῦντες τὸ έν. Δόδα, καὶ νῦν. Θεοτοκίον. Εἴσο- 
Sos, ἄνευ Εὐαγγελίοι. (“Ore δὲ μέλλει εἰπεῖν Εὐαγγέλιον, 
ἤγουν, eis τὴν Ἀ]νήμην τοῦ Ἁγίου Καραλάμποις, τῆς Βὐρέσεως 
τῆς τιµίας Κεφαλής τοῦ Προδρόμου, τῶν ἁγίων Τεσσαρά- 
κοντα λΙαρτίρων, καὶ τῇ µεγάλη Ἑβδομάδι, τότε εἰσοδείει 
μετὰ τοῦ Εἰαγγελίου.) “O Διάκονος, Σοφία, ὀρθοί: Tv, Φῶς 
ἱλαρόν. Ὁ Διάκονος" Ἡρόσχωμεν. Ὁ ᾿Αναγνώστης τὸ 
Προκείµενον, καὶ τὴν Γένεσιν' εἶτα ro δεύτερον Προκείμενον. 
Καὶ μετὰ τοῦτο ἐκφωνεῖ ὁ Διάκονος" Κελεύσατε ὉΟ δὲ 
Ἱερεύς, λα λὼν τῇ δεξιᾷ χειρὶ Θυμιατόν, καὶ µανουάλιον pera 
κηροῦ, ἵσταται ἐνώπιων τῆς ἁγίας Τραπέζης, καὶ σφραγίζων 
Σταυρόν, λέγει: Σοφία, ὀρθοί. Eira στραφεὶς πρὸς τὸν 
λαόν, λέγει: PSS Χριστοῦ Φαίνει πᾶσι. Ο Αναγνώστης 
Παροιμιῶν τὸ ᾽Ανάγνωσμα. Ὁ Διάκονος" Πρόσχωμεν. Mera 
δὲ τὴν συµπλήρωσιν αὐτῆς, λέγει ὁ Ἱερεύν' Εἰρήνη σοι. Ο 
Διάκονος: Σοφία. Ο Ψάλτης, τό, Κατευθυνθήτω, μετὰ τῶν 
Στίχων. Στίχ. a. Κύριε, ἐκέκραξα πρὸς σέ, εἰσάκουσόν pov. 


Στίχ. β’. Θοῦ, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόµατί µου. Στίχ..Υ. 
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the Veils, and covereth them over, saying nothing at all, 
not even the Prayer of the Prothesis, though found in 
some editions, but only, Through the prayers of our 
holy Fathers; {οι the Sacrifice is presanctified and 
accomplished.) And after the Kathisma, there is said, 
O Lord, I have cried, to the Tone of the Idiomelon of 
the day, and we divide off ten Stichoi, and double the 
Idiomelon; then the Martyrikon, the three Prosomoia of 
the Triodion, and the three of the Menaion, doubling 
the first. Glory, both now. Theotokion. Entrance, 
without the Gospel. (But when he is going to say a 
Gospel, to wit, on the Commemoration of Saint Chara- 
lampos, of the Finding of the precious Head of the 
Precursor, of the holy Forty Martyrs, and in the great 
Week, then he entereth with the Gospel.) The Deacon: 
Wisdom! upright! then, O gladsome light. The Deacon: 
Let us attend. The Reader saith the Prokeimenon, and 
the Genesis; then the second Prokeimenon. And after 
this the Deacon saith aloud: Command ye. And the 
Priest taking in his right hand the Censer, and a candle- 
stick with a wax taper, standeth before the holy Table. 
and signing in the form of the Cross, saith: Wisdom! 
upright! Then turning unto the people, he saith: The 
Light of Christ shineth to all. The Reader: The Lesson 
out of Proverbs. The Deacon: Let us attend, And after 
the conclusion thereof, the Priest saith: Peace to thee. 
The Deacon: Wisdom! The Singer: Let my prayer be 
directed, with its Stichoi. 1. Stichos. O Lord, I have 
cried unto thee, hearken to me. II. Stichos. Set a watch, 
O Lord, before my mouth. III. Stichos. O incline not my 
heart. And after these things, we make three adorations. 
Then the Deacon saith the Extené, and the rest. 
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Mh 9 λί 4 δί ok , ~ ~ 
η έκκλινῃς THY καρθίιαν µου. Kal µετα TavTa, ποιουµεν 
, / FP - , γα a N ‘ , 
µετανυίας y. Eira ὁ «Διάκονος τὴν Εκτενῆ, καὶ τὰ λοιπά. 
1 , / , a € 4 
Eis δὲ τὴν μεγάλην Εἴσοδον, τό, Νὺν αἱ Δυνάμεις. ἡ δὲ Et χὴ 
“A α nw ΄ - ... ΄ ΄ 
τοῦ Νερουβικοῦ οὗ λέγεται, ἀλλὰ θιμιῶν ὁ lepevs, λέγει 
A ‘4 Ν ‘ A , ~ c / , 
τὸν Πεντηκοστόν:' καὶ μετὰ τὴν πρύοδον τῶν ἁγίων Δώρων, 
΄ - a ε , 
πληρουμένου τοῦ, Nuv αἱ Δυνάμεις, 3urddouev Meravotas 
~ 3 ~ ” ./ cy . ο ‘ ry -- , » 
τρείς, ἀσκεπεῖς ὄντες' αἱμει δὲ ὁ Ἱερεὺς τὰ Kadtypata ἐκ 
- ς , , LY 4 & 9 . \ ~ 9 4 ο 
τῶν ἁγίων Δωρων, καὶ σκεπάζει αὐτα pera τοῦ Λέρος. Όταν 
, - π re ” 3 ΄ ‘ 
δὲ µέλλη ὑψῶσαι roy ἅἆγιον Άρτον, οὐκ ἀνακαλύπτει τὰ 
κι > » , - , ῃ ΄ 
Ayla, ἀλλ ἔτι κεκαλυμµένων ὄντων τῶν θείων Δώρων, εἰσάγει 
ο ¢ A ‘ - ς a ΄ - . ο a ’ 
ὁ Ἱερεὺς τὴν χεῖρα αὑτοῦ δέει πολλῷ, καὶ ἅπτεται τοῦ θείοι 
/ 3 ΄ ’ x ,, ΄ ~ 
Άρτου pet εὐλαβείας καὶ φώβου. «λέγοντος δὲ τοῦ Δια- 
, -” e ΄ 
κύνου, Ἡρόσχωμεν, ἐκφωνεῖ ὁ Ἱερείς Τὰ προηγιασµένα 


a a - \ , ς ” 
Άγια τοῖς dyiow. Kai τὰ λοιπά, ὡς έθος. 
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And at the great Entrance, is sung, Now the Powers: 
the Prayer, however, of the Cherubic Hymn is not said, 
but the Priest censing, saith the liftieth Psalm; and after 
the procession of the holy Gifts, when is ended, Now 
the Powers, we make three adorations, being uncovered; 
and the Priest taketh the Veils from off the holy Gifts, 
and sheitereth them with the Air. And when he is going 
to elevate the holy Bread, he doth not uncover the Holy 
Vhings, but the divine Gifts being yet covered, the Priest 
bringeth his hand with much awe, and toucheth the 
‘hvine Bread, with reverence and fear. And the Deacon 
naving said, Let us attend, the Priest saith aloud: The 
presanctified Holy Things are for the holy; and the 


rest, aS is customary. 


UP 


Π OKIA ΔΗΙΤΟΥΡΓΙΑ 
TON ΠΡΟΗΓΙΑΣΜΕΝΩΝ. 


O Διάκονος: Εὐλόγησον, Δέσποτα. 
‘O Πἱερεὺς ἐκφώνως; 

Εὐλογημένη Ἡ Βασιλεία τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Yiod, 
καὶ τοῦ ‘Ayiou Πνεύματος, νῦν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὅ Χορός; ᾽Αμήν. 

Καὶ ὁ Τροοιμιακὸς παρὰ τοῦ ταχθέντος Μοναχοῦ (“Opa 
σελ. 2): καὶ μετὰ τὸν Προοιμιακόν, λέγει τὰ Εἰρηνικά 
ὁ Διάκονος; 

Ἐν εἰρήνῃη tod Κυρίου δεηθῶμεν. 

Καὶ τὰ λοιπὰ τῆς Μεγάλης Συναπτῆς (Opa σελ. 10). 
‘O Ἱερεὺς ἐκφώνως᾽ 

“Ὅτι πρέπει σοὶ πᾶσα δόξα, τιµή, καὶ προσκύνησις, τῷ 
Tlatpi, καὶ τῷ Yim, καὶ τῷ ‘Ayiw Πνεύματι, νον, καὶ 
del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

‘O Χορός: ᾽Αμήν. 

Εἶτα ἀναγινώσκεται τὸ δέκατον ὄγδοον Κάθισμα τοὺ 

Ψαλτηρίου εἰς τρία ᾽Αντίφωνα: καὶ λέγει ὁ ‘lepevc 

μυστικῶς τὰς Ευχὰς τῶν ᾽Αντιϕώνων. 


THE DIVINE LITURGY 
OF THE PRESANCTIFIED. 


The Deacon: Bless, Master. 
The Priest aloud: 

Blessed is the Kingdom of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit, now, and ever, 
and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


And the Procemiac 15 said of the appointed 
Monk (See page 3); and after the Procemiac, 
the Deacon saith the Eirenika: 

In peace let us beseech the Lord. 

And the rest of the Great Synapte (See page 17). 
The Priest aloud: 

For to thee becometh all glory, honour, and 
adoration, to the Father, and to the Son, and to 
the holy Spirit, now, and ever, and unto the ages 
of the ages. 

The Choir: Amen. 

Then is read the eighteenth Kathisma of the 
Psalter in three Antiphons; and the Priest saith 
secretly the Prayers of the Antiphons. 
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Εὐχὴ ᾿᾽Αντιϕώνου A’. 

Κύριε, οἰκτίρμον καὶ ἐλεῆμον, µακρόθυµε καὶ πολυέλεε, 
ἐνώτισαι τὴν προσευχἠν ἡμῶν, καὶ πρόσχες τῇ φωνῆ 
τῆς δεήσεως ἡμῶν ποίησον μεθ ἡμῶν σημεῖον εἰς aya- 
θόν' ὁδήγησον ἡμᾶς ἐν τῇ ὁδῶ σου, τοῦ πορεύεσθαι ἐν 
τῇ ἀληθείᾳ cou: εὔφρανον τὰς καρδίας ἡμῶν, εἰς τὸ 
φοβεῖσθαι τὸ ΄Ονομά σου τὸ ἅγιον' διότι μέγας ei σύ, καὶ 
ποιῶν θαυμάσια. Σὺ εἶ Θεὸς µόνος, καὶ οὐκ ἔστιν ὅμοιός 
σοι ἐν θεοῖς, Κύριε" δυνατὸς ἐν ἐλέει, καὶ ἀγαθὸς ἐν 
ἰσχύϊ, εἰς τὸ βοηθεῖν, καὶ παρακαλεῖν, καὶ σώζειν πάντας 
τοὺς ἐλπίζοντας εἰς τὸ ᾿Οναμά σου τὸ ἅγιον. 

᾽Αντίφωνον A’. 
Πρὸς Κύριον ἐν "τῷ θλίβεσθαί µε (od. ριθ’---ρκγ’). 
Meta τό, Δόξα . . Καὶ νον . . ὁ Διάκονος" 
"Et, καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθιῶμεν. 
Καὶ τὰ λοιπὰ τῆς Μικρᾶς Συναπτῆς (“Opa σελ. σο). 
Ὅ “Ἱερεὺς ἐκφώνως' 

“Οτι σὸν τὸ κράτος, καὶ σοῦ ἐστιν ἡ Βασιλεία, καὶ ἡ 
δύναµις, καὶ ἡ δόξα, τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Yiob, καὶ τοῦ 
“Αγίου Πνεύματος, νῦν, καὶ det, καὶ εἰς τοὺς αἰιῶνας τιῶν 
αἰώνων. 

“Ο Χορός: ᾽Αμήν. 

Εὐχὴ ᾽Αντιϕώνου B’. 

Κύριε, μὴ τῷ θυμῶ σου ἐλέγξης ἡμᾶς, μηδὲ τῇ ὀργῇ 
σου παιδεύσης ἡμᾶς, ἀλλὰ ποίησον μεθ’ ἡμῶν κατὰ τὴν 
ἐπιείκειάν σου, ἰατρὲ καὶ θεραπευτὰ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, 
ὁδηγῶν ἡμᾶς ἐπὶ λιμένα θελήματός σου’ φώτισον τοὺς 


ea 307 “α« 


Prayer of the First Antiphon. 

O Lord, compassionate and merciful, long- 
suffering and plénteous in mercy, give ear unto 
our prayer, and attend unto the voice of our 
entreaty: work with us a sign for good; guide 
us in thy way, that we may walk in thy truth; 
make glad our hearts, that we may fear thy 
holy Name; for thou art great, and doest 
wonders. Thou art God alone, and there is 
none among the gods like unto thee, O Lord; 
mighty in mercy, and excellent in strength, to 
aid, and comfort, and save all that hope in thy 
holy Name. 

First Antiphon. 

Unto the Lord cried I in my trouble (Pss. 
CXIX—CXxill). 

After, Glory . . Both now . . the Deacon saith: 

Again, and again, in peace let us beseech the 
Lord. 

And the rest of the Little Synapte (See page 21). 
The Priest aloud: 

For thine is the might, and thine is the King- 
dom, and the power, and the glory, of the Father, 
and of the Son, and of the Holy Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. 

The Chor: Amen. 


Prayer of the Second Antiphon. 

O Lord, rebuke us not in thine indignation, 
nor chastise us in thy wrath; but deal with us 
according to thy clemency, thou physician and 
healer of our souls, guiding us unto the haven 
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ὀφθαλμοὺς τιῶν καρδιῶν ἡμῶν, εἰς ἐπίγνώσιν τῆς σῆς 
ἀληθείας' καὶ δώρησαι ἡμῖν τὸ λοιπὸν τῆς παρούσης 
ἡμέρας εἰρηνικὸν καὶ ἀναμάρτητον, καὶ πάντα τὸν χρόνον 
τῆς ζωῆς ἡμῶν) πρεσβείαις τῆς ἁγίας Θεοτόκου, καὶ 
πάντων τῶν "Αγίων σου. 
᾽Αντίφωνον B’. 
Οἱ πεποιθότες ἐπὶ Κύριον (Ψαλ. pxd'—pxn’). 


Meta 16, Δόξα . . Καὶ viv . . ὁ Διάκονος! 

"En, καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνῃη τοῦ Κυρίου δεηθώῶμεν. 

Καὶ τὰ λοιπἀ τῆς Μικρᾶς Συναπτὴς (“Opa σελ, 20). 

Ο “ἱερεὺς ἐκφώνως; 

“Οτι ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρώπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ col 
τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Τατρί, καὶ τῷ Υἱῶ, καὶ τῷ 
“Αγίῳ Τνεύµατι, νον, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν 
αἰώνωών. 

Ὁ Χορός: Αμήν. 

Εὐχὴ ᾽Αντιϕώνου Γ', 

Κύριε 6 Θεὸς ἡμῶν, µνήσθητι ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν 
καὶ ἀχρείώὼν δούλών σου, ἐν τῷ ἐπικαλεῖσθαι ἡμᾶς τὸ 
ἅγιον καὶ προσκυνητὸν “Ovoud σου, καὶ μὴ καταισχύνης 
ἡμᾶς ἀπὸ τῆς προσδοκίας τοῦ ἐλέους σου’ ἀλλά χάρισαι 
ἡμῖν, 6 Θεός, πάντα τὰ πρὸς σώὠτηρίαν αἰτήματα, καὶ 
ἀξίωσον ἡμᾶς ἀγαπᾶν, καὶ φοβεῖσθαί σε ἐξ ὅλης τῆς 
καρδίας ἡμιῶν, καὶ ποιεῖν ἐν πᾶσι τὸ θέληµά σου. 


᾽Αντίφωνον I’. 
Ἐκ βαθέων ἐκέκραξά σοι Ψαλ. px6’—pdy’). 
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of thy will; enlighten the eyes of our hearts, 
unto the knowledge of thy truth; and grant us 
that the remainder of the present day may be 
peaceful and sinless, also all the time of our 
life; at the intecessions of the holy Theotokos, 
and of all thy Saints. 

Second Antiphon. 

Those that have trusted in the Lord (Pss. 
CXXIV— CXXVIll ), 

After, Glory . . Both now . . the Deacon saith: 

Again, and again, in peace let us beseech the 
Lord. 

And the rest of the Little Synapte (See page 21). 
The Priest aloud: 

For a good God and lover of man art thou, 
and to thee we send up glory, to the Father, 
and to the Son, and to the Holy Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

Prayer of the Third Antiphon. 

O Lord our God, be mindful of us, sinners, 
and thine unprofitable servants, when we call 
upon thy holy and adorable Name, and put none 
of us to shame in our expectation of thy mercy; 
but grant us, O God, all petitions unto salva- 
tion; and deign that we may love, and fear 
thee with our whole heart, and do in all things 
thy will. 

Third Antiphon. 

Out of the depths have I cried to thee (Pss. 

CXXIX—CXXXIili ). 
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Meta 16, Δόξα . . Καὶ νῦν . . ὃ Διάκονος: 
“En, καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνῃ τοῦ Κυρίου δεηθιῶμεν. 
Καὶ τὰ λοιπὰ τῆς Μικρᾶς Συναπτῆς (“Opa σελ. 20). 
'Ὁ Ἱερεὺς ἐκφώνως; 


“Οτι σὺ εἶ 6 Θεὸς ἡμῶν, Θεὸς τοῦ ἐλεεῖν καὶ ow- 


ζειν, καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Τατρί, καὶ 
τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ ‘Ayiw Τνεύµατι, νῦν, καὶ dei, καὶ εἰς 
τοὺς αἰιῶνας τιῶν αἰώνιων. 

Ὁ Χορός: ᾽Αμήν. 

Εἶτα ψάλλεται τό, Κύριε, ἐκέκραξα (“Opa σελ. 23). καὶ 
6 Διάκονος θυμιᾷ (πρῶτον τὴν Τρόθεσιν, ἔνθα ὁ ἅγιος 
“Aptos, καὶ ἔπειτα τὴν ἁγίαν Τράπεζαν, καὶ ὅλον τὸ 
Ἱερατεῖον, καὶ τὸν Ναόν). 

“ιστανται δὲ Στίχοι δέκα, καὶ ψάλλεται τὸ Ἰδιόμελον τῆς 
Ἡμέρας dic, τὸ Μαρτυρικὸὀν ἅπαξ, τὰ τρία Τροσόμµοια 
τοῦ Τριώδίου, καὶ τοῦ Μηναίου τὰ τρία εἰς O°. Δόξα... 
Καὶ νῦν ... Θεοτοκίον (ἢ Σταυροθεοτοκίον'. 

Καὶ γίνεται 4 Εἴσοδος μετὰ τοῦ Θυμιατοῦ (ἐν δὲ Ἔορ- 
ταῖς μετὰ τοῦ Εὐαγγελίου). 

Καὶ τοῦ Διακόνου εἰπόντος ἠρέμα, Tod Κυρίου δεηθῶ- 
μεν, μυστικῶς λέγεται παρὰ τοῦ Ἱερέως ἡ Εὐχὴ τῆς 
Εἰσόδου: 

Εσπέρας, καὶ πρωῖ, καὶ µεσηµβρίας (“Opa σελ. 29).. 
Ειτα, πρὸς τὴν αἴτησιν τοῦ Διακόνου, εὐλογεῖ τὴν 
Εἴσοδον. 

Εἰπόντος δὲ τοῦ Χοροῦ τὸ τελευταῖον Τροπάριον, λέγει 
ὁ Διάκονος ἐκφώνως' 


οκ κ. κ-- . ο mn i -. ---ᾱ- κ. ων ... .  Ἱ -υ -- ου -- 
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After, Glory . . Both now . . the Deacon saith: 

Again, and again, in peace let us beseech the 
Lord. 

And the rest of the Little Synapte (See page 21). 
The Priest aloud: 

For thou art our God, ‘a God of mercy and 
salvation, and to thee we send up glory, to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

Then is sung, O Lord, I have cried (See page 23); 

and the Deacon censeth (first the Prothesis-Table, 

where the holy Bread is, and then the holy Table, 
and the whole Sanctuary, and the Nave). 


Now there are divided off ten Stichoi, and there 
are sung the Idiomelon of the day, twice, the 
Martyrikon, once, the three Prosomoia of the 
Triodion, and the three of the Menaion, in four: 
Glory ... Both now ... Theotokion (or Stavro- 
| theotokion). 
And there is made the Entrance with the Censer 
(or on Feasts with the Gospel). 

And the Deacon having said in a low voice, Let 
us beseech the Lord, there is secretly said of 
the Priest the Prayer of the Entrance. 

At evening, and morning, and noon-day (See 
page 29). 
Then, at the request of the Deacon, he blesseth 
the Entrance. 


And when the Choir have said the last Troparion 


the Deacon saith aloud: 
26 
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Σοφία, ὀρθοί. 
Τό, Φῶς ἱλαρόν (΄Ορα σελ. 39). 
Καὶ εἰπόντος τοῦ Διακόνου, Ἑσπέρας Τροκείµενον, ‘o 
᾽᾿Αναγνώστης λέγει TO Τροκείμενον"' καὶ έπειτα” 
Γενέσεως τὸ ᾽Ανάγνώσμα. 
Ὅ Διάκονος" Σοφία: Πρόσχωμεν. 
ὍὉ ᾿᾽Αναγνώστης τὴν Γενεσιν της ἠμέρας. 
Εἶτα τὸ δεύτερον ΤΠροκείιενον. 
Καὶ μετὰ τοῦτο, ἐκφωνεῖ ὁ Διάκονος (ἢ o Αναγνώστης): 
Κελεύσατε. 

Καὶ 6 ‘lepevs κρατῶν τὴν λαμπάδα μετὰ TOU Θυμιατηρίου 
ἐν τῇ δεξιῷ χειρί, καὶ σφραγίζων of αὐτῶν πρὸ τῆς ἁγίας 
Τραπέζης σταυροειδῶς, λεγει ἐκφώνως; 

Σοφία, ὀρβοί’ 
Eita βλέπων πρὸς τὴν ἁγίαν Τροθέσιν : 
Φῶς Χριστοῦ: 
Καὶ τελευταῖον στραφεῖὶς πρὸς τὸν λαόν᾿ 
Φαίνει πᾶσι. 
Καὶ ὁ Αναγνώστης: 
Παροιμιῶν τὸ ᾽Ανάγνωσμα. 
‘O Διάκονος’ Σοφία’ Τρόσχωμεν. 
'Ο ᾽Αναγνώστης τὴν Tlapowiav τὴς ἡμεέρας. 
Καὶ ueta τὴν συιπλήρωσιν; λέγει ὁ Ἱερεύς' 
Εἰρήνη σοι. 
Ὁ Διάκονος" Σοφία. 
Καὶ ψάλλεται τό, Κατευθυνθήτω, ὡς ἑξῆς' πρῶτον παρὰ 
τοῦ Ἱερέως, θυμιῶντος τὴν ἁγίαν Τράπεζαν κατέµπροσθεν; 
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Wisdom! upright! 
Ο gladsome light (See page 31). 

And the Deacon having said, The evening 
Prokeimenon, the Reader saith the Prokeimenon: 
and then: 

The Lesson out of Genesis. 
The Deacon: Wisdom! Let us attend. 
The Reader saith the ‘Genesis’ of the day. 
Then the second Prokeimenon, 
And after this, the Deacon for the Reader) saith 
aloud: 
Command ye. 


And the Priest holding the lamp, together with 
the Censer, in his right hand, and with them signing 
before the holv Table, in the form of a Cross, 
saith aloud: : 
Wisdom! upright! 
Then looking toward the holy Prothesis-Table: 


The light of Christ: 


And finally turning toward the people: 
Shineth to all. 
And the Reauer: 
The Lesson out of Proverbs. 
The Deacon: Wisdom! Let us attend. 
The Reader saith the ‘Proverb’ of the day: 
And at the conclusion, the Priest saith: 
Peace to thee. 
The Deacon: Wisdom! 
And there is sung, Let my prayer be directed, 
as followeth:—hfrst of the Priest, as he censeth 
the holy Table in the front: then, as he censeth 
26* 
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εἶτα, θυμιῶντος αὐτην κύκλῳ καὶ λεγόντος τοὺς Στίχους, 

τετρᾶκις παρὰ τῶν Χορῶν; ἔσχατον δὲ παρὰ τοῦ “Ἱερέως 

µέχρι τοῦ, ὡς θυµίαµα ἐνώπιόν σου, θυμιῶντος τὸν 

λαὸν ἐκ τῶν ἁγίων Θυρῶν, τὸ λοιπὸν ἀποπληροῦντων 
τῶν Xoptiv: 

Κατευθυνθήτω ἡ προσευχή µου, ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν 
σου’ ἔπαρσις τῶν χειρῶν µου θυσία ἑσπερινή. 

Στίχος a’. Κύριε, ἐκέκραξα πρὸς σέ, εἰσάκουσόν µου” 
πρόσχες τῇ Mwy) τῆς δεἠσεώς µου, ἐν τῷ κεκραγέναι 
µε πρὸς OE. 

Στίχος β’. Θοῦ, Κύριε, φυλακὴν τῷ στόματί µου, καὶ 
θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη pol. 

Στίχος γ΄. Mh ἐκκλίνης τὴν καρδίαν µου εἰς λόγους 
πονηρίας, τοῦ προφασίζεσθαι προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις. 
Meta δὲ τοῦτο (εἰ un 7 ἡμέρα ἑορτάσιμος, καὶ ἀναγινώσ- 
κηται ᾿Απόστολος καὶ Εὐαγγελιον), εὐθὺς λέγει ὁ Διάκονος! 

Εἴπωμεν πάντες ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς . .. 

Κύριε Παντοκράτορ, 6 Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ... 

Ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ Θεός, κατὰ τὸ µέγα ἔλεός Gov... 
Evxn τῆς ἐκτενοῦς ἱκεσίας, ἣν ὁ “ἱερεὺς λέγει μυστικιῶς. 

Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, τὴν ἐκτενῆ ... 

‘O Διάκονος τὰ λοιπὰ τῆς Ἐκτενοῦς (“Opa σελ. 266). 
Ἐκφώνησις ὑπὸ τοῦ “ἱερέως, 
“Οτιἐλεήμων καὶ φιλάνθρωπος Θεὸς ὑπάρχεις, καὶ coi τὴν 
δόξαν ἀναπέμπομεν, τῷ Τατρί, καὶ τῷ Vid, καὶ τῷ Ἁγίψ 
Τνεύμµατι, νον, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 

Ὅ Χορός' ᾽Αμήν. 
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it all round and saith the Stichoi, four times of 

the Choirs; and lastly of the Priest as far as, as 

incense before thee, as he censeth the people 

from the holy Doors, the rest being finished by ᾽ 
the Choirs. 

Let my prayer be directed, as incense before 
thee; the lifting up of my hands as an evening 
sacrifice. 

i. Stichos. O Lord, I have cried unto thee, 
hearken to. me; attend to the voice of mine 
entreaty, when I cry unto thee. 

li. Stichos. Set a watch, O Lord, before my 
mouth, and a door of enclosure about my lips. 

il. Stichos. O incline not my heart unto 
words of wickedness, to contrive excuses for sins. 
And after this (unless it be a feast day, and there 
be read an Apostle and Gospel), straightway the 

Deacon saith: 

Let us say with our whole soul .... 

O Lord Almighty, the God of our fathers.... 

Have mercy on us, O God, according ..... 
Prayer of the earnest supplication, which the 

Priest saith secretly. 

O Lord, our God, accept this ... 

The Deacon saith the rest of the Ektené (See 
page 267). 
Exclamation by the Priest. 

For a merciful God and lover of man art 
thou, and to thee we send up glory, to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 
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O Διάκονος” 

Εὔξασθε, of Κατηχούμενοι, τῷ Kupiw. 

Rat τὰ λοιπα περὶ τον Kat. youuevwvy Opa σελ. 268): 
Ey) Όπερ tev Κατηχουπένων, nv ὁ Ἱερεὺς λέγει µυ- 
OTIKU'S. 

« θεὸς ὁ θεὸς ἡμῶν, ὁ κτίστης καὶ δημιουργὸς τῶν 
ἁπάντων, ὁ πάντας θέλων σωθῆναι, καὶ εἲς ἐπίγνυωσιν 
ἀληθείας ἐλθεῖν' ἐπίβλεψον ἐπὶ τοὺς δούλους σου τοὺς 
Κατηχουµένους, καὶ λύτρωσαι αὐτοὺς τῆς παλαιᾶς πλάνης, 
καὶ τῆς µεθοδείας τοῦ ἀντικειμένου' καὶ προσκάλεσαι 
αὐτοὺς εἰς τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, φωτίζων αὐτῶν τὰς ψυχὰς 
καὶ τὰ σώματα, καὶ συγκαταριθμῶν αὐτοὺς τῇ λογικῇ 
σου ποίµνη, ἐφ᾽ ἣν τὸ ᾿Ονομά σου τὸ ἅγιον ἐπικέκληται. 
Εκφιυν]]οίς. 

“Iva καὶ αὐτοὶ σὺν ἡμῖν δοξάζωσι τὸ πάντιµον καὶ 
μεγαλοπρεπὲς ᾿Ονομά σου, τοῦ Πατρός, καὶ τοῦ Ὑτοῦ, 
καὶ τοῦ “Αγίου Πνεύματος, νῦν, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 

Ὁ Xopos: ᾽Αμήν. 

ο AtiiKovac: 

"Οσοι Κατηχούμενοι, προέλθετε' οἱ Κατηχούμενοι, 
προέλθετε. 

"Ὅσοι Κατηχούμενοι, προέλθετε' µή τις τῶν Κατη- 
χουµένων. 

"Οσοι ΤΤιστοί. 

Ταῦτα uve λεγονται εχω τις Τρίτης τῆς τετάρτης 


Εάλοισδως την Neoteuv. Amd δὲ τὺς Τετάρτης τῆς 
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Pray to the Lord, ye Catechumens. 


And the other biddings for the Catechumens (See 


page 269). 
Prayer for the Catechumens, which the Priest 
. saith secretly. 

O God our God, the creator and maker of all 
things, who wouldest all men to be saved, and 
to come unto the knowledge of the truth: look 
upon thy servants the Catechumens, and redeem 
them from their ancient error, and from the wiles 
of the adversary; and call them unto life eternal, 
illuminating their souls and bodies, and numbering 
them together with thy rational flock, upon which 
thy, holy Name is called. 


Exclamation. 

That they also together with us may glorify 
thine all-honourable and majestic Name, of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, 
now, and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

The Deacon: . 

As many as are Catechumens, go forth: ye 

Catechumens, go forth. 


As many as are Catechumens, go forth: let 
there be none of the Catechumens. 


As many as are Faithful. 


Thus much only is said to the Third-day of the 
fourth Week of the Fasts. But from the Fourth- 
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Μεσονηστίµου, μετὰ τὸ εἰπεῖν τὸν Ἱερέα, τό, “Iva καὶ 
αὗτοί, τὰ περὶ τῶν Κατηχουµμένων Διακονικὰ λέγονται 
μετὰ προσθήκης οὕτως: 

"Οσοι Κατηχούμενοι, προέλθετε' οἱ Κατηχούμενοι, 

προέλθετε. 

“Οσοι πρὸςτὸ Φώτισμα,προέλθετε(;ορθότερον ἴσωςπροσ- 
έλθετε)' εὔξασθε οἱ πρὸς Φώτισμα; τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ο Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Οἱ Πιστοί, ὑπὲρ τῶν πρὸς τὸ ἅγιον Φώτισμα εὖτρε- 
πιζοµένων ἀδελφῶν, καὶ τῆς σωτηρίας αὐτῶν, τοῦ Κυρίου 
δεηθῶμεν. 

Ο Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

"Ὅπως Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν στηρίξη αὐτούς, καὶ ἐν- 
δυναµώση, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

‘O Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

Φωτίση αὐτοὺς φώτισμῷ γνώσεως καὶ Ιεὐσεβείας, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν, 

Ὅ Χορός) Κύριε ἐλέησον. 

Καταξιώση αὐτοὺς ἐν καιρῷ εὐθέτῳ τοῦ λουτροῦ τὴς 
παλιγγενεσίας, τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν, καὶ τοῦ év- 
δύματος τῆς ἀφθαρσίας, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ Χορός) Κύριε ἐλέησον. 

᾿Αναγεννήση αὐτοὺς dt ὕδατος καὶ Τνεύµατος, τοῦ 
Κυρίου δεηθώῶμεν. 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Χαρίσηται αὐτοῖς τὴν τελειότητα τῆς ΤΤίστεως, τοῦ 
Κυρίου δεηθῶμεν, 


9X 400 «« 


day of the Mid-fast, after the Priest hath said, 
That they also, the biddings of the Deacon for 
the Catechumens are said with addition thus: 

As many as are Catechumens, go forth: ye 
Catechumens, go forth. 

As many as are ready for Illumination, go 
forth (more correctly perhaps come forward): 
pray ye that are ready for Illumination: let us 
beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Ye Faithful,—for the brethren that are pre- 
paring for the holy Illumination, and their salvation, 
let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

That the Lord our God would stablish them, 
and strengthen them, let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

That he would illuminate them with the illu- 
mination of knowledge and piety, let us beseech 
the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

That he would vouchsafe them, in due season, 
the laver of regeneration, the remission of sins, 
and the garment of incorruption, let us beseech 
the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

That he would beget them again through water 
and the Spirit, let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 


That he would bestow on them the perfection 
of the Faith, let us beseech the Lord. 


-ὰ 410 4 


‘O Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

Συγκαταριθµήσῃ αὐτοὺς τῇ ἁγίᾳ αὑτοῦ καὶ ἐκλεκτῆ 
ποίµνη, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν, 

Ὅ Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Σώσον, ἐλέησον, ἀντιλαβοῦ, καὶ διαφύλαξον αὐτούς, 
ὁ Θεός, τῇ off χάριτι. 

Ὅ Χορός. Κύριε ἐλέησον. 

Οἱ πρὸς τὸ Φώτισμα, τὰς κεφαλὰς ὑμῶν τῷ Κυρίῳ κλίνατε. 

Ὅ Χορός: Lol, Κύριε. 

Εὐχὴ ὑπὲρ τῶν πρὸς τὸ ἅγιον Φώτισμα εὐτρεπιζομενων, 
ἣν ὁ Ἱερεὺς λέγει μυστικῶς. 

Ἐπίφανον, Δέσποτα, τὸ πρὀσωπόν σου, ἐπὶ τοὺς πρὸς 
τὸ ἅγιον Φώτισμα εὐτρεπιζομένους, καὶ ἐπιποθοῦντας 
τὸν τῆς ἁμαρτίας μολυσμὸν ἀποτινάξασθαι' καταύγασον 
αὐτῶν τὴν διάνοιαν' βεβαίώσον αὐτοὺς ἐν τῇ Πίστει: 
στήριξον ἐν ἐλπίδι' τελείώσον ἐν ἀγάπηῃ' µέλη τίµια τοῦ 
Χριστοῦ σου ἀνάδειξον, τοῦ δόντος ἑαυτὸν ἀντίλυτρον 
ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

Ἐκφώνήησις. 

"Ori σὺ ef ὁ φωτισμὸς ἡμῶν, καὶ coi τὴν δόξαν ἄνα- 
πέµπομεν, τῷ Τατρί, καὶ τῷ Vid, καὶ τῷ ΄Αγίῳ Τινεύμα- 
τι, νῦν, καὶ ἀεί, καὶ εἰς τοὺς αἰιῶνας τιῶν αἰώνών. 

Ὁ Χορός' Αμήν. 

«Ὁ Διάκονος 

"Οσοι πρὸς τὸ Φώτισμα, προέλθετε; ‘of πρὸς τὸ Φύ- 
τισµα, προέλθετε, 

“Οσοι Κατηχούμενοι, προέλθε’ µή τιςτῶν Κατηχουµένων. 
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The Choir: Lord, have mercy. 

‘That he would number them together with his 
holy and elect flock, let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Save them, have mercy on them, succour them, 
and keep them, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. | 

Ye that are ready for Illumination, bow down 
your heads to the Lord. 

The Choir: To thee, O Lord. 

Prayer for those that are preparing for the holy 
Ylumination, which the Priest saith secretly. 
Cause, O Master, thy face to shine upon those 

that are preparing for the holy Illumination, and 

longing to shake off the defilement of sin: en- 
lighten their understanding; comfirm them in the 

Faith; stablish them in hope; perfect them in 

love; make them honourable members of thy 

Christ, who gave himself a ransom for our souls. 


Exclamation. 

For thou art our illumination, and to thee we 
send up glory, to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

The Deacon: 


As many as are ready for Illumination, go 
forth: ye that are ready for Illumination, go 
forth. 

As many as are Catechumens, go forth: let 
there be none of the Catechumens. 


ea 4I2 Ae 


Οσοι ΤΠιστοί. 
Έως ὧδε τὰ ἀπὸ τῆς Τετάρτης τῆς Μεσονηστίµου. 
CO 

Ἔτι, καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὅ Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Εὐχή Πιστῶν πρώτη, ἣν ὁ ‘lepeds λέγει μυστικῶς. 

Ὅ θΘεὸς ὁ µέγας καὶ αἰνετός, ὁ τῷ ζωοποιῷ τοῦ Χριστοῦ 
σου θανάτῳ εἰς ἀφθαρσίαν ἡμᾶς ἐκ φθορᾶς µεταστήσας, 
σὺ πάσας ἡμῶν τὰς αἰσθήσεις τῆς ἐμπαθοῦς νεκρώσειως 
ἐλευθέρωσον, ἀγαθὸν ταύταις ἡγεμόνα τὸν ἔνδοθεν λογισ- 
μὸν ἐπιστήσας' καὶ ὀφθαλμὸς μὲν ἀμέτοχος ἔστω παντὸς 
πονηροῦ βλέμματος, ἀκοὴ δὲ λόγοις ἀργοῖς ἀνεπίβατος, ἡ δὲ 
γλώσσα καθαρευέτω ῥημάτων ἀπρεπῶν. “Αγνισον ἡμῶν 
τὰ χείλη, τὰ αἰνοθντά σε, Κύριε" τὰς χεῖρας ἡμῶν ποίησον, 
τῶν μὲν φαύλων ἀπέχεσθαι πράξεων, ἐνεργεῖν δὲ µόνα 
τὰ Ooi εὐάρεστα, πάντα ἡμῶν τὰ µέλη, καὶ τὴν διάνοιαν, 
τῇ Of) κατασφαλιζόµενος χάριτι. 

‘O Διάκονος’ 

᾿Αντιλαβοῦ, σώῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ 
Θεός, τῇ of} χάριτι. 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Ο Διάκονος" Σοφία. 
Ἐκφώνησις ὑπὸ τοῦ Ἱερέως” 

"Οτι πρέπει σοι πᾶσα δόξα, τιµή, καὶ προσκύνησις, τῷ 
Πατρί, καὶ τῷ Υϊῷ, καὶ τῷ 'Αγίῳ Τνεύµατι, νῦν, καὶ 
del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ο Xopdc: ᾽Αμήν. 
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As many as are Faithful. 

Thus far what is said from the Fourth-day of 
the Mid-fast. 
=O 

Again, and agai, in peace let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

First Prayer of the Faithful, which the Priest saith 
secretly. 

O God who art great and to be praised, who, 
by the life-giving death of thy Christ, hast trans- 
lated us out of corruption into incorruption; do 
thou deliver all our senses from the death of 
passion, having set over them, as a good governour, 
the reason that is within us; and let the eye be 
pure from every evil look, and the ear be in- 
accessible to all idle words, and the tongue be 
clear from all unseemly sayings. Purify our lips, 
which praise thee, O Lord; make our hands to 
abstain from evil deeds, and to work only such 
things as are pleasing to thee, preserving all our 
members, and our understanding by thy grace. 

The Deacon: 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

The Deacon: Wisdom! 

Exclamation by the Priest. 

For to thee becometh all glory, honour, and ado- 
ration, to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit, now, and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 
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‘O Διάκονος: 

“Ett, καὶ ἔτι, ἐν εἰρήνη τοῦ Κυρίου δεηθιῶμεν. 

‘O Χορός. Κύριε ἐλέησον. 

Εὐχή Πιστιῶν δευτέρα, ἣν ὁ ἱερεὺς λεγεὶ κυστίκως. 

Δέσποτα ἅγιε, ὑπεράγαθε, δυσὠποῦμέν σε τὸν ἐν ἐλέ- 
ει πλούσιον, ἴλεων γενέσθαι ἡμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς, καὶ 
ἀξίους ἡμᾶς ποιῆσαι τῆς ὑποδοχῆς τοῦ Μονογενοῦς σου 
Υἱοῦ, καὶ Θεοῦ ἡμῶν, τοῦ Βασιλέως τῆς δόξης. Ἰδοὺ 
γὰρ τὸ ἄχραντον αὐτοῦ Σῶμα, καὶ τὸ ζωοποιὸν Αἶμα, 
κατὰ τὴν παροῦσαν ὥραν εἰσπορευόμενα, τῇ μυστικῇ 
ταύτη προτίθεσθαι μέλλει Τραπέζη, ὑπὸ πλήθους Στρατιᾶς 
οὐρανίου dopdtws δορυφορούµενα” ὧν τὴν μετάληψιν 
ἀκατάκριτον ἡμῖν δώρησαι; ἵνα, df αὐτῶν τὸ τῆς διανοίας 
ὄμμα καταυγαζόµενοι, υἱοὶ φωτὸς καὶ ἡμέρας γενώµεθα. 

ὍὉ Διάκονος". 

᾿᾽Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, 6 
Θεός, τῇ of xdpiti. 

Ὅ Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

‘O Διάκονος: Σοφία. 

Ἐκφώνησις ὑπὸ τοῦ “Ἱερέως. 

Kata τὴν δωρεὰν τοῦ Χριστοῦ σου, µεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς 
ei, σὺν τῷ Tlavayiw, καὶ ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ σου 
Πνεύµατι, νῦν, καὶ del, καὶ eis τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 

΄Ο Χορός: ᾽Αμήν. 

Etta Ψάλλεται παρὰ τοῦ Χοροῦ τὸ ἐπόμενων εἰς 

“Hyov πλ. 8% 

Nov αἱ Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σὺν ἡμῖν ἁοράτως 
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The Deacon: 

Again, and again, in peace let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. _ 

Second Prayer of the Faithful, which the Priest 
saith secretly. 

O holy Master, exceedingly good, we implore 
thee, who art rich in mercy, to be propitious to 
us, sinners, and to make us worthy of the 
reception of thine Only-begotten Son, and our 
God, the King of glory. For, behold, his undefiled 
Body, and live-giving Blood, at the present hour 
entering, are about to be set forth on this mystic 
Table, by a multitude of the heavenly Army being 
escorted; of which grant us an uncondemned 
participation; that, through them the eyes of our 
understanding being enlightened, we miay become 
children of the light and of the day. 

The Deacon: 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

The Deacon: Wisdom! 

Exclamation by the Priest. 

According to the gift of thy Christ, with 
whom thou art blessed, together with thine All- 
holy, and good, and life-giving Spirit, now, and | 
ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

Then is sung of the Choir the following to the 
qth plagal Tone. 

Now the Powers of the heavens with us do 
invisibly minister: for, behold, there entereth the 
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λατρεύουσιν: ἰδοὺ γὰρ εἰσπορεύεται ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης. 
(Ένταθθα ἡ Εἴσοδος.) ᾿Ιδοὺ Θυσία μυστικὴ TeTEALEWLEVY 
δορυφορεῖται: πίστει καὶ πόθῳ προσέλθωὠµεν, ἵνα μέτοχοι 
ζωῆς αἰωνίου γενώμεθα.Αλληλούῖα. Αλληλούϊα.Αλληλούῖα. 
Καὶ γίνεται ἡ Εἴσοδος τῶν ἁγίων Μυστηρίων. Ἐν Ἡ 
φέρων 6 “Ἱερεὺς τὸν ᾿Αέρα én’ ἀμφοτέρων τῶν ὤμων, 
κοµίζει τὰ Τροηγιασµένα Διῶρα ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, κρα- 
τουµένα TH ἀριστερᾷ χειρί, ἐν φόβῳ καὶ σιωπῆ, βαστάζων 
καὶ τὸ ἅγιον ΤΠοτήριον ἐν th δεξιᾶ, προπορευοµένου τοῦ 
Διακόνου μετά λαμπάδος, καὶ θυμιῶντος ἐλαφρῶς. ‘O 
δὲ Λαός προσπεσὼν ἐν εὐλαβείᾳ, προσκυνεῖ, καὶ µένει 
"κεκυφὼς μέχρις οὗ εἰσέλθη ὁ “Ἱερεὺς εἰς τὸ ἅγιον Βῆμα. 
Meta δὲ τὴν Εἴσοδον, λέγει 6 Διάκονος’ 

Πληρώσωμεν τὴν ἑσπερινὴν ὃδέεησιν ἡμῶν τῷ Kupiw. 

Ὅ Χορός Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τῶν προτεθέντων καὶ προαχιασθέντὠν τιµίων 
Δώρων, tod Κυρίου δεηθιῦµεν. 

‘O Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Ὅπως ὁ φιλάνθρωπος Θεὸς ἡμῶν, ὁ προσδεξάµενος 
αὐτὰ εἰς τὸ ἅγιον, καὶ ὑπερουράνιον, καὶ νοερὸν αὐτοῦ 
Θυσιαστήριον, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας πνευματικῆς, ἄντικα- 
ταπέµμψη ἡμῖν τὴν θείαν χάριν, καὶ τὴν δωρεὰν τοῦ 
"Αγίου Τ[νεύµατος, δεηθῶμεν. 

«Ὁ Χορός' Κύριε ἐλέησον. 

Ὑπὲρ τοῦ ῥυσθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ πάσης θλίψεως, ὀργῆς, 
κινδύνου, καὶ ἀνάγκης, τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὁ Χορός. Κύριε ἐλέησον. 
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King of Glory. (Here is the Entrance.) Behold, 
the mystic accomplished Sacrifice is escorted: 
with faith and longing let us draw near, that we 
may become partakers of life eternal. Alleluia. 
Alleluia. Alleluia. 

And there is made the Entrance of the Mysteries. 
In -which the Priest having the Aer on both 
shoulders, carrieth the Presanctified Gifts upon 
his head, held by the left hand, in fear and 
silence, bearing withal the holy Chalice in his 
right, the Deacon preceding with a lamp, and 
censing gently. And the People falling down in 
reverence, adore, and remain bending until the 

Priest hath entered the holy Bema. 

And after the Entrance, the Deacon saith: 
Let us complete our evening entreaty to the 

Lord. — 

The Choir: Lord, have mercy. 

For the precious Gifts that have been set forth 
and presanctified, let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

That our God the lover of man, who accept- 
eth them at his holy, and heavenly, and intel- 
lectual Altar, for an odour of a spiritual sweet 
smell, would in return send down on us the 
divine grace, and the gift of the Holy Spint, let 
us beseech. 

The Choir: Lord, have mercy. 

That we may be delivered from all affliction, 
wrath, peril, and necessity, let us beseech the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 
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"0 “Ἱερεὺς ἐπεύχεται uvotiktiics 

Ὁ τῶν ἀῤῥήτων καὶ ἀθεάτων Muotnpiwv Θεός, παρ 
ᾧ οἱ θησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς γνώσεως οἱ ἀπό- 
κρυφοι ὁ τὴν διακονίαν τῆς Λειτουργίας ταύτης ἆπο- 
καλύψας ἡμῖν, καὶ θέµενος ἡμᾶς τοὺς ἁμαρτωλούς, διὰ 
τὴν πολλήν σου φιλανθρωπίαν, εἰς τὸ προσφέρειν σοι 
δῶρά τε καὶ θυσίας ὑπὲρ τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων, καὶ 
τῶν τοῦ Aaod ἀγνοημάτων, αὐτός, ἀόρατε Βασιλεῦ, ὁ 
ποιῶν µεγάλα καὶ ἀνεξιχνίαστα, ἔνδοξά τε καὶ ἐξαίσια, 
Wy οὐκ ἔστιν ἀριθμός, Emde eq’ ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους 
δούλους σου, τοὺς τῷ ἁγίῳ τούτῳ Θυσιαστηρίῳ, ὡς τῷ 
Χερουβικῷ σου παρισταµένους θρόνῳ, ep’ ᾧ ὁ Μονογενής 
σου Yidc, καὶ Θεὸς ἡμῶν, dia τῶν προκειµένων φρικτιῦν 
ἐπαναπαύεται Μυστηρίων. καί, πάσης ἡμᾶς καὶ τὸν 
πιστόν σου λαὸν ἐλευθερώσας ἀκαθαρσίας, ἁγίασον πάντων 
ἡμῶν τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα ἁγιασμῷ ἀναφαιρέτῳψ' 
ἵνα ἐν καθαρῷ συνειδότι, ἀνεπαισχύντῳ προσώπῳ, καὶ πε- 
φώὠτισµένῃ καρδίᾳ, τῶν θείων τούτων µεταλαμβάνοντες ἁγι- 
ασµάτων, καὶ ὑπ αὐτῶν ζωοποιούμενοι, ἑνωθῶμεν αὐτῷ τῷ 
Χριστῷ σου, τῷ ἀληθινῷ Θεῷ ἡμῶν, τῷ εἰπόντι' Ὀτρύγων 
µου τὴν Σάρκα, καὶ πίνων µου τὸ Αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, 
κθγὼ ἐν αὐτῷ ' ὅπως, ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν καὶ ἐµπεριπα- 
τοῦντος τοῦ Λόγουσου, Κύριε, γενώµεθα ναὸςτοῦ Παναγίου 
καὶ προσκυνητοῦ σου Πνεύματος, λελυτρωμενοι πάσης 
διαβολικῆς µεθοδείας ἐν πράξει, 7 Adyw, ἢ κατὰ διάνοιαν ένερ” 
γουµένης!' καὶ τύχωμµεν τῶν ἐπηγγελμένων ἡμῖν ἀγαθῶν, 
σὺν πᾶσιτοῖς Αγίοις σου, τοῖς dt’ αἰῶνός σοι εὐαρεστήσασιν. 
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The Priest prayeth secretly : 

O God of ineffable and invisible Mysteries, 
with whom are the hidden treasures of wisdom 
and knowledge, who hast revealed to us the ser- 
vice of this Ministry, and hast, of thy great love 
to man, appointed us, sinners, to offer to thee 
both gifts and sacrifices for our own sins, and 
for the errors of the people: do thyself, O in- 
visible King, who doest things great and un- 
searchable, glorious and marvellous, of which there 
is no number, look upon us, thine unworthy ser- 
vants, who are standing at this holy Altar, as at 
thy Cherubic throne, on which thine Only-begotten 
Son, and our God is resting, through the terrible 
Mysteries which are laid out; and, having freed 
us and thy faithful people from all uncleanness, 
sanctify the souls and bodies of us all with a 
sanctification which cannot be taken away; that 
with a clear conscience, unashamed face, and 
illuminated heart, partaking of these divine hal- 
lowed things, and by them being made alive, we 
may be united to thy Christ himself, our true 
God, who hath said:—He that eateth my Flesh, 
and drinketh my Blood, abideth in me, andI in 
him; that thy Word, O Lord, dwelling in us, and 
walking in us, we may become the temple of 
thine All-holy and adorable Spirit, having been 
redeemed from all the wiles of the devil, wrought 
either in deed, or in word, or by thought; and 
may obtain the good things which are promised 
us, with all thy Saints that have ever pleased 
thee. 


73 


2x 420 Ae 


‘O Διάκονος: 

᾽Αντιλαβοῦ, σῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, 6 
Θεός, τῇ of) χάριτι. 

«Ο Χορός; Κύριε ἐλέησον. 

Τὴν ἑσπέραν πᾶσαν, τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικήν, καὶ 
ἀναμάρτητον, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

‘O Χορός Παράσχου Κύριε. 

"Αγγελον εἰρήνης, πιστὸν ὁδηγόν, φύλακα τῶν ψυχῶν 
καὶ τῶν σωμάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

‘O Χορός, Παράσχου Κύριε. 

Συγγνώµην καὶ ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν καὶ τῶν πληµ 
μεληµάτων ἡμῶν, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

“Ο Χορός: Tlapdoxou Κύριε, 

Τὰ καλὰ καὶ συμφέροντα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, και 
εἰρήνην τῷ κόσμῳ, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

Ὅ Χορός’ Παράσχου Κύριε. 

Τὸν ὑπόλοιπον χρόνον τῆς ζωῆς ἡμιῶν, ἐν εἰρήνη καὶ 
µετανοίᾳ ἐκτελέσαι, παρὰ τοῦ Κυρίου αἰτησώμεθα. 

“Ὁ Χορός, Παράσχου Κύριε. 

Χριστιανὰ τὰ τέλη τῆς ζωῆς ἡμῶν, ἀνώδυνα, ἀνεπαί- 


σχυντα, εἰρηνικά, καὶ καλἠὴν ἀπολογίαν τὴν ἐπὶ τοῦ Φο- 
βεροῦ Βήματος τοῦ Χριστοῦ, αἰτησώμεθα. 

‘O Χορός' Παράσχου Κύριε. 

Τὴν ἑνότητα τῆς Πίστεως, καὶ τὴν κοινωνίαν τοῦ 
“Αγίου Τνεύµατος αἰτησάμενοι, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους, καὶ 
πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθώµεθα’ 

‘O Χορός; Σοί, Κύριε. 
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The Deacon: 


Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 


The Choir: Lord, have mercy. 


That the whole evening may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 
The Choir: Grant, O Lord. 


An Angel of peace, a faithful guide, a guar- 
dian of our souls and bodies, let us ask of the 
Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 


Forgiveness and remission of our sins and 
transgressions, let us ask of the Lord. 
The Choir: Grant, O Lord. 


What is good and profitable for our souls, and 
peace for the world, let us ask of the Lord. 
The Choir: Grant, O Lord. 


That the remaining time of our life may be 
spent in peace and penitence, let us ask of the 
Lord. 

The Choir: Grant, O Lord. 


A Christian end to our life, painless, without 
shame, peaceful, and a good defence at the fear- 
ful Tribunal of Christ, let us ask. 

The Choir: Grant, O Lord. 

For the unity of the Faith, and the communion 
of the Holy Spirit making request, ourselves and 
one another, and all our life, let us commend 
to Christ the God. 


The Choir: To thee, O Lord. 
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‘O “Ἱερεὺς ἐκφώνως; 

Καὶ καταξίωσον ἡμᾶς, Δέσποτα, μετὰ παῤῥησίας, ἀκα- 
τακρίτως, τολμᾷν ἐπικαλεῖσθαι σὲ τὸν ἐπουράνιον Θεόν, 
Τατέρα, καὶ λέγειν ' 

‘O Λαός; 
Πάτερ ἡμῶν 6 ἐν τοῖς οὐρανοῖς (“Opa σελ. 314). 
Ὅ ‘lepets: 

"Οτι ood ἐστιν ἡ Βασιλεία, καὶ ἡ δύναμις, Kai ἡ δόξα, 
τοῦ Πατρός, καὶ tod Yiod, καὶ τοῦ “Αγίου Πνεύματος, 
vOv, καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 

ὍὉ Χορός" Αμήν. 

‘O “Ἱερεύς' Εἰρήνη πᾶσι. 

Ὅ Χορός: Καὶ τῷ πνεύματί σου. 

Ὅ Διάκονος" Tag κεφαλὰς ἡμῶν τῷ Kupiw κλίνωμεν. 

Ὅ Χορός; Lol, Κύριε, 

ὍὉ δὲ “ερεὺς ἐπεύχεται μυστικιῶς; 

Ὅ Θεός, ὁ µόνος ἀγαθὸς καὶ εὔσπλαγχνος, ὁ ἐν ὑψηλοῖς 
κατοικῶν, καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφοριῶν, Emde εὐσπλάγχνῳ Sp- 
ματι ἐπὶ πάντα τὸν λαόν σου, καὶ φύλαξον αὐτόν; καὶ ἀξί- 
woov πάντας ἡμᾶς, ἀκατακρίτως μετασχεῖν τῶν ζωὠοποιῶν 
σου τούτων Muotnpiwv: σοὶ γὰρ τὰς ἑαυτῶν ὑπεκλίναμεν 
κεφαλάς, ἀπεκδεχόμενοι τὸ παρά σοῦ πλούσιον ἔλεος. 

Ἐκφώνως; 

Χάριτι, καὶ οἰκτιρμοῖς, καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Μονογε- 
νοῦς σου Yio0, μεθ’ οὗ εὐλογητὸς ET, σὺν TH Tlavayiw, καὶ 
ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν, καὶ dei, καὶ εἰς 
τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνωών. 

Ὅ Χορός’ ᾽Αμήν. 
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The Priest aloud: . 

And deign, O Master, that we may with bold- 
ness, without condemnation, dare to call upon 
thee, the heavenly God, as Father, and to say: 

The People: 
Our Father that art in the heavens (See page 315). 
The Priest: 

For thine is the Kingdom, and the power, and 
the glory, of the Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest: Peace to all. 

The Choir: And to thy spirit. 

The Deacon: Let us bow down our heads to 
the Lord. 

The Choir: To thee, O Lord. 

And the Priest prayeth secretly: 

O God, who only art good and tender hearted, 
who dwellest on high, and regardest the lowly; 
look with thy tender countenance upon all thy 
people, and keep them; and deign that we may 
all without condemnation partake of thy life-giving 
Mysteries: for to thee have we bowed down our 
heads, expecting the rich mercy that is from thee. 

Aloud: 

Through the grace, and compassions, and love 
toward man, of thine Only-begotten Son, with 
whom thou art blessed, together with thine Α]- 
holy and good and live-giving Spirit, now, and 
ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 
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O Ιερεὺς επεύχεται μυστικῶς” 

Τρόσχες, Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ (Όρα σελ. 316 ). 

Μετὰ δὲ τὴν Εὐχήν, ὅ, τε Ἱερεύς, καὶ ὁ Διάκονος προσ- 
κυνοῦσι τρίς, λεγοντες᾽ 

Ὁ 'Θεός, ἱλάσθητί vor τῷ ἁμαρτωλῷ. 

ὍὉ δὲ Ἱερεύς, ἐπικεκαλυμμένων ὄντων τῶν θείων Δήώ- 

ρών, βαλὼν τὴν χεῖρα, ἅπτεται τοῦ ζωοποιοῦ “Aptou 

μετ᾽ εὐλαβείας, καὶ φόβου πολλοῦ: καὶ λέγοντος τοῦ 
Διακόνου, Πρόσχωμεν, ἐκφωνεῖ" 

Τὰ προηγιασµένα “Ayia τοῖς ἁγίοις. 

ὍὉ Χορός: Etc "Αγιος, εἷς Κύριος, ᾿Ιησοῦς Χριστός, εἰς 
δόξαν Θεοῦ Τατρός. ᾽Αμήν. 

Εἶτα ψάλλεται τὸ Κοινωνικὸν εἰς Ἠχον a’. 

Γεύσασθε, καὶ ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος" Ἁλλη" 
Aovia, Αλληλούῖα. ᾽Αλληλούῖα. 
᾿Ανακαλύψας δὲο Ἱερεὺς τὰ Προηγιασμένα, µελίζει τὸν ἅγιον 
"Αρτον, καὶ ἐκπληροῖ τὴν µετάληψιν τῶν θείων Δώρων. 
Τῆς δὲ µεταλήψεως τελειώθείσης, καὶ τῶν ἁγίων Λειψάνων 
ἐν τῷ ἁγίῳ Tlotnpiw ἀποσπογγισθέντων, ἐπεύχεται 6 

εερεὺς μυστικῶς: 

Εὐχαριστοῦμέν σοι τῷ Σωτῆρι τῶν ὅλων Θεῷ, ἐπὶ 
πᾶσιν οἷς παρέσχου ἡμῖν ἀγαθοῖς, καὶ ἐπὶ τῇ µεταλήψει τοῦ 
ἁγίου Σώματος καϊΑἵματοςτοῦχΧριστοῦ σου’ καὶ δεόµεθά σου, 
Δέσποτα φιλάνθρωπε: Φύλαξον ἡμᾶς ὑπὸ τὴν σκέπην τιν 
πτερύγων Cou’ καὶ δὸς ἡμῖν µέχρι τῆς ἐσχάτης ἡμῶν ἆνα- 
πνοῆς, ἐπαξίώς µετέχειν τῶν ἁγιασμάτων σου, εἰς φωτισμὸν 
ψυχῆς καὶ σώματος, εἰς Βασιλείας οὐρανῶν κληρονομίανε 
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The Priest prayeth secretly: 

Attend, O Lord Jesu Christ Gee page 317). 
And after the Prayer, both the Priest and the 
Deacon adore thrice, saying: 

O God, be gracious to me a sinner. 

And the Priest, while the divine Gifts are yet 

covered, putting forth his hand, toucheth the life- 

giving Bread with reverence, and much fear; and 

the Deacon having said, Let us attend, he saith 
aloud: 

The presanctified Holy Things are for the 
holy. 

The Choir: One Holy, one Lord, Jesus Christ, 
unto the glory of God the Father. Amen. 
Then is sung the Koinonikon, to the ist Tone. 

Taste ye, and see, that the Lord is bounteous: 
Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

Now the Priest uncovering the Presanctified Things, 
breaketh the holy Bread, and completeth the parti- 
cipation of the divine Gifts. 

And the participation being ended, and the holy 
Remains wiped into the holy Chalice, the Priest 
prayeth secretly: 

We give thanks to thee, O God, the Saviour 
of all, for all the good things which thou hast 
granted us, and for the participation of the holy 
Body and Blood of thy Christ; and we beseech 
thee, O Master, lover of man:—Keep us under 
the shelter of thy wings; and grant us until our 
last breath, worthily to partake of thy hallowed 
things, unto illumination of soul and body, unto 
inheritance of the Kingdom of heaven. 
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Ὅ διάκονος” 

Meta φόβου Θεοῦ, πίστεως, καὶ ἀγάπης προσέλθετε. 

‘O Χορός. ᾽Αμὴν. ᾽Αμήν. 

Eita- Εὐλογημένος ὁ ἐρχομένος έν Ὀνόματι Κυρίου. 
θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. 

Ο ‘lepeus: 

Σώσον, ὃ θεός, τὸν λαόν σου, καὶ εὐλόγησον τὴν 
κληρονομίαν σου. 

Εἶτα ψάλλεται εις” Ηχον B’. 

Εὐλογήσω τὸν Κύριον ἐν παντὶ καιρῷ, διαπαντὸς ἡ 
αἴνεσις αὐτοῦ ἐν τῷ στόµατί µου. "Αρτον οὐράνιον, καὶ 
ΤΠοτήριον ζωῆς, γεύσασθε, καὶ ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος; 
᾽Αλληλούῖα. Αλληλούῖα. )Αλληλοῦῖα, 

Ο Ἱερεύὺς uvatrxtiis: 
Εὐλογητὸς ὁ θεὸς ἡμῶν» 
᾿Εκφώνως” 

Πάντοτε" νῦν, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

Ὅ Χορός" ᾽Αμήν. 

Eita τὸ ἐπόμενον Τροπαριον. 

Τληρωθήτω τὸ στόµα ἡμῶν ( Opa σελ. 350). 

ὍὉ διάκονος: 

ὌὈρθοί: µεταλαβόντες τῶν θείων, ἁγίων, ἀχράντων, 
ἀθανάτων, ἐπουρανίων, ζωοποιῶν, φρικτῶν τοῦ Χριστοῦ 
Μυστηρίων, ἀξίως εὐχαριστήσωμεν τῷ Κυρίψ. 

‘O Χορός Κύριε ἐλέησον. 

᾿Αντιλαβοθ, σῶσον, ἐλέησον, καὶ διαφύλαξον ἡμᾶς, ὁ 
Θεός, τῇ of xdpin. 
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The Deacon: 

With fear of God, faith, and love, approach ye. 

The Choir: Amen. Amen. 

Then: Blessed is he that cometh in the Name 
of the Lord. The Lord is God, and hath ap- 
peared unto us. 

The Priest: 

Save thy people, O God, and bless thine in- 
heritance. 

And there is sung to the 2nd Tone. 

I will bless the Lord at every season, conti- 
nually shall his praise be in my mouth. Of the 
heavenly Bread, and of the Chalice of life, taste 
ye, and see, that the Lord is bounteous: Alleluia. 
Alleluia. Alleluia. 


The Priest secretly: 

Blessed is our God. - | 

Then aloud: 

Always: now, and ever, and unto the ages of 
the ages. 

The Choir: Amen. 

Then the following Troparion. 

Filled be our mouth (See page 331). 

The Deacon: 

Upright! having partaken of the divine, holy, 
undefiled, immortal, heavenly, life-giving, terrible 
Mysteries of Christ, let us worthily give thanks 
to the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Succour us, save us, have mercy on us, and 
keep us, O God, by thy grace. 
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‘O Xopdéc: Κύριε ἐλέησον. 

Τὴν ἑσπέραν πᾶσαν, τελείαν, ἁγίαν, εἰρηνικήν, καὶ 
ἀναμάρτητον αἰτησάμενοι, ἑαυτοὺς καὶ ἀλλήλους, καὶ 
πᾶσαν τὴν ζωὴν ἡμῶν, Χριστῷ τῷ Θεῷ παραθῶμεθα. 

Ὁ Χορός 'Σοί, Κύριε, 

“Ὁ “Ἱερεὺς ἐκφώνως; 

“Οτι σὺ eT ὁ ἁγιασμὸς ἡμῶν, καὶ coi τὴν δόξαν ἆνα- 
πέµποµεν, τῷ Τατρί, καὶ τῷ Υἱῷ, καὶ τῷ “Αγίῳ Τνεύ- 
nati, vOv, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰιῶνας τῶν αἰώνων. 

‘O Χορός: ᾽Αμήν. 

Ὁ “Ἱερεύς' Ἐν εἰρήνη προέλθωµεν. 

Ὁ Χορός' Ἐν Ὀμόνατι Κυρίου. 

Ὅ Διάκονος Tod Κυρίου δεηθῶμεν. 

“Ὁ Χορός Κύριε ἐλέησον. 

Εὐχὴ Ὀπισθάμβωνος, ἐκφώνουμένη παρἀ τοῦ Ἱερέως. 

Δέσποτα Tlavtoxpdtop, ὁ πᾶσαν τὴν κτίσιν ἐν copia 
δηµιουργήσας' ὁ διὰ τὴν ἄφατόν σου πρόνοιαν, καὶ 
πολλὴν ἀγαθότητα, ἁἀγαγὼν ἡμᾶς εἰς τὰς πανσέπτους 
ἡμέρας ταύτας, πρὸς καθαρισμὸν ψυχῶν καὶ σωμάτων, 
πρὸς ἐγκράτειαν παθῶν, πρὸς ἐλπίδα ἀναστάσεως ' ὁ διὰ 
τεσσαράκοντα ἡμερῶν πλάκας χειρίσας, τὰ Θεοχάρακτα 
γράµµατα, τῷ θεράποντί σου Μωσεῖ' παράσχου καὶ ἡμῖν, 
᾿Αγαθέ, τὸν ἀγῶνα τὸν καλὸν ἀγωνίσασθαι, τὸν dpduov 
τῆς Νηστείας ἐκτελέσαι, τὴν Πίστιν ἀδιαίρετον τηρῆσαι, 
τὰς κεφαλὰς τῶν ἀοράτων ὁρακόντων συνθλάσαι, νικη- 
τάς τε τῆς ἁμαρτίας ἀναφανῆναι, καὶ ἀκατακρίτως φθάσαι 
προσκυνῆσαι καὶ τὴν ἁγίαν ᾿Ανάστασιν. "Οτι εὐλόγηται 
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The Choir: Lord, have mercy. 

That the whole evening may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless making request, ourselves 
and one another, and all our life, let us com- 
mend to Christ the God. 

The Choir: To thee, O Lord. 


The Pniest aloud: 

For thou ‘art our sanctification, and to thee 
we send up glory, to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest: In peace let us go forth. 

The Choir: In the Name of the Lord. 

The Deacon: Let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 


Prayer behind the Ambon said aloud by the Priest. 


O Master, Almighty, who hast made the whole 
creation in wisdom; who, by thine ineffable pro- 
vidence, and great goodness, hast brought us 
unto these all-venerable days, for purification of 
our souls and bodies, for restraining of the 
passions, for hope of the resurrection ; who, during 
the space of forty days didst give into the hand 
of thy servant Moses tables, even letters formed 
of God; grant unto us also, O Good One, to 
fight the good fight, to accomplish the course of 
the Fast, to keep the Faith inviolate, to crush 
the heads of the invisible dragons, to be account- 
ed conquerors of sin, and without condemnation 
to attain to adore the holy Resurrection. For 
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. καὶ δεδόξασται τὸ πάντιµον, καὶ μεγαλοπρεπὲς “Ovoud 
σου, τοῦ Τατρός, καὶ τοῦ Υἱοῦ, καὶ τοῦ 'Αγίου Πνεύματος, 
vov, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. 

“Ὁ Χορός, ᾽Αμήν. 

Εἶτα' Ein τὸ "Ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον, ἀπὸ τοῦ 
νῦν, καὶ ἕως τοῦ αἰῶνας. Ἐκ y’. 

Εὐχὴ ἐν τῷ συστεῖλαι τὰ “Αγια, ἣν ὁ Ἱερεὺς λέγει 

μυστικῶς. 

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ ἁγαγὼν ἡμᾶς εἰς τὰς πανσέπ- 
τους ἡμέρας ταύτας, καὶ κοινωνοὺς ἡμᾶς ποιήσας τῶν 
φρικτῶν σου Μυστηρίων, σύναψον τῇ λογικῇ σου ποίµνη, 
καὶ κληρονόμους ἀνάδειξον τῆς Βασιλείας σου, νον, καὶ 
dei, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνών. ᾽Αμήν. 

Ὅ Διάκονος' Tod Κυρίου δεηθῶμεν. 

Ὅ Χορός Κύριε ἐλέησον. 

‘O “Ἱερεύς' Εὐλογία Κυρίου (Opa σελ. 5δ). 

‘O Χορός: ᾽Αμήν. 

Καὶ γίνεται ᾽Απόλυσις, ὡς σύνηθες (“Opa σελ. 46): καὶ 
μετὰ ταύτην, λέγεται ὁ Ψαλμός: 

Εὐλογήσω τὸν Κύριον (Opa σελ. 68), 

, Kai: 

Ὑψώσω σε, 6 Θεός µου (Opa σελ. 72). 

‘O δὲ “ερεὺς ἐξελθὼν τοῦ ἁγίου Βήματος, καὶ στὰς ἐν 
τῷ συνήθει τόπῳ δίδώσι τὸ ᾽Αντίδώρων:' καὶ εἰς τὸ 
τέλος, λεγεὶ 

Δι εὐχὼν (‘Opa σελ. 46). 
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blessed and glorified is thine all-honourable and 
majestic Name, of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spint, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 

Then: Be the Name of the Lord blessed, from 
henceforth, and for ever. Thrice. 

Prayer at the gathering up of the Holy Things, 
which the Priest saith secretly. 

O Lord our God, who hast brought us unto 
these all-venerable days, and hast made us com- 
municants of thy terrible Mysteries, unite us to 
thy rational flock, and make us inheritors of thy 
Kingdom, now, and ever, and unto the ages of 
the ages. Amen. 

The Deacon: Let us beseech the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

The Priest: The blessing of the Lord (See 
page 5ο). 

The Choir: Amen. 

And Dismission is made, as usual (See page 47); 
and after this, there is said the Psalm: 

I will bless the Lord (See page 69). 

And: 

I will extol thee, O my God (See page 73). 
And the Priest going out of the holy Bema, and 
standing ‘in the accustomed place, giveth the Anti- 

doron; and at the end saith: 

Through the prayers (See page 47). 


Re 


ΠΑΡΑΡΤΗΙΜΑ. 


ΑΠΟΛΥΤΙΚΙΑ 


ΤΩΝ ΔΗΣΠΟΤΙΚΩΝ ΚΑΙ GEOMHTOPIKON ΕΟΡΤΩΝ, 


Εἰς τὸ Γενέθλιον τῆς Θεοτόκου. Ηχος ὃ'. 

Ἡ Γέννησίς σου, Θεοτόκε, χαρὰν ἐμήνυσε πάση τῇ 
οἰκουμένη: ἐκ cod γὰρ ἀνέτειλεν ὁ "Ἠλιος τῆς δικαιο- 
σύνης, Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν: καὶ λύσας τὴν κατάραν, 
ἔδωκε τὴν εὐλογίαν, καὶ καταργήσας τὸν θάνατον, ἐδω- 
ρήσατο ἡμῖν ζωὴν τὴν αἰώνιον. 

Εἰς τὴν Ὕψωσιν τοῦ Σταυροῦ. ᾿”Ηχος a’. 

Σιῶσον, Κύριε, τὸν λαόν σου (“Opa σελ. 84). 

Εἰς τὴν Εἴσοδον τῆς Θεοτόκου. "Ηχος 8’. 

Σήµερον τῆς εὐδοκίας Θεοῦ τὸ προοίµιον, καὶ τῆς τῶν 
ἀνθρώπων σωτηρίας ἡ προκήρυξις ἐν Naw τοῦ Θεοῦ 
τρανῶς ἡ Ταρθένος δείκνυται, καὶ τὸν Χριστὸν τοῖς 
πᾶσι προκαταγγέλλεται. Αὐτῆ καὶ ἡμεῖς µεγαλοφώνως 
βοήσωμεν’, Xaipe, τῆς οἴκονομαίς τοῦ Κτίστου ἡ ἐκπλή- 
ρωσις. 


-- 


APPENDIX. 


APOLYTIKIA 


OF THE FEASTS OF OUR LORD AND OF THE 
MOTHER OF GOD. 


On the Nativity of the Theotokos. Tone iv. 

Thy Nativity, O Theotokos hath proclaimed 
joy to all the universe; for from thee hath 
arisen the Sun of righteousness, Christ our God; 
yea having loosed the curse, he hath given a 
blessing; and having brought to naught death, 
hath granted us life eternal. 

On the Exaltation of the Cross. Tone 1. 

Save thy people, O Lord (See page 85). 

On the Entrance of the Theotokos. Tone iv. 

To-day is the prelude of the good will of God, 
and the pre-heralding of the Salvation of men: in 
the Temple of God is the Virgin clearly shewn 
forth, and anticipatively announceth Christ to all. 
To her let us also cry out with a loud voice: 
Hail! thou fulfilment of the ceconomy of the 
creator. 

28 
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TIpoedptiov τῆς Χριστοῦ Γεννήσεως, “Hxosg 0’. 

Ἑτοιμάζου, Βηθλεέμ, ἤνοικται πᾶσιν ἡ Ἐδέμ' εὐτρεπίζου, 
Εὐφραθᾶ, ὅτι τὸ ξύλον τῆς ζωῆς ἐν τῷ σπηλαίῳ ἐξήν- 
θησεν ἐκ τῆς Παρθένου’ Παράδεισος καὶ γὰρ ἡ ἐκείνης 
γαστὴρ ἐδείχθη νοητός, ἐν ᾧ τὸ θεῖον φυτόν’' ἐξ ob 
φαγόντες ζήσομεν, οὐχὶ δὲ ὡς ὁ ᾽Αδὰμ τεθνηξόµεθα. 
Χριστὸς γεννᾶται, τὴν πρὶν πεσοῦσαν ἀναστήσων εἰκόνα. 
Eig τὴν ΤΠαραμονὴν τῆς Χριστοῦ Γεννήσεως, "Ηχος ὃ’. 

᾽Απεγράφετο ποτὲ σὺν τῷ πρεσβύτη Ἰωσήφ, ὡς ἐκ 
σπέρµατος Δαυῖδ, ἐν Βηθλεέμ ἡ Mapidu, κυοφοροῦσα 
τὴν ἄσπορον κυοφορίαν͵' ἐπέστη δὲ καιρὸς ὁ τῆς γεννή- 
σεως, καὶ τόπος ἣν οὐδεὶς τῷ καταλύµατι: GAN’ ὡς τερπνὸν 
παλάτιον, τὸ σπήλαιον th Βασιλίδι ἐδείκνυτο. Χριστὸς 
γεννᾶται, τὴν πρὶν πεσοῦσαν ἀναστήσων εἰκόνα. 

Eis τὴν Χριστοῦ Γέννησιν. Hyog ὃ’. 

Ἡ Γέννησίς σου, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἀνέτειλε τῷ 
κόσμῳ τὸ φῶς τὸ τῆς γνώσεως' ἐν αὐτῇ γὰρ οἱ τοῖς 
ἄστροις λατρεύοντες ὑπὸ ᾿Αστέρος ἐδιδάσκοντο σὲ προσ- 
κυνεῖν τὸν "Ἠλιον τῆς δικαιοσύνης, καὶ σὲ γινώσκειν ἐξ 
ὕψους ᾿Ανατολήν' Κύριε, δόξα σοι. 

Eig τὴν Tlepitounv. "Ηχος a’. 

Μορφὴν ἀναλλοιώτως ἀνθρωπίνην προσελαβες, Θεὸς 
dv κατ οὐσίαν, πολυεύσπλαγχνε Κύριε καὶ Νόμον 
ἐκπληρῶν, περιτομὴν θελήσει καταδέχη σαρκικήν, ἵνα 
παύσης τὰ σκιώδη, καὶ περιέλης τὸ κάλυμμα τῶν παθῶν 
ἡμῶν. Δόξα τῇ ἀγαθότητι τῇ of} δόξα τῇ ἐυσπλαγχνίᾳ 
σου’ δόξα τῇ ἀνεκφράστῳ, Λόγε, συγκαταβάσει σου. 
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Proeortion of the Nativity of Christ. Tone iv. 


Prepare thyself, O Bethlehem, Eden is open to 
all; make thyself ready, O Evphratha, because-in 
the cave the tree of life hath Ludded from the 
Virgin: for truly an intellectual Paradise is her 
womb become, in which is the divine plant, whereof 
eating we shall live, and not. as Adam, dle. 
Christ is born, to raise the image that was for- 
merly fallen. 

On the Paramoné of the Nativity of Christ. Tone iv. 

Once with Joseph the ancient, as of the seed 
of David, was Mary enrolded in Bethlehem, bear- 
ing in her womb her babe,. not of seed; then 
came the time of her bringing forth; and there 
was no room in the inn: but as a delightsome 
palace for the Queen did the cave Lecome. Christ 
is born, to raise the image that was tormerly fallen. 

_ On the Nativity of Christ. Tone iv. 

Thy Nativity, O Christ hath arisen on the world 
as the light of knowledge; for at it those that 
worshipped the stars were taught by a Star to 
adore thee the Sun of righteousness and to know 
thee the Orient from on high: O Lord, glory to thee. 

On the Circumcision. Tone 1. 

The form of man thou hast assumed without 
mutation, being God in substance, © very tender 
hearted Lord; and fulfilling the Law, thou didst 
of thine own will receive circumcision in the flesh, 
that thou mightest put an end to shadows, and 
take away the veil of our passions. Glory to 
thy goodness: glory to thy tenderness of heart: 
glory, O Word, to thine ineffable condescension. 
2 Ἑ 
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ΤΤροεόρτιον τιν Θεοφανείων. ᾿ Ηχος ὃ’. 

'Ετοϊμάζου, Ζαβουλών, καὶ εὐτρεπίζου, Νεφθαλείμ : 
Ἰορδάνη ποταµε, στῆθι, ὑπόδεξαι σκιρτῶν τοῦ βαπτισ- 
θῆναι ἐρχόμενον τὸν Δεσπότην. ᾿Αγάλλου, 6 ᾿Αδάμ, σὺν 
tA ΤΠροµήτορι’' μὴ κρύπτετε ἑαυτούς, ὡς ἐν ΤΠαραδείσῳ 
τὸ πρίν καὶ γὰρ γυμνοὺς ἰδὼν ὑμᾶς ἐπέφανεν, ἵνα 
ἐνδύσῃ τὴν πρώτην στολήν. Χριστὸς ἐφάνη, τὴν πᾶσαν 
κτίσιν θέλων ἀνακαινίσαι. 

Etc τὴν ΤΠαραιονὴν τῶν Θεοφανείων. ᾿Ηχος δ’. 

᾽Απεστρέφετο ποτὲ ὁ ᾿Ιορδάνης ποταμὸς τῇ μηλωτῇ, 
Ἐλλισσαιέ, ἀναληφθέντος Ἠλιού, καὶ διηρεῖτο τὰ ὕδατα 
ἔνθεν καὶ évOev- καὶ γέγονεν αὐτῷ ξηρὰ ὁδὸς ἡ ὑγρά, 
εἲς τύπον ἀληθῶς τοῦ Βαπτίσματος, di οὗ ἡμεῖς τὴν 
ῥέουσαν τοῦ βίου διαπερῶμεν διάβασιν. Χριστὸς ἐφάνη 
ἐν ‘lopddvn, ἁγιάσαι τὰ ὕδατα. 

Είς τὰ Θεοφάνεια. ᾿Ηχος a’. 

Ἐν Ἰορδάνη βαπτιζοµένου σου, Κύριε, ἡ τῆς Τριάδος ἐφα- 
νερώθη προσκύνησις' τοῦ γὰρ Γεννήτορος ἡ φωνὴ προσε- 
μαρτύρει σοι, ἀγαπητόν oe Yidv ὀνομάζουσα, καὶ τὸ Πνεῦμα 
ἐν elder περιστερᾶς ἐβεβαίου τοῦ λόγου τὸ ἀσφαλές. ‘O ἐπι- 
Φφανείς, Χριστὲ ὁ Θεός, καὶ τὸν κόσμον φωτίσας, δόξα σοι. 

Εἰς τὴν Ὑπαπαντήν. "Ηχος a’. 

Χαῖρε, κεχαριτωµένη, Θεοτόκε Παρθένε’ ἐκ cod γὰρ 
ἀνέτειλεν ὁ λιος τῆς δικαιοσύνης, Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν, 
gwriZwy τοὺς ἐν σκότει. Εὐφραίνου καὶ ob, ΤΠρεσβῦτα 
δίκαιε, δεξάµενος ἐν ἀγκάλαις τὸν ἐλευθερωτὴν τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν, χαριζόμενον ἡμῖν καὶ τὴν ᾽Ανάστασιν. 
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Proeortion of the Theophany. Tone iv. 

Prepare thyself, O Zabulon, make thyself ready, 
O Nephthaleim: thou Jordan river, stand, receive 
with skipping the Master that cometh to be baptized. 
Exult thou Adam, with the Fore-mother: hide 
not yourselves, as in Paradise aforetime; for 
truly, beholding you naked, he hath appeared that 
he may clothe you with the first robe. Christ 
hath appeared to renew the whole creation. 

On the Paramoné of the Theophany. Tone iv. 

Once was the Jordan river, O Eliseus, turned 
back by the mantle of Elias, as he was received 
up, and the waters were parted hither and thither; 
and the watery way became a dry path, for a 
type indeed of Baptism, by which we cross the 
passage of the stream of life. Christ hath appeared 
in Jordan, to hallow the waters. 

On the Theophany. Tone 1. 

In Jordan, when thou wast baptized, O Lord, 
the adoration of the Trinity was manifested: for 
the voice of the Begetter bare witness to thee, 
calling thee his beloved Son; and the Spirit in 
the form of a dove confirmed the certainty of the 
word. Thou that hast appeared, O Christ the God, 
and hast enlightened the world, glory to thee. 

On the Hypapanté. Tone |. 

Hail, full of grace, Theotokos, Virgin; for from 
thee hath arisen the Sun of righteousness, Christ 
our God, enlightening those that are in darkness. 
Rejoice thou also, O righteous Ancient, who didst 
receive into thine arms the deliverer of our 
souls, that bestoweth on us the Resurrection also. 
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Εἰς τὸν Εὐαγγελισμόν. “Hyos 6’. 

Σήµερον τὴς σωτηρίας ἡμῶν τὸ κεφάλαιον, καὶ τοῦ 
ar’ αἰῶνος Μυστηρίου ἡ φανέρωσις' ὁ Ὑἱὸς τοῦ Θεοῦ 
Ὑἱὸς τῆς Παρθένου γίνεται, καὶ Γαβριὴλ τὴν χάριν εὖὐ- 
αγγελίζεται. Διὸ καὶ ἡμεῖς σὺν αὐτῷ τῇ Θεοτόκῳ βο- 
ἠσωμεν;, Χαίρε, κεχαριτωµένη, ὁ Κύριος µετά σου. 

Εἰς τὴν Μεταµμόρφωσιν, "Ηχος βαρύς. 

Μετεμορφώθης ἐν τῷ “Oper, Χριστὲ ὁ Θεός, δείξας 
τοῖς Μαθηταῖς cov τὴν δόξαν σου, καθὼς ἠδύναντο. 
Λάμψον καὶ huiv τοῖς ἁμαρτωλοῖς τὸ φιῶς σου τὸ ἀῑδιον, 
πρεσβείαις τῆς Θεοτόκου. Φωτοδότα, δόξα σοι. 

Εἰς τὴν Kolunow τῆς Θεοτόκου. "Ηχος a’. 

Ἐν τῇ Tevvice: τὸν παρθενίαν ἐφύλαξας' ἐν τῇ Κοι- 
µήσει τὸν κόσ.ον οὐ κατέλιπες, Θεοτόκε’' µετέστης πρὸς 
τὴν ζωήν, Μήτηρ 'πάρχουσα τῆς ζωῆς, καὶ ταῖς πρεσ- 
βείαις ταῖς σαὶῖς A\vtpounévn ἐκ θανάτου τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν. 

Eig τὴν Κυριακἠν τῆς ᾿Ορθοδοξίας. ”Ἠχος 8’. 

Τὴν ἄχραντον Εἰκόνα σου (“Ορα σελ. 194). 

Eig τὴν Κυριακὴν τὴς Σταυροπροσκυνήσεως. Hyxog a’, 

Σῶσον, Κύριε, τὸν λαόν σου (΄Ορα σελ. «41. 

Eig τὸ Σάββατον τοῦ ᾽Ακαθίστου Ύμνου. ᾿ Ηχος πλ. ὃ’. 

Τὸ προσταιδὲν ια στικῶς λαβὼν ἐν Ἱνώσει, ἐν τῇ 
σκηνΏ τοῦ ls .q@ στουδῇ ἐπέστη ὁ ᾽Ασώματος λέγων 
τῇ ᾿Απειρογαι.». O κλίνας τῇ καταβάσει τοὺς οὖρα- 
νούς, χωρεῖται «νιλλοιώτως ὅλως ἐν σοί ὃν καὶ 
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On the Annunciation. Tone iv. 

To-day is the crowning of our salvation, and 
the manifestation of the Mystery which is from 
eternity; the Son of God becometh the Son of . 
the Virgin, and Gabriel announceth the glad tidings 
of grace. Wherefore let us also cry out with him 
to the Theotokos: Hail, full of grace, the Lord 
is with thee. 

On the Transfiguration. Grave Tone. 

Thou wast transfigured on the Mount, O Christ 
the God, shewing to thy Disciples thy glory, as 
far as they could bear. Illuminate us also, sinners, 
with thine everlasting light, at the intercessions of 
the Theotokos. O Light-giver, glory to thee. : 
On the Falling-asleep of the Theotokos. Tone i. 

In thy Bringing forth thou didst preserve thy 
Virginity; in thy falling asleep thou didst not 
forsake the world, O Theotokos: thou hast passed 
away unto life, being the Mother of the life, 
and by thine intercessions deliverest our souls 
from death. 

On the Lord’s-day of Orthodoxy. Tone ii. 

Thine undefiled Eikon (See page τος). 

On the Lord’s-day of the Adoration of the Cross. 
Tone 1. 

Save thy people, O Lord (See page 85). 

On the Sabbath of the Acathistos Hymn. Plagal 
, Tone iv. 

Having received mystically in knowledge what 
was commanded, there came with diligence into 
the tabernacle of Joseph the Bodiless One saying 
to the One pure from marital intercourse: He 
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βλέπων ἐν µήτρᾳ σου λαβόντα δούλου µορφήν, ἐξίστα- 
μαι κραυγάζειν σοι’ Xaipe, Νύμφη ἀνύμφευτε. 
Εἰς τὸ Σάββατον τοῦ Λαζάρου. ᾿Ηχος a’. 

Τὴν κοινἠὴν ᾿Ανάστασιν πρὸ τοῦ aod πάθους πιστού- 
µενος, ἐκ νεκρῶν ἤγειρας τὸν AdZapov, Χριστὲ ὁ Θεός; . 
ὅθεν καὶ ἡμεῖς, ὡς οἱ ΤΤαΐῖδες, τὰ τῆς νίκης σύμβολα 
φέροντες, coi τῷ νικητῇ τοῦ θανάτου βοῶμεν' ’Qcavva 
ἐν τοῖς ὑψίστοις, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν Ὀνόματι 
Κυρίου. 

Εἰς τὴν Κυριακἠν τῶν Βαϊων, "Ηχος ὃ'. 

Συνταφέντες σοι διὰ τοῦ Βαπτίσματος, Χριστὲ ὁ Θεὸς 
ἡμῶν, τῆς ἀθανάτου ζωῆς ἠξιώθημεν τῇ ᾿Αναστάσει 
σου, καὶ ἀνυμνοῦντες κράζοµεν; "Qoavva ἐν τοῖς ὑψίστοις, 
εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν Ὀνόματι Κυρίου. 

Εἰς τὴν Δευτέραν, Τρίτην, καὶ Τετάρτην τῆς Μεγάλης 
Ἑβδομάδος. Ηχος πλ. 0’. 

Ἰδοὺ ὁ Νυμφίος ἔρχεται ἐν τῷ µέσῳ τῆς νυκτός; καὶ 
µακάριος ὁ δοῦλος, ὃν εὑρήσει γρηγοροῦντα: ἀνάξιος δὲ 
πάλιν, ὃν εὐρήσει ῥᾳθυμοῦντα. Βλέπε οὖν, ψυχή µου, 
μὴ τῷ ὕπνῳ κατενεχθῆς, ἵνα μὴ τῷ θανάτῳ παραδοθῇς, 
καὶ τῆς βασιλείας ἔξω κλεισθῆς: ἀλλὰ ἀνάνηψον κράζουσα; 
"Αγιος, Άγιος, Αγιος eT, 6 Θεός’ διὰ τῆς Θεοτόκου ἐλέη- 
σον ἡμᾶς. 

Eis τὴν ‘Aylav καὶ Μεγάλην Τέµπτην, Ηχος πλ. δ᾽. 

“Ore οἱ ἔνδοξοι Μαθηταὶ ἐν τῷ νιπτῆρι τοῦ Δείπνου 
ἐφώτίζοντο, τότε Ἰούδας ὁ δυσσεβής, φιλαργυρίαν νοσήσας 
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that in his descent doth bow the heavens, is without 

mutation wholly contained in thee; and as I behold 

him taking in thy womb the form of a servant, 

in ecstasy I cry out to thee: Hail, Bride unmarried. 
On the Sabbath of Lazarus. Tone 1. 

Of the common Resurrection giving assurance 
before thy passion, thou didst raise Lazarus from 
the dead, O Christ the God; wherefore we also, 
like the Children, bearing the symbols of victory, 
cry out to thee the conqueror of death: Hosanna 
in the highest, blessed is he that cometh in the 
Name of the Lord. 

On the Lord’s-day of the Palms. Tone ty. 

Being buried with thee through Baptism, O Christ 
our God, we have been vouchsafed immortal life 
by thy Resurrection, and hymning thee we cry: 
Hosanna in the highest, blessed is he that cometh 
in the Name of the Lord. 

On the Second-day, the Third-day, and the Fourth- 
day of the Great week. Plagal Tone iv. 

Behold, the Bridegroom cometh in the middle 
of the night; and blessed is the servant, whom 
he shall find watching; but unworthy he, whom 
he shall find careless. Beware therefore my soul, 
be not weighed down by sleep, lest thou be 
delivered over to death, and be shut out from the king 
dom; but awake, crying: Holy, Holy, Holy art thou, 
O God; through the Theotokos have mercy on us. 
On the Holy and Great Fifth-day. Plagal Tone iv. 

When the glorious Disciples were enlightened by 
the laver of the Supper, then was the impious 
Judas, ailing with the love of money darkened: 
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ἐσκοτίζετο: καὶ ἀνόμοις κριταῖς σὲ τὸν δίκαιον Κριτὴν 
παραδίδωσι. Βλέπε, χρημάτων ἐραστᾶ, τὸν διὰ ταῦτα 
ἁγχόνῃ χρησάµενον' Φεθγε ἀκόρεστον ψυχήν, τὴν Δι- 
ὁασκάλῳ τοιαῦτα τολµήσασαν. "Ὁ περὶ πάντας ἀγαθός, 
Κύριε, δόξα σοι. | 
Εἰς τὴν 'Αγίαν καὶ Μεγάλην Ταρασκευήν. “Hxoc πλ. 3’. 

“Ore οἱ ἔνδοξοι Μαθηταί (ώς ἀνωτέρυ)). 

Εἰς τὴν ᾽Απόλυσιν τοῦ ΄Ορθρου. ᾿”Ηχος 3’. 
Ἐξηγόρασας ἡμᾶς (“Opa σελ. 204). 
Εἰς τὸ Άγιον καὶ Μέγα Σάββατον. "Ηχος β’. 

Ὅ εὐσχήμων Ἰωσὴφ (“Opa σελ. 282). 

"Οτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον (“Opa ἔμπροσθεν τὸ 
Αναστάσιμον ᾽Απολυτίκιον τοῦ β’. "Hxou, σελ. 446). 

‘Taig Μυροφόροις γυναιξὶ παρὰ τὸ μνῆμα ἐπιστὰς ὁ 
"Αγγελος ἐβόα' Τὰ μύρα τοῖς θνητοῖς ὑπάρχει ἁρμόδια, 
Χριστὸς δὲ διαφθορᾶς ἐδείχθη ἀλλότριος. 

Εἰς τὴν Αγίαν καὶ Μεγάλην Κυριακἠν τοῦ ΤΤάσχα. 
"Ηχος πλ. α’. 

Χριστὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, θανάτῳ θάνατον πατήσας, 

καὶ τοῖς ἐν τοῖς µνήµασι ζωὴν χαρισάµενος. | 
Eis τὴν Κυριακὴν τοῦ ᾽Αντιπάσχα. "Ηχος βαρύς, 

Ἐσφραχγισμένου τοῦ µνήµατος, ἡ ζωὴ ἐκ τάφου ἀνέτει- 
hac, Χριστὲ 6 Θεός, καὶ τιῶν θυρῶν κεκλεισμένων, τοῖς 
Μαθηταῖς ἐπέστης ἡ πάντων ᾿Ανάστασις, ΤΤνεῦμα εὐθὲς 
dv αὐτῶν ἐγκαινίζων ἡμῖν, κατὰ τὸ µέγα σου ἔλεος. 
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yea to lawless judges he delivereth thee the 
righteous Judge. Behold, O lover of riches, him 
that through the same was brought to strangling; 
flee from the insatiate soul that dared such things 
against its Teacher. Thou that art good unto 
all, O Lord, glory to thee. 
On the Holy and Great Paraskevé.  Plagal 
Tone iv. 

When the glorious Disciples (as above). 

At the Dismissal of the Orthros. Tone iv. 

Thou hast redeemed us (See page 205). 

On the Holy and Great Sabbath. Tone i. 

The noble Joseph (See page 283). 

When thou didst condescend unto death (See 
further on the Apolytikion of the Resurrection, of 
the second Tone, page 447). 

By the Myrrh-bearing women at the sepulchre 
the Angel stood and cried out: Myrrh is suitable 
for the dead, but Christ is shewn to be a stranger 
to corruption. 

On the Holy and Great Lord’s-day of the Pasch. 
Plagal Tone 1. 

Christ is risen from the dead, by death trampling 
upon death, and on those in the tombs bestowing 
life. 

On the Lord’s-day of the Antipasch. Grave Tone. 

Whilst the monument was sealed, thou didst as 
the life arise from the grave, O Christ the God; 
and whilst the doors were closed, thou didst appear 
to thy Disciples as the Resurrection of all, and 
through them renewest a right Spirit within us, 
according to thy great mercy. 
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Εἰς τὴν Τετάρτην τῆς Μεσοπεντηκοστῆς. ΄Ηχος πλ. 0’. 
Μεσούσης τῆς Ἑορτῆς, διψῶσάν µου τὴν ψυχήν, εὖσε- 
βείας πὀτισον vduata: ὅτι πᾶσι, Σωτήρ, ἐβόησας' Ὅ 
διψιῶν ἐρχέσθω πρός µε καὶ πινέτω. SH πηγἡ τῆς ζωῆς, 
Χριστὲ ὁ Οεὸς ἡμῶν, δόξα σοι. 
Eig τὴν ᾽Ανάληψιν. ᾿Ηχος 0’. 

᾿Ανελήφθης ἐν δόξη, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, χαροποιήσας 
τοὺς Μαθητὰς τῇ ἐπαγγελίᾳ τοῦ 'Αγίου Πνεύματος, βε- 
βαιωθέντων αὐτιῶν διὰ τῆς εὐλογίας, ὅτι σὺ eT ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ, ὁ Λυτρωτὴς τοῦ κοσμοῦ. 

Eig τὴν Κυριακὴν τῆς Τεντηκοστῆς. "Ηχος πλ. 0. 

Εὐλογητὸς et, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, 6 πανσόφους τοὺς 
ἁλιεῖς ἀναδείξας, καταπέµψας αὐτοῖς τὸ ΤΤνεῦμα τὸ "Άγιον, 
καὶ δύ αὐτῶν τὴν οἰκουμένην σαγηνεύσας' Φιλάνθρωπε, 
δόξα σοι. 

a Oa 
AIIOAYTIKIA ANAZTAZIMA 
TON ΟΚΤΩ HXON ΣΥΝ ΤΟΙΣ ΘΕΟΤΟΚΙΟΙΣ ΑΥΤΩΝ. 
"Ηχος A’. 

Tod λίθου σφραγισθέντος ὑπὸ τιῶν Ἰουδαίών, καὶ 
στρατιωτιῶν «φυλασσόντων τὸ ἄχραντόν σου Σῶμα, 
ἀνέστης τριήµερος, Σωτήρ, δωρούμενος TH κόσμῳ τὴν 
ζωήν. Ara τοῦτο αἱ Δυνάμεις τῶν οὐρανῶν ἐβόων σοι, 
Ζωοδότα' Δόξα τῇ ᾿Αναστάσει σου, Χριστέ: δόξα τῇ 
βασιλείᾳ σου’ δόξα τῇ οἰκονομίᾳ σου, µόνε φιλάνθρωπε. 

Θεοτοκίον. Tod Γαβριὴλ φθεγξαµένου ooi, ΤΤαρθένε, 
τὸ Xaipe, σὺν τῇ φωνῇ ἐσαρκοῦτο ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης 
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On the Fourth-day of Mid-pentecost. Plagal 
Tone iv. 

Now that it is the middle of the Feast, make 
my thirsty soul to drink of the streams of piety; for 
thou, O Saviour, hast cried aloud to all: whoso thir- 
steth, let him come unto me, and drink. Thou that art 
the fountain of life, O Christ our God, glory to thee. 

On the Receiving-up. Tone iv. 

Thou hast been received up into glory, O Christ 
our God, making glad thy Disciples by the promise 
of the Holy Spirit, they being confirmed through 
the blessing; for thou art the Son of God, the 
Redeemer of the world. 

On the Lord’s-day of the Pentecost. Plagal Tone iv. 
Blessed art thou, O Christ our God, who hast 
made the fishermen all-wise, sending down on them 
the Holy Spirit, and through them taking the uni- 
verse as in a net: O lover of man, glory to thee. 


XN 
ASAT 


APOLYTIKIA OF THE RESURRECTION 


FOR THE EIGHT TONES WITH THEIR THEOTOKIA. 
Tone 1. 

Whilst the stone was sealed by the Jews, and 
the soldiers guarded thine undefiled Body, thou 
didst arise on the third day, O Saviour, granting 
life to the world. Therefore the Powers of the 
heavens cried out to thee, O Life-giver: Glory 
to thy Resurrection, O Christ: glory to thy king- 
dom: glory to thine ceconomy, O only lover of man. 

Theotokion. As Gabriel uttered to thee, O Virgin, 
Hail, with that voice was the Lord of all incarnate in 
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ἐν coi Th ayia κιβωτῶ, ὣς ἔφη 6 δίκαιος Δαυϊῖδ. Ἐδείχθης 

πλατυτέρα τῶν οὐρανῶν, βαστάσασα τὸν Κτίστην σου. 

Δόξα τῷ ἐνοικήσαντι ἐν ool: δόξα τῷ προελθόντι ἐκ 

ood: δόξα τῷ ἐλευθερώσαντι ἡμᾶς did τοῦ τόκου σου’ 
"Ηχος Β’. 

“Ote κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ ζωὴ ἡ ἀθάνατος, 
τότε τὸν “Αδην ἐνέκρωσας τῇ ἀστραπῇ τῆς Θεότητος”͵ 
ὅτε δὲ καὶ τοὺς τεθνεῶτας ἐκ τῶν καταχθονίων ἀνέστη- 
σας, πᾶσαι αἱ Δυνάμεις τιν ἐπουρανίων ἐκραύγαζον : 
Ζωοδότα Χριστέ, 6 Θεὸς ἡμῶν, δόξα σοι. 

Θεοτοκίον. Πάντα ὑπὲρ ἔννοιαν, πάντα ὑπερένδοξα 
τὰ od, Θεοτόκε, Μυστήρια’ τῇ ἀγνείᾳ ἐσφραγισμένη, καὶ 
(παρθενίᾳ φυλαττομένη, Μήτηρ ἐγνώσθης ἀψευδής, Ocdv 
τεκοῦσα ἀληθινόν. Αὐτὸν ἱκέτευε σωθῆναιτὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Ηχος [”. 

Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω τὰ ἐπίγεια, ὅτι 
ἐποίησε κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ 6 Κύριος ἐπάτησε τῷ 
θανάτῳ τὸν θάνατον, πρωτότοκος τῶν νεκρῶν ἐγένετο, 
ἐκ κοὶλίας “Adou ἐῤῥύσατο ἡμᾶς, καὶ παρέσχε τῷ κόσμῳ 
τὸ µέγα ἔλεος. 

Θεοτοκίον. Σὲ τὴν μεσιτεύσασαν τὴν σωτηρίαν τοῦ 
γένους ἡμῶν ἀνυμνοῦμεν, Θεοτόκε Παρθένε; ἐν τῇ σαρκὶ 
γὰρ τῇ ἐκ cod προσληφθείση ὁ Υἱός σου καὶ Θεὸς ἡμῶν, 
τὸ διὰ Σταυροῦ καταδεξάµενος πάθος, ἐλυτρώσατο ἡμᾶς 
ἐκ φθορᾶς, ὡς φιλάνθρωπος. 

"Ηχος A’. 
Τὸ φαιδρὸν τῆς ᾽Αναστάσεως κήρυγμα ἐκ τοῦ ᾽Αγγέλου 
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thee, the holy ark, as spake the righteous David. 

Thou didst become wider than the heavens, when 

bearing thy Creator. Glory to him that dwelt in thee: 

glory to him that came forth from thee: glory to him 

that hath delivered us through thy bringing forth. 
3 Tone ii. 

When thou didst condescend unto death, O 
life immortal, then didst thou slay Hades with 
the lightening-flash of thy Godhead ; and when thou 
didst raise the dead from the nethermost parts, 
all the Powers of the heavens cried: O Christ, 
Life-giver, our God, glory to thee. 

Theotokion. All thy Mysteries are above thought, 
all are exceedingly glorious, O Theotokos: sealed 
in purity, and preserved in Virginity, thou art — 
acknowledged a true Mother, having borne the true 
God. Him supplicate that our souls may be saved. 

Tone ΠΠ, 

Let those of heaven rejoice, and those of earth 
exult, for the Lord hath wrought might with his 
arm: he hath by death trampled upon death, 
hath become the first-begotten of the dead, hath 
delivered us from the belly of Hades, and granted 
to the world great mercy. 

Theotokion. Thee that wast the mediatrix of 
the salvation of our race do we hymn, O Theotokos, 
Virgin; for in the flesh taken from thee thy Son 
and our God, having deigned to endure the 
passion of the Cross, hath redeemed us from 
corruption, as loving _ man. 

one Iv. 
The women-disciples ef the Lord, having learnt 
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μαθοῦσαι αἱ τοῦ Κυρίου Μαθήτριαι, καὶ τὴν προγονικην 
ἀπόφασιν ἀποῤῥίψασαι, τοῖς ᾽Αποστόλοις καυχώµεναι 
ἔλεγον' Ἐσκύλευται ὁ θάνατος, ἠγέρθη Χριστὸς ὁ θεός, 
δώρούμενος τῷ κόσμῳ τὸ µέγα ἔλεος. 

Θεοτοκίον. Τὸ ἀπ᾿ αἰῶνος ἀπόκρυφον καὶ ᾽Αγγέλοις 
ἄγνωστον Μυστήριον διὰ ood, Θεοτόκε, τοῖς ἐπὶ γῆς 
πεφανέρωται, θεὸς ἐν ἀσυγχύτῳ ἑνώσει σαρκούµενος, καὶ 
Σταυρὸν ἑκουσίως ὑπὲρ ἡμῶν καταδεξάµενος' SY of 
ἀναστήσας τὸν Τρωτόπλαστον, ἔσωσεν ἐκ θανάτου τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν. 

Ἠχος πλ, A’. 

Tov συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ Πνεύµατι, τὸν ἐκ 
Παρθένου τεχθέντα εἲς σὠτηρίαν ἡμιῶν ἀνυμνήσωμεν, 
πιστοί, καὶ προσκυνήσωµεν. ὅτι ηὐδόκησε σαρκὶ ἀνελθεῖν 
ἐν τῷ Σταυρῶ, καὶ θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ ἐγεῖραι τοὺς 
τεθνεῶτας ἐν τῇ ἐνδόξῳ ᾿Αναστάσει αὑτοῦ. 

Θεοτοκίον. Χαῖρε πύλη Κυρίου, ἡ ἀδιόδευτος. Xaipe, 
τεῖχος καὶ σκέπη τῶν προστρεχόντὠων εἷς σἐ, Χαῖρε, 
ἀχείμαστε λιµήν, καὶ ἀπειρόγαμε. Ἡ τεκοῦσα ἐν σαρκὶ 
τὸν ποιητήν σου καὶ Θεόν, πρεσβεύουσα μὴ ἐλλείπης 
ὑπὲρ τῶν ἀνυμνούντων καὶ προσκυνούντων τὸν τόκον σου. 

"Ηχος πλ. Β.. 

᾿᾽Αγγελικαὶ Δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμα σου, καὶ οἱ φυλάσ- 
σοντες ἀπενεκρώθησαν; καὶ ἵστατο Μαρία ἐν τῷ τάφῳ, 
ζητοῦσα τὸ ἄχραντόν σου Σῶμα. Ἐσκύλευσας τὸν "Αδην, 
ur) πειρασθεὶς ὑπ αὐτοῦ: ὑπήντησας τῇ ΤΤαρθένψ, δωρού- 
µενος τὴν ζωήν. ‘O ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν, Κύριε, δόξα σοι. 
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from the Angel the glorious message of the Re- 
surrection, and thrown off the ancestral sentence, 
exultingly spake to the Apostles: Death is spoiled, 
Christ the God is risen, granting to the world 
great mercy. 

Theotokion. The Mystery hidden from eternity 
and unknown to the Angels is through thee, O 
Theotokos, manifested to those of earth, God by 
a union without confusion being incarnate of thee, 
and of his own will having deigned to endure 
for us the Cross; whereby raising the First- 
fashioned, he hath saved our souls from death. 
| Plagal Tone 1. 

The word co-unoriginate with the Father and’ 
the Spirit, that was born of the Virgin for our 
salvation, let us, the faithful, hymn and adore; 
for he was pleased to ascend the Cross in flesh, 
and to endure death, and to raise the dead by 
his glorious Resurrection. 

Theotokion. Hail, gate of the Lord, impassable. 
Hail, bulwark and shelter of those that flee unto 
thee. Hail, untroubled haven, and pure from marital 
Intercourse. Thou that didst bring forth in flesh 
thy maker and God, cease not to intercede for 
those hymn and adore thy bringing forth. 

Plagal Tone i. 

The Angelic Powers were upon thy tomb, and 
the guards became as dead; and Mary stood at 
the grave, seeking thine undefiled Body. Thou 
hast spoiled Hades, not being tempted by it; thou 
didst meet the Virgin, granting life. Thou that 
didst rise from the dead,—O Lord, glory to thee. 


29 
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Θεοτοκίον. “Ὁ τὴν εὐλογημένην καλέσας σου Μητέρα, 
ἦλθες ἐπὶ τὸ πάθος ἑκουσίᾳ βουλῆ, λάµψας ἐν τῷ Σταυρῷ, 
ἀναζητῆσαι θέλων τὸν Addu, λέγων τοῖς ᾽Αγγέλοις" 
Συγχάρητέ por, ὅτι εὐρέθη ἡ ἀπολομένη ὁραχμή,. Ὅ 
πάντα σοφιῶς οἰκονομήσας, δόξα σοι. 


"Hxoc βαρύς. 


Κατέλυσας τῷ Σταυρῷ σου τὸν θάνατον’ ἠνέῳξας τῷ 
Ληστῇ τὸν Tlapddecov: τῶν Μυροφόρων τὸν θρῆνον 
µετέβαλες καὶ τοῖς σοῖς ᾽᾿Αποστόλοις κηρύττειν ἐπέταξας' 
“Οτι ἀνέστης, Χριστὲ ὁ Θεός, παρέχὠν τῷ κὀσμῳ τὸ 
µέγα ἔλεος. 


Οεοτοκιον. Ὡς τῆς ἡμῶν ἁναστάσεως θησαύρισµα, 
τοὺς ἐπὶ σοὶ πεποιθότας, Πανύμνητε, ἐκ λάκκου καὶ 
βυθοῦ πταισµάτων ἀνάγαγε. Σὺ γὰρ τοὺς ὑπευθύνους 
wh ἁμαρτίᾳ ἔσώσας, τεκοῦσα τὴν σωτηρίαν, ἡ πρὸ τόκου 
Παρθένος, καὶ ἐν τόκῳ ΤΤαρθένος, καὶ μετὰ τόκον πάλιν 
οὖσα ΤΠαρθένος. : 


“Hye πλ, A 
"EE ὕψους κατῆλθες, ὁ εὔσπλαγχνος, ταφὴν κατεδέξω 
τριήµερον, ἵνα ἡμᾶς ἐλευθερώσης τῶν παθῶν. Ἡ ζωὴ 
καὶ ἡ ᾿Ανάστασις ἡμῶν, Κύριε, δόξα σοι. 


- Ὅ δι ἡμᾶς γεννηθεὶς ἐκ TlapGévou, καὶ 
σταύρωσιν ὑπομείνας, ᾽Αγαθέ: 6 θανάτῳ τὸν θάνατον 
σκυλεύσας, καὶ ἔγερσιν δείξας ὡς Θεός, μὴ παρίδης οὓς 
ἔπλασας Th χειρί dou: δεῖξον τὴν φιλανθρωπίαν σου, 
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Theotokion. Thou that didst call thy Mother 
blessed, camest of thine own will to the passion, 
shining on the Cross, seeking to recall Adam, saying 
to the Angels: Rejoice with me, for the drachma 
that was lost is found. Thou that in wisdom hast 
disposed all things, glory to thee. 

Grave Tone. 

Thou didst by thy Cross destroy death; thou 
didst open Paradise to the Thief; thou didst change 
the lamentation of the Myrrh-bearing women; 
and didst command them to proclaim to the 
Apostles: That thou art risen, O Christ the God, 
- giving to the world great mercy. 

Theotokion. As the treasury of our resurrection, 
do thou, O All-hymned One, raise us that put 
our trust in thee out of the pit and depth of error. 
For thou hast saved those that were guilty of sin, 
having brought forth the salvation of our race, 
thou that before bringing forth wast a Virgin, and 
in bringing forth wast a Virgin, and after bringing 
forth still art a Virgin. , 

Ε.. Tone iv 

From on high thou didst descend, O tender 
hearted One; thou didst submit to. ‘three days 
burial; that thou mightest deliver us from our 
passions. Our life and Resurrection art thou, O 
Lord, glory to thee. 

Tucctcsion, Thou that for us wast born of 
a Virgin, and didst endure crucifixion, O Good 
One; who by death hath spoiled death, and shewn 
forth the resurrection, as God; despise not those 
whom thou hast fashioned with thy hand; shew 

29* 
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Ἐλεῆμον ' δέξαι τὴν τεκοῦσάν σε Θεοτόκον πρεσβεύουσαν 
ὑπὲρ ἡμῶν; καὶ σῶσον, Σωτὴρ ἡμῶν, λαὸν ἀπεγνωσ- 
μένον. 

= 


KONTAKIA 
TON ΔΕΣΠΟΤΙΚΩΝ KAI ΘΕΟΜΗΤΟΡΙΚΩΝ ΕΟΡΤΩΝ. 


- Eig τὸ Γενέθλιον τῆς Θεοτόκου. ᾿ Ηχος &’. 

Ἰωακεὶμ καὶ “Avva ὀνειδισμοῦ ἀτεκνίας, καὶ "Addu καὶ 
Eta ἐκ τῆς φθορᾶς τοῦ θανάτου ἠλευθερώθησαν, ᾿Αχραν- 
τε, ἐν τῇ ἁγίᾳ Γεννήσει σου. Αὐτὴν ἑορτάζει καὶ ὁ λαός 
σου, ἐνοχῆς τῶν πταισμάτων λυτρωθεὶς ἐν τῷ κράζειν 
go. Ἡ στεῖρα τίκτει τὴν Θεοτόκον, καὶ τροφὸν τῆς 
ζωῆς ἡμῶν. 

Εἰς τὴν Ὕψωσιν τοῦ Σταυροῦ. Ηχος ὃ᾽. 
Ὅ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ ἑκουσίώς (‘Opa σελ. 84). 
Εἰς τὴν Εἴσοδον τῆς Θεοτόκου. Ηχος δ’. 

Ὅ καθαρώτατος Ναὸς τοῦ Σωτῆρος, ἡ πολυτίµητος 
παστὰς καὶ TlapGévoc, τὸ ἱερὸν θησαύρισµα τῆς δόξης 
τοῦ Θεοῦ, σήµερον εἰσάγεται ἐν τῷ Οἴκῳ Κυρίου, τὴν 
χάριν συνεισάγουσα, τὴν ἐν Τνεύµατι Θείῳ' fv avu- 
μνοῦσιν “Ayyedot Θεοῦ: Αὔτη ὑπάρχει σκηνἡ ἐπου- 
ράνιος. 

ΤΤροεόρτιον τῆς Χριστοῦ Γεννήσεως. “Hos 7’ 

“Ἡ Παρθένος σήµερον τὸν προαιώνιον Λόγον ἐν σπη- 
λαίῳ ἔρχεται ἀποτεκεῖν ἀποῤῥήτως, Χόρευε, ἡ οἰκουμένη, 
ἀκουτισθεῖσα, δόξασον μετὰ ᾽Αγγέλων καὶ τῶν Ποιμένων 
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forth thy love to man, O Merciful One; receive the 
Theotokos that bare thee, as she intercedeth for 
us; and save, O our Saviour, the despairing people. 


<a 


KONTAKIA | 
OF THE FEASTS OF OUR LORD AND OF THE 
MOTHER OF GOD. 


On the Nativity of the Theotokos. Tone iv. 

Joakeim and Anna were freed from the reproach 
of childlessness, and Adam and Eve from the 
corruption of death, O Undefiled One, in thy 
holy Nativity. Which thy people also celebrate, 
when redeemed from the guilt of their errors, 
they cry to thee: The barren bringeth forth the 
Theotokos, and the nourisher of our life. 

On the Exaltation of the Cross. Tone iv. 

Thou that wast of thine own will (See page ὃς). 
On the Entrance of the Theotokos. Tone iv. 

The most pure Temple of the Saviour, the 
very precious palace, and Virgin, the sacred treas- 
ury of the glory of God, is, to-day, brought 
into the House of the Lord, bringing in with her 
the grace which is in the Divine Spirit: of whom 
the Angels of God sing in hymns: This is the 
heavenly tabernacle. 
Proeortion of the Nativity of Christ. Tone iii. 

The Virgin, to-day, cometh into a cave to bring 
forth ineffably the Word that is before the ages. 
Dance, thou universe, on hearing the tidings: 
glorify with the Angels and the Shepherds him 
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βουληθέντα ἐποφθῆναι Παιδίον νέον, τὸν πρὸ αἰώνων 
Θεόν. 
Eig τὴν Χριστοῦ Γέννησιν. "Ηχος Υ. 

Ἡ Παρθένος σήµερον, τὸν Ὑπερούσιον τίκτει, καὶ ἡ Ti 
τὸ σπήλαιον τῷ Απροσίτῳ προσάγει.  ΑΥΤελοι μετὰ TTot- 
µένων δοξολογοῦσι, Μάγοι δὲ μετὰ ᾿Αστέρος ὁδοιποροῦσι: 
dr ἡμᾶς γὰρ ἐγεννήθη Παιδίον νέον, ὁ πρὸ αἰώνων Θεός. 

Εἰς τὴν Tlepitounv. ᾿Ηχος γ. 

Ὁ tWv ὅλων Κύριος Περιτομὴν ὑπομένει, καὶ βροτῶν 
τὰ πταΐσµατα wc ἀγαθὸς περιτέµνει' δίδωσι τὴν σωτη- 
ρίαν σήμερον κόσμῳ; χαίρει δὲ ἐν τοῖς ὐψίστοις καὶ ὁ 
τοῦ Κτίστου “Ἱεράρχης καὶ φωσφόρος, ὁ θεῖος µύστης 
Χριστοῦ Βασίλειος. 

Τ[ροεόρτιον τῶν Θεοφανείων. "Ηχος ὃ᾽. 

Ἐν τοῖς ῥείθροις σήμερον τοῦ Ἰορδάνου γεγονὼς ὁ 
Κύριος, τῷ Ιωάννη ἐκβοᾷ' Mi δειλιάσης βαπτίσαι µε; 
σῶσαι γὰρ ἥκω “Addu τὸν Τρωτόπλαστον. 

Εἰς τὰ Θεοφάνεια. ᾿ Ηχος δ. 

᾿Επεφάνης σήμερον τῇ οἰκουμένῃη, καὶ τὸ φις σου, 
Κύριε, ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν ἐπιγνώσει ὑμνοῦντάς σε; 
"μλθες, ἐφάνης, τὸ φῶς τὸ ἀπρόσιτον. 

Εἰς τὴν Ὑπαπαντήν. "Ηχος a’. 

οὍὉ µήτραν παρθενικὴν ἁγιάσας τῷ τόκῳ σου, καὶ χεῖρας 
τοῦ Συμεὼν εὐλογήσας, ὡς ἔπρεπε, προφθάσας καὶ νῦν 
ἔσώσας ἡμᾶς, Χριστὲ ὁ Θεός. ᾽Αλλ’ εἰρήνευσον ἐν πολέ- 
μοις τὸ πολίτευμα, καὶ κραταίὠσον Βασιλεῖς, οὓς ἠγάπη- 
σας, ὁ µόνος φιλάνθρωπος. 
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that willed to be beheld a little Child, the God 
before the ages. 
On the Nativity of Christ. Tone iil. 

The Virgin, to-day, bringeth forth the Super- 
substantial One, and the earth offereth the cave 
to the Unapproachable. Angels with shepherds 
glorify him; and the Magi journey with the star: 
for for us he is born a little Child, the God that 
is before the ages. 

On the Circumcision. Tone iil. 

The Lord of all endureth Circumcision, and, 
since he is good, circumciseth the failings of 
mortals ; and giveth, to-day, salvation to the world: 
now there rejoiceth in the highest the Hierarch also 
and light-bearer, Basil the divine mysta of Christ. 

Proeortion of the Theophany. Tone iv. 

Into the streams, to-day, of the Jordan the 
Lord being come, cried out to John: Be not 
afraid to baptize me; for I am come to save 
Adam the First-fashioned. 

On the Theophany. Tone iv. 

Thou hast appeared, to-day, to the universe, 
and thy light, O Lord, is signed upon us that in 
knowledge hymn thee: Thou hast come, thou 
hast appeared, thou light unapproachable. 

On the Hypapanté. Tone i. 

Thou that didst hallow the virginal womb by 
thy birth, and didst bless the hands of Symeon, 
as was meet, hast now also prevented and saved 
us, O Christ the God. But give peace amid wars 
to the state, and strengthen the Kings, whom thou 
hast loved, O only lover of man. 
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Εἰς τὸν Εὐαγγελισμόν. "Hyoc πλ. 0’. 

TA ὑπερμάχῳ στρατηγῶ τὰ νικητήρια, ὧς λυτρωθεῖσα 
τῶν δεινῶν, εὐχαριστήρια ἀναγράφω σοι ἡ Πόλις σου, 
Θεοτόκε. ᾽Αλλ᾽ ὦς ἔχουσα τὸ κράτος ἀπροσμάχητον, ἐκ 
παντοίὠν µε κινδύνων ἐλευθέρωσον, ἵνα κράζω σοι! 
Xaipe, Νύμφη ἀνύμφευτε. 

Εἰς τὴν Μεταμόρφωσιν. "Ηχος βαρύς. 

Ἐπὶ τοῦ “Opoug μετεμορφώθης, καὶ, ὡς ἐχώρουν, οἱ 
Μαθηταί σου τὴν δόξαν σου, Χριστὲ ὁ Θεός, ἐθεάσαντο 
ἵνα, ὅταν σε ἴδωσι σταυρούµενον, τὸ μὲν πάθος νοήσωσιν 
ἐκούσιον, τῷ δὲ κὀσμῳ κηρύξωσιν, ὅτι σὺ ὑπάρχεις ἀλη- 
θῶς τοῦ Τατρὸς τὸ ἀπαύγασμα. 

Εἰς τὴν Κοίµμησιν τῆς Θεοτόκου. ”Ηχος β’. 

Τὴν ἐν πρεσβείαις ἀκοίμητον Θεοτόκον, καὶ προστασί- 
αις ἀμετάθετον ἐλπίδα, τάφος καὶ νέκρωσις οὐκ éxpd- 
τησεν ὡς γὰρ ζωῆς Μητέρα, πρὸς τὴν ζωὴν µετέστη- 
σεν 6 µήτραν οἰκήσας ἀειπάρθενον. 

Εἰς τὴν Κυριακἠν τῆς Ορθοδοξίας. ΄Ηχος πλ. ὃ.. 

Ὅ ἀπερίγραπτος Λόγος τοῦ Πατρὸς ἐκ σοῦ, Θεοτόκε, 
περιεγράφη σαρκούµενος, καὶ τὴν ῥυπωθεῖσαν εἰκόνα 
εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀναμορφώσας, τῷ θείῳ κάλλει συγκατέ- 
μιξεν. ᾽Αλλ᾽ ὁμολογοῦντες τὴν σωτηρίαν, ἔργῳ καὶ λόγῳ 
ταύτην ἀνιστοροῦμεν. 

Εἰς τὴν Κυριακἡν τὴς Σταυροπροσκυνήσεως. ᾿ Ηχος βαρύς. 

Οὐκ ἔτι φλογίνη ῥομφαία φυλάττει τὴν πύλην τῆς 
Ἐδέμ' αὐτῆ γὰρ ἐπῆλθε παράδοξος σβέσις, τὸ ξύλον τοῦ 
Σταυροῦ. θανάτου τὸ κέντρον, καὶ Αδου τὸ νῖκος ἐλή- 
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On the Annunciation.. Plagal Tone iv. 

To thee the champion general, I, thy City, as 
rescued from terrors ascribe thanksgiving for 
victory, O Theotokos. But do thou, as possessing 
Invincible might, deliver me from all perils, 
that I may cry to thee: Hail, O Bride unmarried. 

On the Transfiguration. Grave Tone. 

Upon the Mount thou wast transfigured, and thy 
Disciples, as far as they were capable, beheld thy 
glory, O Christ the God; that, when they should 
see thee crucified, they might understand thy passion 
to be voluntary, and might proclaim to the world, 
that thou art verily the effulgence of the Father. 
On the Falling-asleep of the Theotokos. Tone ii. 

The Theotokos that sleepeth not in her inter- 
cessions, and is an unswerving hope of protection, | 
the grave and death could not retain; for as the 
Mother of the life, unto life hath he that dwelt 
-in her ever-virginal womb translated her. 

On the Lord’s-day of Orthodoxy. Plagal Tone iv. 

The uncircumscribable Word of the Father, O 
Theotokos, hath been circumscribed through his 
Incarnation of thee; and having restored the defiled 
image to its original form, hath imbued it with 
divine beauty. So confessing his salvation, we, 
in deed and in word represent the same. 

On the Lord’s-day of the Adoration of the Cross. 
Grave Tone. 

No longer doth the flaming sword keep the 
gate of Eden; for there hath come upon it a 
paradoxic quenching, even the wood of the Cross: 
the sting of death and the victory of Hades are 
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hata. Ἐπέστης d€, Σωτήρ µου, Bowv τοῖς ἐν “Adn: 
Εἰσάγεσθε πάλιν εἰς τὸν ΤΤαράδεισον. 
Εἰς τὸ Σάββατον τοῦ ᾿Ακαθίστου “Yuvov. Ηχος πλ. ὃ’ 

Th ὑπερμάχῳ στρατηγῷ (“Opa σελ. 456). 

Eig τὸ Σάββατον τοῦ Λαζάρου. ᾿Ηχος β’. 

Ἡ πάντὠν χαρά, Χριστὸς ἡ ἀλήθεια, τὸ Pic, ἡ ζωή, 
τοῦ κόσμου ἡ ἀνάστασις, τοῖς ἐν ΥΠ πεφανέρωται, τῇ 
αὐτοῦ ἀγαθότητι, καὶ γέγονε τύπος τῆς ᾿Αναστάσεως, 
τοῖς πᾶσι παρέχων θείαν ἄφεσιν. 

Εἰς τὴν Κυριακἠν τιῶν Batwy. Ηχος πλ. β. 

Τῷ θρόνῳ ἐν οὐρανῷ, τῷ πώλῳ ἐπὶ γῆς, ἐποχούμενος, 
_ Χριστὲ ὁ Θεός, τῶν Αγγέλων τὴν αἵνεσιν, καὶ τιῶν 
Παίδων ἀνύμνησιν προσεδέξω βούντων σοι’ Εὐλογημένος 
et ὁ ἐρχόμενος τὸν "Addu ἀνακαλέσασθαι. 

Εἰς τὴν ‘Ayiav καὶ Μεγάλην Δευτέραν. "Ηχος πλ. δ’. 

«Ο ᾿Ἰακὼβ ὠδύρετο τοῦ Ἰωσὴφ τὴν στἐρησιν' καὶ 6 
γενναῖος ἐκάθητο ἅρματι, ὡς βασιλεὺς τιµώμµενος"' τῆς 
Αἰγυπτίας γὰρ τότε ταῖς ἡδοναῖς un δουλεύσας, ἀντε- 
δοξάζετο παρὰ τοῦ βλέποντος τὰς τῶν ἀνθρώπων καρδίας, 
καὶ νέµοντος στέφος ἄφθαρτον. 

Εἰς τὴν 'Αγίαν καὶ Μεγάλην Τρίτην. "Ηχος β’. 

Τὴν ώραν, Ψυχή, τοῦ τέλους ἐννοήσασα, καὶ τὴν ἐκ- 
κοπὴν τῆς συκῆς δειλιάσασα, τὸ δοθέν σοι τάλαντον 
φιλοπόνως ἔργασαι, ταλαίπωρε, Ὑγρηγοροῦσα καὶ κρά- 
ζουσα' Mr pelvwuev ἔξω τοῦ νυμφῶνος Χριστοῦ. 

Εἰς τὴν ‘Ayiav καὶ Μεγάλην Τετάρτην. ᾿Ηχος d’. 

Ὑπὲρ τὴν Τόρνην, ᾿Αγαθέ, ἀνομήσας, δακρύων ὄμβρους 
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banished. For thou, my Saviour, hast come, crying 
to those in Hades: Betake you again into Paradise. 
On the Sabbath of the Acathistos Hymn. Plagal 
Tone iv. 
To thee the champion general (See page 457). 
On the Sabbath of Lazarus. Tone i. 

As the joy of all things, Christ the truth, the 
light, the life, the resurrection of the world, 16. 
manifested to those on earth, in his goodnsss, and 
is become a type of the Resurrection, to all grant- 
ing divine forgiveness. 

On the Lords-day of the Palms. Plagal Tone ii. 

On a throne in heaven, on a foal upon earth, 
borne, O Christ the God, thou didst accept the 
praise of the Angels, and the hymn of the Children 
crying out to thee: Blessed is he that cometh to 
recall Adam. . 

On the Holy and Great Second-day. Plagal Tone iv. 

Jacob bewailed his bereavement of Joseph: yet 
that noble sat in a chariot honoured as a king; 
for having not aforetime become a slave to the 
pleasures of Egypt, he was in return glorified of 
him that beholdeth the hearts of men, and bestoweth 
crowns incorruptible. 

On the Holy and Great Third-day. Tone ii. 

Of the hour of the end, O my soul, taking 
thought, and dreading the cutting down of the 
fig tree, diligently cultivate the talent given thee, 
O wretched one, watching and crying: O may we 
not remain without the bridal chamber of Christ. 
On the Holy and Great Fourth-day. Tone iv. 

Though I have transgressed, O Good One, 
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οὐδαμιῶς Got προσῆξα ἀλλὰ ori δεόµενος προσπίπτω 
σοι, πόθῳ ἀσπαζόμενος τοὺς ἀχράντους σου πόδας, ὅπως 
μοι τὴν ἄφεσιν, ὡς Δεσπότης, παράσχης τῶν ὀφλημάτων 
κράζοντι, Σωτήρ "Ex τοῦ βορβόρου τῶν ἔργων µου 
ῥθσαί pe. 

Εἰς τὴν “Αγίαν καὶ Μεγάλην Τεέµπτην. "Ηχος β’. 

Tov ἄρτον λαβὼν εἰς χεῖρας 6 Προδότης, κρυφίως αὖ- 
τὰς ἐκτείνει, καὶ λαμβάνει τὴν τιμὴν τοῦ πλάσαντος 
ταῖς οἰκείαις χερσὶ τὸν ἄνθρωπον; καὶ ἀδιόρθώτος ἔμεινεν 
Ιούδας ὁ δοῦλος καὶ δόλιος. 


Εἰς τὴν ᾽Αγίαν καὶ Μεγάλην Παρασκευήν. "Hxog πλ. δ'. 

Tov ov ἡμᾶς σταυρὠωθέντα,͵ δεῦτε, πάντες ὑμνήσωμεν;' 

αὐτὸν yap κατεῖδε Μαρία ἐπὶ τοῦ ξύλου, καὶ ἔλεγεν' Ei 

καὶ Σταυρὸν ὑπομένεις, σὺ ὑπάρχεις ὁ Ὑἱὸς καὶ Θεός µου, 
Εἰς τὸ “Αγιον καὶ Μέγα Σάββατον. Ηχος β’. 

Τὴν ἄβυσσον ὁ κλείσας νεκρὸς ὁρᾶται' καὶ σμύρνη 
καὶ σιδόνι ἐνειλημμένος, ἐν μνημµείῳ κατατίθεται ὡς θνη- 
τὸς ὁ ᾿Αθάνατος. Γυναῖκες δὲ αὐτὸν ᾖλθον μµυρίσαι, 
κλαίουσαι πικρῶς καὶ ἐκβοῶσαι' Τοῦτο Σάββατόν ἐστι 
τὸ ὑπερευλογημένον, ἐν ᾧ Χριστὸς ἀφυπνώσας, ἄναστή- 
σεται τριήµερος. 


Εἰς τὴν ‘Ayiav καὶ Μεγάλην Κυριακὴν τοῦ ΤΤάσχα, 
"Ηχος πλ. ὃ’. 
Eft καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες, ᾿Αθάνατε, ἀλλά τοῦ "Αδου 
καθεῖλες τὴν δύναμιν καὶ ἀνέστης ὡς νικητής, Χριστὲ 
ὁ Θεός, γυναιξὶ Μυροφόροις φθεγξάµενος, Xaipete, καὶ 
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above the Adulteress, in nowise do I bring unto 
thee floods of tears; but in silence beseeching 
fall down to thee, with longing kissing thine 
undefiled feet, that thou mayest, as Master, grant 
me forgiveness of my debts while I cry to thee, 
O Saviour: From the defilement of my deeds 
deliver thou me. 

On the Holy and Great Fifth-day. Tone u. 

As the Betrayer took the bread into his hands, 
he secretly stretched them forth, and took the 
price of him that fashioned with his own hands 
man; and remained perverse, even Judas the slave 
and the sly. 

On the Holy and Great Paraskeve.  Plagal 
Tone iv. 

Of him that for us was crucified, come, let us 
all sing; for him did Mary behold on the tree, 
and spake: Although thou endurest the Cross, 
thou art my Son, and my God. 

On the Holy and Great Sabbath. Tone 11. 

He that shutteth up the abyss is beheld dead; 
and wrapped in myrrh and fine linen, the Immor- 
tal One is laid as mortal in the tomb. And women 
came to anoint him, weeping bitterly and crying 
out: This Sabbath is exceedingly blessed, whereon 
Christ awaking, shall rise again the third day. 
On the Holy and Great Lord’s-day of the Pasch 

Plagal Tone iv. 

Although into the grave thou didst descend, 
O Immortal One, yet didst thou destroy the power 
of Hades; and hast risen again as conqueror, 
O Christ the God, to the myrrh-bearing women 
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τοῖς σοῖς ᾿Αποστόλοις εἰρήνην δωρούμενος, ὁ τοῖς πεσοῦσι 
παρέχων ᾽Ανάστασιν. 

Εις τὴν Κυριακὴν τοῦ ᾽Αντιπάσχα. Ηχος πλ. δ’. 

Τῆ «φιλοπράγµονι δεξιᾷ τὴν ζωοπάροχόν σου πλευ- 
ρὰν ὁ Θωμᾶς ἐξηρεύνησε, Χριστὲ ὁ Θεός' συγκεκλει- 
σµένων ‘yap τῶν θυρῶν ὡς εἰσῆλθες, σὺν τοῖς λοιποῖς 
᾿Αποστόλοις ἐβόα σοι" Κύριος ὑπάρχεις καὶ Θεός µου. 

Eig τὴν Τετάρτην τῆς Μεσοπεντηκοστῆς. ”Ηχος δ᾽. 

Tis Ἑορτῆς τῆς νομικῆς µεσαζούσης, 6 τῶν ἁπάντων 
ποιητὴς καὶ Δεσπότης, πρὸς τοὺς παρόντας ἔλεγες, Χριστὲ 
6 Θεός' Δεῦτε καὶ ἀρύσασθε ὕδωρ ἀθανασίας. “Οθεν σοι 
προσπίπτοµεν, καὶ πιστιῶς ἐκβοῶμεν' Τοὺς οἰκτιρμούς 
σου δώρησαι ἡμῖν' σὺ yap ὑπάρχεις mT) τῆς ζωἢς 
ἡμῶν. 

Εἰς τὴν ᾽Ανάληψιν. ᾿Ηχος πλ. β', 

Τὴν ὑπὲρ ἡμῶν πληρώσας οἰκονομίαν, καὶ τὰ ἐπὶ γῆς 
ἑνώσας τοῖς οὐρανίοις, ἀνελήφθης ἐν δόξη, Χριστὲ ὁ 
θεὸς ἡμῶν, οὐδαμόθεν χωριζόµενος, ἀλλὰ µένων Gdid- 
στατος, καὶ βοῶν τοῖς ἀγαπιῶσί oe Εγώ εἰμι μεθ’ ὑμῶν, 
καὶ οὐδεὶς καθ ὑμῶν. 

Εις τὴν Κιριακὴν τῆς Πέντεν οσης,  Hyog πλ, ὃ 

“Ore καταβὰς τὰς γλώσσας συνέχεε, διεµέριζεν ἔθνη 
ὁ Ὕψιστος' ὅτε τοῦ πυρὸς τὰς γλώσσας διένειµεν, εἰς 
ἑνότητα πάντας ἐκάλεσε' καὶ συμφώνως δοξάζοµεν τὸ 
ΤΠανάγιον ΤΤνεῦμα. 
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saying, Hail, and to thine Apostles giving peace, 

thou that to the fallen grantest a Resurrection. 

On the Lord’s-day of the Antipasch.  Plagal 
Tone iv. 

With meddlesome right hand Thomas probed 
thy life-giving side, O Christ the God; for when 
though the doors were closed thou didst enter, 
with the other Apostles he cried out to thee: 
Thou art my Lord and my God. 

On the Fourth-day of Mid-pentecost. Tone iv. 

When it was the middle of the Feast of the 
Law, as the maker and Master of all, unto those 
present thou saidst, O Christ the God:—Come 
and draw water of immortality. Wherefore to thee 
do we fall down, and with faith cry out: Thy 
compassions grant thou us; for thou art the 
fountain of our life. 

Qn the Receiving-up. Plagal Tone il. 

Having accomplished the ceconomy for us, and 
united those on earth with those of heaven, thou 
wast received up into glory, O Christ our God, 
in nowise removed, but remaining unwithdrawn, 
and crying out to those that love thee: I am with 
you, and no one is against you. 

On the Lerd’sdcy of the Penterost Pha 
Lone iv. 

When the Highest, descending, confounded the 
tongues, he divided the nations: when he distrib- 
uted the tongues of fire, he called all to unity; 
and with one accord we glorify the All-holy Spirit. 
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KIZSOAIKA TON ΔΙΣΠΟΤΙΚΩΝ ΕΟΡΤΩΝ 
Ψαλλόμενα ἐν th Μικρᾷ Eioddw τῆς θείας Aertoupyiac. 
Εἰς τὴν Ὕψωσιν τοῦ Σταυροῦ. 

Ὑψοῦτε Κύριον τὸν Θεὸν ἡμιῶν, καὶ προσκυνεῖτε τῷ 
ὑποποδίῳ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὅτι ἅγιός ἐστι. 

Σῶσον ἡμᾶς, Yié Θεοῦ, ὁ σαρκὶ σταυρωθείς, ψάλλον- 
τάς σοι’ ᾽Αλληλούϊα. 

Εἰς τὴν Χριστοῦ Γέννησιν. 

"Ex γαστρὸς πρὸ Ἑωσφόρου ἐγέννησά σε’ ὤμοσε Κύ- 
ριος, καὶ οὐ µεταµμεληθήσεται' LU Ἱερεὺς εἰς τὸν αἰιῶνα, 
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ. 

Σῶσον ἡμᾶς, Yie Θεοῦ, ὁ ἐκ Ταρθένου τεχθείς . . . 

Eig τὴν Περιτομήν. 
Δεῦτε περοσκυνήσωµεν καὶ προσπέσωµεν Χριστῷ. 
Σῶσον ἡμᾶς, Ὑἱὲ Θεοῦ, ὁ σαρκὶ περιτµηθείς . . . 
Εἰς τὰ Θεοφάνεια. 

Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν Ὀνόματι Κυρίου. θΘεὸς 
Κύριος, καί ἐπέφανεν ἡμῖν. 

Σιῶσον ἡμᾶς, Ὑἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐν Ιορδάνη ὑπὸ Ἰωάννου 
βαπτισθείς ... 

Εις τὴν Ὑπαπαντήν. 

Ἐγνώρισε Κύριος τὸ σὠτήριον αὑτοῦ, ἐναντίον τιῶν 
ἐθνῶν ἀπεκάλυψε τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 

Σώῶσον ἡμᾶς, Yié Θεοῦ, ὁ ἐν ἀγκάλαις τοῦ δικαίου 
Συμεὼν βασταχθείς ... 

Εἰς τὸν Εὐαγγελισμόν. 

Εὐαγγελίζεσθε ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὸ σωτήριον τοῦ 

Θεοῦ ἡμῶν. 
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EISODIKA OF THE FEASTS OF OUR ‘LORD 


Sung in the Little Entrance of the divine Liturgy. 
On the Exaltation of the Cross. 

Exalt ye the Lord our God, and adore the 
footstool of his feet, for he is holy. 

Save us, O Son of God, who wast crucified 
in the flesh; we sing to thee: Alleluia. 

On the Nativity of Christ. 

Out of a womb before the Day-star have I 
begotten thee: the Lord hath sworn, and will not 
repent:—Thou art a Priest for ever, according to 
the order of Melchisedec. 

Save us, O Son of God, who wast born of a’ 
Virgin... | 

On the Circumcision. 

Come let us adore and fall down to Christ. 

Save us, O Son of God, who wast circumcised 
in the flesh... 

On the Theophany. 

Blessed is he that cometh in the Name of the 
Lord. The Lord is God, and hath appeared 
unto us. 

Save us, O Son of God, who wast baptized 
by John in Jordan... 

On the Hypapante. 

The Lord hath made known his salvation, be- 
fore the nations hath he revealed his righteousness. 

Save us, O Son of God, who wast carried in 
the arms of righteous Symeon . 

n the Annunciation. 

Evangelize ye, from day to day, the salvation 
of our God. 

30 
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Σῶσον ἡμᾶς, Υἱὲ Θεοῦ, ὁ Sr ἡμᾶς σαρκώθείς ... 
Εἰς τὴν Μεταµόρφωσιν. 

“Οτι παρὰ ool πηγἡ ζωῆς, Κύριε, καὶ ἐν τῷ φωτί σου 
ὀψόμεθα φις. 

Σῶσον ἡμᾶς, Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐν τῷ Spar τῷ Θαβὼρ µεταμορ- 
φωθείς ... 

Εἰς τὴν Κυριακἠὴν τῶν Βαϊών. 

Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν Ὀνόματι Κυρίου. θΘεὸς 
Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. 

Σῶσον ἡμᾶς, Yié Θεοῦ, ὁ ἐπὶ πώλου ὄνου καθεσ- 
θες... 

Εἰς τὴν “Αγίαν καὶ Μεγάλην Κυριακἠν τοῦ ΤΤάσχα. 

Ἐν Ἐκκλησίαις εὐλογεῖτε τὸν Θεόν, Κύριον ἐκ πηγιῶν 
Ισραήλ. 

Σῶσον ἡμᾶς, Υἱὲ Θεοῦ, 6 ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν ... 

Εἰς τὴν Ανάληψιν. 

᾽Ανέβη ὁ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῶῷ, Κύριος ἐν φωνῇῆ σάλ- 
πιγγος. 

ZWoov ἡμᾶς, Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἐν δόξη ἀναληφθεὶς ἀφ ἡμῶν 
εἰς τοὺς οὐρανούς ... 

Εἰς τὴν Κυριακἡν τῆς ΤΠεντηκοστῆς. 

Ὑψώθητι, Κύριε, ἐν τῇ δυνάµει σου, ἄσομεν καὶ ψα- 
λοῦμεν τὰς δυναστείας σου. , 

Σῶσον ἡμᾶς, Παράκλητε ἀγαθέ . .. 
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Save us, O Son of God, who wast incarnate 

for us... 
On the Transfiguration. 

For with thee is a fountain of life, O Lord, 
and in thy light shall we see light. 

Save us, O Son of God, who wast transfigured 
on mount Thabor... 

On the Lord’s-day of the Palms. 

Blessed is he that cometh in the Name of the 
Lord. The Lord is God, and hath appeared 
unto us. 

Save us, O Son of God, who didst sit upon 
the foal of an ass... 
On the Holy and Great Lord’s-day of the Pasch. 

In the Churches bless ye God, the Lord from 
the fountains of Israel. 

Save us, O Son of God, who didst rise again 
from the dead. 

On the Ascension. 

God is gone up with a shout, the Lord with 
the sound of a trumpet. 

Save us, O Son of God, who wast taken up 
from us with glory into the heavens... 

On the Lord’s-day of the Pentecost. 

Be thou exalted, O Lord, in thy power, we 
will sing and praise thy mighty acts. 

Save us, good Paraclete... 


-Kee 
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ΑΠΟΛΑΥΣΕΙ ΤΩΝ AKZTIOTIKOQN ΕΟΡΤΩΝ 


Acyouevar εἰς tov Ἑσπερινόν, εἰς τὸν Ὄρθρον, καὶ εἰς 
τὴν Λειτουργτίᾳν. 
Eig τὴν Ὕψωσιν τοῦ Σταυροῦ. 
‘O ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, Χριστὸς 6... 
Εἰς τὴν Χριστοῦ Γέννησιν. 

ὍὉ ἐν σπηλαίῳ γεννηθεἰς, καὶ ἐν φάτνη ἀνακλιθείς, 

dua τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, Χριστὸς 6... 
Εἰς τὴν ΤΠεριτοµί]ν. 

‘O ἐν th ὀγδόῃ ἡμέρᾳ σαρκὶ περιτμηθῆναι καταδεξᾶ- - 

µενος, διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, Χριστὸς ὁ .. . 
Εἰς τὰ Οεοφάνεια. 

ὍὉ ἐν ᾿Ιορδάνῃ ὑπὸ Ἰωάννου βαπτισθῆναι καταδεξάµε- 

voc, διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, Χριστὸς ὁ ... 
Eig τὴν Ὑπαπαντήν. 

Ὁ ἐν ἀγκάλαις τοῦ δικαίου Συμεὼν βασταχθῆναι κατα- 

δεξάµενος, διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, Χριστὸς ὁ ... 
Εἰς τὸν Εὐαγγελισμόν. 

«Ὁ dv ἡμᾶς σαρκωθῆναι καταδεξάµενος, διὰ τὴν ἡμῶν 
σωτηρίαν, Χριστὸς 6... 

Eis τὴν Μεταιόρφωσιν. 

‘O ἐν τῷ “Opar τῷ Θαβὼρ μεταμορφωθεὶς ἐν δόξη, 
ἐνώπιον τῶν ἁγίων αὑτοῦ Μαθητῶν καὶ ᾽Αποστόλων, 
Χριστὸς 6... 

Εἰς τὸ Σάββατον τοῦ Λαζάρου. 

Ὅ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, Χριστὸς ὁ ... 
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DISMISSALS OF THE FEASTS OF OUR LORD 


To be said in the Hesperinos, in the Orthros, 
and in the Liturgy. 


On the Exaltation of the Cross. 
He that rose again from the dead, Christ our... 


On the Nativity of Christ. 
He that was born in a cave, and laid in a 
manger, for our salvation, Christ our... 


On the Circumcision. 
He that deigned to be circumcised in the flesh 
on the eighth day, for our salvation, Christ our... 
On the Theophany. 


He that deigned to be baptized by John in 
Jordan, for our salvation, Christ our... 


On the Hypapante. 

He that deigned to be carried in the arms of 
righteous Symeon, for our salvation, Christ our... 
On the Annunciation. 

He that for us deigned to be incarnate, for our 
salvation, Christ our... 

On the Transfiguration. 

He that was transfigured on Mount Thabor, 
before his holy Disciples and Apostles, Christ 
our... | | | 

On the Sabbath of Lazarus. 


He that rose again from the dead, Christ 
our... 
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Εἰς τὴν Κυριακὴν τῶν Βαἴϊων, 

‘O ἐπὶ πώλου ὄνου καθεσθῆναι καταδεξάµενος, διὰ τὴν 
ἡμῶν σωτηρίαν, Χριστὸς 6... 

Eig τὴν αὐτὴν Κυριακήν, ἑσπέρας”: καὶ µέχρι τῆς Μεγάλης 
Τετάρτης. 

Ἐρχόμενος ὁ Κύριος ἐπὶ τὸ ἐκούσιον ΤΤάθος, διὰ τὴν 
ἡμῶν σωτηρίαν, Χριστὸς 6... 

Εἰς τὴν “Αγίαν καὶ Μεγάλην Τέωπτην. 

Ὅ dv ὑπερβάλλουσαν ἀγαθότητα ὁδὸν ἀρίστην τὴν 
ταπείνώσιν ὑποδείξας, ἐν τῷ νίψαι τοὺς πόδας τῶν 
Μαθητῶν, καὶ µέχρι Σταυροῦὂ καὶ Ταφῆς συγκαταβὰς 
ἡμῖν, Χριστὸς ὁ ... 

Εἰς τὴν ᾿Ακολουθίαν τὼν ἁγίων Ταθῶν. 

Ὁ ἐμπτυσμούς, καὶ udotiyas, καὶ κολαφισμούς, καὶ 
Σταυρόν, καὶ θάνατον ὑπομείνας, διὰ τὴν τοῦ κόσμου 
σωτηρίαν, Χριστὸς ὁ ... 

Eig τὴν “Ἁγίαν καὶ Μεγάλην ΤΠαρασκευήν. 

Ὅ dt’ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους, καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν 
σώὠτηρίαν, τὰ φρικτὰ ΤΤάθη, καὶ τὸν ζώοποιὸν Σταυρόν, 
καὶ τὴν ἐκούσιον tary σαρκὶ καταδεξάµενος, Χριστὸς 6... 
Εἰς τὸ ΄Αγιον καὶ Μέγα Σάββατον ἐν τῇ Λειτουργία, εἰς 
τὴν ‘Ayiav καὶ Μεγάλην Κυριακὴν τοῦ Πάσχα, καὶ καθ᾽ 

ὅλην τὴν Διακαινήσιμον Εβδομάδα, 

‘O ἀναστάς ἐκ vexpWv, Χριστὸς 6... 

Εἰς τὴν Κυριακὴν τοῦ “Αγίου Owud. 

‘O τὸν θάνατον πατήσας, καὶ τὸν Θωμᾶν πλήροφο- 

ρήσας, Χριστὸς ὁ ... 
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On the Lord’s-day of the Palms. 
He that deigned to sit on the foal of an ass, 
for our salvation, Christ our... 


On the sdme Lord’s-day, at eventide; and until 
the Great Fourth-day. 
The Lord coming to his voluntary Passion, for 
our salvation, Christ our... 


On the Holy and Great Fifth-day. 


He that through his exceeding goodness shewed 
lowliness to be the best way, when he washed 
the feet of the Disciples, and condescended even 
to the Cross and Grave for us, Christ our... 

At the Office of the holy Passion. 

He that endured spittings, and scourgings, and 
buffetings, and the Cross, and death, for the sal- 
vation of the world, Christ our... 

On the Holy and Great Paraskeve. 

He that for us men, and for our salvation, 
accepted in the flesh, the terrible Passion, and 
life-giving Cross, and voluntary burial, Christ 
our... 

On the Holy and Great Sabbath in the Liturgy, 

on the Holy and Great Lord’s-day of the Pasch, 

and throughout the whole of the Renewal 
Week. 

He that rose again from the dead, Christ our... 


On the Lord’s-day of Saint Thomas. 


He that trampled upon death, and convinced 
Thomas, Christ our... 
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, Εἰς τὴν ᾽Ανάληψιν. ' 

“Ὁ ἐν δόξη ἀναληφθεὶς ἀφ᾿ ἡμῶν εἰς τοὺς οὐρανούς, 

καὶ ἐν δεξιᾷ καθίσας τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός, Χριστὸς 6... 
Εἰς τὴν Κυριακὴν τῆς Τεντηκοστῆς. 

Ὅ ἐν efder πυρίνων γλὠωσσῶν οὐρανόθεν καταπέµψας 
τὸ Τανάγιον Τνεῦμα ἐπὶ τοὺς ἁγίους αὑτοῦ Μαθητὰς 
καὶ Αποστόλους, Χριστὸς ὁ ... 

Εις τὴν αὐτὴν Κυριακήν, ἑσπέρας. 

Ὅ ἐκ τῶν Πατρικῶν καὶ Θεϊκῶν κόλπων κενώσας 
ἑαυτόν, καὶ ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς κατελθών, καὶ τὴν 
ἡμετέραν ὅλην ἀναλαβόμενος φύσιν, καὶ θεώσας αὐτήν; 
μετὰ δὲ ταῦτα εἰς οὐρανοὺς αὖθις ἀνελθών, καὶ ἐν δεξιᾷ 
καθίσας τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός, τό τε θεῖον, καὶ ἅγιον, 
καὶ ὁμοούσιον, καὶ ὁμοδύναμον, καὶ ὁμόδοξον, καὶ συναῖ- 
διον ΤΠνεῦμα καταπέµψας ἐπὶ τοὺς ἁγίους αὑτοῦ Μαθητὰς 
καὶ ᾽᾿Αποστόλους, καὶ did τούτου φώτίσας μὲν αὐτούς, 
ov αὐτῶν δὲ πᾶσαν τὴν Οἰκουμένην, Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς 
Θεὸς ἡμῶν ταῖς πρεσβείαις τῆς παναχράντου καὶ πανα- 
μµώμου ἁγίας αὐτοῦ Μητρός, τῶν ἁγίών, ἐνδόξων, πανευ- 
φήµων, Θεοκηρύκων, καί Πνευματοφόρων ᾽Αποστόλων, 
καὶ πάντων tiv 'Αγίων, ἐλεήσαι καὶ σώσαι ἡμᾶς, ὡς 
ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος. 


=e 
EYXH ΕΠΙ METANOOYNTON. 


Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, ὙΥἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ποιμὴν 
καὶ duve, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, 6 τὸ dd- 
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On the Receiving-up. 

He that was received up from us with glory i into 
the heavens, and sat down at the nght hand of - 
the God and Father, Christ our. 

On the Lord’s-day of the Pentecost. 

He that sent down from heaven the All-holy 
Spirit, in the likeness of fiery tongues, upon his 
holy Disciples and Apostles, Christ our... 

On the same Lord’s-day, at eventide. 

He that emptied himself out of the bosom οἱ |: 
‘the Father and God, and descended from heaven 
upon the earth, and took our whole nature, and 
deified it; and after this ascended again into the 
heavens, and sat down at the right hand of the 
God and Father, and sent down the divine, and 
holy, and consubstantial, and like-powerful, and 
like-glorious, and co-eternal Spirit upon his holy 
Disciples and Apostles, and thereby did enlighten 
them, and through them all the Universe, Christ 
our true God; at the intercessions of his all-unde- 
filed and all-blameless holy Mother, of the holy, 
glorious, all-famous, God-proclaiming, and Spintt- 
bearing Apostles, and of all the Saints, have 
mercy on us and save us, since he is good and 
loveth man. 

κ 
PRAYER FOR PENITENTS. 


O Lord Jesu Christ, Son of the living God, 
shepherd and lamb, who takest away the sin of 
the world, who forgavest the debt to the two 
debtors, and didst grant the sinful woman remis- 
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γειον χαρισάµενος τοῖς δυσὶ χρεωφειλέταις, καὶ τῇ ἆμαρ- 
τωλῷ δοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν attic: αὐτός, Δέσποτα, 
&vec, ἄφες, συγχώρησον τὰς ἁμαρτίας, τὰς ἀνομίας, τὰ 
πλημμελήματα, τὰ ἑκούσια, καὶ τὰ ἀκούσια, τὰ ἐν γνώσει, 
τὰ ἐν ἀγνοίᾳ, τὰ ἐν παραβάσει καὶ παρακοῇ γενόµενα 
παρὰ τῶν δούλων σου τούτών. Kai ef τι, ὡς ἄνθρωποι 
σάρκα φοροῦντες, καὶ τὸν κόσμον οἰκοῦντες, ἐκ τοῦ δια- 
βόλου ἐπλανήθησαν, εἴτε ἐν Adyw, elte ἐν Epyw, εἴτε 
ἐν γνώσει, ἔιτε ἐν ἀγνοίᾳ, εἴτε λόγον “Ἱερέώς κατεπά- 
τησαν, ἢ ὑπὸ κατάραν Ἱερέως ἐγένοντο, εἴτε τῷ idiw 
ἀναθέματι ὑπέπεσον, ἢ ὄρκῳ ὑπήχθησαν' αὐτός, ὡς 
ἀγαθὸς καὶ ἀμνησίκακος Δεσπότης, τούτους τοὺς δού- 
λους σου Adyw λυθῆναι εὐδόκησον, συγχωρῶν αὐτοῖς 
καὶ τὸ ἴδιον ἀνάθεμα, καὶ τὸν ὅρκον, κατὰ τὸ µέγα σου 
ἔλεος. Nai, Δέσποτα «φιλάνθρωπε Κύριε, ἐπάκουσον 
ἡμῶν δεομένών τῆς σῆς ἀγαθότητος ὑπὲρ τιῶν δούλων 
σου τοὐτων, καὶ πάριδε, ὡς πολυέλεος, τὰ πταίσµατα 
αὐτιῶν ἅπαντα, ἀπάλλαξον αὐτοὺς τῆς αἰωνίου κολά- 
σεως. LU γὰρ εἶπας, Δέσποτα' "Όσα ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἔσται δεδεµένα ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ὅσα ἂν λύσητε 
ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. "Οτι σὺ 
et µόνος ἀναμάρτητος, καὶ ool τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, 
σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρί, καὶ τῷ Παναγίῳ, καὶ ἀγαθῷ, 
καὶ ζωοποιῶ σου Πνεύµατι, νῦν, καὶ dei, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τιῶν αἰώνών. Αμήν. 


-καςλ-- 
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sion of her sins: do thou thyself, O Master, par- 


_don, remit, forgive the sins, the iniquities, the 


faults, voluntary, and involuntary, which in know- 
ledge, in ignorance, in transgression and disobe- 
dience have been committed by these thy ser- 
vants. And if, as being men that wear flesh, 
and inhabit the world, they have been deceived 
by the devil, either in word, or in deed, or in 
knowledge, or in ignorance, or if they have 
trampled upon the word of the Priest, or have 
come under the curse of the Priest, or have 
fallen under their own imprecation, or have bound 
themselves with an oath: do thou thyself, as a 
good Master, and one that is unmindful of evil, 
be pleased that these thy servants may be loosed 
by thy word, forgiving them their own curse, 
and oath, according to thy great mercy. Yea, 
O Master, Lord that lovest man, hearken to us 
that beseech thy goodness for these thy servants, 
and overlook, since thou art very merciful, all 
their stumblings: deliver them from eternal punish- 
ment. For thou, O Master, hast said: Whatsoever 
ye shall bind upon earth, shall be bound in heaven, 
and whatsoever ye shall loose upon earth, shall 
be loosed in heaven. For thou alone art sinless, 
and to thee we send up glory, with thine un- 
originate Father, and thine All-holy, and good, and 
life-giving Spirit, now, and ever, and unto the 
ages of the ages. Amen. 


—<s e 


Sor s 
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ΕΥΧΙΙ TON ΚΟΛΥΒΩΝ. 


‘O πάντα τελεσφορήσας τῷ λόγῳ σου, Κύριε, καὶ κε- 
λεύσας τῇ ΥΏ παντοδαποὺς ἐκφύειν καρπούς, εἰς ἀπό- 
λαυσιν καὶ τροφὴν ἡμετέραν' ὁ τοῖς σπέρµασι τοὺς 
τρεῖς Παΐδας καὶ Δανιὴλ τῶν ἐν Βαβυλῶνι ἁβροδιαίτων 
λαμπροτέρους ἀναδείξας. αὐτός, πανάγαθε Βασιλεῦ, καὶ 
τὰ σπέρµατα ταῦτα σὺν τοῖς διαφόροις καρποῖς εὐλόγη- 
σον, καὶ τοὺς ἐξ αὐτῶν µεταλαμβάνοντας ἁγίασον ὅτι 
εἰς δόξαν σήν, καὶ εἰς τιμὴν τοῦ Αγίου (τοῦ δε), ταῦτα 
προετέθησαν παρὰ τῶν σιῶν δούλων, καὶ εἰς μνηµόσυνον 
τῶν ἐν εὐσεβεῖ τῇ πίστει τελειωθέντων. Ταράσχου δέ, 
Αγαθέ, τοῖς τε εὐτρεπίσασι ταῦτα, καὶ τοῖς τὴν μνήμην 
ἐπιτελοῦσι, πάντα τὰ πρὸς σωτηρίαν αἰτήματα, καὶ τῶν 
αἰωνίων σου ἀγαθῶν τὴν ἀπόλαυσιν' πρεσβείαις τῆς 
παναχράντου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου καὶ ἀειπαρθένου 
Μαρίας, τοῦ "Αγίου (τοῦ δε), οὗ καὶ τὴν µνήµην ἐπιτε- 
λοῦμεν, καὶ πάντων σου τιῶν 'Αγίων. “Οτι σὺ eT ὁ εὖὐ- 
λογῶν καὶ ἁγιάζων τὰ σύµπαντα, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ 
Ooi τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Πατρί, 
καὶ τῷ Tlavayiw, καὶ ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύματι, 
νθν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰιῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 

κ Σ- 
EYXH EIl2 METAAHWIN ΣΤΑΦΥΛΗΣ, 
Τῇ ς. τοῦ Αὐγούστου. 

Εὐλόγησον, Κύριε, τὸν καρπὸν τοῦτον τῆς ἀμπέλου 

τὸν νέον, ὃν διὰ τῆς τοῦ ἀέρος εὐκρασίας, καὶ τιῶν 
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PRAYER FOR THE KOLYBA. 

Thou that hast brought all things to maturity 
by thy word, O Lord, and commanded the earth 
to bring forth all manner of fruits, for our enjoy- 
ment and nourishment; who on seeds didst make 
the three Children and Daniel fairer than all that 
lived daintily in Babylon; do thyself, O all-good 
King, bless these seeds also with the diverse 
fruits, and hallow those that partake of them; 
for unto thy glory, and in honour of Saint Ν., 
are these things set forth of thy servants, and in 
memory of those that in the pious faith are 
deceased. Grant, moreover, O Good One, both 
to those that have prepared these things, and to 
those that celebrate this memorial, their petitions 
unto salvation, and the enjoyment of thine eternal 
good things; at the intercessions of our all-unde- 
filed Lady, Theotokos and ever virgin Mary, of 
Saint N., whose memory also we celebrate, and 
of all thy Saints. For thou art he that blesseth 
and halloweth all things, O Christ our God, and 
to thee we send up glory, together with thine 
unoriginate Father, and thine All-holy, and good, 
and life-giving Spirit, now, and ever, and unto 
the ages of the ages. Amen. 

KS 


PRAYER AT PARTAKING OF THE VINTAGE, 


On the 6th of August. 


Bless, O Lord, this new fruit of the vine, which 
through the good temperature of the air, and the 
drops af rain, and the serenity of the seasons, 
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σταγόνὠν τῆς βροχῆς, καὶ τῆς τῶν καιρῶν γαλήνης εἰς 
ταύτην τὴν ὠριμωτάτην στάσιν ἐλθεῖν εὐδόκησας, ἵνα 
ᾗ ἐν ἡμῖν τοῖς ἐξ αὐτοῦ τοῦ γεννήµατος τῆς ἀμπέλου 
µεταλαμβάνουσιν, εἰς εὐφροσύνην, καὶ τοῖς προσενέγκασι 
δῶρον, εἰς ἐξιλασμὸν ἁμαρτιῶν, διὰ τοῦ ἱεροῦ καὶ ἁγίου 
Σώματος καὶ Αἵματος τοῦ Χριστοῦ σου’ µεθ᾽ οὗ εὐλογητὸς 
el, σὺν τῷ Ταναγίῳ, καὶ ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ σου Πνεύ- 
ματι, vOv, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


<r 
ry 


EYXIT EIS TO ΕΥΔΛΩΓΗΣΑΙ TA BATA, 
TH Kupiax τῶν Βαϊων. 

Κύριε ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν Χερουβίμ’ 
6 ἐξεγείρας τὴν δυναστείαν, καὶ αποστείλας τὸν Μονογενῆ 
σου Yidv, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν, ἵνα σώση 
τὸν κόσμον διὰ τοῦ Σταυροῦ, τῆς Ταφῆς, καὶ τῆς ἸΑνα- 
στάσεως αὑτοῦ' οὗ παραγενοµένου ἐν ᾿ἱερουσαλὴμ ἐπὶ 
τὸ ἑκούσιον ΤἸάθος, ὁ λαὸς ὁ καθήµενος ἐν σκότει καὶ 
σκιᾷ θανάτου, λαβόντες τὰ τῆς νίκης σύμβολα, τοὺς 
κλάδους τῶν δένδρων, καὶ τὰ Bata τῶν φοινίκὠν, τὴν 
᾿Ανάστασιν προεµήνυσαν αὐτός, Δέσποτα, καὶ ἡμᾶς, 
τοὺς κατὰ µίµησιν ἐκείνων th προεορτίῳ ταύτη ἡμέρᾳ 
Bata καὶ κλάδους δένδρων ἐν χερσὶ φέροντας, διατήρησον’ 
καί, ὡς ἐκεῖνοι of ὄχλοι καὶ of Ταῖδες, τὸ 'Ωσαννᾶ σοι 
βοῶντας, διαφύλαξον’ ὅπως ἐν ὄμνοις καὶ Wdaic πνευ- 
ματικαῖς καταξιωθώῶμεν τῆς ζωοποιοῦ καὶ τριημέρου 
Αναστάσεως, ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν; pee’ 
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thou hast been pleased should come to this fully 
ripe condition, that it may be in us that partake 
of this fruit of the vine, unto rejoicing, and to 
those that have offered it a gift unto expiation 
of sins, through the sacred and holy Body and 
Blood of thy Christ; with whom thou art blessed, 
together with thine All-holy, and good, and life- 
giving Spirit, now, and ever, and unto the ages 
of the ages. Amen. 
> _ 
PRAYER FOR BLESSING THE PALMS, 


On the Lord’s-day of the Palms. 


O Lord our God, that sittest upon the Cheru- 
bim; who didst raise up thy might, and send forth 
thine Only-begotten Son, our Lord Jesus Christ, 
that he might save the world through his Cross, 
Grave, and Resurrection; who having come to 
Jerusalem unto his voluntary Passion, the people 
that sat in darkness and the shadow of death, 
taking the symbols of victory, even boughs of 
trees, and Branches of Palm trees, did by anti- 
cipation proclaim his Resurrection: do thyself, 
O Master, preserve us also, who in imitation of 
them bear in our hands Palm-branches, and boughs 
of trees; and keep us, who like those multitudes 
and the children, cry out to thee Hosanna: that 
with hymns and spiritual songs we may be vouch- 
safed to participate in the celebration of the life- 
giving Resurrection on the third day, in Christ 
Jesus our Lord; with whom thou art blessed, 
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οὗ εὐλογητὸς ci, σὺν τῷ Tlavayiw, καὶ ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῶ 
σου ΤΠνεύματι, vdv, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν 


αἰώνών. ᾽Αμήν. 
πετ 


ΕΥΧΗ ΕΙΣ TO ΕΥΛΟΓΙΗΣΑΙ ΕΔΕΣΜΑΤΑ KPEON, 
Th ‘Ayia καὶ Μεγάλη Κυριακῆ τοῦ ΤΤάσχα. 
ὍὉ “Ἱερεύς, Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν. 
Τό, Χριστὸς ἀνέστη. Ἐκ ‘1’. 
Εἶτα, Tod Κυρίου δεηθώμεν, 

Ἐπίσκεψαι, Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, τὰ 
ἐδέσματα τῶν Κρεῶν, καὶ ἁγίασον αὐτά, ὡς ἡγίασας τὸν 
ἀμνόν, Sv σοι προσήγαγεν 6 πιστὸς ᾽Αβραάμ, καὶ τὸν 
ἀρνόν, Sv περ” Αβελ coi προσήνεγκεν εἰς ὁλοκάρπωσιν: 
ὁμοίως καὶ τὸν µόσχον τὸν σιτευτὀν, ὃν θῦσαι ἐκέλευσας 
τῷ vid) σου τῷ πεπλανηµένῳ, καὶ πάλιν ἐπανελθόντι 
πρὸς σέ’ ἵνα, καθὼς αὐτὸς ἠξιώθη τῆς offs χάριτος 
ἀπολαῦσαι, οὕτω καὶ τῶν ἁγιασθέντων ὑπὸ σοῦ, καὶ 
εὐλογηθέντων ἀπολαύσώμεν εἰς τροφὴν πάντων ἡμῶν. 
Σὺ γὰρ εἶ ἡ ἀληθινὴ τροφή, καὶ ὁ δοτὴρ τῶν ἀγαθῶν, καὶ 
σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου Tlartpl, 
καὶ τῷ Tlavayiw, καὶ ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ σου ΤΤνεύματι, 
vov, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. ᾽Αμήν, 

σσ” 
EYXH ΕΙΣ ΤΟ EYAOTHZAI TYPON ΚΑΙ QA, 
Th αὐτῆ ἡμέρᾳ. 

Δέσποτα Κύριε, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ κτίστης καὶ ὃημιουρ- 

fos τῶν ἁπάντων, εὐλόγησον τὸ Γάλα τὸ πεπηγός, σὺν 


στα 
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together with thine All-holy, and good, and life- 
giving Spirit, now, and ever, and unto the ages 
of the ages. Amen. 


we XR 
OI 


PRAYER FOR BLESSING FLESH MEAT, 


On the Holy and Great Lord’s-day of the Pasch. 
The Priest: Blessed is our God. 
Christ is risen from the dead. Thrice. 
Then: Let us beseech the Lord. 

Regard, O Lord Jesu Christ, our God, these 
Flesh meats, and hallow them, as thou didst hallow 
the lamb, which faithful Abraham brought unto 
thee, and the ram, which Abel offered to thee 
for a holocaust; likewise the fatted calf also, 
which thou didst command to be slain for thy 
son that had erred, and was returned again unto 
thee; that, like as he was vouchsafed to enjoy 
thy grace, so we also may enjoy what is hal- 
lowed and blessed by thee, for the nourishment 
of us all. For thou art the true nourishment, and 
giver of all good things, and to thee we send 
up glory, together with thine unoriginate Father, 
and thine All-holy, and good, and life-giving 
Spirit, now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. | 


ο... 
οσα. 


PRAYER FOR BLESSING CHEESE ANID EGGS, 
On the same day. 


O Master, Lord, our God, the creator and maker 
of all things, bless this curdled Milk, and there- 
31 
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αὐτῷ δὲ καὶ τὰ Ὠά» ἡμᾶς δὲ συντήρησον ἐν τῇ χρη- 
στότητί σου, ὅπως οἱ µεταλαμβάνοντες αὐτῶν, τῶν 
σῶν ἀφθονοπαρόχων δωρεῶν ἐμπλησθῶμεν, καὶ τῆς 
ἀνεκλαλήτου σου ἀγαθότητος, "Ότι odv τὸ κράτος, καὶ 
σοῦ ἐστιν ἡ Βασιλεία, καὶ ἡ δύναμις, καὶ ἡ δόξα, τοῦ 
Τατρός, καὶ tod Ὑϊοῦ, καὶ τοῦ "Αγίου Τνεύµατος, νῦν 
καὶ def, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


συ... 


AOYOX ΚΑΤΗΧΗΤΙΚΟΣ 
TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ ΙΩΑΝΝΟΥ TOY 
ΧΡΥΣΩΣΤΟΝΜΟΥ, 


Εἰς τὴν λαμπροφόρον ἡμέραν τῆς ᾿Αναστάσεως, λεγό- 
µενος ὑπὸ τοῦ “Ἱερέως ἐν τῇ ᾽Απολύσει τῆς Λειτουργίας. 
Εὐλόγησον, Πάτερ. 

Εἴ τις εὐσεβὴς καὶ φιλόθεος, ἁπολαυέτω τῆς καλἠς 
ταύτης καὶ λαμπρᾶς πανηγύρεως. Εἴτις δοῦλος εὐγνώμων, 
εἰσελθέτω χαίρων εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου αὑτοῦ. 
ET τις ἔκαμε νηστεύων, ἀπολαυέτω νῦν τὸ δηνάριον. 
Εἴ τις ἀπὸ τῆς πρώτης ὥρας εἱἰργάσατο, δεχέσθωὠ σήμερον 
τὸ δίκαιον ὄφλημα. Et τις μετὰ τὴν τρίτην ἤλθεν, εὖ- 
χαρίστως ἑορτασάτω. ET τις μετὰ τὴν ἕκτην ἔφθασε, 
μηδὲν ἀμφιβαλέτω, καὶ γὰρ οὐδὲν ζημιοῦται. ET τις 
ὑστέρησεν εἰς τὴν ἐννάτην, προσελθέτω, μηδὲν ἐνδοιά- 
ζων. Et τις εἰς µόνην ἔφθασε τὴν ἐνδεκάτην, μὴ φοβηθῆ 
τὴν βραδύτητα: Φφιλότιμος γὰρ ὢν ὁ Δεσπότης, δέχεται 


΄ 
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with the Eggs also; and preserve us in thy bounty, 
that we that partake thereof may be filled with 
thy generously bestowed gifts, and thine ineffable 
goodness. For thine is the might, and thine is 
the Kingdom, and the power, and the glory, of 
the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit, now, and ever, and unto the ages of the 
ages. Amen. 


~- 
CATECHETICAL DISCOURSE 
OF OUR FATHER AMONG THE SAINTS JOHN 


CHRYSOSTOM, 


For the light-bearing day of the Resurrection, 
to be said of the Priest at the Dismissal of the 
Liturgy. 


Bless, Father. 


If any be pious and a lover of God, let him 
enjoy this beautiful and bright festal gathering. 
If any be a prudent servant, let him joyfully enter 
into the joy of his Lord. If any be weary with 
fasting, let him obtain now the denarius. If any 
have worked from the first hour, let him receive 
to-day the just reward. If any have come after 
the third, let him keep festival with thanksgiving. 
If any have arrived after the sixth, let him be 
In no uncertainty; for assuredly he shall lose 
nothing. If any have delayed until the ninth, let 
him approach nothing doubting. If any have arrived 
only at the eleventh, let him not fear on account 

313 
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τὸν ἔσχατον, καθάπερ καὶ τὸν πρῶτον". ἀναπαύει τὸν 
τῆς ἑνδεκάτης, ὡς τὸν ἐργασάμενον ἀπὸ τῆς πρώτης' 
καὶ τὸν ὕστερον ἐλεεῖ, καὶ τὸν πριῦτον θεραπεύει' 
κἀκείνῳ δίδωσι, καὶ τούτῳ χαρίζεται’ καὶ τὰ ἔργα δέχεται, 
καὶ τὴν γνώµην ἀσπάζεται' καὶ τὴν πρᾶξιν τιμᾷ, καὶ 
τὴν πρόθεσιν ἐπαινεῖ. Οὐκοῦν εἰσέλθετε πάντες εἰς τὴν 
χαρὰν τοῦ Κυρίου ἡμῶν' καὶ πρῶτοι, καὶ δεύτεροι, τὸν 
μισθὸν ἀπολαύετε. ΤΠλούσιοι, καὶ πένητες, μετ ἀλλήλων 
χορεύσατε. Ἐγκρατεῖς, καὶ ῥάθυμοι, τὴν ἡμέραν τιµήσατε. 
Νηστεύσαντες, καὶ μὴ νηστεύσαντες, εὐφράνθητε σήμερον. 
Ἡ τράπεζα γέμει, τρυφήσατε πάντες. “ὍὉ µόσχος πολύς, 
μηδεὶς ἐξέλθη πεινῶν. Τάντες ἀπολαύετε τοῦ συμποσίου 
τῆς πίστεως. Τάντες ἀπολαύετε τοῦ πλούτου τῆς χρησ- 
τότητος. Μηδεὶς θρηνείτω πενίαν' ἐφάνη yap ἡ κοινἠ 
βασιλεία. Μηδεὶς ὀδυρέσθω πταίσµατα’ συγγνώμη γὰρ 


ἐκ τοῦ τάφου ἀνέτειλ. Μηδεὶς φοβείσθω θάνατον: 


ἠλευθέρωσε γὰρ ἡμᾶς ὁ τοῦ Σωτῆρος θάνατος. ΄Εσβεσεν 
αὐτόν, ὑπ αὐτοῦ κατεχόµενος. Ἐσκύλευσε τὸν “Adny, 
ὁ κατελθὼν εἰς τὸν “Αδην. Ἐπίκρανεν αὐτόν, yevoduevov 
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ καὶ τοῦτο προλαβὼν 'Ἡσαῖας, ἐβόησεν 
‘O "Αδης, φησίν, ἐπικράνθη, συναντήσας σοι κάτω. 
Ἐπικράνθη, καὶ γὰρ κατηργήθη. Ἐπικράνθη, καὶ γὰρ 
ἐνεπαίχθη. Ἐπικράνθη, καὶ γὰρ ἐνεκρώθη. ᾿Ἐπικράνθη, 
καὶ γὰρ καθηρέθη. Ἐπικράνθη, καὶ γάρ ἐδεσμεύθη' 
ἜΕλαβε σιῦµα, καὶ Θεῷ περιέτυχεν. "Ελαβε γῆν, καὶ συνήν- 
τησεν οὐρανῷ. "Ελαβεν ὅπερ ἔβλεπε, καὶ πέπτὠκεν 
ὅθεν οὐκ ἔβλεπε. Τοῦ σου, θάνατε, τὸ κέντρον; ποῦ 
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of his lateness; for the Master, being liberal, re- 
ceiveth the last, even as the first: he refresheth 
him that cometh at the eleventh, as him that 
hath worked from the first; yea on the last he 
hath mercy, and for the first hath a care: yea 
to that he giveth, and to this granteth: yea the 
works he accepteth, and the pupose welcometh: 
yea the deed he honoureth, and the will commen- 
deth. Therefore enter, ye all into the joy of our 
Lord: yea ye first, and ye second, obtain the 
reward, Ye rich, and ye poor, celebrate together. 
Ye temperate, and ye careless, honour the day. 
Ye that have fasted, and ye that have not fasted, 
tejoice to-day. The table is full, fare ye all 
sumptuously. The calf is ample, let none depart 
hungry. Enjoy ye all the banquet of faith. Enjoy ~ 
ye all the riches of bounty. Let none lament 
his poverty; for the common Kingdom hath 
appeared. Let none bewail his stumblings; for 
forgiveness hath arisen out of the grave. Let 
none fear death; for the Saviour’s death hath 
liberated us. He hath extinguished it, by being 
seized thereof. He hath despoiled Hades, who 
descended into Hades. He exasperated Hades, 
when it tasted of his flesh: and anticipating this, 
Esalas cried out:—Hades, saith he, is exasperated, 
by encountering thee below. It is exasperated, 
for truly it is abolished. It is exasperated, for 
truly it is mocked. It is exasperated, for truly 
it is slain. It is exasperated, for truly it is 
destroyed. It is exasperated, for truly it is bound. 
It took a body, and lighted upon God. It took 
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σου, “Abn, τὸ νῖκος; “Avéotn Χριστός, καὶ σὺ καταβέβλη- 
σαι. ᾿Ανέστη Χριστός, καὶ πεπτώκασι δαΐµονες, Ανέστη 
Χριστός, καὶ χαίρουσιν "Αγγελοι. ᾿Ανέστη Χριστός, καὶ 
ζωὴ πολιτεύεται. ᾿Ανέστη Χριστός, καὶ νεκρὸς ovdeic 
ἐπὶ µνήµατος. Χριστὸς γάρ, ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν, ἀπαρχὴ. 
τῶν κεκοιμηµένων ἐγένετο. Αὐτῷ ἡ δόξα, καὶ τὸ κράτος, 
εἰς τοὺς αἰῶνας τιῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


Καὶ ψάλλεται τὸ Τροπάριον τοῦ Ἁγίου, εἰς τὸν 
“Hxov πλ. 0’. 
Ἡ τοῦ otduatds σου (Opa σελ. 338). 
| <a 


ΑΚΟΔΟΥΘΙΔ TOY TPIZATIOY. 
Ὁ Ἱερεύς' 
Εὐλογητὸς ὁ Θεός. “Άγιος ὁ Θεός, ἐκ Υ’. Δόξα. Καὶ 
vOv. Ταναγία Τριᾶς. Κύριε ἐλέησον, ἐκ Υ’. Δόξα. Kai 


vOv. Tidtep ἡμῶν. “Οτι ood ἐστιν ἡ Βασιλεία (Ορα 
σελ. 190). 


Εἶτα ψάλλονται τὰ ἑπόμενα Τροπάρια εἰς “Hyov 3’. 

Meta πνευμάτων δικαίὠν τετελειωμένων, τὴν ψυχἠν 
τοῦ δούλου σου, Σῶτερ, ἀνάπαυσον, φυλάττων αὐτὴν 
εἰς τὴν µακαρίαν ζωήν, τὴν παρὰ σοῦ, φιλάνθρωπε. 


Eis τὴν κατάπαυσίν σου, Κύριε, ὅπου πάντες οἱ ”Αγιοί 
σου ἀναπαύονται, ἀνάπαυσον καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ δούλου 
σου, ὅτι µόνος ὑπάρχεις φιλάνθρωπος. 
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clay, and encountered heaven. It took what it 
saw, and is fallen by what it saw not. Where 
is thy sting, O death? where is thy victory, O 
Hades? Christ is risen, and thou art overthrown. 
Christ is risen, and the demons are fallen. Christ 
_ is risen, and the Angels rejoice. Christ is risen, 
and life reigneth. Christ is risen, and none is 
dead in the tomb. For Christ, being risen from 
the dead, is become the first-fruits of those that 
have fallen asleep, To him be glory, and might, 
unto the ages of the ages. Amen. | 

And there is sung the Troparion of the Saint to 

the 4th pl. Tone. 
The grace of thy mouth (See page 339). 


coe 
THE ORDER OF THE TRISAGION. 


The Priest: 


Blessed is our God. O Holy God, thrice. 
Glory. Both now. O All-holy Trinity. Lord, 
have mercy, thrice. Glory. Both now. Our 
Father. For thine is the Kingdom (See page 191). 
Then are sung the following Troparia, to the 

fourth Tone. 

With the righteous souls that have finished 
their course, give repose, O Saviour, to the soul 
of thy servant, keeping it unto that blessed life 
that is with thee, O lover of man. 

In thy rest, O Lord, where all thy Saints repose, 
give repose to the soul also of thy servant, for 
thou lovets man. 
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Δόξα ... 

Σὺ εἶ 5 Θεὸς ὁ καταβὰς εἰς “Adnv, καὶ τὰς ὀδύνας 
λύσας τῶν πεπεδηµένών;’ αὐτὸς καὶ τὴν ψυχἠν τοῦ δούλου 
σου, Σῶτερ, ἀνάπαυσον. 

Καὶ viv... 

Θεοτοκίον. Ἡ µόνη ἁγνὴ καὶ ἄχραντος Ταρθένος, ἡ 
Θεὸν ἀσπόρως κυήσασα, πρέσβευε τοῦ σωθῆναι τὴν 
ψυχὴν τοῦ δούλου σου. 

Ὁ Διάκονος [ἢ ὁ lepetc): 

Ἐλέησον ἡμᾶς, 5 Θεός, κατὰ τὸ µέγα ἔλεός σου; δεό- 
μεθά σου, ἐπάκουσον, καὶ ἐλέησον. 

Ὁ Χορός: Κύριε ἐλέησον. ἾἘς +’. 

"Ett δεόµεθα ὑπὲρ ἀναπαύσεως τῆς ψυχῆς τοῦ κεκοι- 
µηµένου δούλου τοῦ Θεοῦ (τοῦ δε), καὶ ὑπὲρ τοῦ συγχω- 
ρηθῆναι αὐτῷ πᾶν πλημµμµέλημα ἐκούσιόν τε καὶ ἀκούσιον. 

«Ὁ Χορύς: Κύριε ἐλέησον. *Ex x’. 

"Ὅπως Κύριος 6 Θεὸς τάξη τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἔνθα οἱ 
δίκαιοι ἀναπαύονται. Τὰ ἐλέη τοῦ Θεοῦ, τὴν Βεσιλείαν 
τῶν οὐρανῶν, καὶ ἄφεσιν τῶν αὐτοῦ ἁμαρτιῶν, παρὰ 
Χριστοῦ tod ἀθανάτου Βασιλέως καὶ Θεοῦ ἡμῶν αἰτησώ- 
μεθα. 

‘O Χορός: Κύριε ἐλέησον. 

Tod Κυρίου δεηθῶμεν. 
‘O Ἱερεις ἐκφώνως᾽ 

ὍὉ Θεὸς τῶν πνευμάτων καὶ πάσης σαρκός, ὁ τὸν 
θάνατον καταπατήσας, τὸν δὲ διάβολον καταργήσας, καὶ 
ζωὴν τῷ κόσμῳψ σου δωρησάµενος' αὐτός, Κύριε, ἀνά- 
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Glory... 
Thou art the God that went down into Hades, 
and loosed the pains of those that were bound: 
do thou thyself, O Saviour, give repose to the 


_soul also of thy servant. 


Both now... 
Theotokion. O only chaste and undefiled Virgin, _ 
who didst without seed conceive God, intercede 
that the soul of thy servant may be saved. 


The Deacon (or the Priest): 

Have mercy on us, O God, according to thy 
great mercy: we beseech thee, hearken, and have 
mercy. 

The Choir: Lord, have mercy. ‘lhrice. 


Again, we beseech for the repose of the soul 
of the servant of God who hath fallen asleep Ν., 
and that he may be forgiven every fault, volun- 
tary and involuntary. 

The Choir: Lord, have mercy. ‘Thrice. 

That the Lord God would order his soul, where 
the righteous repose. The mercies of God, the 
Kingdom of the heavens, and remission of his 
sins, let us ask of Christ our immortal King and 
God. 

The Choir: Lord, have mercy. 

Let us beseech the Lord. 
The Priest aloud: 

O God of all spirits and of all flesh, who hast 
trampled upon death, brought to naught the devil, 
and given life to thy world: do thou thyself, O 
Lord, give repose to the soul of thy servant that 
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παυσον THY ψυχὴν τοῦ κεκοϊμηµένου δούλου σου (τοῦ 
δε), ἐν τὀπῳ φωτεινῶῷ, ἐν τόπῳψ χλοερῷ, ἐν τόπῳ ava- 
ψύξεως, ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη, λύπη, καὶ στεναγµός' πᾶν 
ἁμάρτημα τὸ παρ) αὐτοῦ πραχθὲν ἐν λόγψ, ἢ Epyw, ἢ 
διανοίᾳ, ὡς ἀγαθὸς καὶ φιλάνθρωπος Θεός, συγχώρησον; 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος, ὃς ζήσεται, καὶ οὐχ ἁμαρτήσει; 
σὺ yap µόνος ἐκτὸς ἁμαρτίας ὑπάρχεις' ἡ δικαιοσύνη 
σου δικαιοσύνη εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ὁ λόγος σου ἀλήθεια. 
“Ori σὺ eT ἡ ἀνάστασις, ἡ ζωή, καὶ ἡ ἀνάπαυσις τοῦ 
κεκοιµηµένου δούλου σου (τοῦ δε), Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
καὶ σοὶ τὴν δόξαν ἀναπέμπομεν, σὺν τῷ ἀνάρχῳ σου 
Tlatpt, καὶ τῷ Tlavayiw, καὶ ἀγαθῷ, καὶ ζωοποιῷ σου 
Τνεύματι, νῦν, καὶ del, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
‘O Χορός, ᾽Αμήν. 
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hath fallen asleep N., in a lightsome place, in a 
verdant place, in a place of refreshing, whence 
pain, sorrow, and sighing have fled away: every 
sin committed by him in word, or in deed, 
or in thought, do thou, as a good God and 
lover of man, forgive; for there is no man that 
shall live, and not sin; for thou only art without 
sin; thy righteousness is righteousness for ever, 
and thy word is truth. 

For thou art the resurrection, the life, and the 
repose of thy servant that has fallen asleep N., 
O Christ our God, and to thee we send up 
glory, with thine unoriginate Father, and thine 
All-holy, and good, and life-giving Spirit, now, 
and ever, and unto the ages of the ages. 

The Choir: Amen. 


ΕΣΠΕΡΙΝΟΣ. 


1? ‘ > as ¢ 3 , νο , 9 ‘ 9 A 
Eu µεν evovovtat o, τε lepers, καὶ ὁ Διάκονος εἰς την αρχην 
na { A s ῃ , 5 , e τ Ν 4 
του Ῥσπερινου, Ταυτης επιστάσης, εἰσέμχεται ὁ Ἱερευς συν 
2 , > 1. ¢ - \ μα a ¢ 
TW Διακόνῳ εις TO Ἱερατειον: καὶ αιτήησαντος του Ataxovou 

’ , ία Δ , ς a ‘ . 9 , > ? 
εὐλογίαν ἐπὶ τὸ Στοιχάρων αὐτοῦ καὶ τὸ Qpdptov, ἐνδύονται 
ἑκάτερος τὰς οἰκείας στολάς. Καὶ ἐξελθὼν ὁ Διάκονος, καὶ 

, ~ ΄ e 

στὰς ἐν τῷ συνήθει τόπῳ, λέγει Εὐλόγησον, Δέσποτα. O 
Se e \ , Ν by , ‘ ς ’ r / 
δε Ἱερεὺς προσκυνησας, καὶ ἀσπασάμενος τὴν ἁγίαν Τράπε- 

” στ a ’ \ 

Cav, ποιεῖ Εὐλογητόν. Ei δὲ μὴ ἐνδύονται ἀμφότεροι eis τὴν 
Σ A a Cl, - ε ιτ ‘ ΄ \ δα , 
ἀρχὴν τοῦ Ἑσπερινοῦ, 6 Ἱερεὺς φέρων τὺ ᾿Επιτραχήλιον, 

~ a, ΄. 
ποιεῖ Εὐλογητόν, ὁ δὲ Διάκονος ἐνδύεται εἰς TO γ. ᾿Αντί- 

Φωνον τοῦ Ψαλτηρίου, καὶ λέγει τὴν Μικρὰν Συναπτήν (εἰ 

” “A ~ 
δὲ μὴ ἐστι στιχολογία, ἐνδύεται, Tov Προοιμιακοῦ λεγομένου, 
Sy ΄ ” 
καὶ λέγει τὴν Μεγάλην Συναπτήν). Eis δὲ τὴν Ἐϊσοδον ὁ 
ε , 
Ἱερεὺς ἐνδύεται καὶ τὸ Φελόνιον. 
e a 3 
Kara τὴν Διακαινήσιμον Εβδομάδα, ws καὶ ἐν τῇ Αποδόσει 
- , “ 9 € a“ / 
τοῦ Πάσχα, ἀντὶ τοῦ, EvAoynros 6 Θεὺς ἡμῶν, εἴθισται λέ- 
a 4 4 a . 9 
yew Δόξα τῇ ἁγίᾳ, καὶ ὁμοουσίῳ,καὶ (ωοποιῷ, καὶ ἀδιαιρέτφῳ 
, ς ~ ~ A 
Τριάδι, πάντοτε. Opoiws ἐν ὅλῳ τῷ καιρῷ τοῦ Πάσχα, ἀντὶ 
& & & 
Ἀ - , 8 ο) ’ / ΄ 
τοῦ, Δεῦτε προσκυνήσωμµεν, καὶ τοῦ Τρισαγίου. WadAerat τρίς 


Χριστὸς ἀνέστη (“Opa σελ. 4.42). 


NOTES. 
—<Ee 


HESPERINOS. 


If both the Priest and the Deacon vest at the beginning 
of the Hesperinos, when this is come, the Priest, together 
with the Deacon, entereth into the Sanctuary; and the 
Deacon having asked a blessing upon his Stoicharion and 
the Orarion, each putteth on his proper vestments. And 
the Deacon going out, and standing in the accustomed 
place, saith: Bless, Master. And the Priest adoring, and 
kissing the holy Table, saith the Blessing. But if both 
vest not at the beginning of the Hesperinos, the Priest 
wearing the Ipitrachelion, saith the Blessing; but the 
]eacon vesteth at the third Antiphon of the Psalter, and 
saith the Little Synapte (but if there be no stichologia, 
he vesteth, as the Procemiac is being said, and saith the 
Great Synapte}. But at the Entrance the Priest putteth 
on the Phelonion also. 
Throughout Renewal week, and on the Apodosis of the 
Pasch, instead of, Blessed is our God, it is usual to say: 
Glory to the holy, and consubstantial, and life-giving, and 
undivided Trinity, always. In like manner throughout all 
Paschal time, instead of, Come let us adore, and the 
Trisagion, there is sung thrice, Christ is risen Gee 
page 443). 
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Syn r - ἐκ - , / > 
Εν ταῖς peyadais Eoprais, χάριν συντοµίας, εἴθισται παρα- 
ώ ~ a , 
λείπειν τοὺς Στίλοις ἀπὸ τοῦ, Θοῦ, Kupte, καὶ µεταβαίνειν 
4 - - A be] \ ’ A ο ’ 1 td ~ 
τὸν πρῶτον Χορὺν ets Tov Στίχον Tov ἁρμόδιον ἀναλόγως τῆς 
ποσότητος τῶν ἐπομένων Στιχηρῶν. 
~ , ε .ρ 
Ἐν ἐλλείψει τοῦ Διακύνου, ὁ Ἱερεὺς λέγει τὰ Διακονικά: ἔτι 
( > e , ‘ 
kai: Σοφία. ὁρθοί. καί. Ἑσπέρας Ipoxeipevoy: καὶ- cis τὸ 
΄ ~ 5 , 
τέλος τῆς ᾿Ακολουθίας' Σοφία 
fa , [ὸ aA ” 3 
Τὸ Ψαλτήριον ὅλον διαιρειται eis Καθίσματα εἴκοσι, καὶ 
, ind [ή e al >] , ‘al > 
πάλιν έκαστον Κάθισμα ὑποδιαιρεῖται εἰς στάσεις τρεῖς. Eis 
δὲ τὸ τέλος ἑκάστης στάσεως ψάλλεται: Δόξα: Καὶ νῦν. 
9 Λου 3 Pao 3 Poe 
Αλληλούΐα. “AdAnAovia. ᾽Αλληλούία. Δόξα σοι, ὁ Θεός. 
Τρίς (ἐν δὲ τῇ τρίτη ἐπαναλήψει, ἐὰν ἔπηται ἡ ἸΕκτενή, 
€ 9 cea ΄ ’ 
ἐπισυνάπτεται: ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, Κύριε, δόξα σοι" εἰ δὲ μή). 
, , ; 
Κύριε ἐλέησον. Tpis. Δόξα" Καὶ νῦν. 
9 oe - σ - ’ - , 3 a 
Ev ὃλαις ταῖς Νυριακαῖς στιχολογια τοῦ Ψαλτηρίου ev τῷ 
ετι a Σ , « ’ . Ν 1 ad ad a 
Eorepiv@ οὐ γίνεται’ ὡσαύτως καὶ ἐν ταῖς Παρομοναῖς τῶν 
~ Ce, a 9 - - a « a 
Δεσποτικῶν Eoprav. “Ev δὲ ταῖς Παραμοναῖς τῶν Ἑορτῶν 


nw « ’ ~ ς , , - > ¢ 
τῶν Ayiwy στιχολογεῖται ἡ πρὠτη στάσις τοῦ ,Μακάριος-ἄνηρ. 


'Οσάκις ἂν µέλλη ὁ Διάκονος Θθυμιᾶν. πρόσεισι τῷ Ἱερεῖ, 

καὶ λέγει Ἐδλόγησον, Δέσποτα, τὸ θυμίαμα. Καὶ ὁ Ἱερεὺς 

εὐλογεῖ αὐτί, λέγων: Εὐλογητὸς 6 Θεὸς ἡμῶν, πάντοτε" νῦν», 

καὶ dei, καὶ eis τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. Ἐν δὲ 
ἐλλείψει τοῦ Διακύνου, θυµιᾷ 6 ‘lepers. 

Ei εἰσὶ πολλοὶ Ἱεέρεῖς συλλειτουργοῦντες, Ψάλλουσιν έξωθεν 

ἡμικίκλιον ἀποτελοῦντες ἐν τῷ µέσῳ τοῦ Naov τό, Bas ἱλαρό», 


ο σ a > ‘ “ ’ 4 
μεχρὶ τοῦ, καὶ Αγιον Πνεῦμα Θεόν, amd δὲ τοῦ Βήματος τὺ 
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On great Feasts it is usual, for the sake of shortening 

to omit the Stichoi from, Set a watch, and for the first 

Choir to pass on to whatever Stichos is required by the 
quantity of the Stichera. 


In the absence of the Deacon, the Priest saith the parts 

of the Deacon; and moreover: Wisdom! upright! and: 

The Evening Prokeimenon; and at the end of the Office: 
Wisdom. 


The whole Psalter is divided into twenty Kathismata, and 
again each Kathisma is subdivided into three staseis. 
And at the end of each stasis there is sung: Glory; Both 
now. Allejuia. Alleluia. Alleluia. Glory to thee, the 
God. Thrice (and in the third repetition, if the Extené 
followeth, there is added: our hope art thou, O Lord, 
glory to thee; but if not). Lord, have mercy. Thrice. 
Glory; Both now. 


On all Lord’s-days there is no stichologia of the Psalter 
in the Hesperinos; likewise also on the Vigils of Feasts 
of our Lord. But on the Vigils of Feasts of the Saints 
there is recited the first stasis of, Blessed is the man. 


As often soever as the Deacon is going to cense, he 

cometh up to the Ῥτίεδί, and saith: Bless, Master, the 

incense. And the lriest blesseth it, saying: Blessed is 

our God, always: now, and ever, and unto the ages of 

the ages. Amen. But in the absence of the Deacon, 
the Priest censeth. 


If there are many Priests celebrating together, they sing 
outside, forming a semicircle in the middle of the Nave, 
O gladsome light, as far as, and Holy Spirit, God, but 
the remainder from the Bema; and after it there is sung 
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ἐπίλοιπον" καὶ pier αὐτὸ ψάλλεται τὸ Προκείµενον τῆς ἡμερας 
ἅπαξ ἐκ τοῦ Ῥήματος, καὶ dis έξωθεν. 
Ἐν ταῖς μὴ ἑορτασίμοις ἡμέραις Ἠϊσοδος od Ὑίνεται, Ober 
τῶν Ὡραίων Πιλῶν µενόντων κεκλεισμένων, μετὰ τό, Φῶς 
ἱλαρό», καὶ τὸ Προκείμενον, εὐθὺς ἀναγινώσκεται τύ, Κατα- 
ξίωσο», καὶ ἀκολούίθως ἡ Ἑκτενής, Πληρώσωμεν τὴν έσπε- 
ρινὴν δέησιν ἡμῶ», κτλ. 
Mera τὸν Γίτλον ἑκάστου Αναγνώτµατος ἐκ τής Παλαιᾶς 
Διαθήκης ἐκφωνεῖ ὁ Διάκονος (i) ἐν ἐλλείψει αὐτοῦ ὁ Ἱερεύς)" 
Σοφία. Πρόσχωμεν. Ki δὲ ἐκ τῆς Καινῆς «λιαθήκης εἰσὶ τὰ 
᾿Αναγνώσματα, εἰς έκαστον ἐκφωνεῖ ὁ Διάκονος Πρόσχωμεν. 
Nal ἀπαγγείλαντος τοῦ Αναγνώστου tov Τίτλον, πάλιν ο 
αἰτώς' Σοφία. Πρόσχωμεν. 
Κατὰ τὴν νῦν ἐπικρατοῦσαν συνήθειαν, ἐὰν } ᾿Αρτοκλασία, 
ψαλλομένυυ ἑνὸς κατ ἐκλογὴν Στιχηροῦ ἐκ τῆς Λιτῆς, ὁ 
Διάκονος λαωβάνει τὸ Θυμιατόν, καὶ ἐξέρχεται ὁμοῦ μετὰ 
τοῦ ἹἹερέως, καὶ ἵστανται ἐν τῷ µέσῳ τοῦ Naov, ὅπου οἱ 
πέντε ἄρτοι, καὶ ὁ Hivos, καὶ τὸ ἅλαιον κεῖνται" TOTE ὁ Διάκονος 
λέγει" Ἐλέησον ἡμᾶς, ὁ Θεός (Opa σελ. 32). "Ere δεύ- 
µεθα ὑπὲρ τοῦ διαφυλαχθῆναι. Ἔτι δεόµεθα καὶ ὑπὲρ τοῦ 
εἰσακοῦσαι. ‘O Ἱερεύς' Ἐπάκουσον ἡμῶν ὁ Θεός. Kira: 
Εἱρήνη πᾶσι. ‘O Χορός: Καὶ τῷ πνεύματί σου. Ο Ἱερεὺς' 
Δέσποτα, πολυέλεε Κύριε Ἰησοῦ Χριστέ. Καὶ εὐθὺς ψάλλεται 
τό, Θεοτόκε Παρθένε (Opa σελ. 5----5 6), ἡ ἐν τῇ Διακαινη- 
σίμῳ Ἠβδομάδι, Χριστὸς ἀνέστη (Opa σελ. 442), καὶ ὁ 
Ἱερεὺς θυµιᾷ τοὺς Άρτους. Τούτου πληρωθέντος, λέγει 6 


Διάκονος: Τοῦ Κυρίου δεηθῶμεν. “O Nopus: Κύριε ἐλέῃσον. 
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the Prokeimenon of the day once from the Bema, and 
twice from the outside. 


On days that are not feasts no Intrance taketh place, 

wherefore the Beautiful Gates remaining closed, after, 

O gladsome light, and the Prokeimenon, there is straight- 

way read, Vouchsafe, and then in due order the Ektené, 
Let us complete our evening entreaty, etc. 


After the Title of every Lesson from the Old Testament 
the Deacon saith aloud (or in his absence the Priest): 
Wisdom! Let us attend. But if the Lessons are from 
the New Testament, at each one the Deacon saith aloud: 
Let us attend, And the Reader having announced the 
Title, he saith again: Wisdom! Let us attend. 


According to the custom now obtaining, if there is an 
Artoklasia, as one Sticheron selected from the Lité is 
being sung, the Deacon taketh the Censer, and cometh 
out together with the Priest; and they stand in the middle 
of the Church, where the five loaves, and the wine, and 
the oil are lying; then the Deacon saith: Have mercy 
on us, O God (See page 33). Again, we beseech for 
the protection, Again, we beseech that the Lord our 
God. The Priest: Hearken to us, O God. Then; Peace 
to all, The Choir: And to thy spirit. The Priest: O 
Master, very merciful Lord Jesu Christ. And straightway 
there is sung: Theotokos, Virgin (See pages 53—57), or in 
Renewal Week, Christ is risen (See page 443), and the 
Priest censeth the Loaves. This ended the Deacon saith: 
Let us beseech the Lord. The Choir: Lord, have mercy. 
And the Priest blesseth the Loaves, saying the Prayer: 


32 
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Καὶ 6 ἹἹερεὺς εὐλογεῖ τοὺς "Aprous, λέγων τὴν Evyjy: Κύριε 
Ἰησοῦ Χριστέ ( Opa σελ. 56). Etra ψάλλεται τρὶς TO, 


AY . 3 , 
Πλούσιοι ἐπτώχευσαν, καὶ μετ᾽ αὐτὸ τὰ Απόστιχα. 


΄ ΄ κ ” 
Ἱστέον δέ, ὅτι ὁ εὐλογηθεὶς Aptos ἐστὶν ἀλεξητήριον παν- 


- lf 
τοίων κακῶν, εἰ μετὰ πίστεως λαμβάνοιτο. 


ey. ¢ nw ~ ς ” ” > / 
Ἑκάστη τῶν Δεσποτικῶν Ἑορτῶν ἔχει ἰδιαίτερον χαρακτη- 
1 ~ ee ’ 
ριστικὺν ἐν TH ᾽Απολύσει ( Opa σελ. 468—472): GAA 
ἐν ταῖς µεθεύρτοις αὐτῶν Κυριακαῖς, ἡ ᾿Απόλυσις Φέρει τὰ 
χαρακτηριστικὰ καὶ τῆς τυχούσης Ἓορτης, καὶ τῆς Kupta- 
a e ‘ ρ 
κῆς: as, Ο ἐν σπηλαίῳ γεννηθείς, καὶ ἐν φάτνῃ ἀνακλιθείς 
ή. Ο ἐν Ἰορδάνῃ ὑπὸ Ἰωάννου βαπτισθῆναι καταδεξάμενος), 
\ € - ή 4 3 A 3 ~ 4 ς 
διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρία», καὶ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶ», Χριστὸς 6 


ἀληθινὸς Θεὸς ἡμῶν. 


ο a - , tA 3, , Ν 
Εν ταῖς Εορταῖς, ets τό, Κύριε ἐκέκραξα, ψάλλονται τὰ Ἰδιό- 
mY \ , - ely - 3 ’ 3 - , 
peda, 7 τὰ Ἡροσόμοια τῆς Ἑορτῆς εἰς ς. (ἀρχῆς γινοµένης 
An ~ Sqn \ 3 , Ul , ‘ 
ἀπὸ τοῦ Στίχου, Edy ἀνομίας παρατηρήσῃς). Δόξα". Καὶ 
νῦν' τὸ Δοξαστικὸν τῆς Εορτῆς. Mera δὲ τὴν Βΐσοδον, λέγε- 
\ oe , “~ ς ΄ bd ‘ , , 5 ’ 
ται To ΓΤροκειμενον τῆς ημερας. Eis τὸν ὁτιχον, τα Άπυστι- 
a ey - 8 “A ~ ~ 
χα τῆς Eoptns: Δόξα. Καὶ νῦν. τὺ Δοξαστικὸν τῆς Ἑορτῆς. 
, 3 - -- 
Mera τὸ Τρισάγιον, κτλ., τὸ ᾽Απολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς. 
4 / ad 5 ne a 
Ki τύχοι ev Κυριακῇ Άγιος έχων Δοξαστικὺν τοῦ Ἑσπερινοῦ, 
a 9 , > # , 
καὶ τῶν Αποστίχων, εἰς τὀ, Kupte ἐκέκραξα, ψάλλονται 
. ? , -~ 3, , 7 Δ a“ , 
Στιχηρὰ Avaoraoia τῆς Oxt@nxov Ss. καὶ τοῦ τυχόντος 
ε , ae - - 
Ἁγίου ὃ Δόξα: τοῦ Αγίου * Καὶ νῦν. τὸ πρῶτον Θεοτοκίον 
na Ἡ - Δ ΄ ~ 
τοῦ Hyov. Eis δὲ rov Στίχον, τὰ ᾿Αναστάσιµα Στιχηρὰ τῆς 


9 , ae , ~ ; “~ 
Oxranxou: Δόξα: τοῦ ‘Ayiou: Καὶ νῦν. Θεοτοκίον τῆς Όκτω- 
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O Lord Jesu Christ (see page 57). ‘Then is sung thrice, 
The rich have become poor, and after this the \pos- 
ticha. 


And note that the blessed bread is a preventative of 
all manner of evils, if it be received with faith. 


Kach Feast of our Lord hath its proper characteristic in 
the Apolysis (See pages 169—473); but on their after- 
holydays that are Lord’s-days, the Apolysis hath the 
characteristic of both the concurring least, and of the 
Lord’s-day: as, He that was born in a cave, and laid 
in a manger (vr, He that deigned to be baptized by 
John in Jordan), for our salvation, and rose again from 
the dead, Christ our true God. 


On Feasts, at, O Lord, I have cried, there are sung the 
Idiomela, or the Prosomoia of the Feast in six (beginning 
at the Stichos, If iniquities thou wilt be extreme to mark |. 
Glory; Both now; the Doxastikon of the Feast. And 
after the Entrance, there is said the Prokeimenon of the 
day. At the Stichos, the Aposticha of the Feast: Glory; 
Both now; the Doxastikon of the Feast. After the Tris- 
agion, etc. the Apolytikion of the least. 


If there occur on a Lord’s-day a Saint having the 
Doxastikon of the Hesperinos, and of the Aposticha, at, 
O Lord, I have cried, there are sung six Stichera of the 
Resurrection, out of the Oktoechos, and four of the con- 
curring Saint: Glory; of the Saint; Both now; the first 
‘Theotokion of the Tone. And at the Stichos, the Stichera 
of the RKesurrection, out of the Oktoechos: Glory; of 
the Saint; Both now; a Theotokion out of the Oktoechos, 
of the Tone of the Doxastikon. After the Trisagion, etc., 
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ήχου, σύμφωνοντῷ Ηχῳ τοῦ Δοξαστικοῦ. Μετὰ τὸ Τρισάγιον, 
κτλ., τὸ ᾽Αναστάσιμον ᾽Απολυτίκιον' Δόξα" τοῦ Αγίου: Καὶ 
νῦν" Θεοτοκίον εἰς τὸν αὐτὸν ᾿Ἠχον ἐκ τῆς Ὀκτωήχου. 
KS 
ΟΡΘΡΟΣ.. 
Eis τὴν ἀρχὴν τοῦ Ὄρθρου, εἰσελθὼν ὁ ‘lepeds ἐν τῷ ἁγίῳ 
Βήματι, καὶ βαλὼν Ἐπιτραχήλιον, ποιεῖ Εὐλογητόν' ψαλλο- 
µένων δὲ τῶν ᾿Αναβαθμῶν, εἰσέρχεται dua τῷ Διακόνῳ ἐντὸς 
τοῦ Βήματος, καὶ εὐλογήσαντος τοῦ ἹἹερέως τὸ Στοιχάριον, 
ἐνδύονται ἑκάτερος τὰς οἰκείας στολάς. 
Κατὰ τὴν νὺν ἐπικρατοῦσαν συνήθειαν, εὐλογήσαντος τοῦ 
"Ἱερέως, εὐθὺς ἀρχόμεθα τοῦ Τρισαγίου, τοῦ, Παναγία Τριάς" 
τοῦ, Πάτερ ἡμῶν: "Ort gov ἐστιν Eira τὰ Τροπάρια" 
Σῶσον, Κύριε, τὸν λαόν σου. Δόξα. Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ 
Σταυρῷ: Καὶ vive Ἡροστασία φοβερά". καὶ τὰ λοιπά. 
Ἐν ταῖς Κυριακαῖς ἀπὸ τῆς κβ’. τοῦ Σεπτεµβρίου µέχρι τῆς 
Κυριακῆς τοῦ ᾿Ασώτου, ἐν τῇ Κυριακῇ τῶν Βαΐων, τοῦ Αντι- 
πάσχα, τῆς Πεντηκοστῆς, ἐν ὅλαις ταῖς Δεσποτικαῖς Ἑορταῖς, 
καὶ τισίν ἑτέραις, ἀντὶ τοῦ δεκάτου ἑβδόμου Καθίσµατος τοῦ 
Ψαλτηρίου, ἢ τοῦ ᾽Αμώμου, λέγεται 6 Πολυέλεος. Ἔστι δὲ 
Πολυέλεος τῶν μὲν Δεσποτικῶν ᾿Ἑορτῶν καὶ τῶν ᾽Αγίων οἱ 
Ψαλμοὶ pr’. καὶ pre’. Alveire τὸ Ὄνομα Κυρίου, καὶ τό, 
Ἐξομολογεῖσθαι rm Κυρίῳ, τῶν δὲ Θεομητορικῶν Εορτῶν, 
ὁ Ψαλμὸς pO’. Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία µου. Ὁ Ψαλμὸς prc’. 
"Emi τὸν ποταμὸν Βαβυλῶνος, ἀναγινώσκεται τῇ Κυριακῇ τῆς 


᾿Απόκρεω καὶ τῆς Τυρινῆς. 
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the Apolytikion of the Resurrection: Glory; of the Saint; 
Both now; a Theotokion to the same Tone, out of the 
Oktoechos. 


<I 
ORTHROS. 


At the beginning of the Orthros, the Priest entering into 

the holy Bema, and putting on the Epitrachelion, saith 

the Blessing: and when the Anavathmoi are being sung, 

he entereth, together with the Deacon, within the Bema, 

and the Priest having blessed the Stoicharion, each putteth 
on his proper vestments. 


According to the custom now obtaining, as soon as the 

Priest hath blessed, we straightway begin the Trisagion; 

O All-holy Trinity; Our Father; For thine is. Then the 

Troparia: Save thy people, O Lord. Glory; Thou that 

wast of thine own will; Both now; Defence, terrible; 
and the rest. 


On Lord’s-days from the 22nd of September until the 
Lord’s-day of the Prodigal, on the Lord’s-day of the Palms, 
of the Antipasch, and of the Pentecost, on all Feasts of 
our J.ord, and on certain others, instead of the seventeenth 
Kathisma of the Psalter, to wit the Amomos, there is 
said the Polyeleos. Now the Polyeleos of Feasts of our 
T.ord and of the Saints consisteth of Psalms cxxxiv and 
cxxxv; Praise ye the Name of the Lord, and, Confess ye to 
the Lord; and that of Feasts of the Mother of God, of 
Psalm xliv, My heart hath broken forth. Psalm cxxxvi, 
By the river of Babylon, is read on the Lord’s-day of the 
Apocreo, and on that of the Tyrine. 
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, ‘ - yyy / ¢ te ~ 
Κατὰ τὴν τῆς Μεγάλης Εκκλησίας διατύπωσιν, 7 τάξις τοῦ 
1? / , x Ν 4 , Xx Ν A 

Ἐύαγγελίου γίνεται, ἢ μετὰ TO Tpoxeipevov, ἢ μετὰ τὴν 


- ° - 7 3 ~ nw ’ 
Καταβασίαν τῆς Ἡ . Ὠδῆς τῶν ἹΚανώνων. 


Ov στιχολογεῖται ἡ Τιμιωτέρα ἐν ταῖς Δεσποτικαῖς καὶ Θεο- 
re πι -- ? Γη ΄ ες ‘ -- , 
µήτορικαις Ῥορταις (Ei µη τύχωσιν αι Eoprat της Oeoroxov 
2 ~ ~ -- ερ ΄ λ 
έν Κυριακ], τότε γὰρ πρῶτον στιχολογεῖται η Τιμιωτερα, καὶ 
κ) 3 n el, wn ε / > 
ἔπειτι ψάλλεται ἡ ἐννάτη ᾿Ωδὴ τῆς Εορτῆς). Ὁμοίως ov 
1 


στιχολογεῖται ἐν τῇ Εορτῇ τῶν Τριῶν Ἱεραρλῶν. 


ες 7 ϱ) 5 a , ae > 
Εὰν 6 τυχὼν Άγιος éxyy Αἴνους, ἀντὶ τῶν δύο Στίχων, “Avdo- 
, , > , / , 
τηθι, Κύριε ὁ Θεός µου, καί, Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, 
λέγονται οἱ κατάλληλοι, οἵτινες ἀπαντῶνται συνήθως ἐν τοῖς 


3 / - et - 
Ἀποστιχοις του Βσπερινοι.. 


γεν nw - > ’ , 3 4 4 A 
To πρώτον τῶν Αγναστασιµων Τροπαρίων εἰς τὸ τέλος της 

3 - 
Μεγάλης Δοξολογίας κατ ἔθος ψάλλεται ἐν πάση Κυριακῇ. 
ε 


ν΄. Σαν , - > 4 - 
Η δὲ Exrevns καὶ τὰ λοιπὰ Ὑίνεται μυστικῶς ᾿ἐντὸς τοῦ 


, λ n~ e ’ 
Βήματος mapa του Ἱερεως. 


Ἐν ταῖς Εορταῖς, εἰς τό, Θεὸς Κύριος, ψάλλεται τὸ Απο 
λυτίκιον τῆς Ἑορτῆς: εἶτα τὸ Ψαλτήριον καὶ ὁ Πολυέλεος 
μετὰ τῶν Καθισµάτων τῆς Ἑορτῆς κατὰ σειράν, τὸ Α΄. ᾽Αντί- 
Φωνον τῶν ᾿Αναβαθμῶν τοῦ Δ΄. Ἠχου, τὸ Προκείμενον τῆς 
Ἑορτῆς, τό, Πᾶσα πνοή, τὸ Ἐὐαγγέλιον τῆς Εορτῆς, ὁ Ν΄. 
Ψαλμὸς μετὰ τῶν Ἰδιομέλων, καὶ οἱ Κανόνες τῆς “Eopris 
μετὰ τῶν Καταβασιῶν. Mera τὴν Συναπτὴν τῆς y. Ὠδῆς 
λέγεται τὸ Κάθισμα (7) ἔν τισι µεγάλαις Ἑορταῖς, ἡ Ὑπακοὴ) 


- € A a 73 ~ , 
τῆς Eopris. μετὰ τὴν Συναπτὴν τῆς ς ᾿Ὠδῆς, τὸ Κοντάκιον 
~ Ι 
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According to the direction of the Great Church, the place 
of the Gospel is either after the Prokeimenon, or after 
the Katabasia of the Fighth Ode of the Canons. 


The Timiotera is not recited on leasts of our I.ord, or 

of the Mother of God (Unless the Feasts of the Theotokos 

fall on the Lord’s-day, for then the Timiotera is first 

recited, and afterwards there is sung the ninth Ode of 

the Feast). Likewise it is not recited on the least of 
the Three Hierarchs. 


If there occur a Saint having Ainoi, instead of the two 
Stichoi, Arise, O Lord my God, and, I will confess to 
thee, O Lord, there are said proper ones, which are 
usually to be found in the Aposticha of the IHesperinos. 


The first Troparion of the Kesurrection at the end of 

the Great Doxology is by custom sung on every Lord’s- 

day. And the Iktené and the rest is said secretly by 
the Priest within the Bema. 


On Feasts, at, The Lord is God, there is sung the Apo- 
lytikion of the Feast; then the Psalter and the Polyeleos 
with the Kathismata of the Feast in order, the first 
Antiphon of the Anavathmoi of the fourth Tone, the Pro- 
keimenon of the Feast, then. Let every breath, the Gospel 
of the Feast, the soth Psalm with the Idiomela; and 
the Canons of the Feast with the Katabasiai. After 
the Synapte of the third Ode there is said the Kathisma 
(or on certain great Feasts, the Hypakoe) of the Feast; 
after the Synapte of the sixth Ode, the Kontakion of 
the Feast, likewise also the Oikos, and the Synaxarion; 
and after the Synapte of the ninth Ode, the Exaposteilaria 
of the Feast. At the Ainoi, the Prosomoia of the Feast 
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- ες - , , \ ΄ 3 Ν \ , ͵ 
τῆς ‘Eoprns, ὁμυίως καὶ 6 Oikos, καὶ τὸ Συναξάριον' pera 
A \ ‘ ~ ” - ο 3 , - 
δὲ τὴν Συναπτὴν τῆς 6’. Ὠδῃς, τὰ ᾿ΕἘξαποστειλάρια τῆς 
ε ~ ~ € ~ ’ 
Εορτῆς. Eis τοὺς Ἀϊνους, τὰ Προσόμοια τῆς Eoptrs eis ὃ. 
‘ “a - ~ . 
Δόξα”. Καὶ vive Δοξαστικὸν τῆς Ἑορτῆς. Eira ἡ Μεγάλη 


3 ~ ε - 
Δοξολογία, καὶ τὸ ᾿Απολυτίκιον τῆς Ῥορτῆς. 


Ki τύχοι ἐν Κυριακῇ Άγιος ἑορταζόμενος, εἰς τύ, Θεὸς Κύριος, 
ψάλλεται τὸ ᾿Αναστάσιμον ᾽Απολυτίκιον: Δόξα" τοῦ Ἁγίου: 
Καὶ vive Θεοτοκίον: εἶτα τὸ Ψαλτήριον καὶ ὁ ”"Apwpos (7 
6 Πολυέλεος) μετὰ τῶν ᾿Ἀναστασίμων Καθισμάτων, καὶ τοῦ 
Ἁγίου, τὰ Εὐλογητάρια, ἡ Ὑπακοὴ τοῦ Ἠχου, ὁμοίως οἱ 
᾿Αναβαθμοί, καὶ τὸ Προκείμενον’ ὁ ᾿Αναστάσιµος Κανών, καὶ 
τοῦ Ἁγίου eis 8, ς’, fn. Mera τὴν Συναπτὴν τῆς Υ. ᾿Ωδῆς, 
πρῶτον λέγεται τὸ ᾿Αναστάσιµον Κοντάκιον χῦμα: καὶ ἔπειτα 
ψάλλεται τὸ Κάθισμα τοῦ Ἁγίου, καὶ τὸ Θεοτοκίον' μετὰ 
δὲ τὴν Συναπτὴν τῆς ς. Ὠδῆς, τὸ Κοντάκιον τῆς Ἑορτῆς, 
ὁμοίως 6 Oikos, καὶ τὸ Συναξάριον. Mera τὰς Ὠδάς ψ άλλον- 
ται αἱ Καταβασίαι μέχρι τῆς η. Εἶτα ἅπασα ἡ τάξις τοῦ 
Εωθινοῦ Εὐαγγελίου, καὶ στιχολογεῖται ἡ Τιμιωτέρα, καὶ 
κατόπιν ψάλλεται ἡ Καταβασία τῆς 6’. Ὠδῆς. Μετὰ δὲ 
τὴν Συναπτὴν τῆς 6’. Ὠδῆς ψάλλεται τό, Ἅγιος Κύριος ὁ 
Θεός, καὶ τὸ ᾽Αναστάσιμον ἸἨξαποστειλάριον' Δόξα τοῦ 
Αγίου" Καὶ νῦν Θεοτύκιον, εἰς τὸν αὐτὸν Hyov. Eis τοὺς 
Awous, Στιχηρὰ ᾿Αναστάσιμα 8, καὶ τοῦ Ἁγίου &. Δόξα: 
τὸ "Ῥωθινὸν Δοξαστικόν: Καὶ νῦν" Ὑπερευλογημένη. Εἶτα 


ἡ Μεγάλη Δοξολογία, καὶ τὸ Τροπάριον' Σήµμερον σωτηρία. 


co 
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in four; Glory; Both now; the Doxastikon of the least. 
Then the Great Doxology, and the Apolytikion of the 
Feast. 


If theré occur on the Lord’s-day a feasted Saint, at, The 
Lord is God, there is sung the Apolytikion of the 
Kesurrection; Glory; of the Saint; Both now; Theotokion; 
then the Psalter and the Amomos (or the Polyeleos) with 
the Kathismata of the Resurrection, and of the Saint, the 
Evlogetaria, the Hypakoé of the Tone, likewise the Ana- 
vathmoi, and the Prokeimenon; the Canon of the Resur- 
rection, and of the Saint in four, six, or eight. After 
the Synapte of the third One, there is first said the 
Kontakion of the Resurrection in monotone; and after- 
wards there is sung the Kathisma of the Saint, and the 
Theotokion; and after the Synapte of the sixth Ode, the 
Ἱοπίακίοπ of the Feast, likewise the Oikos, and the 
Synaxarion, After the Odes there are sung the Kata- 
basiai until the eighth. Then all the order of the Ma- 
tutinal Gospel, and there is recited the Timiotera, and 
afterwards there is sung the Katabasia of the ninth Ode. 
And after the Synapte of the ninth Ode there is sung, 
Holy is the Lord, and the Exaposteilarion of the Resur- 
rection; Glory; of the Saint; Both now; Theotokion, to 
the same Tone. At the Ainoi, four Stichera of the 
Resurrection, and four of the Saint; Glory; the Matutinal 
Doxastikon; Both now; Exceedingly blessed. Then the 
Great Doxology, and the Troparion; To-day is salvation. 


—>- 


ὰ 506 «« 
AEITOYPYIIA. 


‘Ev ry MeydAy Κιριακῇ rot Πάσχα, εἰθὺς μετὰ τό, EXoyn- 
µένη ἡ Βασιλεία τοῦ Πατρός, ψάλλεται τό, Χριστὸς ἀνέστη 
(Opa σελ. 242)" εἶτα μετὰ τῶν Στίχων (Ἐν δὲ τοῖς λωιπαῖς 
ἡμέραις TOL Πάσχα, ἄνει τῶν Στίχων|. 
οἱ ἐστι Δεσποτική, fy Θευμητορικὴ Εορτή, λέγονται τὰ λντί- 
φωνα τῆς τιχωίσης ᾿Βορτῆς. 
Ἱστέον, ὅτι μεθ ἕκαστον τῶν Στίχων Tor Πρώτοι Ἂντι- 
paver πάντωτε ψάλλεται τὸ Ἠφίμνιον: Tats πρεσβείαις 
τῆς Θεοτόκου, Σῶτηρ, σῶσον ἡμᾶς. καὶ cis τὸ τέλος": Δόξα; 
Καὶ νῦν. καὶ πάλιν τὸ ἘΕφίμνιον. Mera δὲ έκαστον τῶν 
Στίχων tot Δειτέρου Αντιφώνου ψάλλεται τὸ ἰδιαίτερον 
χαρακτηριστικὸν Ἐφύμνιον (7 ὅταν τύχη τὸ Γενέσιον, ἡ Et- 
σωδος, ἡ ἡ Koipnots τῆς Θεοτύκοι' ἐν Κιριακῇ, τὺ ᾿Αναστά- 
σιµων' Σῶσον ἡμᾶς, Υἱὲ Θεοῦ, ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν, ψάλλον- 
τάς σοι" ᾽Αλληλούΐα): καὶ εἰς TO τέλος: Δόξα . Καὶ νῦν. καὶ 
T° Ὁ Μονογενὴς Yids καὶ Λόγος τοῦ Θεοῦ (Opa σελ. 246). 
Mera δὲ ἕκαστον τῶν Στίχων τοῦ Τρίτου ᾽Αντιϕώνου ψάλλε- 


, 3 ’ - ΄ € wn 
ται τὸ Απολυτικιων τῆς τυχούσης Εορτῆς. 


Ki δὲ ἐστι µνήµη Αγίου ἑορταζομένοι, eis τοὺς Makapuc- 
μοὺς ψάλλεται ἡ Τριθέκτη, ἤτυι ἀπὸ τοῦ Kavavos τοῦ Ὄρθροι, 
Hy καὶ ς. Ὠδὴ els ή. "Όταν δὲ τύχ Άγιος ἑορτάσιμος 
ἐν Κυριακῇ, οἱ Μακαρισμοὶ τῆς Ὀκτωήχοι εἰς O. καὶ εκ 
A fF age ---- κε, 7 roe , . 

τῆς ς. Ὠδῆς τοῦ Κανύνος τοῦ Ἁγίου ὃ. Ὁμοίως μετὰ ro 
Εϊσοδικών, πρῶτον λέγεται τὸ ᾿Αναστάσιµον ᾽Απολυτίκιον, 


κ a f / 
€LTA του αγίου. 
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LITURGY. 


On the Great Lord’s-day of the Pasch, immediately after, 

Blessed is the Kingdom of the Father, there is sung, 

Christ is risen (See page 443); then with its Stichoi 

(but on the remaining days of the Pasch, without the 
Stichoi). 

If it is a Feast of our Lord, or of the Mother of God, 

there are sung the Antiphons of the Feast it happeneth 
to be. 


Note, that after every Stichos of the First Antiphon there 
is always sung the Ephymnion: At the intercessions of 
the Theotokos, O Saviour, save us; and at the end; 
Glory; Both now; and again the Ephymnion. And afte: 
every Stichos of the Second Antiphon there is sung the 
proper characteristic Mphymnion (or, when the Nativity, 
Fntrance, or Falling-asleep of the Theotokos, falleth on 
the Lord’s-day, that of the Resurrection: Save us, O Son 
of God, who didst rise again from the dead; we sing 
to thee: Alleluia); and at the end; Glory; Both now; 
and: O Only-begotten Son and Word of God (See page 247) 
And after every Stichos of the Third Antiphon there 
is sung the Apolytikion of the Feast it happeneth to be. 


But if it be the commemoration of a feasted Saint, at 
the Beatitudes there is sung the Trithecte, to wit the 
third and sixth Odes of the Canon of the Orthros. But 
when a feasted Saint falleth on the Lord’s-day, the 
Keatitudes of the Oktoechos in four, and from the sixth 
Ode of the Canon of the Saint four. Likewise after the 
Entrance, there is first sung the Apolytikion of the Kesur- 
rection, then that of the Saint. 
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‘Ev τῇ ΙΔ’. Σεπτεμβρίου τῇ Ὑψώσει τοῦ Sravpot, καὶ ἐν 
τῇ IY. Κιριακῇ τῶν Νηστειῶν, ἤτοι τῇ Σταυροπροσκινήσει, 
ἀντὶ τοῦ Τρισαγίου, ψάλλεται. Toy Σταυρόν σου προσ- 
κυνοῦμεν, Δέσποτα, καὶ τὴν ἁγίαν σου ᾿Ανάστασιν δοξά- 
ζομεν “Ex Υ. Δόξα. Καὶ νῦν. Καὶ τὴν ἁγίαν σου ᾿Ανάσ- 
τασιν δοξάζοµεν. «Ἀύναμις. Tov Σταυρόν σου προσκυνοῦμεν. 
Ky δὲ τὴ KE’. Δεκεμβρίου τῇ τοῦ Χριστοῦ 1εννήσει, καὶ τῇ 
erat ploy, Tou τῇ Συνάξει τῆς Οευτύκου, ἐν τῇ Στ’. Ἰανουαρί- 
ου τοῖς Θεοφανείοις, καὶ τῇ ἐπαίριον, ἤτοι τῇ Συνάξει τοῦ 
Προδρόμου, ἐν τῷ Σαῤῥάτῳ τοῦ «λαζάρου, ἐν τῷ Μεγάλῳ 
Σαββάτῳ, ἐν τῇ Κυριακη τοῦ Πάσχα, καὶ μεχρὶ τοῦ Σαββάτου 
τίς Διακαινησίμου, ἐν τῇ Αποδόσει τοῦ Ι]άσχα, ἐν τῇ Κυρι- 
ακῇ τῆς Πεντηκοστῆς, ἐν τῇ Δευτέρα τοῦ Ἁγίου Πνεύματος, 
καὶ ἐν τῇ Αποδύσει τῆς Ἱεντηκοστης" σοι eis Χριστὸν 
ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε" ᾽Αλληλούΐα. Ἐκ γ. Δόξα: 
Καὶ νῦν. Χριστὸν ἐνεδύσασθε. Ἀύναμι.. Όσοι eis Χριστὸν 


ἐβαπτίσθητε. 


. ιά - .. ΄ . 
Ki εἰσὶ πολλοὶ lepers συλλειτοιργοῦντες, ψάλλουσιν ἐν συνω- 
, A 9 , ο a “ , A , 5 
δείᾳ τὸ Εἰσοδικόν' εἶτα, θιμιῶντος τοῦ πρώτου τῇ τάξει τὴν 

fe al - , ώ a , Ν 
ἁγίαν Τράπεξαν καὶ τὰς Eikivas ἐκ τῶν Βημοθύρων, τὺ 
ν , .σ ς \ ‘ 

Ἀπολυτίκιον, τὸ Κοντάκιον, καὶ τό, Άγιος 6 Θεός, τὴν τρίτην 


φοραν. 


Vyas ει , , ny e ¢ ΄ ΄ 
fav 9 δε'τερος Διίκονως, αὐτύς, καὶ οὐκ ὁ Ἱερεύς, λέγει: 
ο a > , 
Σοφία, ὀρθοί. ἀκούσωμεν τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου» «ita καὶ" 
« x , σ ΄ ~ 
Πρόσχωμεν. Opoiws pera τύ, “Iva καὶ αὗτοί, ὁ πρῶτος 


΄ ΄ ο ΄ 
Διάκονος λέγει: Όσοι κατηχούµενοι, προέλθετε. καὶ ὁ δει- 
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(on the 14th of September, the Exaltation of the Cross, 
and on the third Lord’s-day of the Fasts, to wit the 
Adoration of the-Cross, instead of the Trisagion, there 
is sung: Thy Cross, O Master, we adore, and glorify 
thy holy Resurrection. Thrice. Glory: Both now. And 
glorify thy holy Resurrection. Dynamis. Thy Cross, O 
Master, we adore. But on the 25th of December, the 
Nativity of Christ, and the morrow, to wit the Synaxis 
of the Theotokos, on the 6th of January, the Theophany, 
and the morrow, to wit the Synaxis of the Precursor, 
on the Sabbath of Lazarus, on the Great Sabbath, on 
the Lord’s-day of the Pasch, and up to the Sabbath of 
Kenewal week, on the Apodosis of the Pasch, on the 
Lord’s-day of the Pentecost, on the Sccond-day of the 
Holy Spirit, and on the Apodosis of the Pentecost: As 
many of you as have been baptized into Christ, have put 
on Christ, Thrice. Glory: Both now. Have put on 
Christ. Dynamis. As many of you as have been baptized 
: into Christ. 


If there are many Priests celebrating together, they sing 

the Eisodikon in procession; then, the first in rank cens- 

ing the holy Table and the Eikons from the Doors of 

tha Bema, the Apolytikion, the Kontakion, and, Holy God, 
the third time. 


If there is a second Deacon, he, and not the Priest, 
saith: Wisdom! upright! let us hear the holy Gospel; 
and then: Let us attend. Likewise after, Thet they also, 
the first Deacon saith: As many as are Catechumens, go 
forth; and the second: Ye Catechumens go forth; then 
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id § > σ an 
repos: Οἱ Κατηχούμενοι προέλθετε' εἶτα αὖθις 6 πρῶτυς: 
σ U 
Οσοι Κατηχούμενοι, προέλθετε, κτλ. 
4 ‘ ΄ od td ¢ ~ , e 
Τὰ Διακονικὰ τῶν ᾠωτιωμένων καὶ ἡ Evyn (Opa σελ. 
ῴ Ν . Ν , a κ / 
406 410) ἀπὸ της Ρετάρτης ἄρχονται τὴς Μεσονηστίμυι. 
καὶ λέγονται µέχρι τῆς Μεγάλης Τετάρτης, ov µόνον ἐν ταῖν 
[Προηγιασµέναις, ἀλλὰ καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς ΣάἈβασι, καὶ ταῖς 
Κυριακαις, ets τοῦ Ἀρυσυστόμου δηλονότι τὴν λειτουργίαν. 
καὶ τοῦ MeydaAou Βασιλείου. 
Kara τὸ voy ἐπικματοῦν έθος, οὐχ ὁ Διάκονος, ἀλλ᾽ 6 Ἱερεὶς 
a η) a , _)3 , 8 , , A e ‘ , 
θυμιᾷ ἐν τῇ Meydady Εἰσόδῳ: καὶ ot µόνον τὴν ἁγίαν Tpa- 
ε r ’ GY ιά 
πεζιν καὶ τὸ Ἱεματειον, ἀλλὰ καὶ τὰς Δεσποτικὰς Ἐἰκόνις 
μικρὺν προελθὼν τῶν Βημοθύρων. 
‘ , av e 7 - 1 
Kis τὴν Μεγάλην Εἰσοδον, ἐν Ἑλλάδι, καὶ ἀλλαχοῦ, 6 Ἱερεὺς 
, Δ ‘ κ) »., ΝΔ ΄ > - 
μνημονεύει καὶ τὰ Βασιλικὰ ὀνόματα, καὶ προσετι ἐν ταῖς 
; « ” ΄ ~ 3 , - 
µεγάλαις Ἱορταῖς, λέγει" Τῶν ἀειμνήστων Κτιτόρων τῆς 
μμ € 4 / ' ’ 
ἁγίας Εκκλησίας ταύτης’ καὶ τῶν ὑπὲρ Πίστεως καὶ Πατρι- 
΄ 9 , > “ € ο ‘ 
ὃος ἀγωνισαμένων καὶ πεσόντον ἀδελφῶν ἡμῶν µνησθείη 
~ , € Aa U4 
Κύριος 6 Θεὸς ἐν τῇ Βασιλείᾳ avrov, πάντοτε. 

; BY ε + ιά - y ΄ « 
Ki εἰσὶν Ἱερεῖς δτο, ἢ πλείονες, καὶ αὐτοὶ ἀσπάζονται τὰ 
“ ΄ ’ , > an ” @ ΔΝ 1 

Άγια πάντες καὶ ἀλλήλους ἐπὶ τῷ ὤμῳ. O δὲ ἀρχόμενος 

, ε ? ε a ” ‘ e 
λέγει: O Χριστὸς ἐν µέσῳ ἡμῶν. Kai ἀποκρίνεται 6 ἄσπα- 
3 ’ 
ζάµενος Καὶ ἐστί, καὶ ἔσται. Ὡσαύτως καὶ οἱ Διάκονοι. 

i εἰσὶ δυο, ἢ is, ασπάς «καστος τὸ Ωράριον αὐτοῦ 
εἰ εἰσὶ δυο, 7) τρεῖς, ασπάζονται έκαστος τὸ Ωράριον αὐτοῦ. 
ἔνθα ἐστὶ Σταυροῦ τύπος, καὶ ἀλλήλους επὶ τῷ ὤμῳ, τὰ 

> 4 ΄ ς Ν ες - 
αὐτὰ λέγοντες, ws καὶ οἱ Ἱερεῖς. 
Wes ε r a ? 
Ere εἰ εἰσὶ πωλλοὶ ‘lepeis συλλειτουργοῦντες, ἐξαίρουσι 
, ot 3 ΄ ‘ κ. y , a“ ε 
πάντες τὸν ἅγιον Αέρα, καὶ κρατοῦσι ἐπάνω τῶν ἁγίων 


ex SIL Aw 


again the first: As many as are Catechumens, go 
forth, etc. 


The parts of the Deacon for those that are ready for 
illumination and the Prayer for the same (See pages 
407—411) begin from the Fourth-day of the Midefast, 
and are said until the Great Fourth-day, not only in the 
Presanctified Liturgy, but also on the Sabbaths, and on 
the Lord’s-days, to wit in the Liturgy of Chrysostom, 
and in that of Basil the Great. 
According to the custom now obtaining, it is not the 
Deacon, but the Priest that censeth at the Great Entrance; 
and that not only the holy Table and the Sanctuary, but 
also the EKikons of our Lord and of our Lady, going a 
little way out of the Doors of the Bema. 


At the Great Entrance, in Greece, and in some other 

places, the Priest maketh mention of all the Royal 

Family; and further on great Feasts, saith: Of the ever- 

memorable Founders of this holy Church; and of our 

brothers that fought and fell for Faith and Fatherland 

may the Lord God be mindful in his Kingdom, 
always. 


If there are two, or more Priests, they also all kiss the 
holy Things and one another upon the shoulder. Now 
he that beginneth saith: The Christ is in the midst of 
us. And he that is kissed answereth: He both is, and 
will be. In like manner the Deacons also, if there are 
two, or three, kiss their Orarions, where the figure of 
the Cross is, and one another upon the shoulder, saying 
the same as the Priests. 


Further, if there are many Priests celebrating together, 
they all take up the holy Aér, and hold it over the 
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Δώρων, λέγοντες καθ᾽ ἑαυτούς, ὡς καὶ 6 Aads τὴν Ὁμολογίαν 
| τῆς Πίστεως. | 
Eis τὴν ᾿Ἐπίκλησιν τοῦ Αγίου Πνεύματος ἡἠσυχῇ λέγει 
ἕκαστος καθ ἑαυτόν. Μέγα τὸ Ὄνομα τῆς Αγίας Τριάδος: 
εἰς τό, E€atpérws: Παναγία Θεοτόκε, βοήθησον ἡμῖν ' ὁμοίως 
eis τὴν Ὕψωσιν. Eis βοήθειαν πάντων τῶν εὐσεβῶν καὶ 
Ὀρθοδόξων Χριστιανῶν. 
Eis Td, Ἐν πρώτοις µνήσθητι, Κύριε, ἐν ᾿Αθήναις, καὶ ἀλλα- 
χοῦ, μνημονεύει 6 Ἱερεὺς τῆς ‘Iepas Συνόδου. 
Ἐν τῷ ἀποσπογγίζειν τὸν Διάκονον τὸν ἅγιον Δίσκον ἐπάνω 
τοῦ ἁγίου Ποτηρίου, δύναται λέγειν ᾿Ανάστασιν Χριστοῦ 
(‘Opa σελ. 134). Φωτίζου, φωτίζον, ἡ νέα Ἱερουσαλήμ’ 
ἡ γὰρ δόξα Κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνέτειλε. Χόρευε νῦν, καὶ ἀγάλ- 
λου, Σιών. σὺ δέ, Αγνή, τέρπου, Θεοτόκε, ἐν τῇ ἐγέρσει τοῦ 
τόκου σου. "QO Πάσχα τὸ péya καὶ ἱερώτατον, Χριστέ: ὦ 
σοφία καὶ Adye τοῦ Θεοῦ καὶ δύναμις' δίδου ἡμῖν ἐκτυπώ- 
τερον σοῦ μετασχεῖν ἐν τῇ ἀνεσπέρῳ ἡμέρᾳ τῆς Βασιλείας 
σου. Kai: ᾿Απόπλυνον, Κύριε, τὰς ἁμαρτίας τῶν ὧδε µνη- 
µονευθέντων, διὰ τοῦ τιµίου σου Αἵματος, πρεσβείαις τῶν 
Αγίων σου. 
Ei δὲ εἰσί τινες µέλλοντες µεταλαβεῖν τῶν ἁγίων Μυστηρί- 
wy, µελίζει ὁ Ἱερεὺς τὰ δύο µέρη τοῦ ἁγίου “Aprov ὑπο- 
λειφθέντα, ἤγουν τὸ NI, καὶ To KA, eis μικρὰς μερίδας ὥστε 
εἶναι τοῖς πᾶσι µεταληψοµέγοις ἀρκοῦντας: καὶ οὕτω βαλὼν 
αὐτὰς εἰς τὸ ἅγιον Ποτήριον, µεταδίδωσι, κατὰ To ἔθος, ἐκ 
τοῦ Σώματος καὶ Αἵματος τοῦ Κυρίου, μετὰ πάσης εὐλαβείας. 


Μετὰ δὲ τὸ εἰπεῖν τὸν Διάκονον, Μετὰ φόβου Θεοῦ, ψάλλει 
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holy Gifts, saying to themselves like the People, the 
Confession of the Faith. 


Ai the Invocation of the Holy Spirit each one saith 

quietly to himself: Great is the Name of the Holy Trinity; 

at, Especially: O All-holy Theotokos, help us; likewise 

at the Elevation: For help of all pious and Orthodox 
Christians. 


At, Among the first be mindful, O Lord, in Athens, and 
in some other places, the Priest maketh mention of the 
Sacred Synod. 


When the Deacon spongeth the holy Paten over the holy 
Chalice, he may say, Having beheld the resurrection 
(See page 135). Be illuminate, be illuminate, thou new 
Jerusalem; for the glory of the Lord is risen upon thee. 
Dance now, and exult, O Sion; and thou Chaste One, 
be glad, O Theotokos, at the resurrection of thine off- 
spring. O great and most sacred Pasch, Christ; O 
wisdom and Word of God and power, grant us more 
perfectly to partake of thee in the day without evening 
in thy Kingdom. And: Wash away, O Lord, the sins of 
those here commemorated, through thy precious Blood, 
at the intercessions of thy Saints. 


But if there are any going to partake of the holy Mysteries, 
the Priest divideth the two remaining portions the holy 
Bread, to wit NI, and KA, into as many small particles 
as will suffice for those that are going to participate; 
and so, putting them into the holy Chalice, giveth com- 
munion of the Body and Blood of the Lord, in the custom- 
ary way, with all reverence. And after the Deacon 
hath said, With fear of God, the Choir singeth: Of 
33 
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ὁ Χορός" Tov Δείπνου σου τοῦ Μυστικοῦ ( Opa σελ. 322). 
” A a a , 
ἤ, Σῶμα Χριστοῦ µεταλάβετε, Πηγῆς ἀθανάτου γεύσασθε, 
καὶ προσέρχονται οἱ .µέλλοντες µεταλαβεῖν, καὶ 6 Ἱερεὺς 
αἴρων ἀπὸ τῶν τοῦ Διακόνου χειρῶν τὸ ἅγιον Ποτήριον, µετα- 
δίδωσιν αὐτοῖς, λέγων: Μεταλαμβάνει 6 δοῦλος τοῦ Θεοῦ 
- , aA ? “” 
(ὁ δεῖνα), τὸ τίµιον καὶ ἅγιον Σῶμα καὶ Αίμα τοῦ Κυρίου, 
“~ α ~ 3 “A α - 
καὶ Θεοῦ, καὶ Σωτήρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς ἄφεσιν αὑτοῦ 
(j, αὑτῆς) ἁμαρτιῶν, καὶ εἷς anv αἰώνιον. 
5 ” ’ ~ ΄ 3 Ν , 
Εν ταῖς Μνῆμαις τῶν κεκοιµηµένων, εὐθὺς μετὰ τό, Ety τὸ 
3 , 

Όνομα Κυρίου, ψάλλονται τὰ Τροπάρια. Mera πνευμάτων 
δικαίων (Opa σελ. 486—490), καὶ μνημονεύονται ἐπὶ τῶν 
΄ , - 9 ΄ 
Κολύβων τὰ ὀνόματα τῶν Κεκοιµηµένων. 

+ a : - - 3 ΄ 
Ἐν τῇ Μεγάλη Κυριακῇ τοῦ Πάσχα, μετὰ τὴν Οπισθάμ- 

’ 4 a 4, 4 > @&@ ΔΝ 4 4 
Bwvoy Ἐὐχὴν λεγεται Td, Χριστὸς ἀνέστη, τρὶς (τὸ avTo 
µέχρι τοῦ Σαββάτου τῆς Διακαινησίμου), καὶ ἀναγινώσκεται 
ὑπὸ τοῦ Ἱερέως 6 Κατηχητικὸς Λόγος τοῦ Χρυσοστόμου: Et 
/ , 
τις εὐσεβὴς καὶ φιλόθεος (Opa σελ. 482). Els τὸ τέλος τὸ 
Π a ε e “~ 
᾽Απολυτίκιον τοῦ Αγίου. Ἡ τοῦ στόµατός σου καθάπερ 
” 2 
(Opa σελ. 338). Eira: EvAoyia Κυρίου» καὶ ᾿Απόλυσις 
\ at , 3 a > ν 7 ν 2, 
παρὰ τοῦ Ἱερέως ἐκφωνοῦντος εἰς τὸ τέλος" Χριστὸς ἀνέστη, 
, 9 ~ - 2 ΄ ς 4 , 3 a“ 
τρίς, καὶ τοῦ Δαοῦ ἀποκρινομένου ὡσαύτως τρίς, Αληθῶς 
> 4 « ς , a 9 a , >» e 
ἀνέστη, O ‘Iepevs: Δόξα τῇ αὐτοῦ τριηµέρῳ éyépoa. Ο 
, “A > le) ‘ ΄ ” ε ε , 
Aaos* Ἡροσκυνούμεν αὐτου τὴν τριήµερον έγερσιν. O Tepes: 
Χριστὸς ἀνέστη. 
Ἐν ταῖς Παραμοναῖς τῶν Χριστουγέννων, καὶ τῶν Θεοφανείων, 
ἐν τῇ Μεγάλῃ Πέμπτῃ, καὶ ἐν τῷ Μεγάλῳ Σαββάτῳ, 7 Λει- 


~ σε 
τουργία τοῦ Μεγάλου Ἡασιλείου ἐπισυνάπτεται τῷ Έσπε- 
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thy Mystic Supper (See page 323, οι, Of the Body of 
Christ partake ye, of the immortal Fount taste ye, and 
there approach those that are going to partake; and the 
Priest taking the holy Chalice from the hands of the 
Deacon, giveth the communion, saying: The servant of 
God, N., partaketh of the precious and holy Body and 
Blood of our Lord, and God, and Saviour Jesus Christ, 
unto’ remission of his (or, her) sins, and unto life 
eterna]. 


In Commemorations of those that have fallen asleep, 
immediately after, Be the Name of the Lord, there are 
sung the Troparia: With the righteous souls (See 
pages 487—491), and, there are commemorated upon the 
Kolyba the names of those that have fallen asleep. 


On the Great Lord’s-day of the Pasch, after the Prayer 
behind the Ambon there is said; Christ is risen, thrice 
(the same until the Sabbath of Renewal Week), and there 
is read by the Priest the Catechetical Discourse of 
Chrysostom: If any be pious and a lover of God (See 
page 483. And at the end the Apolytikion of the Saint: 
The grace of thy mouth shining (See page 339. Then: 
The Blessing of the Lord; and Dismission is made by 
the Priest, who exclaimeth at the end: Christ.is risen, 
thrice, and the People answer likewise thrice: He is risen 
indeed. The Priest: Glory to his resurrection on the 
third day. The People: We adore his resurrection on 
the third day. 


On the Vigils on the Nativity of Christ, and of the Theo- 
phany, on the Great Fifth-day, and on the Great Sabbath, 
the Liturgy of Basil the Great is joined to the Hesperinos, 


thus :—after, Blessed is the Kingdom, there is said: Come 
333 
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ρινῷ, οὕτωσί": μετὰ td, Ἑὐλογημένη ἡ Βασιλεία, λέγεται" 
a , ’ 4 a 2 , ‘ η 
Δεῦτε προσκυνήσωµεν, ἐκ y. καὶ ὁ Ἡροοιμιακός, καὶ γίνεται 
3 , 

Συναπτὴ Μεγάλη. Eira ψάλλεται τό’ Κύριε ἐκέκραξα, μετὰ 
- A ‘ , ” 8 \ ~ wy , 
τῶν Στιχηρῶν, καὶ Ύίνεται Ἐισοῦος pera τοῦ Εύὐαγγελίου: 

“a . 
καὶ ψάλλεται τό: Φῶς ἱλαρόν (Opa σελ. 2—30). Καὶ εὐθὺς 
ν 3 ῃ A ‘ , Ν / 3 , a 
τὰ ᾽Αναγνώσματα. (Mera tO y, καὶ ¢. ᾿Ανάγνωσμα τῶν 
Παραμονῶν τῶν» Χριστουγέννων, καὶ τῶν Θεοφανείων 
ψάλλονται Τροπάρια καὶ Στίχοι πρὸ τοῦ a, καὶ β. τῆς 
Μεγάλης Πέμπτης, Προκείμενα" καὶ μετὰ τὸ τελευταῖον τοῦ 
” - “a 
Μεγάλου Σαββάτου τύ' Τὸν Κύριον ὑμνεῖτε, καὶ ὑπερυψοῦτε 
> 4 1! Sa νεο - ϱ , - f 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας' και ὁ Ύμνος τῶν ἁγίων Τριὼν Παι- 
Sov: Εὐλογεῖτε, πάντα τὰ ἔργα Κυρίου.) Mera δὲ ταῦτα 
γίνεται Συναπτὴ Μικρά, καὶ ψάλλεται τὸ Τρισάγιον (ἢ ἐν 
~ σ 

τῷ Μεγάλῳ Σαββάτω τό’ “Ogos εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε). 
yD ~ 3 3 

Eira, τὸ Προκείμενον τοῦ ᾽Αποστύλου, ὁ Απόστολος, τό, 
3 ου” “ 3 

AdAnAovia (7 ἐν τῷ Μεγάλῳ Σαββάτω τό: ᾿Ανάστα, 6 Θέός, 
κρῖνον τὴν γῆν, ὅτι σὺ κατακληρονοµήσεις ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι, 

Ν rad - nw , € 

μετὰ τῶν Στίχων τοῦ Ψαλμοῦ ma. O Geds Earn), καὶ τὸ 
Εὐαγγέλιον. Καὶ καθεξῆς ἡ Λειτουργία τοῦ Μεγάλου Βασι- 


λείου. 
SS 


ΠΡΟΗΓΙΑΣΜΕΝΗ. 
Ei τύχοι ἐπισήμως ἑορταζόμενυς Άγιος ἐν ταῖς νηστησίµοις 
ἡμέραις, εἰ µέν ἐστι Τετάρτη, els τὴν Λειτουργίαν τῶν ἩΠροη- 
γιασµένων ψάλλεται τὸ Ἰδιόμελον τῆς ἡμέρας Sis, τὸ Map- 


‘ od E \ [ή aA wn ~ Τ δί ΠΠ , 
TUPLKOVY απας, τα γ . TIS σειρας του ριῳ LOU ροσομµοιίια, 


oo 
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let us adore, thrice, and the Procemiac Psalm, and also 
the Great Synapte. Then is sung: O Lord, I have cried, 
with the Stichera, and there taketh place the Entrance 
with the Gospel; and there is sung: O gladsome light 
See page 3—31). And straightway the Lessons. (After 
the third and sixth Lessons of the Vigils of the Nativity 
of Christ, and of the Theophany there are sung Troparia 
and Stichoi; before the first and second of the Great 
Fifth-day, Prokeimena; and after the last of the Great 
Sabbath: The Lord hymn ye, and highly exalt unto all 
the ages; and the Hymn of the holy Three Children: 
Bless ye the Lord, all ye works of the Lord.) And after 
this there is said the Little Synapte, and there is sung 
the Trisagion (or on the Great Sabbath: As many of 
Σου as have been baptized into Christ). Then, the 
Prokeimenon of the Apostle, the Apostle, the, Alleluia 
(or on the Great Sabbath: Arise, O God, judge thou the 
earth, for thou shalt inherit among all the nations, with 
the Stichoi of Psalm Ixxxi, God hath stood), and the 
Gospel. And then the Liturgy of Basil the Great. 
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PRESANCTIFIED LITURGY. 


If there happen a notable feasted Saint on a day of the 
fast; if it be the Fourth-day, in the Liturgy of the Presanc- 
tified there is sung the Idiomelon of the day twice, the 
Martyrikon once, the three Prosomoia of the series of 
the Triodion, and the four of the feasted Saint (not of 
the Saint of the coming day), Glory; of the Saint; Both 
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καὶ τὰ δ᾽. τοῦ ἑωρταζομένου “Αγίου (οὐχὶ τοῦ Αγίου τῆς 
ἑπομένης ἡμέρας). Δόξα: τοῦ Ἁγίου: Καὶ νῦν. Θεοτοκίον σύμ- 
φωνον τῷ Ἠχῳ τοῦ Δοξαστίκου. Mera τό. Κατευθυνθήτω, 
ὁ ᾽Απόστολος καὶ τὸ Ἐὐαγγέλιον τοῦ ἑορταζομένου Ἁγίου. 
Τὸ Κοινωνικόν: Eis µνηµόσυνον αἰώνιον. Ei δέ ἐστι Παρασ- 
κευή, ψάλλεται τὸ Ἰδιόμελον τῆς ἡμέρας δίς, τὰ δ΄ Maprupr- 
Ka τοῦ Ἠχου, καὶ δ’, τοῦ ἑορταζομένου Αγίου. Δόξα": τοῦ 
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Αγίου" Καὶ νῦν' ro a. Θεοτωκίον τοῦ Hyov. κτλ. 
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now; 2 Theotokion of the same Tone as the Doxastikon. 
After: Let my prayer be directed, there is said the Apo- 
stle and Gospel of the feasted Saint. The Koinonikon is 
In eternal remembrance. But if it be the Paraskevé, there 
is sung the Idiomelon of the day twice, the four Martyrika 
of the Tone, and the four of the feasted’ Saint. Glory; 
of the Saint; Both now; the first Theotokion of the 
Tone, ete. 





